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VOORBERICHT. 


Zij die mijn geschrift over de Frame woorden in Jiet Nederlands 
hebben geraadpleegd, en ook ik zelf, bebben vaak betreurd dat 
daaraan een alfabetiese woordeniijst ontbrak. Zij zullen de Heer 
J. J. B. Elzinga, die zich wel bet opofferende work keeft widen, 
getroosten er een te vervaardigen , teii hoogste dankbaar zijn voor 
zijn nauwgezette arbeid, en niet bet minst is dat degeen wiens 
boek daardoor in bruikbaarbeid wiut. 

Deze gelegenbeid heb ik aangegrepen orn enkele aanvuliingen en v 

verbeteringen aan te brengeu, waarvan ik een zeer groot deel even- 
eens aan de Heer Elzinga beb te danken. 

; Groningen, April 1919, T T o r, 

, * - J. J. Salvkrda de Grave. 




ALFABETIES REGISTER. 


N.B. Be lcursief gedrukte cljfers verwijzen naar de 'Wbordgroepen op biz, 38 — 102. 

Yoor de woorden met c met de klank k, zie bij 7c. Yoor x zie ook by ks , Yoor 
ph ook bij f. 


A 

abergocl 55, 166, 283 


aberjoel 218 

aalmis 133 

abet 24 

aalmoes 15, 133 

abetijt 247 

aalmoesenie 01, 154 

abitcren 234 

aalmoeseniere 173 

ablatif 11 

aalmoesniere 81 , 230, 257, 290, 297, 314 

ablocatie 11 

aalmoessenier 260 

abnormaal 00 , 129 

aalmoezenie 314 

abominabel 00 

aalmoezenier 15, 01 , 173, 230, 260, 314 

abondant 101 , 222 

aerae 9 

abondantie 101, 179 

aanpaert 334 

abonderen 10 2 

aanrekommanderen. 334 , 

abonnee 70, 147 

aergelieus 202 ' ■ - V; ’ :k 

abonnement* 70 

aers 23 

abonneren 10 

aert 321 

abord 13, 143 

aarts 23 * 

aborderen 89 

aas 81, 131, 321 

aborsie 14 

abandon 58 , 248, 303 

abortieren 16 

abasseren 214 

abot 24 

abast 277 

abouclieren 89, 211 

abat 24 

k bout portant 91, 179 

abatement 304 

abr tgi 16, 40, 147 

abattoir 09, 130 

abregeren 89 

abbedesse 24 

abreie 05, 147, 329 

abbet 24 

abrikoos 15, 83, 149, 321 

abbie 24, 231 

abrikozen 301, 302 

abbordaan 234 

absenteren 70 

abbreviature £4, 160, 303 

absint 83, 188 

abbriviateur 11 

absoluut 324 

abces 42, 136 

abstersif 13, 42, 156 

abd 24 ! 

abstinent!© 94 

abdie 24 * 

abstralieren 22, 38 

abdis 24 

absurd 330 

abdisse 24 

absurditeit 90 . 

abdij 24 

abt 24 

abedie 24 

abuis 00, 108 , 160, 258, 330 

abeel 10 , 136, 218 

abundant 222 

abel 93 , 115, 131, 328 

abuseren 58 

Abeli&ert 235 

abusif 13 

Abeliart 278, 292 ' 

abusioen 85 
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aceteus 82, 150 


antyleen 40, 181 

acEanten 177 

acEemant 98, 223, 257 

acEement 79, 257 

acEemereft 79, 22 3, 224, 257 

aoEemure 70, 160, 223, 231, 257, 261 

aojrologie 19 

Adaem (appel) 178 

adagie 11 

adamant 84, 236 

adaptatie 404 

additioneel 54, 147 

addulatrice It, 156 

ademant 236 

a devise 29 

adgredieren 16 

adheriteren 14, 58 

adEesie 0% 

adie 175 

adieu 90, 108, 124, 175, 255 

adjpuw 175 

adjectijf 16 

adjointeren 340 

adjournment 57, 182 

adjourneren 57, 212 

adj outer m 13, 211 

adjudant 54, 179 

adjunkt 62 

adjusteren 63, 209 

adjuteur 13 « 

adjutrice It, 156 
administrateur 62, 150 
administreren 62 

admiraal 54, 56,' 129, 232, 303, 830 ’ 
admirabel 90 
admiraliteit 56, 147, 314 
admolitie 13 
adoberen 55, 211 
.ad octo 15 
adoleren 14 
adoptatif 11 ' 

adoptif 13 # 

adorabel 90 
adorateur 85 
adoreren 85 
adouceren 63 
■adquiesceren 18 
adres 17, 76, 135 
adresseren 76 
adstrmgent 4% 
adulteratie 13 
ad unitie 14 
adversant 58, 84 
advertentie 70, 181 

\ . ' ' . 

■/ 


adverteren 31, 69, 89, 107 
advertisement 182 
ad vies 59, 155 
adviseren 59, 207 
adviseur 62, 150, 207, 328 
advoeatie 59 
advoy 57 

advoyement 57, 182 
advoyeren 14, 57 
advokaat 59, 230 
advokatie 336 
advokatuur 337 
advoud 59 

advoueren 14, 89, 107, 210 

advijs 155 

aeisement 75, 214 

k fake (neinen) 33 

affsirkulen 384 

afconterfeiten 334 

affabel 85, 131 

affaire 59, 67 329 

affalgieren 53 

affameren 55 

affameur 18 

affarant 56 

affare 167 

affeotaet 15 

(zij) affecteerden (zicE) 33 

affccteoos 151, 233 

affectueux 13 

affektioneren 98 

affektueus 85, 151, 233 

affelgieren 196 

affere 134, 135 , 

affiohe 45, 156, 244 

affineren 63, 224 

affiereif'240 

afflict 11 

afflictif 11, 156 

affluenza 18 

affodil 77 

affodille 157, 158 

affoleren 53, 202 

affrettement 68 

affreus 90, 92 

affront 91, 113, 186 

affronteren 94, 111, 302, 340 

affuit_55, 160, 253 <■ • 

affuilflfpfeo 
afgodie 339 
afgodier 339 
afgronderen 302 
afkaveren 334 
a force van 108 
I agaat 84, 273 
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agaoeren 84 
agent <57, 60, 181 
agentuur <57, 337 
• ageren 59 
a get 312 
aggreatie 51 
aggredieren 10 
aggreeren 92 
aggregeren 17 
agiliteit 13 
agitatcur 11 
agitator 51 
(zicli) agiteren 98 
Agnus Dei 15 
agoen 241 
agrarier 311 
agresseren 14, 84 
agressief 54, 156 
agreste 88, 137. 257 
agret 214, 257 
agriculteren 340 
agrimonie 17 
aguet 54 
agijn 283 
ayboi 251 
' aiboy 196 
aiereu 84, 214 
ailaes 214 
„ air 46, 98, 134 

me 97, 167 ■ , ■ 

aisel 310 

aisement 182, 238 

aiserta 84, 214. 

aisin 214 

aisuer 196 

ajuin 52, 185, 186, 223, 276, 284, 285, 
286, 297, 299 

ajuus 175, 255, 297 
aoaet 129 
aoare 283 
acatoen 56 
acanten 316 
akcentueren 88 
aeeept&bel 11, 90, 131 
accept ant 67, 179 
akceptatie <57 
akcepteren 67 
accepteur 13, 67 
akces 29, 88 
accessoir 101 
accessoor 169 
akcessoires 45, 130 
accident 94 
accidentaal 129 
accidental 10 1, 147 


akelei 24 
akeleie 24 
abet 274 

accablement 97, 182 
acket 15 

acketieren 15, 16 

akkiet £7, 155, 252 

akklameren 69 

akkliinatiseren 40, 319 

accointancie 226, 227 

akkolade 40, 56, 64, 129, 245 

accoladeren. 340 

aoeomberen 16 

accommodabel 84, 131 

accommodement 84, 107 

akkompagneren 31, 46 

accomplissement 101, 182 

akkoord 84, 108, 113, 143, 324, 330 

accoorden 326 

accordabel 13 

(van) accorde (zijn) 115 

accorden 316 

akkorderen 84, 111, 326, 330 
accort 143 

accoucheur 41, 150 & 

accoutrement 182 
accoutreren 79, 211 
akkrediteren 52 
accretie 13 

accrocheren 84, 107 ' 

accumberen 16 

accumulator 40, 68 

accuratesse 336 

accusabel 131 

aocusable 11 

accusatif ll 

accusatoir 11, 57, 130 

acoert 304 

acoleie 24 

acolie 24 

acolissie 304 * 

aconiscieren 316, 340 
aconiseren 254 
acotoen 55, 185, 201, 218 
acottoen 201 
akoustiek 40, 45, 155 
akousties 40, 311 
aoouten 54, 177 
aconteren 341 - 

acqnent 84, 191 
acquenteren 84, 227, 283 
acquentieren 326 
acqueste 295 
acquiescement 92, 182 
acquiescent!© 9f, 181 
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aegiiiesceren 18 

alienabel 58, 131 

actpiinteren 227 

aliet 52, 172, 252, 288 

aeqmsiteur 63 

alignement, 111, 330 

acquitanse 84, 179, 227 

Alijs 157 

acqiriteren 58, 207, 283 

aliment 122 

acre 52, 131 

alimentatie 58 

aerimonie 153 

alimenteren 82, 237 

aoryologie 19 

alkoliol 40, 128 

Akrobaat 60 

alkoof 76, 78, 149 

aksijns 28, 5% 53, 154, 261, 291, 301, 304 

Alla 01, 111 

akte 57, 246 

allee 60, 77, 147 

akteren 340 

allegatio 309 

akteur 46, 150 

allegheringke 309 

aktief 57,- 85 , 156 

• allegorie 46, 153 

actijf 156 

allegueren 13 

actionaris 62 

alleye 15 

aktionoren 57 ■ 

Allez 111, 124 

aktiviteit 55, 147 

alliage 63, 130 

aktricer 45, 55, 156, 246 

alliantie 32, 179 

aktueel 29, 55, 147 

allijn 157, 308 

aotueus iOi , 150 

alliteratie 46 

acuut 42 ' , 

alloi 56, 152 

alabaustrijn 229 

allongatie 13, 

a la bonne lienre Of 

allongeren 13 

& la fortune du pot Oi 

Allons- 91, 111, 124 

k la rigneur 01 

i Allons done 01 

alarm 54, 122, 132, 212 

allooi 63, 168, 195 

alarmeren 54 

allopaatli 41 

alart 138 

allopatbie 41, 153 

a la suite 55 

allo^ie. 281 

albaester 131 

aHumeren 77 

albast 55, 131, 277, 281, 303 

allures 245, 246 

album 75 

alluviaal 39, 129 

albnmine 40, 187 - , ■ 1 

Almaegen 286 

alchimie 40 153 * j 

Almaenge 178 

alciiimist 15, 40, 157, 242, 246, 265 ' 1 

almanak 40, 128 

alegre 13, 07, 137 

Almangieir 285 

aleie 147 

Almanie 284 

Alein 157, 190 

almarie 130, 169, 275, 5 

Aleys 157 

almaris 76 

Alemaenge 285 

almatike 255, 297 

alembic 15, 155 

almeie 290 

alembijt 40, 155, 236, 288 

almenier 257 

Alenekoen 184, 262 

almisse 162 

alerm 132 

almissier 313 

alcrine 132 

almoniere 277, 

alerte 111, 121 

* almore 169 

alewiere 213 

almosniere 288 

alexandryn 46, 187 

almuis 262 

alfabeties 38, 311 

almuys 160 

alferes 15 

almutse 276 

alfijn 87, 187, 276 

aloor 65, 169, 231 

algebraies 40, 311 

alose 15, 82, 141 . 

alianse 262 

alowiere 81, 173, 210 

aliantse 262 

alselieren 290 
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alsya 2$0 
alstronomijn 290 
altaar 15 . 
altera!) el 18 
alternatief 38, 156 
aliernatif IB 
alterneren 103, 229 
aluin m, 70, 189 . 

alnwrre 174, 212 
alve 249- 
' atemist, 265 , 

amandel 83, 178 
amandoleit 83, 147 
smarant 45 , 178, 242 
amarelle 9 
amaril 63 , 200 
amarnlent 31 
amasseren 163 
amateur 45 
amaus 17G, 321 
amazone 86, 185, 244 
ambassade 53, 129, 245 
ambassadeur 53 
ambassacloor 150 
ambassaduer 150 
ambassador© 151 
ambassaetscap 338 
ambelen 15, 86, 178 
amber 81, 219 
ambitie 34, 828 
ambitious 51 , 85 , 150 
amblant 56 
ambroos 30, 108 
ambrozijn 30 , 181 
ambulance 54 , 179, 244 
ameen 85, 181 
araeide 274 
amelgieren 190 
Amelia 158 
amende 58 , 181, 183 
amende honarable (doen) 01 
amendement 51 , 182 
amendereu 51 
ameniteit 85, 147 
amerael 232 
ameril 81, 156, 304 
amestiee 293 
ametist 293 
ameublement 76, 303 
amfibie 40, 153 
amfitbeater 45 
amfitsie 202, 290 
amiabel 85 v 131 
amiabiliteit 13 
amicte 157 


amidoen 184 

amie 84, 153 

Amieins 183 

amys 15, $0, 84, 319 

amiraal 219 

ami ran de 81, 176, 303 

amii 61, 157, 303 

ammanie 313, 839 

ammanrie 313 

ammer 249 

ammiraal 219 • 

ammttnilie 54, 323 

amnestic 51, 153 

anmi 111 

amoderatie 34 

amoeniteyt 11 

amoers 84, 150, 321 

h mon intention 108 

amoorse 80, 143 

amorous 16, 81, 150 

amoreuse 15, 824 

amors 150 

amort ificatie 15, 58 

amortificeren 58 

amortisabel 53, 131, 238 

amortisatie 15 

amortiseren 53, 58. 340 

amouraaltje 233, 301 

amourette 84, 108, 135, 216 

amoureirs 16, 107, 115 

amours 107 

amours© 321 

amoveren 11 

am part 290 

ampcl 16, T28 

amphibologie 38, 153 

ample 16 

amulet 59, 185 

amusant 00, 179 

amntse 218 

aiuuzement -87, 182 

amuzeren 07 

auacboreet 61 

anachronism© 38, 157 

anacorijt 155 

analyse 38, 46 

analyseren 40 

analogic 21, 38, 153 

analogies 38 

analoog 22, 38, 141 

ananas 83 

anarcbie 21, 51, 153 
anathemisatie 11 
anatomic 40, 41 
anatomies 40 
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anatomiseren 11, 41 

anatdom 335 

anci&ineteit 6 2 , 231 

anciennitoit 147, 231 

ancien regime 91 

antlein 63 , 190 

andolie 8 2, 164, 279 

ancl^vie #2, 156, 219 

anekdote 40 , 216 

anernie 42, 153 

anemies 42, 311 

angelic 11, 156 

angel oit 142 

angcdot 8, 08 , 142 

angien’ 219 

angier 297, 314 

angoen 223, 285 

Angoa 270 

anguisse 98 , 170, 273 

anguivisse 292 

angwisse 171 

Anianwo 177 

aniline 40, 187 • 

animacl 40 

animcren 85 , 02, 329 

animeas 98 , 150 

animositeit 85 

anizette 83 , 135 

anjelier 314 

Anjonwe 177 

annate 15 

Annet 246 

Annette 135 

annexeren 5 % 

annonce 70 , 186, 244 

annonceren 13, 70 

annone 13 

annooi 170 

annoot 168 

annumeratie 13 

annumereren 13 

annunciesse 21 

anoniem 40 , 187 

anomymiteit 309 

anooi 97 . 

anoot 296 

ansijn 115 

ansjovis 265 

anssoje 168, 2.65 

antecedent 57, 02 , 181, 304, 327 

antemuraille 23 

antemnralia 28 

antennptiaal 12 V . „ . 

anterieur 101 , 107 , . , 

antliologie 38 , 153 


A ; 

anthraciet 77 , 155, 253 
anthropologic 21, 39 , 153 
anthropologies 39 , 311 
antichambre 70, 78 , 264 
antiohambreren 340 
antichrist 16 
antidateren 02 
antidot 42 , 141 
antidotaal 15, 16 
antiek 45 , 155 
antieren 117, 274 
antijck 14, 155 
antijketeit 232 
antijcks 14 
- apitike 116 
antikitair 314 

antikiteit 45 , 147, 232, 272 
antikwaar 272 
antipathic 85 , 153 
antipodcn 39 , 44 
antirevoliitionair 41 
antiseptics 41 , 311 
Antoinet 246 
Antoinette 135 

antsohwe 15, 82 , 144, 265, 292 
anweit 290 
anwisse 273 

apart 111, 195, 323, 325 

apathie 42 , 153 

apeel 136 

apel 136 

apergu 90 

aperitif 13 

aperment 202 

npertich 338 

apertise 99 , 155 

aplein 190, 323 

apoint 15 

■ apointement 15, 57 , 182 
apointeren57, 226 , 
apokrief 38 , 156 
Apollijn 00, 187 
apologie 38 , 153* 
apophtegme 13 

apoplexie 41 , 42 , 127, 153, 290, 304 
apostaat 00, 129 
apostasie 00 , 153 j. 

aposteme 4i, 189 
apostemeren 41 , 239 
( appstielje 156, 243 
apostille 57 
apostilleren 57 
apostolic 11, 01 , 156, 311 
appstrof 245 ' 
apostrofe 38 , 141 
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apostumeren 11, 42, 289 
apoteker 311 
apotekerije 154 
apoiheek 16 
apotbeker 42 ' ' 

apothekerije 4% * : 

apotioaar 167 
appaxseren 84, 214 
appareil 42, 1*34 
apparent iOi, 107 
apparentie iOi, 107, 181 
appareren 14 
appart 195 
appast 87 , 132, 257 
appatissement 52, 182 
app&l 57 

appelkozen 301, 302 
appellant 57 
appelle 295 

appendijtscap 76 , 156, 237, 262 

appeasement 58 , 182 

appetiet 155 

appetxjt 04, 155, 247 

applaudisseren 45, 310 

applioatie 17 

appointeren 328 

appoort 6i , 143 

apport 00 

apporteren 31 

apposeren 57, 201 

appr6 111 

appreoiatie 85 

appreoieren 85 

appreteren 04 

approelxe 17, 112 

approoberen 04 , 201 

approvianderen 835 

appui 84 , 170 

appuyeren 52, 217 

apteek 16 

aptekerije 127 „ 

aprks eoup.Ptf 

k propos 9i 

apulle 283 

aquarium 40 

aquirent 22 

Aquitaenge 178 

Aquitane 178, 284 

Aquitanie 178, 284 

aquitanse 283 

arabi 55, 153, 324 

Arabier 336. 

arabijn 308 

araegne 269 

aranje 28 


arant 20o 
arbiter 58, 157 p 
arbiteren 232 
arbitrage 52, 130, 245 
arbitrair 85 , 134, 213 
arbitrice 11* 
arcedie, 24 
arceeren 290 
archaisties 338 
arclieologie 88, 44, 153 
arcbeologies 88 
arcbeoloog 88, 141 
arcbief 50 

arobier 54. 173, 281, 288 
archipel SO, 128 
arcbitekt 45, 137 
arcbitraaf 45, 129 
i archil rave 13 

I arehivaris 50 

! arcboen 262 
I areion 15 
arde 321 
ardent 08 
ardeur 119 
arduin 65, 186, 202 
ared 135 
arfrois 202 
argeweren 2-10 
argine 17 
argwacie 88 
aryango 292 
arismetike 80, 156 
aristokraat 5i, 129 
aristokratie 51, 153 
artistokratles 5i , 311 
arkade 45, 64, 129 
arc turkois 55 
arke 15, 21 
arckebuse loO 
arket 05, 135 
arkier 55, 173, 196, 288 
arete IS 
armarys 281 
armature 15 
armborst 55, 127 
armborstier 54, 173 
armee 54, 147 
armeie 147 
armesinne 7 
f armesinnen 7 
armosijxie 15 
armozijn 80 

armure 15, 55, <34, 160 
arnaso 274 
aroma 15 
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aromatiek 155 
aromatizeren 83 
atomatijk 83 , 311 
aronde 15, 7 i, 186 
Arondeel 137 
arooin 89, 185 
arrabol 15, 16 
arrangement 46, 76, 182 
arrangeren 13, 33, 46, 75, 219 
arrement 57, 182 
arrentement 15, 67, 182 
arrenteren 15, 67 
• arrest 55, 135, 137 
arrestabel 15, 58, 131 
arrestant 58, 179, 323 
arrestatie 58 ^ 

arresteren 58 , 199, 257, 304 
arneregarde 54 
arrmment 13, 77, 182 
arriveren 77, 207 
arrogant 85, 179 
arrogantie 11, 85, 179 
arrottscren 7i, 211 
arsater 24 
arsatrie 24 
arsedie 336 
arsedign 24 
arsediere 24, 336 
arsenaal 16 
arsenal 16 
> arsenick 156 
arse.nie 24 
arsoniok 42 
arset 24 
art 45, 09 
arte 332 

artelrie 232, 279 
M artentike 290 
artesies 311 
arthritike 156, 297 
arthijeke 156 
artichaut 15, 16, 8 2, 176 
artiest 45, 157, 207, 216 
artificieel 4i, 147 
artiko 297 
artikel 66 

artillerie 55, 153, 232, 279 
artillerist 309, 336 
artillery 241 
artillerije 153, 241 
artillier 55, 30$ 
artiltike 290 
artisaen % 63, 178 
artisekok 16, 266 
artist 15 


artistiek 45, 155 
Artoes 168 
artritiko 4:1 
arts 24 
artse 24 
arisen ij 24 
arise! 24 
artsier 265, 267 
artsir 174 

artsoen 56, 181, 262 

artijokel 16 

artijke 15 

asare 4$ 

asant 258 

asceet 60, 134 

ascenseur 11, 76, 78 

asceties 60, 311 

ase 321 

asemnxe 262 

asfyxie 42, 153 

asiment 214 

asjet 259 

ascouten 257 

aspen dier 333 

asperge 82, 137, 267, 321 

aspergen 17 

asperges 15, 17, 321 

aspersie 268 

aspirant 76, 179 

assaelgieren 53, 155, 290, 304 

assaeut 176 

assai 295 

assaisieren 301 

assaisin 229 

assaisine 15, 58, 258, 295, 301 
assaisinere’n 229 
- assaisinenr 15 
assaisoneren 83, 214 
assasinenr 258' 
assassin 13, 187 
assassinaat 13, 58, 129 
assassine 187 
assassineren 58 
assassin eur 58, 150 
assant 53, 176, 321 
assante 321 
assectatie 15 
asseie 166 
asseleren 64, 230 
asselgieren 196 
asseneren 223 
asseradenr 210 
asserateur 16 
assereren 210 
I assesseren 340 
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assesseixr 62 
asseurateur 16 
assi&uiieit 13 
assigieren 6 
assignatie 67 
assigneren 67, 207 
assijs 15, 28, 241 
assimileren 17 
asslmuleren 17 
Assise 231, 283 
assistencie 84, 181 
assistant 41 
associalie 62 
associd 63, 147 
assoderen 63 
assopieren 63, 211 
assue 208 

assuradeur 67, 314 * 
assurancie 67, 179 
assurantie 62, 85 
assureren 67 
astant 11 
astragaal 65 

astra At 86 , 111, 113, 210, 292, 325, 329, 
, 835, 338 

astro] ogie 40, 46, .153 

asfcrologist 336 v ‘ r / 

astroraiju 297 

astronomic 40. 46, 158 

astronomien 40 ■ . - ' 

astronomist 338 

astronomijn 193 

astrononiem 193 

asument 238 

atelier 45, 147, 322 

aterinent 286 

atheisme 60, 157 

atheist 60, 157, 336 

atheisterlj 336 

atmosfeer 40 

atoer 70, 164 

k tout liasard 108 

k tout prix 91 

atracteren 11 

atrenient 76 

atreus 307 

atreux 14, 16 

atriment 238 

atroce 90 

atrociteit 13 

atroos 142 

ats.ameren 224 

atsemure 262 

attach 6 52, 147 

attache 130 


attache 84 

attaque 42, 13!, 247 
attaqueren 54, 84, 107 
atteuderen 89 
attent 335 
attentaat 129, 237 
attentaet 51 
atiente 00, 181 
attentie 85 
atteutif 13, 00, 156 
attenuatie 15 
atterminatie 57 
attermineren 57 
attest 336 
attiek 65, 155 
attraper 121 
attrapereu 8i 
attristeren 13, 07, 207 
attroce 16 
aukade 88, 129 

auhain 15, 17, 58, 68, 190, 241 
auheel 218 

auherioen 55, *185, 218, 269 
auoerois 83 , 169,, 218 
audaeie 98 
audacious 98, 150 
au de.pourni 33 

ami fancier 15. 57, 173, 218, 237 

audited 54 

anditriao 13, 1 £6 

an feud 91 

auger eu 15 

augure 39, 218 

August yn 273 

an courant 01 

auctentijk 294 

auctentisatie 11 

auctentiseren 294 

auctoor 150, 291 

aureool 50, 141 

au revoir 91 

au serieux (nemen) 01 

autentiek 155 

autentiseren 57, 319 

autentyck 155 

auteur 17, 46, 150, 218 

authentic]* 57, 218, 287 

autografie 38, 64, 153 

autohraat 51, 129 

autokratie 51, 153 

automaat 63, 69, 129, 218 

automatics 63, 311 

automobiel 86, 155, 218 

automatic 62 

autoriseren 62, 218 
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antoriteit 50, 62, 85 , 117, 147, 218 

Autsore 168, 262 

Autsurre 169 

anweet 197 

Anwestijn 233, 273 

auxili 15 

auxiliair 56, - 134 

Avalois 39, 169 

avance 15, 121 

(by) avance Oi, 107 

avancement 15, 54, 182 

avanceren' 236 

avanoes 85, 90, 179 

avans 111, 330 

avantage 00, 107, 220, 236, 268 

avantages' 107 

a vantage^ 13, 00, 150 

avantagie 04, 130, 267 

avantgarde 54 

avantperse 15, 83 

ayantprijs 65, 155 

avariciens 11, 85, 150 

aveel 283 * 

aveoaat 230 

avelane 83, 190 

Aveloos 168 

avenant 98, 179 

Avengoen 285 

Avengon 181 

Avenyoen 284 

Avennes 257 , 

a vent 181 

aventronc 25, 58, 297, 301 

aventaeren 162 , ' » 

aventure 237 

aventuur 16 

avenue 60, 159 

Avenzoen 285 

averoen 42, 185, 4 288 

averone 185 

avers 68 

averij 301 

aveseren 236 

aviditeit 11 I 

avocatie 15 
avoes 90, 258 
avoezen 90 

avoi 90, 168, 196, 251 

avoir line oreille en campagne 33 

avontasie 220, 268 

avonturen ,98, 162 

avontnrer 310 , 

avonturier 05, 111, 173 . 

avontirar 16, 94, 111, 115, 160, 220, 245 

avontuurier 13 


avoor 208 
avot 274 
avoueren 107 
& vue 46, 159 

awaet 54, 167, 274, 290, 323 

aweet 135 

aweit 167 

awet 135 

azen 258 

azijn 83, 214, 290, 310 
azuur 45, 195,496 

B 

baai SO, 44, 80, 166, 172, 324 
baeie 294 

bael 58, 67, 129, 131, 279 

baeldie 280 

badge 130, 279 

baelgide 293 

baelinwe 292 

baeljou 175 

badjtiw 195 

baanderbeer 293 

baanraets 138 

baenreche 135 

baanrets 263 

baenrits 139 

baenroche 261 

baanrots 127, 140 

baanrotse 56, 139, 293 

baanruts 139 

baer 39, 131, 241 ■ 

baerdgie 254 

baerdse 132, 270 

baerke 132 

baerle 310 

Baertaenien 286 

baesscbe 255 

baestaert 195 

baetceleer 255 

baetselaar 312 

baetseleer 265, 266 

baetselier 173 

baetsnleer 231 

babbaert 148, 218 

Babel 137 

babelie 329 

Baby lone 185 

babijn 202 

bacchant 178 

bacchante 39 

bacbeleer 56, 147, 231 

backnut 294 

badiment 238, 253 
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badinage & part 91 
badine 81, 187, 245 
baffeteren 209, 336 
baffetoen 336 * 

baffusen 7 

baffuus 5.7, 160, 247,-258 
bag 273 

bagage 77, 112, 130, 245, 267, 273 

bagatel 90, 113, 136, 246 

bage 81, 129 

bagge 129 

bagijn 199, 329 

balioele 15 

balxu 15 

bahuldst 15 

bahuldste 333 

bahute 18 

balmut 70, 100, 161 

bai 77, 166 

bayaert 214 

baie 83, 166 

baignoire 45, 130 

(lioogii)-bailliu 32 

bailluage 52, 130, 314 

bainais 249 

baise 26 

baisse 07 

baiveel 136 

bajonet 55, 135 

bak 70 

bakelaar 15 

bakelaris 15 

backeneel 314 

bal 87, 131 

balade 10, 306 

balaffre 131, 145 

balafre 54 

balais.#!, 167 

balanceren 09 : 

balans 67, 178 

balansce 261 

baldakijn 51, 276, 291, 310 
balefroit 169 
baleie 307 
balein 81, 190 
baleis 167 

balengier 50, 173, 237 
baleren 87 
baleyden 15 
baleye 10, 15 
baleys 10 

balie 55, 67, 130, 279, 280, 330 
baliemand 333 
balierkijn 65, 173, 205 
balieu 175 


bal ij e 50, 153, 279, 293 
balioen 208 
baliu 175 

* baljuw 52, 37, 127, 175, 195, 196, 279 
balkon 70, 7<9, 185 
ballade 40, 129 
ball afire 15 
balle 181 
lmlleen 10, 08 
baileys 15 
ballet 45, 135 
ballingier 237 
balioen 10 
ballon 09, 87, 185 
ballotage 6 U 2, 130 
balloteren 62 m 

balordo 18 
balofe 34, 142 
baJonrd 18 
balsame 24 
balsmnene 24, 297 
balsamien 41 
balsamier 173, 277 
balsane 54, 295 
balsem 24, 277 
b&Isemc 24 

balsemiek 70, 155, 330 
balsemien 77, 187 
balustrade 15, 129, 245 
baliu win ne 337 
balfcu 280 
bamboclie 18 
banaal 90, 99, 129 
banaliteit 99, 147 
band 101 
bande 178, 181 
bandekijn 277, 291 
bartdelicvr 55, 173, 234 
banderolle 55, 141 
banderotse 293 

banderije 50, 154, 231, 232, 293 

ban diet 58, 252 

bandiment 51, 182, 293 i 

bandoen 50, 184, 303, 332 

bandolier 234 

bandoneren 303 

bandoor 47, 247 

bandrie 232 

banduin 15 

band mm 186 

banette 223 

banier 54, 173, 203, 219 
banckerote 164 
banket 88, 135, 329 
banketeren 34, 88, 115 
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bankets el 337 
bankier 07, 173 
bankroet 67, 101 
bankroeten 341 
bankroetier 67, 173 
banlucke 51 
banner 203, 219, 220 
bannissement 58, 182 
baraat 321 
barade 321 
baraet 85 
barak 41, 131 
barakaan 80 
baraterye 15, 58, 154 
barbaar 6, SO 
barhaars 338 
barbacane 15, 55, 178 
barbarien 188, 193 
barbaries 338 
barbariaeli 15 
barbarij 153 
barbe 835 
batbecaensel 337 
barbeel 8% 136 
barbelcane 290 
barberijn 41, 187 
barbette 18 

barbier 55, 80, 173, 241 
barbieren 341 
bardasse 15 

barde 55, 56, 132, 254, 255 
bardessebe 286 
' bardie 255 ^ 
r - bardizaan 247 
bardoen 213 

bare 241 . 

bareel 07, 136 
barenteren 98, 290, 804 
baret 80, 135 

barge 68, 112, 182, 268, 270 

baricade 13 

baricave 13, 70 

barillier 70, 173 

bariseel 07, 136 

bariton 46, 128 

bark 68 

barkaan 229 

barke 15, 132 

barcoen 286 

barlannen 87, 178 

barnage 138 

baroen. 185 

barok 90, 142 

barometer 40, 43 

baron 50, 185 


barone. 1 84 

barones 90, 336, 337 

baronnie 57, 153 

barouehet 336 

barri&re 69, 13 1, 144, 243 

barrikade SO, 129 

barrikaderen lOi 

barse 268 

barsic 268 

Bariaeage 200 

barteeren 9 

bartegbe 204 

bartereer 313 

barteren 15 

bartessebe 200 

bartoen 68, 185, 200, 286 

barure 247, 248 

basaen 15 

basament 18 

base 05, 80, 295 

baselaar 55, 167 

baseleer 135 

baseler 311 

basement 65, 304 

basis 255 

baskoert 77, 165, 253, 323 
bas-contre 46 
basknle 07, 1G0, 243, 245 
bas-relief 45, 127 
bassecamere 70, 323 
basseye 15, 15 
bassetten 87 
bassin 69, 182 
bast 77, 131 

bastaard 58, 91, 132, 195, 203, 257, 811 

bastaardinne 337 

bastaardg 58, 153, 329 

bastaelge 293 

bast ant 15 

bastei 15 

basteye 15 

bastillie 55, 279 

bakion 55, 185 

bastoen 39, 81, 185, 257 

bastoneren 257 

bastonnier 57, 237, 315 

bat 87, 131 

bataelde 280 

bataeldie 280 

bataelge 53, 130, 195, 279 
bataelgeren 331 
bataelgieren 53, 279 
batalie 8, 279 
batalje 130, 243 
bataljon 54, 185 
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batamcnt 233 

batelgiercn 229 

batelicren 2 <9 

batemcnt 301, 304 

bateiuenteren 340 

batementspel 333 

baterie 70*, 154 

batiest 80 , 157, 15.3 

batist, 157, 248 

batoneren 86 , 320, 328 

lmttaelge 193 

batten eren 328 

(op de) batterie (brengen) 330 

batterij 54, 112, 153 

(op de) batterij (brengen) 122 

batture 03 

baubijn 197 

bande 335 

baudcken 310 

baudekijn 218 

bavet 80 , 135 

baviaan 47, 197, 249 

bavoclie 330 

bavijt 139, 209 

bazuin 54, 217, 260, 329 

beatifieren 07 

Beatrijs 203 

beau rnonde 91 

bedauwer 54, 170, 337 

bedeel 57, 130 

bedeguaerd 15, 75, 253 

bedel 15 

bedclle 295 

bediskussieren 334 

bedisputeren 334 

beduerwerker 281 

beedjaan 53, 191, 208 

beelderij 339 

beelfroot 199 

Beerte 137 

beest 28, 70, 113, 137, 257 

beestalie 70 

beeste 241 

beestiael 05 

bef 80 , 130 

beffe 02 

beffen 341 

befit 210 

begaert Of, 204 

beggaert 205, 311 

beggine 205 

begliijne 80 , 187 

begine 204 

begoevernanche 202, 334 
begijn 07, 187, 273 


begijue 295 
behen 15, 05 
beliorderen 211 
bei 83 , 166 
beiaard 50 
beyaard 213 
beianie 268 
beiers 21 

beignee 83 , 135‘, 143 

beilfroot 200 

beilion 196 

bek 40, 80 , 136, 320 

becarinen 334 

beckelaris 70 

bekkeneel 55 

beltkineel 307, 314 

belecbiere 88 , 172, 264, 323 

belensier 290 

belet 210, 279 

belfoort 69 

belfivot 127, 168, 169, 199, 203, 252, 286 

belgade 269 

belgioen 208 

Belioen 213 

beliou 196 

bellateur 22 

bellefleur 83 , 127 

belletrie 297, 336 

belli er 15, 70, 173, 315 

belliqueux 57, 150 

(in) bellonc 39 , 186, 257, 330 

belluc 15 

bellunc 186 

beloen 207 

belli e 47, 159 

belvedere 70, 134 

belijn 70, 187 

bcmaetsen 23 

bemurmureren 33 4 

ben 81 , 181 

bende 54, 181, 245 

benedien 50, 153, 316 

Benediktijn 07, 187 

benedijen 115 

benefic 22 

beneliceren 318 

beneficiant 324 

beneficient 15, 16 

beniere 220 

beniuin 77, 191, 234 

Benoot 168 

benijt 223 

benzine 40 

bepeinzen 334 

beraet 196 
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berbeer 173 
berceau 77, 119 
berdeel 203, 213 
berduenverker 203 
berge 132 
Leril 81 
berke 132 
berkoen 196 
berlino 77, 187 
bem 93, 183, 2 SO 

bernage 42, 50, 130, 196, 211, 291, 301 

bernagie 15 

beruier t%‘, 173 

bersen 80 , 137, 316 

Bertaenge 178 

Bertaenzen 285 

bertaudcn 61, 176 

bertesclie 199, 286 

besaen 05 

besaesge 261 

besane 8 

besant 68 

bescaerteren 50, 334 
besclmit 83, 170, 200 
bescot 169 
besingelen 335 
besjoer 269, 283 
besoegne 185 
besogne 94, 90, 385, 243 
besoigneren 59 
besonie 284 
besonieren 284 
besonje 284 
bespaersen. 834 
bespeculeren 331 
beste 137 
bestialies 338 
bestofieren 334 
bestuderen 334 
betaelge 293 
bete 99 
bete noire 91 
betennie 186 
betiel 247 
betise 90 
beton 65, 184 
betonie 42, 185 
betraclien 261 
beukelaar 55, 212, 312 
beulerije 339 
beulije 339 

beurs 81, 165, 248, 321 
beorzen 258, 321 
beveraas 328 
bevernaerd 15, 307 


bevernel 15, 247, 248 
hevern elle 307 
biart 215 
biberen 22 
bibliografie 38, 153 
bibliografios 88 
bibliotlieque tournantc 7 0 
bidet 10, 134. 
biee 81, 134 
bienseance 90, 107 
bienvenu 83, 159 
bien venue 85, 159 
bi oxj>resse 29 
bifurkatie 52 
Lifurkereu 52 
bigame 15, 58, 178 
bigamie 58, 153 
bigar 336 
bigareren 45 
bigot OO 

bigotterie OO, 153 
bijt 257 

bijouterieen 81, 153 
bikct 15 
bil 15, 16 
bilan 279 
bilioen 05, 207 
biljarderen 81 

bil) art 28, 87: 132, 253, 279, 322 

bil jet 8, 16, 77, 135, 207, 210, 279 

billet doux 91 

billioen 08, 1S4, 207, 279 

billioen (getal) 100, 184, 279 

billion 8, 185 

binocle 45, 142, 145 

biograaf 38, 40, 129 

biografie 38, 40, 153 

biografi.es 38, 311 

biologeren 310 

biologie 41 

bioloog 335 

bisaetse 81, 205, 262 

bisant 205 

biscot 200 

biscuit, 45, 04, S3, 170 

bise 41, 10, 80, 155, 25S 

bisse 80, 157 

bitoor 210 

bivak 54, 207, 234 

bivakkeren 54 

bizar 80, 90 

bize 324 

blaam Oi, 108, 113, 115, 119, 178, 257, 315 
blaamte 315, 338 
blaffaart 132 
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blaffaevt 6# 
blamen 30 

blameren 02, 108, 257 
Blancefleur 219 
Blancciloer 1.10, 235 
Planceliuer 15 ) 
blancheren 03 
blank 08, 178 
blancke 295 
blanket 8 135 
blanketten 337 
blancmange? 83, 219 
blancmengier 220 
blandercel S3, 130 
blaseneren 237 
blaspliematie 13 
blaspliematrice 150 
blasfemeerre 320 
blasfemeren 00 
blasoenen 15 
blaster 308 
blasineren 238 
blazoen 30, 184 
blazoeneren 30, 237, 314 
blazuin 289 
Blensefleur 220 
Blensefluer 151, 102 
blessuur 54, 100 
bliant 80, 170 
Lliter 15, 04, 311 
bloemist 340 
Bloes 109 
Jiloesje 245 
bloe.ze SO, 104, 245 
bloezetje 245 
blokkade 50, 300, 338 
blokkeil 05, 130, 339 
blokkeren 50 
blocket 05, 135 
blond 03, 05, 113, 180, 328 
Blondeel 137 

bloiuline 03, 05, 124, 187, 243, 245, 329 

bluffen 104 

blutse 2b 9 

bobijn 04, 187, 202 

boclieljoen 339 

boeheus 03, 151, 201 

bocliioos 151 

boelius 201, 390 

Loege 104, 105 

boeget 77, 135, 211 

boekanier 30, 44, 173, 211 

Boekee 134, 253 

boekel 29, 55, 03, 105 

boekelare 212 


bocket 88, 135, 211 
boelage 339 
boelen 342 
boeleren 342 
boelioen 208 
Boeljon 82, 185 
boelrie 339 
boen 31, 185 
boerde 50, 105 
boerden 80, 317 
boerdcren 80, 212, 317 
boert 105, 241 
boerten 341 
boesge 270 

boetpredicatie en action 33 
boetseel 07, 130, 202, 211, 262 
boetseren 45, 202, 317, 328 
boeverie 211 

hoezeroen 80, 112, 184, 211, 268, 281 

bof 42, 243 

boffen 104 

bofit 139, 209 

bohorderen 56' 

bokaal 76, 129 

bokel 165, 240 

bokelaar 212 

boket 211 * 

bokkel 105 

Locle 241 

bocrael 283 

bocraen 80, 212, 283 

bolcmen 211, 290 

bolge 77, 105 

bolgbe 104, 268, 270, 276 

Bollioen 211 

bom 55, O'/, 180, 255, 282 
bom (sehiettnig) 55, 249 
bombaerde 55, 132 
bombaerdier 57, 173 
bombancio 87, 179 
bombardcren 55 
bombardiereu 292, 318 
bom bare 41 
boinbarie 08, 329, 338 
bombazijn 80, 187 
Bommezijn 249 
bon 67, 76, 185, 329 
bonbon 83, 184 
bonde 255 

London ere li 220, 303 
honefaes 130 
boneffant 25, 283, 323 
bonenfant 00, 222, 237 
bonette SO, 222 
bongnet 135 


2 * 
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bonhomie 55 

boniet 39, 155, 223 

bonifant 237 

bonjoer 283 

bonjonr 07), 124, 269 

bon-mot 5.0, 119, 322 

bonne 186, 2, 15 

bonnefooi 127, 1G8 

bonnet 13 

bonsoir 90, 130 

bon-ton 91 

bon-vivant 05, 329 

boorden 317 

boorduien 202 

Boos de Vincennes 105 

bootse 42, 45, 142, 144, 24* 262, 289, 336 

bootsen 31G, 317 

bootseren 201, 211 

bootsens 262 

boradie 2G8 

borage 42, 130, 211 

boraide 2G8 

boras 40, 130 

borat 50, 181, 211 

Bordeaux 83, 303 

bordeel 09, 95, 136, 212, 248 

borderel 02, 13G 

border en 202, 317 

hordes 70, 75, 137, 199, 200, 253, 2G4, 

265, 266 

bordessclie 137 
bordest 29 G 

bordoen 46, GO, 185, 212 

bordure 160 

borduren 65, 202, 341 

borduur 57, 281 

boreel 80, 13G, 211 

Borghengioen 185 

Borgliengioene 212,239,285 

Borgoenie 185, 284 

Borgoenzen 285 

borkaan 197 

borse 165 

bortoen 20(5 

bos 24 

bosaen 197 

bosant 205 

boscalie 271 

boscb 24, 271 

bosine 187, 217 

bossaen 197 

bosscalie 279 

bossce 24 

bosscbaelje 70, 129, 271 
bosschage 70, 112, 130, 271 


bosse 1G9 

botanic 30S 

botanies 41, 311 

botaniseren 41 

botse 142 

bottaclge 197 

bottel 128 

bottelarij 70, 153 

bottelior 70, 173, 21 J, 279 

bottelje 211 

botteloef 68, 211 

bottelrie 153, 211, 232, 279 

bottinc 50, 187, 243, 215 

bottoen 70, 185, 248 

boucbet 269 

boucraen 212 

bouderen 85 

boudoir 70, 75, 130 

bouffante 50, 179, 242, 244 

bouffon GO, 185, 211 

bougie 77, 153 

bouilli 82, 153 

bouilloire 76, 130 

boulevard 28, 69, 253 

Boulewerk 64 

Bourboen 184 

boarded 212 

Bourgogne-wijn 83, 185, 243, 303 

bourrat 211 

boussine 217, 260 

boutade 50, 129 

boufcaille 138 

bouteille 70, 131, 211 

boutelje 134, 243 

bouwe 335 

boverie 70, 154, 211, 328 
bovet 250 
bovier 70, 173, 211 
Bowier 251 

braaf 08, 113, 129, 245, 250, 324, 329, 330 

Braes (St. TToris) 39, 44 

braesge 130, 261 

Brabantsoen 185, 262 

bracbiere 55, 173, 261 

braggaard 70, 332 

bragoen 271 

brayeren 318 

brak 198 

brackoen 63, 185 

branclie 00 

brandeel 55, 136, 311, 313, 339 
brandere 311 
brandereel 313, .339 
brandkar 127 
brandoen 77, 185 
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brancard 28, 42, 253 
branke 76, ITS, 206 
brancoen 200 
branlc 87, ITS 
bras 67, 6$, 130 
brassage 63 130 
brasselet 263 

brassen 0, *7, 130, 316, 317, 328 

brasseren 87, 315, 317 

brasserij 87, 153, 336 

brat 213 

bravade 08, 123 

brave 242 

braveren 08 

brazelet 81 , 135, 263 

brein 183 

bres 55, 135, 265 

bresil 03, 158, 2T9 

brcsscho 266 

bretel 80, 136 

breteur 200 

breteurig 33S 

brettenr 84, 150, 201 

breuk 144 

breuvage 111 

brevet 15, 54, 135 

breviature 303 

brevier 11, 66, 308 

brief 76, 172 

bries 76, 155 

brigade 54, 129, 245 

brigadier 58, 173 

brigandine 55 

brigant 54, 470 

brigantine 56, 187 

brigue 51, 155 

brigueren 51 

brijzelen 311 

briket 77, 135 

bricol 54, 141 

bricole 15 

bricoleren 9, 15, 46, 87 
bril 42 

briljant 64, 81, 00, 179, 279 
briselen 154 
briscole 141, 293 
britse 87, 156 
britsiere 196, 262 
brizelie 158, 279 
broclie 76, 81, 142, 114 
brocberen 64, 05 
brochure 38, 160 
broddier 93, 173, 329 
broetse 143 
broke 267 


broket 336 
bronie 55, 185, 284 
broils 45, 03, 186, 214 
broos 80, '335 
brootse 9, 15, 142, 267 
brotse 142 

brouaed.se 83, 130, 210, 270 
brouilleren 3L 
brouillon 38, 185 
brouwet 210, 292 
broil wieren 205 
bruet 8i, 135, 212 
bruetse 144 
bruinagie 301 

bruineJle 03, 136, 225, 314, 321 

bmineren 03 

bruinet 223, 314 

bruin ete 225, 314 

bruneel 136, 137 

brunelle 34, 42, 136 

brunet 80, 135, 241 

brunette 03, 95, 124, 133, 329 

brusc 34, 76, 161 

bruskeren 80 

brutaal 111, 324, 328, 331 
brutaliseren 80, 331 
brutaliteit 80, 147, 329, 337 
bruteur 201 
brutse 142, 144 
bruusk 80, 161 
bruuskeren 209 
bruwaets 212, 270, 292 
bruwijne 76, 187, 292 
budyc 164, 268 
buerde 165 
bueren 03 
buette 25 
bufel 160 
buffe 84, 160 
buffel 84, 41, 160, 240 
. buffelen 8 2, 311 

buffet 76, 135, 139, 209, 210, 248, 250 
buffon 212 

buggere GO, 1C 5, 241 
buggerey 15 

buggerie GO, 154, 212, 213 
buggerije 154 
buggle 34, 42, 160 
bui 172 

buis 08, 60, 160, 170, 297 

buitertiere 247 

buizerd 71, 311 

buket 67, 135 

buofel 294 

bucket 165 
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Bulgarije 39 
Bulgioen 212 
bulioen 208 
bullet 8 
bnlletien 187 
bulletin 70, 182, 322 
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enten 70, 181 
entenaille 333 
enterinenient 57, 182 
enterineren 57 
en tete a tete 91 
entliousiasme 08, 327 
enthousiast 08 
enthousiasties 08, 338 
entomologie 40, 44, 154 
entomologies 40, 311 
entomoloog 335 
entourage 00 
en tout cas 81, 129 
entr’akte 45, 131 
entrecours 17, 52 
entree 45, 147 
entreye 8 

entremets 8, 82, 88, 130, 258, 281 

entre nous 01 

entrepot 67, 149 

entrepreneren 94 

entreprinse 155 

entreprise 04 

en veine 01 

enveloppe 70, 142 

envie 85, 22 1 

envoy e 52 

en vogue 0/ 

epaulet 55, 135, 246 

epidemie 41, 154 

cpi demies 41, 311 

epikurist 89, 309 

epilaci 283 

epilencie 41, 205 

epilensie 283 

epilentie 288 

episode 46, 141, 245 

epoque 29, 46, 141 

equaal 14 

cquanim 31 - 

e cpi liber 86, 157 

equipage 245 

equipagie 267 

equipollent 18 


equitabel 85, 131 
equivalent 125 
equivalents 40 
equivoque 80, 00, 141 
erauden 321 
erant 274 
ennerijn 274, 313 
ermine 30, 187 
Ermijn 30, 187 
erre 10 

errement 10, 77 
erroer 150 
erroneus 34, 00 
erruer 00, 149 
ersateren 24 
ersatre 24 
ersafrie 24 
erts 23 

esbatement 45, GO, 238, 253, 257 
esbatonnement 301, 314 
esgaal 16 
esgal 14 

eskader 29, 54, 56, 131, 257 

eskadron 54, 185 

escalade 55 

escarpe 55, 80 

esclandre 05 

esconfieren 155 

eskorte 54, 143, 247 

eskorteren 54 

escurie 56, 154, 257 

esinael 257. 279 

Esinoreit 147, 257 

espaule 17, 55 

cspeie 55, 147, 257 

esprit 00 

esprit de corps 01 

essaui 52, 166 

essaelgeren 50 

essay er 311 

essay eren 52, 214 

cssayeur 52, 213 

essanchon 70, 256, 262 

essentieel 38 ^ 147 

estate tie 54, 135, 247 

estaminet 60, 135 

estlieties 311 

estime 16, 86 

estimeren 105, 117 

estraderen 52 

estrapade 58 

etablissement 66, 182 

etablissereu 75, 340 

etage 70, 78, 130, 245 

etagere 70, 134 
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etalage 67, 130 
etaleren 67 
etape 64, 130, 24 1 
etafc-major 64, 129, 141 
etherics 338 
c thick 38, 155 
ethyl 46 
ethnograaf 39 
ethnografie .36, 151 
etiket 76, 135, 2 1C 
efikette 6/, 67, 135, 2 1C 
etymologic 17, 38 ,- 151 
etymoloog 335 
etui 6/, 170, 322 
evalueren 301 
evenement 66, 64, 182 
eventueel 66, 147, 324 
evertueren 64 
evident 66, 181 
ewangelier 33G 
exactioneren 34, Si 
Examiroen 184 
exasperatie 85 
exaspereren 85 
excellencie 66 
excellent 66, 108 
excelleren 109 
excentriciteit <96, 147 
excentriek 56, 155, 311 
excentries 46, 311 
exceptioneel 00, 147 
exces 41 

excessief 66, 15*3 
exegese 88 
exekuteren 64 
execnteur 33, 58, 150 
ex ecu too r 150 
exekutorie 57 
exempteren 54 
exhansie 14 
exigentie 66. 181 
exigenties 107 
exileren 51 
exklusief 85, 156 
excoriatie 42 
excuse 91, 105 
excusant 324 
exoine 17 

exorbitant 29, GO, 179 
exorbiteren 34 
expectoratie 41 
expedient 64, 65, 181 
expedients 34 
expedieren 67 
e\pediteur 07, 150 


experiment 00, 231 - 

exploitatie 03 
exploiteren 57, 03, 195 
exploot 57, 168, 253 
explooteren 216 
exponent 46, 181 
exponeren 42 
export 127, 336 
exporteren 67 
exporteur 67, 315 
expose 46, 00, 147 
exposeren 45 
expositie 45 
expres 00 
expresseren 34 
expugnateur 22 
exquis 00, 62 
exspireren 100 
exterieur 101 
extern aat 70, 129 
extime 16 
extraet 167 • 
extrajudicieel 57, 307 
extract 42 
extraordinair 57 
extraordinaire 108 
extravagantie 64 * 
exue 31, 58, 159, 292 

F 

fael 130, 279 
faelge 13 0 
faelgen 317 
faelgeren 195 
faelgie 130 
faelgieren 155, 317 
faelgiert 85 
faeliant 321 
faeljant 250 

faas 30, 167, 25 \ 255,258 
faesen 52, 250, 281, 316, 317 
fabel 46, 131, 249 
fabricage 03, 306 
fabrieeren 03, 232, 317 
fabriek 03, 155, 290 
fabriekant 63, 179 
fabrieken 315, 316, 317 
fabriqucur 63, 329 
fabrijcke 155 
fabuleerre 320 
fabnlens 64, 150 
fabuleuze (prijs) 29 
facade 65, 129 
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face OS 

face a main 81 

facelment 239, 250, 253, 2G2 

facet 64, 135 

facetious 00 

facheux troisifane 01 

fachoen 2G1 

facie 329 

foci Slide 181 

faciliteit 86 

fagon 7.0, 185 

fadde 250 

faeton 77, 128 

fagoel 143, 152, 265 

faience 45, 64, 170 

failleren 41, 67, 00, 108, 195 

faillissement 68, 61, 182, 336, 337 

faire c outre fortune bon coeur 107 

faisaen 214 

faisse 46 

fait 167 

fait accompli 01 
faits et gestes 01 
failure OS, 160, 214, 341 
faitjjs OS, 156, 214, 263 
fackeel 22, 312 
fakkel 22, 77 
faconde 186 
faconden 80 
faksimile 64, 128, 146 
facteur 66 
faktitief 38, 156 
factoir 152 
faktor 40 

faktorij 67, 153, 314 
faktuur 07, 160, 245 
fakultatief 31, 101, 156 
faculteit 117 
falbala 81, 128 
Falcidisch 16 
falen 00, 108, 111 
faliande 321 
falie 80, 130, 279 
falielcant 30, 112 
falise 89, 155 

faljiet 68, 67, 155, 246, 252 
fallacie 86 ■ 

fallant 57 
faHie 130 
faloerde 86, 165 
faloirde 77, 165 
falsifikatie 66 
fanibliek 281, 290 
fameus 00, 150, 324 
famielje 156, 243, 279 


familiaar 86, 113, 324 

familiariteit 86 

familie 04, 06, 125, 156, 279 

fanatiek 60, 155, 311 

fanfare 47, 129, 246 

fantaseren 46, 00, 108, 229, 233 

fantasie 00, 108, 154, 229 

fantasy 154 

fantast 00 

fantastiok 00, 155, 311 
fantast ijck 155 
fanterie 304 
fantoen 185, 282 
fan tome 185 

fantoom 00, 108, 185, 257, .282 
fantsoen 185, 277, 291 
faroeren 8$, 317 
fardeel 04, 136, 195 
farmaeie 41 
farnizage 66, 200, 250 
I farous 16 
farsse 132 
fasaen 178, 214 
fasceel 77, 136, 214, 215, 263 
' fascheren 86 
j * fase 245 
I fassaen 260 
fasseel 250 
I fasselbout 310 
j fastaen 209 

; fat 70, 129, 145, 328 

fatale 7 
fatalisties 338 
fataliteit 60, 00 
fatclioen 262 
fatigabel 34 
fatigant 31, 00, 179 
fatigeren 29, 8-2 
fatigue 04, 303 
fatijts 263 
fatras 00 
fatseelhout 262 

fatsoen 66, 184, 195, 218, 262, 329" 

fatsoeneren 10$, 237, 314 

fatsoneren 237 

fauce 255 

fauceren 218, 255 

faults 277 

fausbourg 60 

faussebraye 66 

fausseporte 66 

fausset 46, 135, 201 

faut 9 

faute 250 

faute de mieux 01 
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(bij) faute (van) 91 , 107 
fauteuil 76, 150 
fautsoen 55, 197, 218, 291 
faux pas Oi 
faveel 80, 136 
f'avel 249 

favele 131, 241, 288 

faveleren 80 

favelie 46, 80, 154, 249 

(onder liet) faveuv 01, 107 

fa visage 218 

favorabel 90, 131 

favori OS 

favoriet 90, 252 

favoriseren 84. 

favoriseur 34, 84 

favorite 80, 155 

fazant 8°2, 260 

feber 251 

febriciteit 42 

federatie 52 

fee 28, 60, 147 

feeerie 45, 154 

•feen 21 

feerie 60 f 

feest 28, 87, 113, 137, 257, 329 

feeate 137, 241 

feesten 316 

feesteren 87, 199, 203 

feet 135 

feie 28, 147 

ffriferen 47, 158 

fell 99, 112, 167, 250, 279 

fein 188 

feinde 29, 192, 253 
feinen 192 
feisaen 214 

felt 101, 108,113,115,117,119, 125,167 

feiture 214 

feituren 341 

feitijs 214 

fekalieen 93, 324 

tel 85, 108, 111, 115, 319, 324,329,330 

felicitatie 88, 111 

feliciteren 88, 111, 326 

felise 196 

fellaert 337 

fell© 295 

felloeu 184, 205, 319 
felonie 39 

fernele 40, 70, 136, 310, 324 
feminijn 03 
femme 93 
feniks SO, 128 
fenomeen 40, 181 


feuijn 250, 251 
feodaal SO 
ferdeel 196 
ferefeit 203 
ferien 198 
ferlet 01 

fern 85, 111, 113, 137 
fermelioMi 250, 251 
fermenteren 04 
fermentuit 25, 52, 168, 290 
fermcrie 09, 199 
fermerge 154 
fermeteit 85, 147, 231 
fermilie 190 
fermiteit 231 
ferneel 136 
fernieren 290 
fernijeren 330 
fernoi 250 
feroos 16 
ferpel 85 
ferret 210 
ferroniere 81, 134 
ferteit 55, 147 
fertele 174 
fertoen 08, 185 
i ferveur 08 

j feseel 215, 263 

j fesclle 263 

j festein 210 

festieren 318 
festiviteit 87, 147 
festoen 00, 184 
festoyeren 87 
festoneren 81 
festijn 88, 187 
fetaelge 208, 250 
fSteren 87, 199 
fetijs 215 

feuilleton 70, 185, 322 
fever 41, 173, 174, 251 
fevrier 40, 173 
11 90, 153 
fiacre 77, 181 
I fi ament 205, 238, 250 
dantie 34, 85 
| ficelle 111 
| ficlie 76 

! fichu 80, 159 

• fideel 85, 134 

i fidel 16, 134 
j fieber 111, 251 
! fiecken 8, 155 
I fielain 329 
I fielet 230 
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fielt 91, 108,112,113, 119,155,250,251,2% 
fielterije 336 
flente 93 , 181 
fifoiten 77, 316 

Her 55, 108, 111, 113, 115, 119, 172,329 

fleren 55 

fierilafance 15 

fiera 319, 338 

fiertrc 50, 174 

fievelafors 111 

Ague 28 

figurant 40, 179 
figureren 31, 45 
figureus 150, 234, 250 
figuur 04, 93 
fijcken 155 

fijn 00, iOi , 108, 111, 113, 187, 188,324 
fijnancie 207, 314 
fijnen 21, 316 
fijneren 9 

fijt 8, 42, 154, 250, 272 
fiks 55 

filaetse 70, 130,- 262 
filantliroop 55 
filantkropie 55, 151 
filanthropies 55 
filaterie 00, 134 
filatorie 141 
file 57 

filet 00, 52, 134, 135, 203, 206, 279 

iilget 206, 279 

filiaal 00, 129 

filigreinglas 04 

filologie 35, 151 

filologies 35, 311 

filoloog 35, 141 

filosoferen 35 

filosofie 35 

filosofien 35 193 

filosofijn 193 

filosoof 35, 141, 245 

filter 70 

filtreren 70, 207 

fimel 310 

fimele 205 

finaal 07, 00, 330 

finalic 309 

finament 238 

financlie 262 

financie 52, 07 179 

financieel 05, 307 

financier 05, 173, 262 

financies 112 

finanties 830 

fine fleur 91 


finement 100, 182 
finen 100 
finere 320 

fineren 40, 02, 04, 290 
•finesse 09 
fingeren 00 
fmiercn 155 
fin sen 25 
fiole 250 
fiolet 250 
’fiool 70, 141 
Eirapeel 137, 217 
firmerie 200, 231 
fisaen 215 
fisicien 40, 193 
fisiciene 193 
fisicijn 193 

| fysiek 41, 155, 311 

I fisieren 250 

| fisike 40, 156, 250 
fysiologie 41, 154 

fysionomic 03, 111, 154,233,250,283,297 

fisck 52 

fiskaal 57, 129 

fiskero 337 

fisseel 215 

fisseelhout 262 

fistein 210 

fisteleren 340 

fisteren 200 

fispn 297 

fitemus 15 

fitsau 25, 176 

fixeren 27, 45, 03, 308 

fizentijern 298 

flackieren 283 

flageolet 47, 135 

flagitieux 34 

flagrant 55, 179 

flahuet 198 

flaioteren 47, 292 

flair 00, 135 

flakon 81 , 185 

flambeel 136, 320 

flamfieeu 137 

flamlioos 281 

flamkouw 77, 176, 320 

flanel 50, 136 

flank 54, 178, 329 

flanker en 54, 283, 329 

flankeur 54 

flassaerge 70 

flassaert 70, 132 

flassart 132 

flattere. 91, 148, 320 
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flatteren-31, 01, 108, 195 
flattens 01, 307 
flauwiel 210 
flauwine 210 
flauwiteit 340 
fledercijn 127, 248, 294 
flegmatiek 85, 04, 155, 311 
fleiten 163, 171 
flerecijn 41, 127, 187, 248 
fletrissure 5/? 
fletteren 196 
fleuiten 162 
fleur 04, 00, 150 
fleuret 55, 201, 202, 206 
fleute 162 
flexe 7 

flits 05, 139, 205 
flit^e 242 

floers SO, 165, 206, 250, 251, 258, 328 

floite 162 

fioiten 162 

flore 7, 150 

Floreins 183 

Florence 30, 44 

floreren 03, 211, 318 

floret 201 

florettier 289 

floretzijde 04 

florissant 03, 03, 179 

florisseren 340 

florijn 08, 187 

flottielje 50, 156, 243 

flourette 202 

flourtee 324 

flouwijne 8 

Flovent 203 

fluente 43 

fltiim 03, 05, 189, 250 
fluit 41, 160, 198 
fluiten 163, 316 
fluitist 336 
flume 10, 163, 189 
flute 162 
fluten 162 

fluweel 80, 136, 206, 209, 250, 251, 292 

fluwiel 140 

flu wine 70, 187 

fluwijn 80, 187, 210, 212, 289 

flux de boucbe 327 

fobaerdie 02 

fobaerfc 92, 138 

foberdie 336 

foele 69, 164 

foelen 143 

foeleren 211 


foelie 03, 83, 152, 279, 328 
foelien 04 
foer 152 

foerage 54, 17, 211 
foerageren 54 
foerier 54, 173, 211 
foerneren 01, 212, 318 
foernitimr 05 
4 foeteren 01, 104, 341 
foi 00, 85, 168 
foyer 45, 147 
fome 210 
foirie 143 
fokken 342 
fockeren 342 
folen 143, 317 
foleren 84, 211 
folie 00, 154 
folleren 211 

fondainent 05, 182, 222, 238 

fondamenteel 38, 307 

fondaxnint 183 

fondateur 150 

fondatie 10 

fon dement 03, 05 

fonderen 102, 222 

fonderer 337 

fonds 08, 186 

fonetiek 38, 155 

fonograaf 41 

fontanel 03, 05, 136 

fontein 10, 71, 70, 190 

fonteinen 341 

fontic 57, 156 

fooi 77, 112, 168, 250, 251, 303 
fool 90, 142 
foortse 143 
foortsier 202 
foraedse 211, 270 
foraen 190 
force 111, 112 
forceren 40, 58, 63, 262 
forcbe 262 
forebier 262 
forcier 262 
fordse 270 
fore 09, 168 
fooreel 55, 136, 211 
fooreest 70, 137, 257 
fooreestier 229, 314 
forefeit 288 
forein 211 
forel 136 
| forenstier 290 
forereri 54, 211 
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forestier 55, 173, 229 

foret 209 

foretteren 86, 315 

forettier <%', 173, 232, 315 * 

forfait 203 

forfaiture 58 

forfeit 31, 58, 107 

forge 00, 143 

forier 211 

foreren 311 

form 28 

formaat 04, 129 
formaliseren 85 
fomialiteit 55, 147 
formarie 231 
formed 57, 751, 147 
fonnelioen 200 
fonncnteit 83, 280 
formeren 755, 108 
fonnerie 200 
formoir 34 
formoor 45 
formula 45, 160, 215 
formulier 00, 329 - 
forneise 167, 212 
fornese 135 
fornieren 212 
fornissement 05, 182 
fornoise 168 

fornuis 77, 168, 213, 250 
fors 08, 324 
forseren 202 
forsie 262 
foraior 262 
fort 55, 01, 142 
fortificatie 55 
fortroche 261 
fortrcsse 262 

fortretse 58, 135, 232, 262 
fortso 54, 143, 262 
fortseren 286 

fortsier 77, 173, 202, 262 
fortsig 338 

fortuin O'i, 111, 115, 189 
fosse 70, 142 
fosseide 253, 321 
fosseit 70, 147, 321 
fosset 201 
fossette 55 
fossiel 30, 155 
fostein 209 
fotograaf 43 
fotograferen 45, 233 
fotografie 45, 154 
fotografieden 293 


I fotografies 45, 311 
foticeren 53 
foulard 80, 130 
j fourein 211 

fourgon 54, 00, 185 
! fournituur 55, 160, 245 
| fourragereu 111, 122, 329 
fourragier 54 
font 00, 108, 115, 176 
! foutief 101, 156 
foiitu (zijn) 01 
’ fouwijne 210 

fovisage 87, 201, 323 
fraenge 179, 180 
fragmentaries 38, 338 
frai 250 

fraieel 07, 136, 214 
fraiel 136 
fraieur 08 

frais (de la conversation) 01 
fraise 138 
frait 6’5, 167 
fraite 6*7 
i frak 80 
\ fraktie 40, 4 5, 51 
[ frambesie 83 
| framboos 83, 112, 168, 281 

! franchijn 262 

frandie 268 

franje 05, 70, 112, 179, 2G8, 269 
frank 51, 68, 178 f 250 
franke 295 
Eransois 169 
Fransoos 168 
frappant 00, 179 
frapperen 08 
frase 40, 167, 215 
fraude 58, 85, 141, 176 
| frauderen 58, 85 
j fraud uleus 58, 150 
I frazes 00 

fredon 7, 15, 40, 185 
, frees 04, 80, 135, 138, 144, 167, 245 
Freese 136, 145, 258 
fregat 50, 129, 145 
freise 167 
freit 167, 171 
fremineer 152 
j fremineur 01, 150, 297 
freminoor 150 
frenegie 261 

frenesie 08, 154, 231, 261 
frengieren 70, 221 
frenie 181 
frens 291 
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frense 268 

frequenteren 84, 237 
frere 61, 147 
frese 83, 84, 135 
freseren 7.0 
fresie 338 

fret 63, 61, 86, 135, 203, 209, 210* 341 

fretboor 333 

fretten 341 

freurie 06, 154, 204 

frieel 215 

(voor de) friem 61 

friemelen 289 

friere 148 

fries 45, 80, 155 

frigiditeit 17 

frijcten 294 

frijt 88, 156, 324 

fry ten 159 

frikadel 52, 136 

frikandeau 52, 149 

fricassee 52, 147 

fricasseren 52 

fringe 183 

fringsteren 7, 46 

friseren 8, 80, 207, 263 

friseur 80, 150, 327 

frisket 64, 135, 250, 286 

friten 159, 341 

fritsieren 203 

friyoliteit 08 

frivool 08 

frocMeren 261 

frode 141 

froieel 215 

froisseren 01, 195, 201, 202, 261, 262, 
263, 286, 290 

froit 170 

frok 61, 142 

fronsein 188, 262, 308 

fr ousel en 311 

fronseren 290 

fronsse 03, 186 

front 54, 10, 111, 122, 186 

frontliainer 63 

frontier 54, 173 

frontispice 45 

frontsijn 65, 187, 188, 262, 283, 308 

fronde 85 

frootseren 201 

frotsieren 201, 262 

frotsijn 283 

fronde 17G 

frugaal 94 

fruit 28, 83, 170, 253 


fruitage 83 
fruitagie 9 
fruiten 52, 159 
fruiterie 67, 154, 217 
| fruitier 61, 173, 217 
i frutenier 313 

! frutier 313 

| frutseleren 314 

j frutseren 202 

fruweel 278 
fruweren 289 
fu 08, 152, 250 
fuelge 152 
fuer 66, 152 
fueren 289 
fuge 10, 15 
fulgie 77, 202, 212 
fulmineren 60, 209 
fumeie 41, 147 
j fumeie 205 

| fumoos 53, 150 

I fumositeit 41 

funktionaris 32 
fureur 85 
furfature 202, 214 
furious 85, 150 
furnieren 213 
fuse 7, 10, 15, 46, 160 
fuseie 54, 60, 147 
fuselier 54, 173 * 

fusilleren 54, 232 
fust 61, 257 
fustaen 190 

fustalie 61, 16, 130, 209, 279 

fuste 68, 295 

fustein 80, 190, 209, 257 

fute 59, 170 

futiel 00, 155 

futiliteit 90, 147 

futselen 270 

future 55, 107 

futuur 101 

fuum 4 L JOJ, 189, 329 
fuweren 212, 250, 292 

G 

j Gaai 33, 7 J, 166, 270 
; gaa] 64 

l gaele 42, 129 

| gaarde 132 

, guard enaar 312 

] gaardenere 173 

: gaardenier 70', 173, 314 

i gaerderie 339 
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gaernizoen 105 
gaersoen 105 
gaas 80, 215, 200, 273 
gabe 00 
gabcele 13G 
gabelle 52, 330, 273 
gabion 55 
Gabriel 137 
gaffanoen 283 
gaffeloen 250, 300 
gaffenier 04 

gage 5//, 105, 130, 268, 271:, 325 

gagement 336 

gagieren 75 

gai 01, 160 

gaie 2(58 

Gaignepein 248 

gaillard 15 

gaillarde 111 

gaillardise 01 , 108 

gaioel 143 

gayol 143 

gai ole 08, 141, 214, 270 
galange 88 

galant 80, 370, 273, 328 

galanterie 86 

galanterieen 01, 327 

gaibaan 4% 178 

galderij 293 

gale 131 

galeard 8, 15 

galearde 8, 132 

galei 64, 68, 140, 273 

galeide 293 

galentine #2, 236 

galeon 8 

galeote 8 

galerie 00 

galerij 00, 10 

Galestroot 142 

galetijn 187, 205 

galiaert 01 

galigaen 88 

Ualilien 103, 232, 300 

galxoot 08, 142 

galiot 142 

galite 281 

galjaren 341 

galjart 64, 81 

galjas 06, 130 

galjoot 142, 273 

galjot 142 

gallicisme 88, 157 

galloot 270 

Galois 274 


galon 8i, 185 
galonneren 81 
galootse 142, 265 
galop 86, 142, 274 
Galopijn 187 
galoppnde 80, 129 
galoppe 295 

galoppercn 86, 274 , 315 
galotse 142 
galvanies 40, 311 
galvaniseren 42 
gamalien 187, 282, 305) 
gambiet 87, 155, 252 
ganilmyn 52, 186, 270 
gan 194 
Ganeloen 185 
ganfanoen 223 
garance 04, 179 
garaneine 40, 187 
garanderen 00, 230 
garant 00, 178, 274, 205 
garantie 00, 179, 274 
garbeletir 330 
garboille 34, 00, 161 
garchoen 262 
garde 04, 132, 274 
gardebras 55, 274 
garde-champetre 111, 302 
garderobe 16, 274, 338 
gardiaan 193, 194, 274 
gardine 213 

gareel 77, 136, 231, 270, 280 

garenderen 236 

gargatte 131 

gargoense 270 

gariere 10 

(xariet 135 

gariete 10 

garite 04 , 155, 274, 281 
t * garlange 255 
garment 297 
garnaats 262 

garnate 88, 204, 286, 307 
garnement, 10, 182, 274 
garneren 274 
garni 76, 153 
garnison 8 

garnissement 70, 182, 274 
garnituur 64, 10, 160, 245 
garnizoeii 21), 00, 184 195. 274 
garrelen 233, 317 
Garscoenge 200 
garsoen 06, 184, 195, 202 
gavson 185 
Gart Jan Peter 302 
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Gasc'oene 185, 284 
Gasscoeniaer 337 
gasterie 339 
gastreren 341 
gastries 42, 311 
gastronomic 88, 15-1 
gastronoom 32, 88, 185 
gauche 00 

gauge 55, 54, 55, 176, 270 
gaugieren 54, 55, 218, 270 
gaugierer 15 
gavoline 55, 187, 270 
gaveloot 142, 270 
gavelot 142 
gazon 77, 185 
geabsorbeerd 55 
gcaclieveerd 45 
geaffekteerd 80 
gealieert 31, 55 
geanimeerd 87 
geantiqueerd 33 
geappeinteert 226, 227 
geappoenteren *33 1 
geassorteerd 57 
gebarbelcanen 337 
gebenedijd 153 
gebesogneerd 33 
gebigarreert 31 
geblameren 334 
geblaseerd 55 
gebordert 31, JO l 
geborneord 31, 55 
gebousculeerd 33 
gebrouilleerd 84 
gebruseert 31, 202, 265 
gecessen 334 
gecbis 334 
geciviliseerd 86 
gedangieren 334 
gedanteerd 30 , 219, 310 
gedecideerd 85, 324 
gedeputeerde 52 
gedestrueren 331 
gedistelecrd 232 
gedistingeerd 33, 80 
g&icliauffeerd 04 
geenchantecrd 33 
geengageerd 31 
geengient 310 
(de) Geer 136, 145 
gheeste 270 
geexalteerd 57, 08 
geferteleert 286 
gebguert 310 
.geiinen 334 


gefluweelt 310 
geformeren 334 
gefortuneerd 01 
gefreteleert 30 , 310 
gefretteleert 314 
gefringet 310 

gefuereert 31, 53, 202, 310 

gegauffreerd 04 

geglosen 334 

gcgradueerd 54 

geimagineert 297 

geinkrimineerd 57 

gecannelleerd 54 

gekarteelt 35, 310 

gecasseleert 260, 278 

gecasseljeert 278 

gecasseren 334 

gecasteleert 260 

gecastien 334 

gecommuniceert 30 

gekonfedereerden 35 

geconformeren 334 

geconforteren 334 

geconterfeiten 334 

geconvinceert 30 

gecostumeerd 00 

gecostumeert 310 

gecostumeren 334 

gecri 334 

gecroneert 310 

ghelaysiert 50 

gelaistieren 260, 304 

gelatine S3, 187, 204, 205, 245, 2(17 

gelatin eren 54 

gel a vie 288 

gelei 83, 147," 204, 267 
gelf 144 
gelieerd 85 
gelogeren 331 
gelotternie* 288 
ghelous 8 
geluw 288 
gcmagineert 297 - 
gemangiert 31, 206, 285 
gemanicreerd 80 
gemaniert 329 
gemeleerd 87 
gemeniteit 340 
gemureert 31, 05 
genatuert 101, 310 
gendarme 58, 267 
gendarmerie 58, 154 
(in) gene (leven) 33 
genealogie 35 
genealogies 35, 311 
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genealoog 335 
generaal 54, 129, 270 
(in ’t) generaal 117 
generabel 34 
generaliseren 88 
generaliteit 147 
generen 86, 221 
genereusiteit 107 
genereux 85 , 88 
genet 4.7, 135, 268, 270 
genetkat 47, 135 
genette 270,. 295 
geniaal 09, 129, 329 
genialies 338 
genialiteit 337 
genie 54, 00, 111, 154 
genitoires OS 
genoffel 269 
genre 45 

gent OS, 181, 268 
gente 68, 191, 270’ 
gentel 08, 181 
gentil 85 
gentilesse 85, 107 
genture 08, 227 
geograaf 22, 80 
geografie 80, 154 
geologie 80, 154 
geoloog 80, 141 
geoppresseerd 01 
gepayen 334 
gepaisen 334 

geparenteerd 14, ,04, 06, 303, 310 

gepassen 334 

gepassineert 07, 238, 310 

gepassioneerd 237 

gepaveien 331 

gliepeins 30 

gepeupel 60, 152 

gepijs 157 

geplankiert 31, 65 

gepleit 334 

gephunen 334 

geprenten 334 

geprinden 334 

geprisen 334 

geproeven 334 

geprijs 334 

geprijst 310 

gepunt 310 

gepuren 334 

gequiten 334 

gerangeerd 05 

gerangiert 329 

gerant 0*2, 179 


gherarchie 270 
gerbe 132 
gereciproceerd 33 
gereformeerd Of, 302 
gereiden 293 
gereiderie 339 
gerekomman deerd 33 
gerepareert 117 
gereserveerd 86 
gerfau 86, 176, 253 
geridon 16, 112, 185 
gerlande, 196 
Gennein 190 
gernier 76', 173, 286 
geroffel 145 
Geronde 207 
genddon 273 
geiTuleren II, 233, 317 
gersoen 196 
| geru'ineerd 111 
gescaekt 310 
gescbakeerd 32 
gcscbakeld 341 
gescoflieren 334 
gesoccoreren 334 
gesoigneerd 08, 05 
gesommeren 334 
geste 04, 137, 246 
gestruweren 334 
j get 1 34 
I geteniperen 334 
getennend 31 
getraliijnt 90 
getreint 198 
getrielt 198 
getros 334 
getroubleerd 72, 303 
, geule 15, 80, 150 

j geitniecrd 80 

| gens 80, 149, 273 

i gevelouteerd 64 

! geviseren 334 

; Gy 319 

! Gliye 252, 274-, 2D I, 31 S) 
! gierant, 17G 

| gigant 08 

gile 02, 155, 273, 274 
! gilen 02 

gymnastie 3C8 
gymuastiek 86 
| gynecologic 1 54 

! gyneeoloog 335 

: gynekologie 4 / 

j gioele 215 

j G bibet 142 
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gliioliet 56 1 , 173 
giostre 16 
giostreren 16 
gips 45, 05, 157 
girgole 294 

giroffol <SVi, 142, 143, 206, 290 
girole 8i, 141, 291 
gy roman tie 00, 154 
Gironde 207 
girout 275 
gisare 283 

gisarme 7, 55, 132, 207, 274, 283 

gise 707, 155, 274 

giste 77, 157, 257 

git 81, 312 

gitaar 131, 273 

gitarne 138 

giterne 47, 137 

glaatse 15, 70 

glacd 147 

glace’s 80 

glacis 55, 153 

glai 171 

glaie 166 

glaive 167 

glandule 93 , 160 

'glaveloot 142 

glavie 55, 130, 275 

glaviote 55, 142 

glaviotte 14*2 

glazuur 04 , 160, 262 

gleie 166 

gleis 45, 167 

gli 171 

glycerine 42, 187 
glykose 40 
globaal 707, 129 
globe 30 
gloi 170 
glorie 126 

glorieren 00, 85, 232, 233 
gloriette 77, 135 
glorieus 00, 151, 324 
glorioos 151 
glosen 38, 329 
gloseren 38 
glot 01, 04, 164, 319 
glotoen 211 

glotternie 04, 154, 287, 315 
glottoen 184, 211, 319 
glui 65, 170, 171, 273, 288 
glutine 40, 187 
gobelin 70, 182 
godderen 80, 201 
Godefrote 321 


godes 339 

goedsie 270 

goeffre 30, 44, 164 

goegiaer 51, 253, 255, 312 

goelet 68, 135 

goesting 337 

goete 164 

goevcrnante 70, 179, 211, 214, 2i0 

goevernenient 51, 182 

goeverncrcn 51 

goevonionr 70, 150 

goevioen 211 

goffenicr 173, 297 

gokelie 313, 339 

gokelrie 313 

gole 03, 150 

golf 70, 77, 113, 143, 144, 273, 321 

goliaert 01, 04, 132 

goliaes 01, 94 

golternie 287 

golve 250 

golven 321 

gom 47, 186, 273 

gomelastiok 70, 155, 231, 323, 325 

gondolier 30, 173, 230 

gonfanoen 185, 222, 283 

gonfanon 54 

goniomeirie 40, 154 

gordinage 70*, 130 

gordijn 70, 112, 187, 193, 197, 212,241,271 
gordijne 241 

gorelle 54, 135, 167, 257, 288 

gorgerijn 55, 187, 308 

gorgias 80, 129 

gorgier 241 

gorgiere 55, 173 

gorgoel 05, 197, 273, 279 

go rgone' 278, 309 

gorreel 280 

gortier 290 

gote 164 

Gotiek 45, 155 

gotiere 15, 05, 173, 211 

gottier 211 

got ure 15, 34 

gouache 45, 130 

goublet 70, 135, 211, 232 

go ugaer 211 

gouge 164 

goulardwater 32, 42, 128 
gourle 165, 328 
guurmanderen 04 
gourmandi.se 04 
gouteren 211 

gouvernael 08, 129, 211, 279 



UE FRANSE WOORDEN IN IIET NEDEKUN ftS. 


43 


gouvernanche 5/, 179 

gouvernante 30 

gouvernantie 211 

gouverneerre 320 

gouvernement 211 

gouverneur 32, 151, 211, 273,320 

gem wi ere 63, 173 

govern ante 211 

governeren 211 

govioen 77, 6*2, 185, 211, 271 

graal .3.0, 198 

graander 310 

gracelik 309 

gracieus 03, 05, 151, 273 
gracioos 151 
graderen 231 
gradueel 00, 70/, 147 
grafies 36 
grafiet 03, 70, 155 
graieel 292 

gramarie 36*, 43, 130, 275 

gramarien 36 , 43, 193, 219 

gramerie 132 

grametse 15, 132 

graminarijn 193, 219 

grammatica 14 

grammatist 34 

grannnatistica 14 

gramutse 133, 139 

granaat 55, 6*7, 63, 129, 273 

granaatappel 32 

grandesse 34 

Grand Hotel 127 

grandioos 00, 149 

grand merci 00 

grand mercis (segghen) 7 

Grand-Theater 127 

grandule 278 

granen 7/ 

granje 255 

grant 198 

granulatie 42 

grantileus 42, 150 

grappe 63, 64, 130 

gratifikatie 02 

grauwele 197, 251 

graveel 31, 47, 70, 136, 197, 251, 273 

Grravein 190 

gravelig 329 

graveloot 55 

graveren 45, 04, 273 

gravernie 339 

graveur 45, 04, 150 

graviditeit 22 

graviteit 42 


gravure 75, 160, 245 
greffeel 312 
greffie 135, 139, 145 
grei 29, 147, 252 
greie 294 
greien 253, 293 

grein 70, 60, 63, 190, 273, 329, 330 

greine 04, 190 

greinen 341 

greineren 310 

grenadier 54, 173 

grenaet 15 

grene 190, 295 

greniaert 223 

Greseel 137 

gret 147 

greveren 6*5 

griddelijn 207 

gridelijn 45, 187, 207, 257 

grief 65, 07, 108, 113, 119,172,273,341 

grieven 316, 341 

griffie 57, 70, 139, 273 

griffier 52, 57, 173, 273 

griffioen 30, 184, 273, 292 

griffben 8 

grimas 04, 111, 130, 132, 133, 224, 262, 

265, 273 

grimats 262, 263 
grimeren 40, 224 
grimmagie 8, 265, 306 
griniaert 223 
groeffel 143 
groegniart 222 
groep 45, 5/, 164 
groepen 317 
groeperen 317 
groeveren 197 
grcxffel 206 
grogneren 07, 222 
Groinen 191 
grongaert 285 
grongen 07, 285, 317 
grongeren 317 
groniaert 06, 284 
groniart 222 
(de) Groot 31 
gros 04, 07, 142, 273 
gros bonnet 0/ 
groselier 53, 173, 279 
grosser 310 
grosseren G2 
grosserij 03, 153, 273 
grossier 00, 07, 173, 273 
grot 30, 44, 142 
grote 
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protest 31/ 90, 332 
grotissen 341 
groveren 107 
gruier 52, 173, 217 
gruwier 217 
grijphoen 8 
guardon 85, 02, 185 
gudidon 273 
guicbet 15, 70, 274 
guide 51, 155, 274 
Gruillenville 200 
guilloclieren 01 
guillotine 00, 187 
(iuinepin 284 

guirlande 00, 170, 245, 255, 273 

guisarme 274 

gule 151 

guliaert 202 

gutn 186 

gupe 270 

guts 03, 164, 270, 273 
gutte 164 
guttural 38, 120 

H 

Haeiten 01, 167, 304 
haakbus 55, 301 
’ h&ekebuseren 55 
haasaard 127 

haast 04, 131, 257, 324, 325 

liaasten 316, 326 

haetselie 130, 266 

haetse 262, 265 

liaetsier 9, 281 

kabberguil 163 

habel 288 

habiel OO 

liabil 155 

habilement 270 

liabillement 10, 182, 232 

habitue 45, 60, 00, 147 

habitueren 10, 232, 233, 231 

habituwacie 15 

Iiabijt 10, 155 

liaclie 55, 130 

hackee 82, 307 

haclii 82, 153, 258 

hafteel 70, 336 ' 

hagetronk 301 

haiten 167 

hakebusier 54, 173- 

hakkenei 77, 147 

hakket 50, 135, 274 

hakketeren 340 


| ' lialembijc 288 
| lxaliet 288 
i lialmelniere 200 
halmeniere 288 
halsbergier 55, 173, 314 
halsbergoel 314 
1 halt 00 
lialte 52, 132 
balveren 341 
! bamei 70 
hameide 274 
hauieie 200 
: hanche 290 

liangmat 272 
| hansjop 163 

hanssop 32, 80, 163 
. hanteren 84, 115, 274, 332 
1 hantieren 318 
happeren 58 

liapschaar 58, 127, 167, 266 
liapsdieer 135, 330 
harange 5i, 179 
! harangeren 51 
liarangeur 5:1 
I liarasseren 04 
harceleren 84 
harceren 45, 200 
harderen 8 
hare OO, 167 

i harlekijn 60, 128, 187 
harmonie 40, 41, 151, 275 
harmonieren 85, 319 
harmonies 101, 311 
f harmonieus 40, 150 
j harmonium 47 

i harnadiement 77, 182 
| harnas 54, 04, 128, 133 
| harnasch 271, 274 

I harnassen 77, 265, 311 

harniceur OO 
! harniceurs 34 

harnis 133 
haro 17, 18 
harpist 40, 157 
| harpoen 34, 08, 184 
harpoenier 336 
j harpois 169 

j harpuis 08, 160 

hartpiebuse 288 
| Harstelle 136 

I hartsier 288 

hasaert 132 
hasard 1 32 
j hasarden 87 

I hassaert 260 
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hasteur 25 
hatelet <9*?, 135, 257 
Imtie 5<9, <95, 198, 332 
hatine 5<9, 187, 198 
Hattemist 339 
liaubert 55, 137 
liausse 08, 149 
hausteur 70, 197 
h ant-relief 45 
havenen 342 
liaveueren 342 
liaverij 301 
liavickier 339 
liavot 01, 142, 274 
hazard 81, 127, 260 
hazarderen 81, 32 G 
hazardous 98, 150 
hazeleren 311 
hebergemeiit 34 
heerschappij 339 
(van) Heyde -31 
hekto 07 

lielaas 90, 108, 113, 258 
heliograaf 335 
heliografie 40, 54, 154 
heliografies 54, 311 
lielioskoop 40 

lieliotroop 77, 141, 230, 275 
hellebaard 55 
hellehaarde 249 
hellehardier 54, 173 
hellewaarde 249, 301 
lielmbaardier 314 
helmet 55, 135 
heimepier 00, 173 
Hennewier 173, 235 
Henriette 135 
herald 276 
heraldielc 39, 155 
heraldies 39, 311 
heraudie 154 
lieraut 54, 205, 275, 321 
herbarist 9 
herbarium 47 
herbergerie 09, 154, 329 
lierbergier 308 
lierbergierer 337 
herboriseren 47 
herborist 9, 47 
herdderen 8 
lierederen 58 
hereditair 47 
heremiet 275 
heremijtagie 267 
heresie 231 


herosien 336 
heretiko 00, 15G 
lierie 339 
herisie 00, 154 
berisien 00 
t heritage. 58 
herite 00, 155 
heriteren 58 
herkier 196, 288, 322 
! herkulies 338 
i hermafrodities 338 
; hermeneutiek 38 
" liermerijn 313 

1 henneties 45, 311 

hernlijn <90, 187, 275 
hermitage 07, 130, 232, 275 
hernas 196 
heroi'ek 155 
heroicq 98 
herrie 338 
hers 45 
hersenior 339 
hersoen 262 
liertsier 288 
liessen 139 
| heul 42, 335 
hour 150 
heureux 94, 97 
hybridies 40, 338 
kideus 90, 150 
hydraulika 40 t 
hydrofobie 42, 154 
liydrografie 39, 154 
hydrografies 39, 311 
hierarchic 00, 154, 270 
liieraut 207 
hieroglie.f 38, 156 
hygiene 47 
hygienics 47, 311 
hilariteit 90 
liyperhool 40 
hipilentie 288 
hypnotisme 47, 157, 244 
hypochonder 42 
hypochondrie 42, 154 
hypodidascalus 10 
hypokriet 85, 155 
hypocrijt 155 
hypocrisie 85 
hipocrisije 154 
hypothekair 08, 134 
liypothesc 38, 134, 138, 242, 2 
hippodia conus 10 
hippodroom 00, 185 
hysop 00, 141 
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hissen 139 
hysterment 288 
hoboi'st 330 
lioelette 70, 135, 211 
hoelie 41, 77, 1(54, 279 
hoeraar 312 

lioerier 32, 312, 839, 340 
hoes 7 0, 104, 262 
Hoesdijn 308 
lioestijii 209 
hoetse 103, 164 
hoirie 58, 210 
holette 211 
homagie 80, 130, 267 
homeopaat 41 
homeopathie, 41, 154 
homiletiek 88, 155 
homme d'affaires 15 
homologeren 18, 58 
homoniem iOi , 187 
Hongarije 39 
honneren 01, 274 
lionnlte 90, 107 
honneurs 81, 150 
lionnieren 222 
honorahel 30, 00 
lionorair 0 2, 1 34- 
honor eren Oi, 80 
hoofs 31 
liooghsael 8 
hoorten 163 
horde 39, 143 
horderen 55, 11, 274 
hordieren 212 

hordijs 55, 11, 150, 212, 231, 261, 263, 274 

hordijts 263 

horeest 288 

horizontaal 40, 129 

horlodium 268 

horloge 05, 81, 112, 142, 245, 268, 270, 

275, 281 

home 288 
horologie 267, 270 
horoskoop 39 
horreur 90 
hombel 328 

hors d’cauvre 8 2, 88, 142 
horten 163 
hoseel 80, 211 

hospitaal 4'1, 69, 128, 232, 275, 297 

hospitaler 3(0 

hospitalier 41, 61, 173, 297 

hospitaliteit 84 

hostagie 288 

liosteil 148 


hosteller 09, 173, 278 
hostiel 85 
hotel 09, 134, 275 
hotelier 09 
\ houhron 10 
! houehiercn 211 
houchieringe 10 
housche 261, 262 
houwcel 10, 113, 136, 202 
hovaardij 339 
hovelieren 314 
h oven eren 313 
j homiier 339 
j hoveren 313, 314 
i liu 53 
j huberon 10, 71 
huerten 161 
Hugenoot 39, 142 
huik 80, 171 
huipe 11, 160 
huissiel 140 
huissier 57, 173 
huizeren 341 
huken 89, 266, 316 
humble 98 

humeur 29, 93, 01, 98, 108, 113, 150, 

225, 275 

| hrnnoor 150 
j hum or is ties 311 

hune. 50, 08 , 189 
hart 03, 161 
hurten 84 

liuseel 65, 136, 140, 212, 258 
hussen 139 

hustineren 53, 239, 257 
hustijn 53, 187, 209, 257 
hutselen 341 
hutsen 94, 144 
j huusseel 258 
huwen 69, 292 
huzaar 54 

i 

Ibe 41, 155 
ideaal 38, 129 
idealiseren 38 
idealisties 99, 338 
idee 38, 146, 207 
idee fixe 91 
idele 00, 157 
identiek 40, 155, 311 
identiteit 58, 147 
idioot 99, 108, 141 
idolaat 85, 281, 307 
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idoliseren 340 
idoon 03, 191, 3*29 
ydropijc 47, 15<> 
ignobel 00 
ignorant 90 
ignoraren 00 
yelavielt 06 
ile 10 , 157, 257 
illegaliteit 57 
illi ber alitei t 34 
illiquid© 7, 58, 155 
illoyaal 304 
illmninatie 00 
ilium ineren 60, 304 
illusionist 33G 
illusoir 00, 130 
illustreren 45, 209 

il ne s’agit que de bien voir la chose 107 

imaedse 270 

imaes 176 

image 00, 130 

imaginair 00, 00, 134 

imagineren 00, 108 

imaus 196 

imbeciel 00, 155 

y inner 225, 275 

immatriculatie 10 

immatricnleren 10 

immaturiteit 34 

innneuble 58 

immigrant 52, 179 

immobiel 04, 155 

immondioiteit 31 

i m m or eel ,05 

immortaliseren 40 

immortel 40 

immortelle 88, 134, 246 

immoreel 147, 307 

impartibel 34 

impasse 04 

impenitencie 00 

imperiaal 77, 129, 327 

imperialist 30, 157 

imperieus 85, 150 

impertinent 51, 86, 181 

impertinentie 80, 181 

impetrant 57 

impetueus 08, 150 

impetueusiteit 314 

impieteren 340 

impitoyabel 80, 131 

impliciet 155 

imploiabel ,34 

imponeren 85 

impopulair 57, 134 


import 127, 336 
importabel 34 
importancie 85, 111, 179 
important 85 
important^* 281, 304 
importeren Ol 
imporfeur 61 
importunereu 8'i, 80, 107 
imposant 85, 179 
impost 52, 143 
impregeneren 288 
imprenabel 55 
impressionabel 08, 131 
impressionisme 336 
impromptu 41, 159 
improvisatie 40 
improviseren W 
I imprudent 00 
impudent 80 
inipudiciteit 04 
impudicq 04 
impnlseur 34 
imputreren 205 
inalienabel 58 
inaugureel 10, 147 
inaugureren 67) 
j in belloze 30 
incertitude 08 
| incident 7, 57, 181 
incidenteel 33G 
incivil 80 
| indecent 10 
j indemneren 31, 57 

' independent 85 

indifferent 80, 108 
indifferentie 08 
indiskreet 80, 113, 134 
indiskretie 80 
I indispoost 34, 42 
i indispositie 42 
| indissolubiliteit 40 
j individu 38, 09, 159, 329 
i individualiseren 38 
| individualiteit 38, 147 
j individueel 707, 147 
| indocile 80 
| indociliteit 85 
indolent 00, 181 
indolentie 00, 181 
indomptabel 85 
Industrie 03, 154 
industrieel 67), 147 
industrieux 04 
inegaal 707 
inegaliteit 10 1 
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ineksknsabel 80 , 131 
inert 80 

inestimabel 101 , 107, 131 
in existent 13 
inexisteren 13 
inexorabel 80 
inexorabiliteit 22 
infaam 00 , 178 
infantene 51 , 154 
infanterije 154 
infanterist 320 
infekteren 42 
infektie 42 
inferieur 54, 00 , 150 
inferioriteit 101 , 147 
infermerije 154 
infirmerie 47, 54, 154 
influenceren 732, 237 
infiuentie 17 
informatie 52 
informeren 57, 00 , 328 
infortuin 54 
infrangibel 31 
infrequent 22 
infringeerre 320 
infructuens 101 , 107 
ingenerabel 34 ' 
ingenieur 52, 03 , 150 
ingenieus 90 , 09 , 150 
ingien 8, 304 
ingredient 83 
inguun 223 
inbabil 155 
inberentie 38 
inhereren 22 
initiaal 54 
initiatief 57, 156 
injurieus 91 
injurioes 151 
iiiGapabel 99 , 131 
incapacite.it 90 
incarcerate 58 
incarnaciaen 185 
incarnatif 42, 156 
inkasseren 08 , 214 
inklineren 08 
inkluis 52, 160, 329 
inldusief 101 , 324 
incoinmoditeit 101 , 107 
inkompatibel 57, 52, 157 
inkompetent 57, 181 
inkompetentie 90 , 181 
inkonsekwent 38 , 324 
inkonsekwentie 38 , 181 
inconstant 80 


incontinentie 11 
inkonvenient 54, 181 
incorporeel 38 
inkorrekt 7, 80 , 137 
incoupabel 57 
incredul 90 

inkt 75, 181, 183, 272, 290 
inculpabel 31 
innocent 98 
innamerabiliteit 2'2 
inobedient 80 
inondatie 75 
inonderen 75 
inprenten 99 , 108, 311 
inqueste 137, 257, 272, 301 
inquietude 98 , 108 
inquisiteur 39 
insekt 40 , 137 
inseraat 75 
insernaat 324 
insigne 81 , 188, 243, 284 
insinuant 85 
insinuate 85 
insinueren 9 
insociabel 84 , 131 
insolvabel 58 
insolvent 58 , 57, 181 
insolvents 34, 58 
iuspekteren 52 
iuspekteur 52 
inspektrice 52, 15G 
inspicient 22 
inspireren 45 
instaleren 195 
installatie 52 
installeren 52, 75, 195 
instantanee 45, 147 
instantelijk 309 
instantie 57, 179 
instinktief 93 , 156, 321 
; instituteur 7 0 

| institutrice 75, 156 

instituut 75, 160, 252 
j instrament 225 

I instrement 225 

! instruktief 31, 75, 99 , 150 

| instrument 42, 47, 288 

instumentaal 46 , 129 
instrumentatie 40 
insubordinate 54 
insufficient 101 , 181 
insupportabel 90 , 131 
insurgent 51 , 181 
int 272 

! integraal 40 , 129 
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integre 05, 137 
integrerend 32, 38 
intellektueel 00 , 147 
intexnperant 04 
inten 183 

intendance 54, 179, 244 
intendant 57, 54, 179, 181 
inter diccnt 13 
inter dieente 13 
interdijt 50, 156 
interessant 00, 111, 113, 325 
interesseren 00, #5, 00 
interest 70, 127 
interieur 75, 70, 150 
interineren 18, 304 
interkommimaal 52, 129 
interlineair 38 , 134 
interliniair 231 
interlinie 04, 284 
interlocutoor 169 
interlocntorie 57, 141 
in terminis 11 
intern aat 70, 129 
interpellate 51 
interrogator^ 57, 141 
interval 40, 127, 131 
intervenient 22 
intiem 55, 113, 187, 243 
inthniteit 55, 147 
intitulatie 34, 02 
intituleren 00 
intolerancie 50 
intonatie 00 
intreie 8, 147, 304 
mtrensiek 101 , 111, 309, 324 
intrige 45, 5/, 55 
intrigeren 55 
intrigue 155, 245 
introite 00, 155 
introniseren 00 
intrusie 50 

invalide 42, 54, 155, 245 
invalideren 57 
invaliditeit 42 
invariakel 00 
inventare 50, 167 
inventarieren 50, 235 
inventaris 283 
inventeren 00, 237 
inventeur 03 
inventief 00, 156 
inventoir 169 
investitunr 57 
invitatie 33 
inviteren 57 


yoien 268 
ypocrisie 154 
ironie 00, 154 
ironiek 00, 155, 311 
irraisonahel 00 
irreguleer 173 
irregulier 07, 707, 173 
irrelevant 34, 57 
irresolute 05 
irriteren 54 
Isengrijn 187 
isoleren 42 
issue 207 
issuere 312 
issuwe 292 
issuwier 312, 336 
ivare 170 
inventoor 283 
ivoor 47, 168 
ivorie 141 

J 

Jabot 50, 149 
jacinct 57, 294 
jacint 188 
jagonce 57, 262 
jak 50, 57, 268 
jackals 47, 127 
Jacobin 07, 187, 268 
Jacoppijn 248 
Jacopijn 248 

jaloers 54, 108, 113, 119, 126, 165,268, 291 
jaloes 8 

jaloezie 54, 108, 113, 154, 234, 268 

jalon 54 

jalonneur 54 

jalosie 234 

jalours 8 

Jampenois 265 

jannette 77, 268, 270 

jannever 301 

japon 50, 57, 185, 209, 268, 297 

jaquet 50, 135 

jargon 00, 185 

jarre 07, 131 

jasmijn 15, 77, 187, 268 

jaspe 57 

jeest 40, 137. 

jeeste 241 

jeghenrolle 304 

Jelis 158 

jeloes 8 

jenever 70, 53, 173, 174, 240, 251, 268 
jenewer 28, 251 
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jeniever 28, 178 
jenoffel 268 
-jent 268 
Jeroen 184, 282 
Jerome 282 
Jhesoen 185 
jesto 137 
Jesuccl 66, 330 
jeu 162 
JezuYet 67, 155 
jezuieties 67 
jezuYties 311 
jezui’etisme 67, 157 
joderie 32, 00 
joeste 56, 165, 257 
joesteerre 320 
joestement 56, 212 
joesteren 56, 212 
joesterie 56, 154, 212 
joesterne 297 
joestiereu 318 
joestierre 320 
Jofroot 252 
joie 268 

joye 8i , 67, 168 
joyen 269, 341 
joylec 309 
jockeren 265 
joconse 262 
joliveelieit 309 
jolijf 154 
jolijs 309 

Jolijt 67, 154, 309, 324 
jongleren 66, 222 
jongleur 66, 150, 222 
jonkerie 339 
j onetime 4^, 63, 160 
Joris 268 
joniaal 212 
jornay 15, 172 
jorneede 147 
jorneie 80 , 147, 212 
joste 15, 16, 165 
josleren 16 
jostieren 212 

journaal 62, 66, 129, 212 
journalist 76, 157 
journalistiek 308 
journeie 212 
jouweel 202 
joviaal 35, 129 
Jovijn 46, 187 

ju 28, 32, 159, 162, 175, 258, 267 
jube 66, 160, 268 
jubilatie 60 


jubilee 62, 268 
judiciair 57 
judicieel 57 
judicious 66, 150 
judie 268 
Jufroct 202 
jugo 57, 160, 268 ’ 
jugement 57, 182 
jugeren 57, 209 
juglier 15, 202, 308 
juype 160 
ju'ys 15, 160, 258 

juist 66, 108, 111, 113, 161, 268, 324 
juyst 15 

jujube 34,42, 160, 161, 267 
juleie 205 
julep 209 

julerie 67, 154, 232 

Julien 193 

jupe 36, 160 

j up eel 36, 136 

Jupijn 187 

juppe 160 

juratoir 57 

jurer gros 33 

justement 336 

justcren 63, 304 

justicliier 262 

justicier 57, 173, 262 

justicieren 57, 233 

justifieren 57, 319 

juun 297 

juus 28 

juusten 66 

Juvenel 132, 307 

juweel 3i, 136, 202, 268, 292 

juweellier 314 

juwelier 9, 67, 173, 202, 229, 279 
juweren 37, 212 
juwiel 140 

K 

Kaai 8, 166 

kaeye 8, 294 

caeliau 70, 177 

kaap 70, 71, 129 

kaapstander 68, 127, 248, 317 

kaart 39, 44 132 

kaarten 341 

caertenaer 50, 312 

caetse 87, 262, 266 

kaatsen 80, 87, 130, 262, 266, 328 

kataal 69, 131, 335 
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kabaes 130 
cabaeseken 258 

kaban 70, 178, 242 '■ 

cabaret 00, 135, 229, 290 
cabarettier 00, 173, 232,315 
kabas 8i , 130, 258 
kabassen 317 
kabasseren 317 

kabel 05, 13 1, 198, 240, 249, 263 
caberet 229 

kabinet Si, 70, 112, 135, 219, 327 
cabo 15 

kaboel 00, 164, 279, 335 
cabootse 52, 142, 262, 321 
kabotse 289 
cabret 229 
cabretter 310 
cabrettier 229 
kabriolet 77, 135 
kabriool 04, 111, 143 
kabuis 105 

kabnisboofd 03, 144, 265, 333 

kabuiskool 52, 112, 160, 297 

caclie 26 1 

kachelot 52, 142 

cacben 133 

caclienez 50, 147 

kacbet 70, 135 

kacheteren 70 

cachette 13, 135 

kaoliette 259 

cacketteren 315 

kadanceren 40 

kadans 40, 179 

cadas 34, 04, 130, 281 

kadaster 52, 131 

kadastraal 52, 129 

kadastreren 52 

kade 00, 293, 294 

cadd 70, 134, 329 

cadence 181 

cadens 183 

kader 54, 131 

kadet 54 

cadijn 25 

kado 55, 113, 119, 126, 149 
cafe 00, 146 
cafe'ine 40, 187 
caffa 80 

caffaerd 15, 47, 7/, 55, 132 
kaffoor 195, 218 
cage 77, 130 
cagiaerd 15, 306 
caliier 70, 147 
caliorsyn 234 


cailge 02 

kaitijf 214 

kajack 261 

cajoleren 07 

cajolenr 07, 150 

kajuit 05, 160, 261, 292 

cacadul 159 

kakograbe 90, 154 

calabasse 15 

Calaes 167 

calaenge 179, 180, 266, 269 
calaens 273, 338 
calamair 22 
calament 42, 182 
calamer 70 

kalamijn 47, 187, 196, 236, 287 

calamiteus 52, 150 

caland 198 

kalander 77, 77 

caland eraar 04, 312 

calandie 268 

kalandijse 155 

calange 57, 179, 181, 268, 285 

calangeren 57, 55, 236, 266, 301 

kalant 195 

calanterije 15 

calcedone 57, 185, 191 

calcedonie 185 

calceyen 174 

oalcinatie 40 

calcineren 40 

kalefaten 341 

kalefateren 341 

calegne 181 

kaleidoscoop 45 

Calebs 157, 167 

kalemijn 198 

kalende 00 

kalender 40, 255, 310 
calendier 00, 173, 237 
calengeren 236 
calengier 255 
calengieren 9, 30 
calengierre 320 
calengier re re 337 
caleur 40, 150 
kalfaten 05 
Calijs 157 

calijt 70, 155, 156, 266 
calkoen 50, 266, 277, 309 
calcte 166 

caliber 16, 55, 05, 157 
calibre 15 
kalier 202 
kalifaat 50, 129 
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kaliko 50, 149 
caliote 15 
kalisse 202, 304 
kalian dijse 9 
kallant 9, 195 
kalian ter ij 336 
kallanterije 9 
kalligraaf 45, 129 
kalligrafie 45, 151 
kallonderen 269 
kalm 55, 05, 113, 132 
kalmel 52, 136, 269, 266, 
kalmeren 02, 05 
calraus 15 
kalomel 42, 136 
calomme 202 
crloor 150, 213 
kalorie 40, 154 
kalorifer 245 
kalorif&re 77, 131 
kalot 50, 142 
kalsie 277 
calsiede 172, 266 
ealumniatrice 55, 156 
calumnie (calomnie) 55, 02, 
calumnieus 55, 150 
Calvare 00, 13n, 276 
kalvijn 25, 83 
camahieu 175 
camahu 81 
kamant 04, 226 
Cambier 128, 173 
cambreie 147, 266 
cambret 290 
canxbuiskool 290 
camee 81 ■ 
kameel 44, 13G, 266 
cameliu 175, 229 
kamel 136, 310 , 

kameleon 41 
camelin 83 , 187 
cameloot 142 
camel ot 50, 142 
kamenade (kemenade) 24 
kamenade (carbonade) 249, 
kainenier 70, 173, 249, 266, 
kamer 241 

kameraad 55, 113, 245 
camerade 242 
cameraer 312 
cameraert 296 
kata ere 241 
cameresse 809 
camerettier 229 
cameriere 249 


328 


107, 154 


231 

281, 337 


kamerierster 337 
kamfer 97, 179 
kamille^97 
camise. 266 
camiuwe 175, 292 
kamizole 330 
karaizool 50, 112, 141 
canimage 52, 130, 249 
kammenet 249 
cammeraet 13 
kamoes 169 
camocaat 80 
camoos 34, 266 
kamp 53, 54, 179, 266 
eampaegne 266 
campaendie 286 
eampaenge 178 
campane 284 ^ 

campanie 284 

kampanje 05, 70, 178, 243, 28G 

eampe 23 

campelier 290 

kampen 23 

kamperen 54 

kamperfoelie 70, 152, 266, 279, 290 
campernoel 152 

kampernoelie 52, 219, 2*20, 266, 272,278, 

290, 338 

kampioen 23, 53, 184, 2G6, 314 
camplijs 290 

kamuis 05, 03, 160, 169, 330 

lcanaal 70, 71 , 1 13, 136, 140, 148 

canale 295 

kanalisatie 52 

kanaliseren 52 

canalie 180, 279 

kanalje 02, 113, 130, 243, 279 

kanapee 70, 146 

canard 00 

cancelaer 312 

canceleren 02 

cancelgeren 278 

canoelieren 03, 266, 278 

kandeel 53, 136, 266, 291 

kandelaar 77, 266, 312 

kandelaers 9 

oandeur 05, 150 

candijt 296 

kaneel 28, 00, 53, 112, 136, 148, 221, 
241, 246, 266 

kancele 246 
kaneps 112, 266 
kanel 136, 310 
canesie 00, 154, 266, 314 
canevaets 130, 263 
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canevas 80, 130, 210, 231, 232, 250, 251, 

263, 321 

cane v ascii 255 
eanevets 132 
cane wet 26 -1- 
canewets 251 
kaiigiant SO, 170 
kaniant 260 
kanier 1 10 
canlfas 231, 250 
kanjer 02 
cannewet 210, 321 
kannibaal SO 
canijn 223 

canoene 01, 101, 266 
canon 80 
kanon 05, 185 
kanonesije 25, 151 
kanoniek 00, 01, 155 
kanonisatie 01 
canoninxdie 311 
eanoimeren 13, 50 
kanonnxer 05, 173 
canosie 235 

kans SI, 170, 206, 262, 266 
canselere 173 
kanselier 00, 173, 266 
kanteel 05, 136, 266, 328 
canterije 60, 151, 332 
kantielje 81 
kanton 30, 44 
kantonneren 04 

kantoor 62, 160, 185, 223, 327, 329 

kantsc 2G2, 263 

kanzant 268 

kaoetsjoek 41 

kaoline 64, 187 

caoursijn 234 

kap 80, 81, 130, 266, 320 
capabel 00, 111, 131 
capaciteit 00, 147 
cape 16, 130 
kape 295 
capeau 320 

capeel 80, 136, 105, 266, 200, 320 

kap el 00, 136, 195, 266 

capelet 80, -135, 266 

capelier 61, 173, 231, 266 

capellerie 60, 154 

capelrie 9, 232 

capelijne 80, 187 

capement 65, 182, 266, 304 

kapen 15 

kaper 335 

kapestant 248, 296 


Capet 135 
kaphaen 8 
kaplioen 8 
capiel 140 
eapillair 40, 131 
hipitaal 66, O'/, 112, 120 
kapitalisatie 68 
• kapitaliseren 08 

kapiteel 13, 45, 40, 52, 136, 266, 307 

kapitein 20, 30, 04, 190, 231, 241, 266 

capiteinre 337 

capitius 151, 202 

kapitael 00, 281 

capitorie 213, 230 

capitulaer 00, 324 

capitulant 15, 01, 179 

kapitulatie 55 

kapituleren 55 

caplijs 231, 263 

caplijts 04, 156, 263, 260 

kapoen 8*, 181, 266, 201 

kapoot 142 

kapot 101, 111, 113, 329 

kapothoed 333 

kapotjas 55, 142, 333 

kapotje 42 

capped 195 

kappel 105, 203, 310 

cappelaar 312 

cappellerie 266 

kappuyn 8 

caprice 88, 07, 156 

capricie 338 

capriciens 07, 150 

caprifolie 15 

kaprioel 143 

kapriolizeren 04, 319 

kaproen 80, 184, 232, 266,289,201, 335 

capi'uun 186 

kapsule 42, 160, 243, 245 
captiuncule 15 
captius 50, 151 
captijf 156 
kapucijner 82, 112 
capuin 186 

karaat 03, 129, 195, 108 

karabijn 54, 55, 187 

carabijnen 15 

carabijneren 15, 54 

carabijnier 54, 173 

karaf 76, 131, 198, 242, 206 

karakter 29, 60, 08, 108, 113, 131 

caract 297 

karakteriseren 46 

karakteristiek 101, 155 
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karambole 303 
karamboleren 87 
karamel 83 , 136 
karantaine 52, 60 , 182, 244 
carate 295 
karbaas 133 

karbeel 65 , 136, 140, 202 
karbies 133, 290 
karbonaadje 245 

karbonade 52, 112, 129, 249, 281 

kai'bonkel 81 

karbonnade 245 

career 11 

carcereren 11, 15 

cardebeniet 15 

kardeel 55, 136, 202 

kardeelslag 64 

Cardeloot 142 

cardenaalsc 338 

cardewaen 202 

car din aal 15 

kardoes 55, 164, 253 

kareel 55, 136, 140, 195, 272, 282, 307 

carene 15 

carenten 15 

carentene 15 

caresse 84 , 136 

caresseren 84 , 229 

cargesoen 57, 184, 230 

carine 54, 97 , 187 

carijn 54, 187 

karikatunr 45, 160, 245 

kariljon 47, 185 

carint 188 

cariot 7 5, 142, 266 

carisme 288 

eariteit 266 

carkan 178 

carkant 55, 179 

karkas 45, 131 

karke 138 

Karlemeine 190 

carline 15 

carmer 57, 83 , 202, 310, 338 
kannijn 45, 187 

karmozijn 45, 187, 235, 286, 308 

carnacioen 60 

carnaliteit 22 

karnaval 60, 127 

carneel 339 

camel 339 

carneol 202 

carnier 76, 173, 266 

carnaelie 202 

karnoffel 290 


karoesel 66, 136 
caroi 54, 266 

karonje 91 , 108, 111, 113, 119, 185,198, 
* 243, 266, 284, 286 
karos 77, 111, 142, 328 
karpandijn 291 
earpaudijn 286 
karpet 76, 135 
karpie 8, 42, 154, 266 
carpiteel 329 
oarquois 169 
carre 54, 147 
carreel 195, 282 
carretier 70 
carriere 15, 64, 134 
car Here (steengroeve) 66, 173 
karrooie 168, 266, 294 
karsaai 80 
karsauwe 223 
carsp 138 

karspeel 83 , 136, 307, 329 
cars pet 200 
Karspinois 286 
Cartaenge 285 
carte 132 
carte blanclie 91 
carteel 55, 136, 266 
karteel (qnarteel) 272 
cartel 136 

cartelage 93 , 130, 266 
carter 2(56 
carteroen 272 
Karthuizer 266, 337 
cartiel 140 
cartier 272 
karton 65, 185 
kartoneren 65 
kartouw 55, 176, 213, 253 
caryeel 136, 229, 287 
carvitse 286 
karweel 68 

karwei 94 , 66, 113, 119, 147, 202, 251, 

293, 328 

karwij 83 , 251 
ltas 131 

cas de conscience 107 

kasacke 80 , 131, 261 

lcaseem 182, 221 

casein e 40 , 187 

kasj ot 58 , 142 

kaskedieten 111, 121 

kaskenade 90 , 111, 237, 273, 330 

kaskien 80 , 187 

kaskijn 187, 229 

casque t 55, 135 



m Ei.iA.NSE WOOHDEN IN MET NEDEltLANDS. 


kassatie 57 
casse 7 6, 266, 328 
kasseirije 154, 254 
kasseren 57 
k asset 246 

kassette 70 , 135, 195, 246, 259 

cassetten 04 

cassiede 218, 262, 293 

cassie fistule 15 

kassier 68 , 173 

eassine 15, 258, 295 

cassioen S3, 185, 195, 292 

cas subject 11 

kast 13 L 

kastaenge 178 

castaengien 7 0, 173, 26C 

castaenze 285 

castanie 284 

kastanje 70, S3, 112, 178, 195,‘ 243, 266, 284 
kaste 30, 131 

kasteel 55, 136, 195, 257, 266 
castel 136 

kastelein 55, 190, 266 

casteleine 55, 266 

kastelenij 266 

castelet 266 

castelleren 190 

kastelnij 50, -153 . 

castelrie 55, 154, 232, 254, 266 

castien 153, 241 

kastilie 7 

kastijden SO, 108, 153, 241, 266, 293, 316 

castiraent 70, 182, 239, 266 

kastoor SO, 141 

castrametatie 55 

kastrol 70, 141 

castume 213 

casuffel 240 

casufle 241 

casugele 271 

kataleptie 42, 154 

katarakt (waterval) 30, 44, 131 

katarakt 47, 131 

katarraal 42, 129 

catarre 10 

katastrofe 04, 141, 244 
catecliisatie 15, 16 
cateel 148 
kategorie 3S, 154 
categoriscli 13 
Kateline 281 
cateile 04, 148, 266, 295 
catel 148 

kater 07, 266, 303, 311 
katern 70, 196, 272 


kathedraal 00, 129 
cathuyl 11 
cathey len 15 
katlioliek 00, 155 
catliolijck 155 

katocn SO, 111, 184, 201, 202 
catoen 185 

katijf O'/, 115, 156, 214, 260, 328 

katijvig 338 

kattijf 214 

oaucilioen 67, 314 

caucioen 3 14 

cauffoor 218 

cauriel 140, 197 

cause 57, 117, 176 

causerie 00, 154 

causeuse. 70, 149 

cautele 11, 15 

cautelcux 00 

canter 70, 219 

cautioen 57, 185, 2fS 

cautionaris 34, 5S 

cautoen 202 

cautside 174 

cautsiede 218, 262 

cautsieden 00 

cauwardc 166 

cauwercliine 259 

cauwersijn 07, 197, 234 

kauwersuene 07, 309, 329 

kauwaerde S3, 165, 210, 292 

kauworde 165, 213 

caval 8 

kavalerie 54, 154 
kavalerist 309, 336 
cavalier S7, 147 
cavaliere 33 
kavaikade SO, 129 
kave 25 
kaveete 58 
kavel 249 
caveren 11, 22 
cavernius 151, 292 
kaviaar 15, 16, S2, 129 
kavie 23, 130, 271, 275 
cavillateur 22 
caville 47, 156, 266 
kawaan 47, 234 
kazematten 330 
kazerne 54, 137, 247 
kazerneren 54 
kazjueel 261 
kazoffel 163 

kazueel 00, 111, 113, 261 
kazuffel 160, 163 



50 


DJB FRA.NSE WOORDEN IN MET NE DEMANDS. 


kazuifel 67, 100, 103, 219, 250, 251, 271 

kediet 281 

keel 31 

keenvets 232 

keffuwe 25, 292 

kei 100 

kei steen 301 

keitijf 214 

kelier 203 

keJmijn 190, 230 

kelrie 339 

keltsiede 190 

kemenade 9, 24 

kemeneie 24, 76, 147, 239, 207, 307 

kemenije 9 

keminel 76, 130, 260 

kempe 23, 24 

kempen 23 

kempioen 314 

kerdiet 281, 280 

kerke 67, 137, 200 

kerkerier 315 

kernalje 290 • 

kerseme 286 

kersoude 77, 170, 283 

kcrsouwe 223, 283, 290 

kersp 93, 137, 257, 286 

kerspe 83, 137 

kerspen 80 

kerspet 83, 135, 199 

kerstael 280 

kerstaenge 196, 290 

kerstent 297 

kernel 190 

kerviese 262 

kespe 281 

ketsen 94, 132, 139, 265 

ketsoore 77, 169 

ketijf 215 

keu 87, 149 

kenrs 80, 143, 144 

keuvel 80, 112, 209, 310 

kevie 23, 130, 275 

kien 87, 187, 245 

kierebus 7 

kijvage 339 

kilo 67 

kimmenade 24 

kinematograaf 69 

kinine 42, 187, 245 

kiosk 69, 142 

kiskedi 121 

kitsen 139 

kivitein 267 

IQaas 297 


Claeys 107 

claerc 138 

claorheit 288, 302 

klabbot(vis) 8 2, 142, 195, 289, 321 

klabotse 289 

clagengiereii 301 

Clay n 31 

clamour 150 

klandestion 67, 187, 243 
klandizie 67, 155, 338 
klant 67, 179, 195, 198, 200 
klapoor 41, 109 
ldappage 339 
clapperie 339 
Claradijs 294 
olareit 83, 147, 288, 302 
klaret 147, 325 
clarette 54, 307 
clargie 200 
klarinet 47, 135 
klarinettist 336 
klaroen 54, 184, 214 
klassiek 38, 155 
klassificatie 38 
clause 13 

klauwier 66, 197, 251 
klavier 47, 173, 197, 251 
oleerc 137 
cleergie 199, 203 
Qleis 107 
ldemijn 198, 287 
Clerevaus 170 
klerezie 154 
klerezij 60, 154 
clergesse Oi, 136, 312 
clergie 199 

clergiet 6i, 172, 199, 252 
klerk 38, 60, 62, 137, 330 
clerkersse 312, 315 
Clermonde 321 
Clervas 176 
kletsoire 289 
kleur 45, 150, 213 
kleuren 111, 341 
cliche 45, 64, 147 
clickei’en 64 
kliek 5i, 155 
•klient 59, 181 
clientele 59, 134, 244 
klimaat 39, 44, 129 
kliniek 4i, 155 
klinket 301 
klisteer 42, 134, 207 
clisterie 338 
cloehepied 32 
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cloec 143 

does ter 109 

doestier 281 

klok 76 , 142, 143, 200 

klokkenist 339 

klomme 203 

klooster 67, 109 

dooaterere 173 

doostorheore 288, 302 

cloosterie 154, 315 

eloosterier 67, 173, 281, 288, 302 

cloosterir 174 

ldots 80, 142, 198, 265, 272, 273 

klovemer 55, 173, 213, 330 

clover 55, 152, 213, 329 

ldozet 22 

cluever 152 

kneel 221 

knier 281 

coadjuteren 14 

coadjuten 67, 150 

koaliseren 52 

koalitie 51 

cobebe 209 

kodienielje 64, 150, 243 
kode 52, 57, 141, 215 
kodielje 87 
coebelle 281 
coefer 143 
koeffieient 46, 181 
koejeneren 84, 211, 237 
koeket 202 
Coenradijn 314 
koepee 77, 147 
kocplet 46, 135 
koepon 08, 185, 211 
koerageus 211 
koerakter 197 
koerant 76, 211, 324 
koeraniier 330 

koerazie 08, 111, 113, 211, 208 

koereren 112 

koerier 77, 173, 211 

koers 67, 08, 112, 105 

koert 8, 77, 105, 253 

koertage 08, 130 

coertier 15 

koertisaen 57, 178 

koertisaene 8, 9 

koertisane 65, 178 

koertiseren 84, 212 

koertois 8, 212 

koeskoes 54, 105 

kgest 00, 111, 161, 165, 287, 296 
koeste 8, 287 


koesteren 311 
keesijn O f t, 187 
( wetelas 21.1 
koets 76, 104 
coetsolien 260 
koetsc 8 

koetscn O'/, 04, 164, 265, 206 

koetsie 261 

koetsier 70, 173 

koetskoepee 333 

koetswagen 333 

eoever 250, 336 

koeveren 10% 111, 104, 301 * 

koevereren 211 

koevert 76*, 88, 322, 327 

coeverteure 102, 211 

koezien 111 

koozijn 112, 124 

eofer 142, 145, 1(55 

coffelie 158, 283 

cotfeltoer 250, 280 

koffer 76, 77, 142, 143 

coffertoiie 211 

cofferture 231, 250 

collie 145 

coffiture 230 

koffoor 201 

code 55, 141 

cognac 88, 129 

cogniteur 22 

cognossement 67, 182, 235, 240 

coherentie 181 

collier 5% 58, 173, 197 

koliort 80, 143 

coilferen 80 

coiffeur 80, 150, 195 

coi’neideren 1(H 

kokanje 46, 178, 243 

kokarde 81, 132 

cocatrijs 41, 150 

kokelie 158 

cokentrijs 290 

kokeral 71, 197 

koket 08, 08, 135 

koketteren 85 

koketterie 08, 154 

Cockaenge 178 

cockaert 62, 182 

cockielje 111, 112, 150 

coeldjn 01, 187 

cockille 88, 158 

coekilie 156 

cocadril 159 

kokon 40, 04, 185 

colature 42, 32, 160 
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colbert 80 

kolder 80 , 202, 203, 293, 810, 328 

kolen 317 

colere 41, 134 

koleren 211, 317 

colerie 41, 338 

color ien 41, 308 

colerije 156 

colerijn 308 

koliander 281 

koliek 42, 155 

colier 202 

coliere 5(1, 173, 295 
colificliet 63 
colire 174 

colits 156, 232, 263 
collateur 55, 150 
kollation 55, 185 
kollationeren 38 
collatoor 150 
colle 57, 147 
collegataris 55 
koRege 50, 70, 135, 245 
college (kollega) 70 
kollegiaal 331 
collegiant 01, 306 
collegist 336 
kollektant 00, 179 
kollekteren 31, 00 
kollektie 38 
collerette 50, 103, 135 
collet 50, 135 
collette 295 
collice 15, 17, 295 
collier 173, 202 
kolokwint 15, 42, 188, 272 
kolom 05, 203 
kolonade 45, 129 
kolonel 8, 54, 136 
kolonisatie 52 
koloniseren 52 
kolonist 336 
kolonne 54, 244 
koloriet 322 
colorijn 231 

kolossaal 00, 02, 113, 129, 324 
colovere 211 
coloverine 55, 187, 211 
colpoen 101, 1S5, 276 
kolportage 07, 130 
kolporteren 67 
kolporteur 07, 150 
colse 276 

coltier 07, 173, 212, 276 
coiner 211 


colure 151 
colijcke 155 

colijs 52, 156, 231, 232, 263 
eomanderie 50, 154 
combat 54 
eombinage 306 
kombinatie 00, iOl 
kombineren 00 
koinbof 05, 112, 141, 290 
combustibel 05, 157 
kombustie 00 
komediant 30(5 
komedie 45, 327 
comendoer 222 
comensaelge 328 
comestevel 282 
comestavelen 341 
komestibles 50, 157 

komfoor 70, 112, 169, 195, 201, 218, 266, 
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komiek 00, 155, 311 
comite 05, 155, 222 
komijn 50, 187 
comijs 155 
komitee 02, 146 

komkommer 52, 186, 222, 249, 282 

kommandant 05, 179 

kommanderen 54, 219 

kommandeur 50, 219, 222, 236, 283 

comme 9a 01, 111 

coniine il faut 01 

commelduer 151, 283 

commendeur 150, 220, 222 

kommendoor 150 

kommensaal 221 

commensaelge 54 

comme ntateur 13, 150 

kommer 336 

kommercieel 00, 307 

commere 04, 147 

kommeren 55, 07, 186, 249, 304, 329 

commeren 341 

kommers 57 

kommersspel 137 

kommies 02, 155 

kommijt 155, 222 

commise 58 

kommissariaat 55, 129 

kommissie 02 

kommissies 01, 111 

kommissionair 05, 135 

commistie 40 

commis-Yoyagenr 00 

committent 07 

committimus 11, 15 



DE MANSE WOORDEN W 1IET NEDEIILANDS. 


59 


commixtie IB 

commode 76, 141, 243, 245 
commoenze 285 
commoude 286 

coinmonie 69, 185, 191, 284, 280 

kommood 141, 243 

ooramovement 182 

commuii 13, 90, 189 

kommune 89, 189 

communiant 61 

commimiceren 61 

kommunieren 60, 61 

comniunicabel 131 

communicant 61, 179 

communicatoir 337 

communique 70, 117 

communiseren 319 

commuuii 69, 189 

compabel 197, 290 

compaen 84, 190, 222, 319 

compagnien de gardes 105 

kompakt iOl 

komp.anjie 54, 154, 284 

kompanjon 31, 68, 185 

comparaison 13, 185 

komparant 59, 179 

komparitie 57 

comparuit 11, 15 

kompas 68, 131 

compassen 102 

kompatibel 57, 157 

compatriot 13, 77, 141 

compeer 111 

compein 190 

kompelzant 287 

compendieus 38 

compere 90, 147 

kompernael 220 

kompetent 57, 181 

kompetentie 13, 57, 181 

compier 148 

compinage 82, 238 

complainte 11, 57, 190 

complaisant 111, 121 

kompleteren 102 

eomplexie 116 

complice 58, 156 

complie 60, 153 

kompliment 86, 111, 113, 182 

komplimenteren 88 

komplimenteus 86, 307 

comploot 141 

komplot 51, 141 

komplotje 329 

komplotteren 51 


complotteur 336 
eomponeren 318 
komponist 309, 336 
compoost 143 
comportabel 11 
comportement 182 
eosnposant 58, 324 
coniposeren 57 
composeur 13, 336 
kompositie 46 
compost 143, 222, 257 
kompote 83, 257 
compoteur 22 
compotrice 22 
kompres 42, 136 
comprobatie 13 
comprobercn 13 
komptabiliteit 6*7, 147 
comptant 13 
compulsoir 57, 169 
compulsoricn 169 
koucentratie 54 
koncentreren 220 
koncentries 40 
concerneren. 102 
koncerteren 90, 107 
concessionary 63 
koncierge 62, 137 
konciliant 85 
conciliatoir 51 
concilieren 85, 107 
concinniteit 22 
condensatie 13 
condensator 40 
condenseren 13 
condepemlent 13 
condependentie 340 
condependeren 340 
condescendentie 13, 85, 181 
condiceren 13 
condiscipel 76, 157 
konditie 327 

konditioneel 57, 101, 147 
konditioneren 64, 66 
kondoleance 88 
kondoleancie 179 
kondoleren 88, 326 
conduite 54, 95, 170, 247 
kondukteur 52, 150 
conduut 69, 170 
confedereren 52 
konfektie (kieren) 79 
confectie 83 
konferentie 50, 62, 181 
konfereren 50 
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confes 60 

confessant 61 , 324 
confesseren 60 
confessional 60 
confessionaris 61 
Icon fession eel 60, 147 
confessoir 58, 169 
oonfessoor 60, 150, 231 
confessuer 150 
confiance 86, 107 
confident 13 
konfidentie 00, 181 
konfidentieel 90, 147 
eonfiguratic 30 
confilie 156, 158, 283 
konfiture(n) 83, 160, 215, 246 
conflagratie 13 
conflagreren 13 
confois 162 
confonderen 02 
confoort 02, 143 
conformity 147 
conformiteit 01, 107, 147 
confort 114, 143 
confortatijf 42, 156 
konfrere 59, 134 
konfronteren 57 
confuse 295 
confusen 341 
confuus 94, 311 
lconfuus (verlegen) 86, 08, 111 
lconfijt 13, 83, 156, 328 
konfijten 341 
congy 54, 62, 147 
Longer 82, 186, 333 
kongestie 42 
lcongres 62 
congure 270 

konijn 82, 86, 112, 187, 222 
cenineren 86 
koningin 312 
de Coninck 31 
conincstavel 54, 219 
coninostavele 127, 329, 335 
conincstavelerie 54, 154, 328 
conjunct 13 
conjimctif 13 
conjuncture 04, 160 
conjurament 60, 182, 238 
conjurateur 13, 51, 150 
conjuratie '51 
conjure 60 

conjurisoen 51, 60, 185 
concaviteit 40 
konkelbine 290, 291, 302 


concluderen 1 1 
fionelusie 11 
konkoers 58, 82, 165 
concomitancie 38 
konkommer 282 
conco(|ucren 13 
konkordaat 30 
concordant- 1 3 
konkordantie 38, 46, 170 
concordancie 101 
concorden 84 
concubine 111, 112, 302 
konknrent 67, 181 
konkurentie 67, 181, 340 
konkureren 340 
connexiteit 11 
connotatie 13 
conquadratie 13 
conquadreren 13 
conquest 54, 137 
conquesteren 13, 199 
conquesteur 13 

conreiden 25, 77, 70, 146, 293 
conreien 25 
conreit 172 
conroet 168 

conroot 54, 168, 171, 222, 252 
consacreren 60 
conscientie 126 
lconscientieus 99 
conseil 02, 107 
lconsekwent 38, 32 1 
konselcwentie 38, 181 
consent 02, 181 
consentaren 148 
consentenient 13, 02, 182 
consertateur 22 
konserf 82, 303, 322 
konsert 46, 137 
konservatief 51, 309 
konseryatoire 46, 130 
conserve 242 
considerabel 00, 131 
consideratie 04 
considerant 57, 179 
konsigne 54, 188, 243 
lconsigneren 33, 67 
lconsistencie 101, 181 
lconsistorie 303 
konskriptie 54 
consolatoir 169 
consolatrice 156 
lconsole 76, 141 
lconsolideren 68 
consomniatie 82 
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consommeren 82 
konsonnant 88, 179 
consoorte 143 
consorte 58, 00, 143 
consoude 222 
con spiral, ear 13, 51, 150 
konstabcl 127, 341 
. konstant 101, 179 
konstateren 88, 324 
constavelie 25, 54, 154 
constipatijf 42, 156 
constituant 58, 179 
konstitutie 51 
konstitutioneel 51, 147 
constrente 192 
constriugibel 157 
konsulaat 52, 129 
konsulair 52, 13.5 
consulant 13, 22 
consilient 22 
konsult 41, 161 
consumatie 15 
konsument 82 
consmnmateur 82- 
contabel 01, 131 
kontagieus 42 
contant 179 
kontant 61, 179 
kontanten 324 
contempleerre 320 
content 84, 07, 181 
contentement 01, 108, 182 
kontenteron 08, 100 
kontentiens 02 
contonu 101, 159 
center 32 
konterboer 32 
conterfaten 167 
conterfeit OS 
conterfeiten 45, 167, 341 
con tor feten 133 
conterfoorde 321 
couterfoort 05, 80, 113,321 
conterfort 143 
contergarde 25, 08 
contermarscli 04 
contermeester 08 
conterpers 05 
conterpoos 168 
contersaiel 51, 136, 214 
contiguiteit 13 
continancie 03, 179 
kontinentaal SO, 129 
contingent 38, 181 
kontingent 54, 181 


j kontlniieel 00, 147 
continueron 02 
! contoir 169 

! contoor 222 

kontrabande 52, 127 
contrabandercn 340 
I kontradans 81, 127 
I kontrakt 12, GO, 131 
j kontraktant 00, 179 
kontraktoren 06 
contracts 13 
contraer 101, 130, 324 
con train eren 36, 80 
contrainte 57 
- contramanderen 81 
contramine 33, 187, 243, 245 
oontrapunt 40, 127 
contraric 01, 107, 115 
kontrarieren 85, 232 
kontrasein 51, 127, 192 
kontrasigneren 51 
kontrast 101, 131 
hmtrasteren 102 
contra-teneur 46 
contrayenieren 58 
contraventeur 25, 58, 150 
contraventie 58 
eontraverseren 59 
contre 121 
contrebalanee 333 
contreborgbe 32, 61 
coutrebrief 32, 57 
contrecedulle 333 
contrefort 05 
contrcfosse 333 
contreie 10, 112, 147 
contrecarreren 85 
contreman 335 
contremineren 55 
contrepoint 9, 17, 191 
contrepois GO, 169 
contrerie 132 
contrcscarpc 9, 55, 132 
contrescbarpe 333 
cojitresogliel 32 
contribute 30 
kontrole 45, 142, 244 
kontroleur 52, 150 
kontrovers 38, 137 
centre verteren 315 
contrijt 07 
contumaceren 58 
contuiuaoie 57 
contumclieus 01, 150 
conyaers 1,38 
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conveers 137 
konvenabel 90, 131 
con veil ance 29, 52, 179 
convenanse 262 
convenant 52 
Icon veni untie 94, 108 
convenieren 318 
convent 183 
konventioneel 101 , 147 
convers 137 

konversabel 90, 134, 331 
konversatie 90, 258 
converseeren 33 
konversie 08 
konverteren 68 
conviciateur 22 
convicteur 22 
convieren 87 

conviers 140 * 

konvooi 68, 168, 328 

konvojeren 77 

konzenielje 290 

Goolen 76, 149 

coonreit 171, 222 

kooperatief 07, 156 

koor GO, 152 

koord 05, 143 

coorweide 202 

coperkel 251 

coperrose 40, 211, 315 

copertorie 251 

kopie 62, 112, 154, 201 

kopieren 62, 232 

kopieus 82, 150 

kopij 65, 154 

kopiist 62, 314 

kopist 157 

koppel 67, 86, 165 

koppelen 95, 304, 328 

coppetas'-e 76, 333 

coppie 201 

koraal 28, 47, 60, 61, 81, 129, 198 

coraat 197 

Coradijn 314 

coraedje 268 

corage 211, 268 

corageus 150, 211 

coragie 267 

coragiens 98 

corangeline 81, 187 

corbeel 88 

corbeil 140 

corbelle 281, 307 

Gorbi 174 

Corbie 172 


eorbiel 140 
korcliet 259 
corde 143 

cordegarde 132, 254 
kordelier 01, 173 
cordewaen 23 L 
cordewanier 65, 173 
cordewanncr 310 
k ordinal 85, 129 
kordialiteit 85, 147 
cordois 159 
kordon 55, 185 
corduwaan 202 
corduwaen .65, 234, 292 
cordijscolve 159, 283, 333 
cordijskolf 301 
coreel 197 

koreie. 8, 10, 87, 147 
coriander 281 
corier 57, 173 
coriere 278 
corisijf 240 
korist 46, 157 
corliaen 91, 191, 212 • 
kornak 39 
conie 83, 143 
kornelle 83, 309 
cornemuse 47, 160 
cornemuser 311 
corneol 81 
kornet 54, 135 
kornet (muts) 80, 135 
corniculair 17 
cornier 65, 173 
kornis 65, 156 
kornoelie 279 

kornoelje 83, 164, 279, 309 
kornnit 330, 331 
Cornuaelge 129, 279 
coronel 8 
coroniste 288 
corperieren 304 
korporaal 54, 129 
korporatie 09 
korporeel 90, 93 
corps 101 

korps (rauziek-) 69, 143 
corre 143 

correkt 7, 13, 86, 137 
korrektief 99, 101, 156 
korrektioneel '58, 147 
correngeren 290 
'correptie 15 
korrespondent 67, 181 
korrespondentie 66, 76, 181 
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korresponderen 75 

korridor 7(5, 7<9, 141 

eorrigibel 98, 108 

corruptibel 13 

corrolif 10 

corrosif 10 

cors (keurs) 25, 143 

kora 165 

corselet 55, 135 

korset 29, 80, 135 

corsier 8, 56, 173, 212 

korspet 200 

corsuffel 197, 290 

kortaut 101, 253 

cortauwe 212 

kortegaard 54, 132, 245 

kortegaarde 254 

kortelas 55, 130, 211, 290, 291 

cortelasse 8 

kortelette 291 

cortois 169, 212 

cortoisie 212, 235 

cortoiskolf 301 

cortosie 240 

kortouwe 212 

korvee 54, 147 

korveeen 341 

korveel 197 

korvet 56, 135 

corweide 202, 293 

cose iOi, 141, 336 

kosmetiek 80, 155 

kosmografie 40, 154 

kosmopoliet 39, 155 

cossen 211 

cossoude 283 

cossu 94 

kost 82, 113, 165, 330 
coste 67, 142, 143 
kosten i02, 108, 113, 165, 257 
koster 60, 165, 313 
costerie 60, 154, 212, 303 
costillier 54, 173, 212 
costiment 197 
costuin 282 
costiune 51, 212, 257 
kostumeren 79 
costumier 51, 173 
costumier 79, 147 
costumiere 79, 134 
kostuum 29, 79, 189, 216 
cosijn 187, 211 
kotelette 33, 82, 135 
koterie 87, 154 
cotidiaan iOO 
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cotidiaue 4i, 194 

kotUjon 87, 185 

cotisatie 62 

cotoen 201, 202 

cotfoen 201 

couclie 111 

coucheren 04 

Cmicliy 261 

confer 165 

coulant 66, 179 

couleren 76, 211 

couleur 211 

couleur de rose 91 

couleuvre 211 

coulisse 45, 156, 211, 246 

couloir 76, 130, 211 

coup 101 

coupabel 58, 211 

coup de grace 91 

coupe 65 

coupel 165 

couperen 87, 211 

coupeur 65, 79 

coupeuse 79 

courage 130 

courageren 84, 211 

courier 111 

courir 328 

courses 86, 165 

eoursier 8, 212 

courtage 13, 212 

courtauwe 77, 176, 212 

courtier 212 

courtois 86 

courtoisie 8, 86, 154, 212 
courtosie 235 
Courtrosijn 193, 212, 235 
kous 80, 176, 262, 266 
cousinage 13, 94, 130 
coustume 212 
coute que coilte 91 
codte qui coilte 33 
kouter 70, 165, 177, 219 
couter 219, 311. 
couteus 94, 150 
Coutsy 262 
couverkel 76, 137 
coveel 136 
covel 81, 136 
coyele 209 

covenant 15, 84, 179 
covent 15, 30 

coverkief 80, 172, 211, 207 

covertoer 65, 169, 211, 213, 229, 230, 

250, 280 
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covertoir 169 

coverture 76, ICO, 162, 21 1, 229, 230, 250 

covertnren 163 

covine 84, 187, 211 

covint 183 

co war tie 210 

kozexi 84, 108, 141 

kozijn 65, 187, 197, 258, 328 

kraal 28, 129, 198, 279, 328 

kraat 198 

krabbeel 286 

kraeyweye 8, 10 

kraes 131 

kraf 198 

kraft 296 

crayeerre 320 

craieren 208 

crayon 45, 185 

kramerij 339 

cramosijt 153, 296 

kranig 338 

krant 213 

krap 273 

crapoen 289 

crappaudcel 55, 136, 236 

crappaudiene 188 

crappaudine 81, 187, 236, 291 

craproen 289 

kras 101, 131 

crasier 67, 173, 268 

krauweie 202 

lcraweie 10' 

creancie 67, 179 

creancier 67, 173 

createure 162 

creatrice 156 

kreatuur 99, 329, 331 

creche 70, 135, 244 

credencie 51, 59, 181, 262 

credeneier 51, 173 

kredensse 262 

credentzer 310 

credevitse 294 

krediet 67, 112, 155, 201, 252, 281, 328 

krediteren 67 

kreditenr 67 

creditrice 67 

credule 99, 160 

crei 158 

creieren 158, 208 
krek 90, 113, 254, 330 
creme 45, 83, 181 
krent 83, 188, 203, 303 
kreool 39 
krep 135 


cresme 137 
kresp 137 
crcspe 15, 28, 257 
krestael 131 
creveel 287 
ereveetse 135 

crevetse 65, 89, 135, 262, 286, 294 

ore vitae 156 

cri 53, 153, 158, 329 

ori(e’) 295 

criature 205 

criem 245 

cri erne’ 58, 181, 188 
erieren 53, 206 
crieren 233 
crigieren 292 
krije 153 
crime 213, 245 
criminel 148 

krimineel 58, 90, 111, 324, 330 
krinolien 245 
krinoline 80, 187, 245 
krip 28, 80, 88, 139, 257 
crisepasse 81 

crisme 60, 139, 257, 286, 288 
crismier 60, 173, 200, 257 
crisolite 81, 155 
kristal 04, 131, 286 
kristallisatie 40 
kristalliseeren 40 
kristallijn 64, 187 
kritiek 38, 46, 90, 155, 311 
kritiseren 38, 329 
croendie 286 
crois 15 
crois6 64 

croiseren 15, 60, 216 
krokodil 159 
cronement 51, 182 
croneren 51 
kroniek 38, 155 
cronge 198' 

cronisto 38, 157, 242, 288 

cronijcke 155 

kroon 21, 51, 185, 213 

croonge 185, 285 

croos 67, 169, 253 

kroot 89, 193 

crootse 61, 142, 262 

kroppier 211 

croquette 83, 135 

crotse 142 

krotte 69 

crudeel 16 

cruel 16, 85, 136 
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kruin 18G 
kruis 263 

kruisette 70, 135, 314 
kruizen 2G3 
crupiere 77, 173, 212 
cubebe 42, 134, 209 
kubiek 40, 155 
cubiculair 76‘, 135 
eueillote 52, 142, 206 
cueniju 222 
cuer 152 
kuetse 164 
cuffie 144 
cufie 144 
knit 171 

kul 9S, 1G4, 243, 279 
kulas 55 
culc 254 
culeste 277 
culct 254 
culiere 202 
cullecte 288 
cuhnes 333 
culpatie 13 

culte 76, 1G5, 1GG, 277 

culter 1G5 

cultiveren 70 

cultures 246 

euluevere 21b 1 

cumpaen 222 

cumpost 222 

curaetse 130, 217, 262 

kuras 55, 130, 262 

kurassier 54, 173 

cureie 15, 87, 147 

cureit 17, 61, 147 

curie 55, 172 

kurieus 00, 151 

eurioos 151 

kuriositeit 38 

kuris 133 

curliaan 213 

currier 212, 213 

cursael 213, 324 

cursarijs 41 

kursief 38, 65 

cursoir 22 

cuscute 41, 160 

kussen 76, 211, 212, 310 

kussier 339 

kussijn 310 

cussineel 55, 212, 307 

kust 70, 71, 113, 142, 144, 257 

custe 242 

custen 165 


eustenaer 313 

kuster 165 

eusterie 213 

custode 61, 141, 213 

eustodie 142 

custume 213 

kuterdekut 290 

kutsen 139 

cuul OS, 160 

kuur 160 

cuverkief 212 

cuverture 212 

cuwaert 08, 212 

cuwe 67 

cuwoerde 212 

kwaliteit 66, 147, 272 

kwansuis 159, 272 

kwanswijs 301 

kwantitatief 101, 156 

kwantiteit 66, 101, 147, 272 

kwart SO, 272 

kwarteel 272, 336 

kwartier SO, 40, 173, 272, 328 

kwartijn 336 

kwasijs 159 

kwetsen 53, 132, 262, 272 
kwetsuur 53 

kwijt 101, 154, 272, 326 
kwijten 58, 67 
kwinken 342 
kwintessens 38, 127 
kwitantie 67, 179, 207,272 
kwiteren 67, 207, 272 
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Laeie 70, 166 
herd 81, 84, 132 
kerdier 195 
laas 131 
laesse 167, 258 
laeter 310 

laetse 130, 133, 262 
labaster 303 . 
labberdaan 81, 234 
labberdaen 178, 323 
Iabeur 04, 150 
labeure 295 
labiaal 38, 129 
labyrint 30 
labour 150, 195 
Labourdaen 234 
laboureren 70 
labourieux 04 
labm*e 151 
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Lacen 297 

laclieren 55, 90, 107, 2G1 
Laci 338 

la face contro terre 107 
lagaen 09, 178 
laidingieren 07, 237 
laisser-aller <90, 147 
lakei 70, 160 
lakeien 311 
lackaedsie 339 
laekai 166 
lakmiiek 35, 05, 155 
lakrisse 302 
lactuare 130, 276 
la la 07, 111 
1 ami) el 00, 136 
lamble 05, 179, 280 
lambonrde 05, 165 
lambris 70, 155 
lauibrisseren 70, 258 
iambrizering 258 
lambrosure 70, 160, 234, 258 
lambruoe 77, 160 
lamentabel 324 
lameuteiren 148 
lamer e .7 

laimnaris 281, 323 
lamoen 77, 184, 224, 225 
lamoene 269 

lamoetsie <90, 143, 224, 225, 268, 270, 291 
lamp 77, 179 
lampe 297 
lampene 297 

lampenist 45, 52, 157, 313 

lampetkan 333 

lampion 00, 77, 185 

lampraes <92, 176, 290, 321 

lampreel 92, 136 

lamprei 0<9, 92, 171, 307 

lampreide 25, 293 

lance 262 

Lancelot 142 

lanceren 00 

lancet 42, 135 

laneke 262 

lanclieren 52, 262 

lancier 54, 173 

langepee 32 • 

lanier <90 

Ians 55, 179, 262 

lanspesaet 54 

lantaarn 77, 112, 137, 138 
lanteerne 137 
lanterlu 97, 159, 233 
lanterlui 159, 101 


| lanterne 137 
j lantier 290 
; lapatlien 264 
( la])idaer 40, 167 
' laps 400, 131 
lard 132 

; larderen <92, 94, 195 
! lanlier 70, 173, 195 
large-lit 323 
! larve 9 
! larven 9 
i las 07, 130, 131 
lascbe 09 
I lascif 04 
1 Lase 258 
lasereu 262 
' laserie 315 
! lasse 262 
1 lastaedse 09, 270 
I lastage 130 
i lastagie 267 
| lastdrager 32 
latent 00 

! latier 173, 208 310 

. i 

latierboom 77 
latimeer 77, 173, 282 
latineerre 282 
latineren 239 
1 atm ism e 39, 157 . 

; latoen 03, 184 
■ latouwe 163, 175 
! latrine 205 
! Jatsure 160, 231, 262 
lattuwe 214 

I latnwe 92, 163, 214, 292 
lauderen 57 
laurier 28, 173, 218 
laurierboom 70 

, laurijn 42, 93, 187, 218, 324 
lauweit 197, 251 
| lauwer 28 
lavaie 172 
lavament 23S 

lavas 93, 137, 265, 266, 291 
laveie 251 
laveien 31*7 
lavement 42, 182 
lavendier 77, 173, 236, 255 
lavendierster 337 
lavengier 255 
lavenier 255 

laveren 09, 211, 213, 317 
lavetse 7, 265 
laveure 77, 163 
In virarde 97, $23 
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lav oir 169 
lavoor 77, 169 
lavuit 168 

lawaai 172, 197, 251 ' 

lawet 323 
laxatief 42, 156 
lazaret 128 
lazers 319, 338 
lazuur 323 
lebijt 323 
ledekant 208, 231 
Ledenaert 293 
ledikant 70, 201, 231, 296 
leembendt 127 
Lefeber 137 
legalisatie 50 
legaliseren 52, 50 
legateren 314, 340 
legatie 52 

legende. SO, 181, 245 
Legier 173 
legioen SO, 184 
legitiem 58, 187, 188, 243 
legitime 7 
legitimeren 58 
legitimist SO, 157 
legumes 82 
lei 23 

leie 23, 40, 80, 1G6, 329 
leis 80 

leise 167, 258 

leist 296 

leitiere 217 

leckfrite 329 

lekkuge 339 

lekkerie 154, 339 

lekkeris 302 

lectiere 298 

leetrine 7 0, 205 

lektuur 40, 160, 245, 329 

Lelyaert 132 

le lie 77 

lemiere 225 

lemmel 23 

lemmcn 23 

lennner 23 

lemmet 23, 127 

lemoen 112, 224 

lemoense 224, 268, 291 

lempel 23 

lemuen 186, 224 

lendenier 339 

lenement 77, 127, 182 

lengaedze 80, 130, 221 

lens 40, 180 


' leoen 207, 208 
leprous 42 
; les 24 

i lese-majeste 51, 147 
lease 2-i, 135 
lest OS 
letargicien 40 
letliargicien 308 
• lethargic 42, 154 
| letse 132, 133 
letter 88 

; * letterage 57, 288 
| letteraghie 270 
lettier 208 
leure 81‘, 152 
! Levant SO 
' levee 17 

leverancier 336 

leverantie 00, 179, 207, 288, 332 
leveren 00, 207, 288, 317 
levereren 207 

leversoen 00, 185, 207, 235, 286 
' leverssehe 291 
j lexe 24 
j lexikograaf 38 

j lexikografie 38, 154 

| lexikografies 38, 311 
lezarde 40, 132 
! liaal 203, 21G 
liache 261 
liaert 77, 132, 206 
j liaertsc 338 
] liaison 85, 185 

lias 02, 130, 206, 262 
liasseren 02 
' Lihaen 178 
libel 51, 335 
libellereu 57 

liberaal 29, 51, 85, 108, 115, 129 
liberalisme 51, 157, 244 
liberalisties 338 
| liberarie 288 

I liberteit 52 

! libertijn SO, 187 

| librarie 34, 07, 154, 236, 314 

' librarier 01, 173, 235, 314 

. libre-parcours 77, 165 

librie 298, 314 
librier 298, 314 
I liceucieert 232 

| licensiert 233 

liceutieert 70 
lieentieren 5 $ 
lieentieux 05 
, liche 261 
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• licoor 150 
lidekant 207 
lieaert 207 
lieren 206 
llert 132 

lieutenant 16, 218 
lieverei 207 
lievereie 207 
lieveren 207 
lift 78 

ligue 30 , 54 , 155 
lijferai 332 

lijn 401 , 108, 113, 188, 243, 284, 285 

lijniaal 207, 314 

lijpaerd 207 

likeur 83 , 150, 272 

likwidatie 67 

likwideren 07,-272 

lila 45 , 128 

lymfaties 42, 311 

limiere 225 

limiet 70 , 155, 246 

limoeie 224, 268 

limoen 83 , 184, 207, 224 

Lymogie 267 

limonade 83 , 129, 245 

linagie 04 , 130, 267, 284 

linagier 04 , 173 

line 68 , 187 

lineair 38 , 135 

linge 285 

lingerie 77 , 154, 221 
lingeries 33 
lingoot 63 , 142 
linguist 38 , 157 
linguist! ek 38 , 155, 311 
linguistics 38 
liniaal 70 , 129, 284 
linie 188, 243, 284 
linieren 76 
linteel 65 , 136 
lioen 41 , 185, 206 
liquide 7, 58 , 155 
liquoir 272 
lyriek 46 , 155 
lis 130, 135, 139, 262 
lise 76 , 335 
lisseuse 64 
liste 56 

litaerge 40 , 132 
litanie 154 
litliograaf 65 
litliograferen 65 , 233 
lithografie 65 , 154 
litier 241 


litiere 76 , 207, 208, 290 
litigieux 57 

litse 133, 139, 156, 262 
litterair 46 , 135 
liturgie 60 , 154 
livereie 288 
liveren 317 
livereren 207 
livessclie 266 
livrei 76 , 147, 207 
lobeel 339 ’ 
look ten aer 312 
loelitingier 312, 339 
lodderie 339 
loddernie 339 
lodderijndoosje 81 , 323 
loenie 269 
loens 03 , 05 , 266 
loer 7 

loeremier 202 
loetgieren 267 
loge 45, 142, 245, 268, 271 
logeabel 76 , 131 
logee 84 , 147, 324 
| logement 69 , 182, 238, 329 
| logeren 75, 77 , 111, 115, 201, 268, 318, 

! 328 

| logesijn 193, 232, 263 

j logicaal 34, 38 

| bgicien 38 , 193 

logics 77, 156 
logike 38 , 156 
logiment 238 
logijs 156, 231, 263 
logijst 263, 287, 296 
loi 68 , 168 
Loy 168, 297 

loyaal 85 , 88 , 108, 129, 195 

loyeren 268 

loit 162 

loiten 162 

lokaal 6 % 101 , 129 

lokaliteit 332 

loket 339 

lokoinotief 52, 156, 245 
Lombaerd 132 
lombaert 67 , 222, 249 
tomkar de 295 
loinbardier 336 
lombert 311 
lombre 249 

lommer 70 , 186, 249, 323 
lommerd 94 , 249, 311, 329 
lonce 186 
longe 77, 186 
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longepee 257 

longhc 7, 46, 186, 270 

longie 6*2, 269 

loods 77, 142, 245, 270 

Joodsieren 270 

looyc 268 

looserije 313 

loosse 270 

Lorain 241 ^ 

Lore 152, 168 
Loreine 190 
lormenier 313 
lorraier 66 , 77, 173, 313 
lornjeren 81, 202 
lornjet 81, 82, 135 
losch 165, 265, 266 
losengier 46, 173, 236 
losie 313 

loupe 81, 82, 164 
louvoyeren 107 
Lou wen 197 
loveren 211 
lovesscho 137 
lovie 271, 304 
lubricq 04 
lucide 90, 155 
luguber 00 

luim 07, 113, 189, 282 
luine 282 

luipaard 40, 127, 311 

luister 87, 161 

luit 47, 160, 198 

luitenant 16, 54, 128, 179, 

luiteren 84 

Lucrese 263 

luotueux 34 

lumeneux 239 

Lumen iere 313 

lumiero 55, 111, 173, 225, 

lumieren 341 

lumineren 304 

lumineus OO, 150 

lunatijc 00 

liis 05, 139, 262 

luscli 165 

luster 161 

lustre 04, 70 

lustreren 45 

lute 162, 295 

lutementeren 340 

luten 65, 160 

luterdrank 31 

luteren 05 

luuster 335 

luxe 04 
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luxueus 04, 150 
lux ure O r f 

luxurious 04, 151, 327 
luxurioos 151 


218 


313 


! M 

Macokelntuere 233 
maelfacteur 58, 150, 195 
maelge 130, 279, 303 
maelgeren 195, 303 
nnielgerie 45, 154, 279, 304 
maelget 00, 135, 139, 195, 196, 332 
maelgetten 316 
maelrie 279 
maelrovie 271 
i maelsao 333 
maelse 280 
* maeltote 195 
niaeltraets 130, 290 
niaelvesie 195 
niaerber 132 
maerce 262 
inaerge 132 
maerle 132, 138 
I niaarselialk 29 

inaerselialkerie 50, 314 
! maei'sclialkie 154, 314, 339, 340 
| maerschalxien 232 
j maerse 138 

j maerspiet 76, 172, 195,252 
| maertel 132, 136 
| niaertsclie 266 
I maertse 132, 262, 265, 291 
| maertsieren 265 
| maeslc 101, 131, 132, 146, 257 
i maetcbe 55, 130, 262, 291 
maetse 23, 21 
maetsen 23 
macedoine 83, 178 
macbaclie 7 
maclie 23 
Machiel 208 

j macliinaal 63, 129, 324 
j machine 63, 112, 187, 245 
machine de guerre 91 
machinist ,63, 157, 331 
machue 55, 159, 261 
| machijs 261, 263 
| raacis 83 
magon 60, 185 
magoniek 60, 155 
; madam 178 
madam e 90 
| maderijn 63, 187 
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magazijn 66 , 187 
magheleine 270, 281 
magistratuur 5 % 245 
magneel 55, 136, 238, 283 
mag nee t 45, 134 
magnesia 40 

magnifiek 55, 113, 155, 324 
magnifijck 155 
magistratuur 160 
Mali oen 282 

mahomerie 6*5, 154, 107, 231, 237, 238 

maliomet 107, 237, 238 

maier 23 

maillie 25 

maillit 139 

maillon .04 

mailloten 42, 142, 316 
main 18 
mainbour 18 
main ferae 18 
main forte 18 
Mainfroot 226 
main garnie 18 
mainiere 221 
main levee 18 
mainmise 18, 58 
main morte 18 
mainplevie 58 , 153 
main souveraine 18 
maintenanclie 51 , 170, 226 
maintenee 05 , 07 
mainteneren 55, 283 
maintenue 58 , 159 
maintien 30, 101 , 107 
main tierce 18 
maioer 150 
maiseel 67 , 136, 214 
maisel 136 

maisiere 65 , 173, 199, 214,215,260,328 
maisneie 174 
maisnide 211 

maisniede 75, 172, 174, 214, 260, 288, 

290, 329 

maiteneren 283 
maitres 55, 199 
majestucux 08 
majeur 46 , 150 
majoor 54, 150, 268 
macadamiseren 60 
makade 269 
makage 339 
makagie 269 
makerele 136 
makerelle 05 
mackereel 231 


macopijn 339 
makreel 8 2, 136, 232 
makron 83 , 185, 229 
macnlature 64 , 1150, 233 
mal 166 
malaatsch 255 
maladerie 41 , 154 
maladie 41 , 154, 229 
malaise 31, 66 , 135, 144, 215 
malakiet 41 , 155 
malandrijn. 05 , 187 
mal a propos 00 , 01 , 149 
mal ate 254 * 
malcdie 229 
maledien 153, 316 
maledijden 293 
maledijen 86 
malefilloen 231 
maleie 199 
malemeseie 251 
malengien 85 , 114, 221 
maleren 279 
maleveseie 195, 288 
| malevolent 22 
i malexeren 42 
! malget 195 
| malheur 54, 322 
mallietireux 07 , 111 
I malicienx 33, 52, 150 
malie 55 , 68 , 87 , 130, 279 
malieren 55 
malingre 111 
malcontent 57, 181 
malcontentement 34 
malloot 52, 127, 142 
mallote 7, 42, 141, 205, 295, 297 
malmelade 280 
malrovic 42, 142 v 290 
maltote 52, 142, 195 
maltraiteren 84 
malversatie 62 
malveseie 146, 195 
malvesie 153 
malvesij 278 
malvezij 88 , 153, 251 * 
mama 90 
mameer 00 , 147 
mamerie 238 
Mamet 60 , 238, 314 
mametterie 154 
mammorie 231 
mamonet 314 
mamsel 90 , 136 
manclie 80 , 103, 179 
manehet 80 , 135, 242 
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m an da at 6*2 
mandarijn 83 , 187 
man dele 10 

man dement 16, 61 , 182, 219 
manege 86 
maneuver 54 , 151 
mange 55, 335 
mangeneel 237 
magneel 283 
maniak 99 , 129 
manie 4s?, 154 
manielje 243 

manier 7/)/, 108, 113, 115, 125, 173, 219, 

330 

manieren 117, 329 
manifest 5/, 137 
manigette 83 , 135 
manikele 55 
m an i lie. #7, 153, 158 
raankement 63 
manken 179, 317 
manokepied 32 

mankeren 41 , 102, 219, 317, 32G, 328 

mankoliek 297 

manoeuvre HI 

manoeuvres 121 

manoir 17 

manquerelle 290 

manteneneren 226 

manteneringlie 313 

raantenieren 57, 155 

manterie 85 , 151, 219, 283 

manteringe 309, 313 

mantielje 243, 328 

manlille 80 „ 

manuaal 324 

manufacture 61 

manufakturen 1GO, 328 

manufakturier 67 , 173 

manuskript 38 

marabout 81 

marand 10 

marascli 271 

maraskijn 83 , 187 

maraud 10, 15, 95 , 149 

marbel 280 

inarber 66 , 132 

Marcelis 158 

marcepen 190 

marcliand 66 

marchanderen 66 

marcbandise 66 

marcbe 70 , 132, 265 

marcheren 54 , 331 

marchereren 60 , 261 


j marrhierai 70 
| marechaussee 54 , 231 
| marel 87 , 136, 250 
l marellen 136 
! mare^cagie 70 , 130, 267 
j margant 202 
I margarine 8 * 2 , 187, 215 
: imirgaritoen 81 , 185 

marge 6*2 
margelleine/ 230 
margie 132 
margineel 57, 307 
marglier 15, 61 , 173 
Margriet 155 
mariage 87 , 88 , 130 
manage de raison 91 
mariclial 231 

marine 29, 56 , 10 , 125, 187, 215 
marineren 8 ? 

marinier 56 , 68 , 196, 237, 289, 331 
mariolein 77, 190, 230, 209, 281 
imirionet 60 , 135 

inarisauchie 53 , 77 , 231, 261, 265, 266 
marcassiet 41 , 155 
markeren 31, 87 
markies 90 , 155 
markiezaat 57 
marie 70 , 132, 257 
Marline 210 
| marl ij n 200 

I marmelade 83 , 129, 2S0 
manner 280 
marmet 290, 307 
mannoeise 249, 335 
marmooso 249 
marmoysate 188, 139 
marmoset 45 , 135, 231 
marmot 29, 41 , 45 , 112 
marnier 239 
maroderen 95 
maroene 15, 83 , 184, 295 
nmrok 254 
marokijn 65 , 187 
maronier 237 
maronnier 237 
marotte 9, 69 , 142, 254 
marque 101 
marqud 324 
marqueterie 64 

marquise 55, 61 , 7 6 „ 155, 245 

mars 67 , 68 , 137, 138, 203, 265, 8<r> 

Marsaelge 138 

marsch 54 , 90 , 132, 214 

marsclieren 264 

marsenier 200 
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marsepein 83, 190 

anarserie 200 

marsoen 202, 309 

martagon 77 

marteel 00 , 136 

marteerlijc 290 

xnartel 132, 280 

marter 80, SO, 280 

marteren 312 

in articl 140 

Martijn 187 

martirie 301 

mascet 213 

maseur 00 

masiere 214 

Maskaroen 184 

maske 131 

masker 80, 87, 281 

raaskerade 88, 129, 229 

maskeren 45, 341 

massa 101, 113 

massacre 54 

massacreren 54 

massage 41, 130, 245 

masse 03, 07, 08, 130, 131, 262 

massel 281 

masseren 41, 87 

masseur 41 

anassief 101, 108, 156 

massxen 245 

massijts 156, 263 

massikot 260 

anassilieer 199, 229, 269 

massivetd 14, 34, 101, 147 

massiveteit 40 

massue 262 

masteluin 70, 83, 185, 186, 200, 254 

anastijk 05, 155 

mastijxi 77, 187 

anastick 155 

anastikot 45, 05, 260 

xxiastin 15 

anat 29, 94 

liiataal 205 

matant 00, 246 

matefeloen 185 

matefeloene 42, 231, 295 

matelot 33 

materfilloii 290 

materiaal 03, 115, 129, 325 

materialism© 00 

materialist 60 

materialities 338 

materie 283, 290 

materieel 101, 147 


maternel 85 
matglas 04 
matinee 45, 40, 147 
matineus 04, 150 
matoen 213 

matras 70, 112, 130, 290 
matrasse 262 
matratse 262 
matres 214 

matrijs 03, 05, 93, 155 
matricxxleren 304 
matrilagie 230 
matrilngie 38, 154, 281 
matrimonieel 307 
matroos 08, 149, 278, 321 
matsen 63 
matsliamer 333 
matsiiwe 262, 29*2 
matten 87, 315, 317 
matteren 63, 87, 317 
mattiene 187, 188 
mattine 00, 187, 195 
matuen 186 
matixratijf 42, 156 
maumerie 197 
maixmet 197 
niaxime 38, 40, 187 
meclianic(j[ 34 
xnecaniseren 05 
meclianisme 40, 157 
xnedalie 130, 279 
xnedalje 45, 130, 243, 279 
medaljon 81, 185 
medecijn 34 
mediaax* 55 
medicien 188 
medicinerexx 41 
mediciniei*en 239 
medicijn 41, 187, 302 
medicijiier 337 
medisance 33 
medoc 83 
xneensti*ie 290 
meercei'ie 07, 154, 199 
meerclii 53, 199, 262 
meeiie 71, 137 
Meerline 199 
meersenier 199 
xneersse 137 
meester 23 
meestere 281 
meestei'es 312, 315, 339 
meesterie 101, 154, 290, 314 
meesteiigge 312 
meesterinne 310 
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meesterse 312 
" meesterije 15-1 
Mei 23 

meide 23, 293 
incider 23, 293 
meier 23 
meieraan 23, 24 
moierc 23 
meieren 23 
meierie 23 
meierij 23, 52, 153 
meillet 196 
liieinen 316 
Meinfroot 226 
meinioot 225 
meisalgier 200 
meisnicde 214 
moisnierc 297 

meissenier 50', 75, 173, 288 
meister 23 
meistreel 223, 283 
meiteneren 226 
mekaniek 03, 0*5, 155 
mecopijn 33!) 

Melaan 207 

melaats 4/, 196, 254, 338 

melange S3 

melanckolije 154 

melanckolijck 155 

melancoleren 07, 233 

melankolie 07, 108, 154 

melankoliek 07, 113, 155, 297, 311 

melancolien 308 

melancolijn 308 

melaneolioos 07, 150 

melancoliseren 319 

melange 15 

melanze 83, 1S7 

mcleie 53, 257 

meieren SI, 199 

m elior ament 34 

mclisoen 127 

melisse 15 

melizoen 283 

melleie 147, 199, 200 

melodic 40, 154, 329 

melodieus 40, 151 

melodioos 151 

melodij 154 

meloen S3, 181 

meloene 295 

memoires 38 , 40, 130 

momorio 00, 108 

memoriseren 27, 00, 118, 125 

memoriste 336 


menaoeren SI 
menage 75, 130, 245 
menagere 303 
menageren 33, S3 
menagerie 00, 154 
menagie 2i>7 
me.nagier 70, 173 
menagierig 338 
menderen 00, 220 
mendicant 04, 17t> 
me-neen 85 
menel 158 

menestraudie 00, 154 
menestreel 00, 223 
menestreere 320 
menesfreerre 307 
Menfront 226, 252 
mengieren cS‘2, 220 
meniere 220 
nit meet 143 
menioot 224, 284 
menisoen 184, 283 
menistreur 150 
menjoot 284 
menoazie 111, 263 
menok 87 
menot 272 
mensioen 41 
mensniede 290 

mentenee 221, 226, 238, 307, 324, 327 

menteneren 226, 318 

menterie 309 

mentinee 238 

mentioen 80, 185 

mention even 00 

menu 88, 159 

menuet 87, 135 

menute 224 

merancoJie 278 

merher 132 

merkre 132 

mercenier 30 

mercerier 313 

merci 00, 113, 199 

merdaelge 00, 129, 279 

meri 03, 153 

meridiaan 40, 194 

merinos 04 

merisoen 283 

merite 00, 105, 108 

meriteren 00, 107 

merju 175 

mercantist 336 

mercuriaal 309 

merlaen £2, 178 
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merle 132 

merlijn 57, 199, 256 
meronier 106 
Mersalie 196 
merse 137 

mersenier 67, 173, 199, 313 
merser 67, 310 
mertelen 312 
merveille 66, 101 
merveilleux 66 
merveljes 107 
mesaise 67, 167, 324 
mesa venture. 6-4, 160 
mescliant 08 
meschief 267 
mesel -47, 136 
mescanse 64 
mescaveren 67, 65 
meskief 6-4, 172, 267 
meskif 174 
mescontent 67 
mescontenteren 67 
mesniede 214 
mespele 2') 
message 77, 130 
messagie 267 

messagier 77, 173, 199, 200, 229, 260, 290 

messe 66, 136 

messelgier 229, 290 

luesselioen 185, 254 

messengier 290 

messeniede 251, 260, 288 

messie 338 

Messire 115 

uester 23 

mesusage 58 , 130 

mesusance 55, 179 

mesuseren 58 

metaal 03 , 131, 132, 205 

metafoor 40 

metalle 131 

metalliek 08 , 155 

meteoor 40 

meteorologie 40 

methode 38 , 141, 204 

metier 03 , 147 

metriek -46, 40 , 155, 311 

metsagier 260 

metse 23 

metselaar 23 

metselen 23, 341 

metser 23 

metsenaer 23 

metsier 199 

metsiergat 260, 333 


mettael 205 

meubol 76, 78 , 125, 152 
. ineubeleren 288 
| meubilair 202, 314 

| meubileren 76, 288 

meublement 303 
mezane 15 
Mioliiel 172 
middelcine 302 
miel 83 , 172 
mielge 8, 76, 156 
| mignardise 6/ 
i mign on 66 

migraine *42, 182, 244 
mijl 76, 154 
mijn 55 , 187 
mijne 10 
i mikrobe -42 
mikroskoop 40 
mikroskopies 40 , 311 
Milaan 178, 207 
mile 8 

| milicien 54 , 182 
milieu 55, 303 
mi lion air 04 
militair 54 , 135 
mille 67, 157, 158 
niilli 67 

milliard 100 , 132 
millioen 100, 181, 279 
! million 65, 185 
| millionair 135 
mimiek 40 , 155 

j mine 45 , 03 , 187, 188, 329, 330 
mineraal 41 , 129, 224 
mineralogie 41 , 154 
mineraloog 335 
miners 41 

mineren 55 , 224, 326 
1 mineur 46 , 150 
mingnoot 285 
mingoot 285 
miniom 00 , 187, 243 
minioot 03 , 142, 224 
minister 29, 57 
ministerie 51 , 134 
ministerieel 51, 147 
ministreel 145, 281 
ministrel 145 
minnares 339 
minnerse 339 
minnesoen 127 
minoot 284 

minstreel 40 , 00 , 147, 223, 221, 283 
minuteren 56 
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minutieus ,90, 150 

minuut 100 , 108, 221 

myopic 42, 154 

miraal 303 

miraclere 207 

mirakuleus 00, 150 

mirande 17G 

miraude 303 

myriade 700, 129 

mirliton 47, 127 

mirobolant 42, 296 

mirre 47 

mis 139 

misanthroop 85 

misanthropic 85 

misavontuur 304 

m is c 57, 155 

mise cn scene 45, 155 

miserabel 00, 111, 131, 324, 330 

miscrc 04, 00 

misericorde 55, 1 13 

misericordieux #5 

liiisfortnin 301 

miskief 304 

miscontentement 108, 304 
misniede 215 

mispaeien 55, 07, 166, 304 
missagier 200 
missie 52, 60 
mission aris 60 
missive 50, 156, 245 
misteluin 200 
mysterieus 00, 150 
mysticisme 00, 157 
mystiek 00, 155 
mystified tie 85 
mystificeren 85 
mistral 30 
misuus 5/?, 304 
mythies 30, 311 
mythologie 38, 154 
mithridaet 15 
mitrailleuse 55, 149 
mi tie 303 
mohel 152 
mohiel 08, 155 
mohilair 70, 202, 309 
mobilisatie 54 
mobilisereu 54 
mode 29, 141, 245 
model 8, 136, 142, 161, 166 
modelleren 45, 315 
modereren 98 
modern 90 
modernisties 338 


; modest 98 

I modieste 157, 216 
■ modicus 336 

modiste 70 ‘ - 

mode 68, 161 
moderen 45, 211 
| moelie 280, 335 

j modje 68, 164, 278 

| inoene 07, 191 

j Moor 143 

j moeralis 42 

moeras 70, 71, 197 
! moeselien 245 

| moeseline 80, 187 
I moesje 81, 164, 244, 260 
moetfi 152 
• moetsen 87, 164 
moezel 310 

mof 8l‘ 144, 165, 278 
i moffd 81, 165 

j moire 80, 195 

molaats 197 

j molago 52, 130, 211 
| moleio 200 

molckulo 40, 160 
moleren 211 
molest 3 4 
molestacie 58 
molette 50, 135 
mollet 301 
mollificatyf 42, 156 
| molster 294, 311 
momborie 339 
: momentaned 700, 307 

momenteel 324 
mommaerter 66, 132 
momniie 05, 154 
mommoorter 301 
mom peer 147 
Mompeerkerk 147 
Momplier 173 
monarchaal 51, 129 
monarchic 57, 154 
mondatie 34 
mondificatijf 42, 156 
monfreer 90, 107 
! monikerie 313 
! moiiikie 313 

| monioot 225 

Monjoie 168 
i Monjou 30 
, Monjouwe 175, 292 
! Monju 175 
| monmartre 132 
j monocle 81, 142, 1 15 
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monodie 21 
nionografie 38, 151 
monomacliie 21 
monomania- 42, 154 
monopolies 330 
monopoliiiren 292* 
monotlieismc 00, 157 
monseigneur 6*7 
monsieur 00, 111, 115, 121 
monster 54, 06, 180 
monstranoie 179 
monstraus 25, GO 
monstmeus 00, 151 
monstmoos 151 
montaegne 178 
montaenge 30, 285 
Montalbaan 178 
' montane 284 
montanie 284 
montan je 178 
monteren 45, 03, 77, 222 
rnontet 290 
monteur 63, 150 
montioir 231 
montoir 152 
montoor 150, 231 
monture 121 

montuur 03, 05, 111, 160 
Moor 30, 80, 141, 168 
(de) Moor 31 
moorascli 197 
moordenares 312 
moraal 05, 129 
morceel 262 
mordmaal 15 
Mordret 135 

moreel 77, OO, 05, 136, 307 
Moreie 146 
moreit 04, 117 
morel 83, 136, 197, 303 
morelle 42 
morellen 1 97 
morfine 42, 187 
morfologie 30, 154 
morgant 81, 179 
morgue 85, 143 
Moriaan 30, 194 
morielje 82, 156, 243 
morion 55, 185 
mormaal 42, 129 
morositeit 07 
morseel 101, 136, 262 
morseelen 311 
morsel 136 
mort 41 


mortaliseren 340 
mortaliteit 30 
morteel 312 
mortel 41 

mortepaeye 54, 166 
mortepaye 323 
mortier 55, 173 
mortifieren 00 
mortirie 301 
mortorie 53, 141 
morture 53 
morvesio 197, 278 
mos 71, 165 
moscaat 209 
moscli 265, 2C6 
mosier 215 
mosquet 212 
mosquetier 212 
mosschcl 24 
mossel 24, 08, 82, 165 
mosselgier 200 
most S3 

mosterd 83, 311 
motaal 205 
! mote 70, 142 
| moteel 132, 138, 307 
! molet 47, 135 

j motie 02 

I motief 00, 108, 156 

' motiveren 00 
j motor 22 

I mots 164, 336 

motsetse 15 

| mottoen 82, 184, 186, 211 
I motijf 156 

, mouclie 04 

| mousseren 83, 211 

I mouvement 87, 00, 178, 211 

! movement' 211, 212 

: moza'iek 45, GO, 155 

j muffo 144 

I mail 80, 160 

j muite 51, 80, 152 

j muiten 80, 341 

i muiteneren 54, 239 

muizel 310 
muizen 00, 160 
muizeneren 313 
inulcter 294 
muniment 57, 182 
, munitie 54, 325 

' muraal 65, 129 

| murael 279 

murage 65 
I mureren 209 
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murmereerre 320 
murmureerre 308 
murmurier 308 
mns 165 

musaerdie 99 , 154 
musaert 99 
muscet 213 
musele 47, 136, 810 
musen 47, 316 
museren 99 
musette 47 
musiceren 40 
musieien 40, 193 
musijcke 155 
muskaat 83 , 271 
mu&kadeel 136 
muskadel 83 , 136, 241 
nmskadelle 241, 295 
muskandel 290 
musket 86 , 135, 213, 271 
musketier 54 , 173, 308 
musckettier 9, 315 
musculeux 93 
muskwet 272 
musqueton 55 
musschaet 271 
mussel 24, 165 
mustatse 139, 213, 265 
mustele 86 , 136, 213 
musure 07, 160, 205 
mutin 54 
mutinatie 54 

muts 80 , 160 218, 262, 276, 297 

mutsen 164 

muttoen 212 

mutueel 101 

mutuel 16 

muuskaat 209 

muziek 40, 112, 155 

muziekaal 40, 129 

muziekaut 40, 179, 232 

N 

Naerduis 213 
nacioen 51 , 184 
nai'ef 99 , 156 
naiveteit 99 
najade 39 , 129 
nacare 47, 167, 195 
nacarijn 336 
naccare 195 
nampt 58 , 179 
mampteren 58 , 318 
namptiseren 258 


namptissement 58 , 182 
namptisseren 340 
nappeuse 04 
narkotiseren 310 
■nasaal 39 , 129 
natatorie 60 
natiere 162 

| nation aal 34, 51 , 53 , 125, 129 

nationaliteit 51 , 53 , 147 
nativiteit 39 
natore 163 
natte 70, 93 , 131 
naturae! 324 
naturalisatie 52 
naturaliseren 52 
naturalist 41 
naturalisties 338 
naturel 39 , 98 , 134 
natureren 98 
naturien 41 , 193, 308 
naturijn 308 
natuur 41 , 160 
naveel 68 , 82 , 136, 320 
naveeu 137, 320 
naveide 68 , 147 
naveil 140 

navenant 32, 90 , 108, 111, 179 

necessaire 81 , 135, 243 

Neele 135 

negatief 45 

negatoir 34, 57 

nSgelentier 288 

negerij 39 , 314 

ueglentier 323 

negligA 80 , 147 

liegociant 00 

negotie 00 

negotieren 66 

negromancie 179 

nekrologie 40, 154 

nekromantie 60 , 154 

n’en deplaise 91 

neologie, 39 , 154 

neologisme 39 

nerveus 42, 150 

nervositeit 42, 147 

net 93 , 101 , 113, 135, 253, 324 

neutral iseren 40 , 102 

neutraliteit 52 , 147 

neutre 52 

niael 216 

nieule 175 

nieuwele 83 , 175, 288, 292 
nigromancien 60 , 193 
nihilist 39 , 157, 244 
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nikotine 40, 187 

nitroglycerine 05, 187 

niveau 70, 70/, 149 

nivelleren 52 

nobel OS, 10 8, 142, 210 

noblesse 04 

noele 175 

noen 00, 115 

noga 88, 128 

noiaal 215 

noiae.l 278 

noyen 004 

noieren 304 

Noyoen 184 

noise 169 

nole 175 

nomade 50, 120 

nomSdies 338 

n ombre 219 

nombreux 70/, 150 

nominaal 08 

nommer 249 

nompareilje 16, 279 

nomparijl 16, 279 

nonaktief 335 

nonaktiviteit 52, 147 

nonchalance 33, 80, 179, 244 

nonchalant 80, 179 * 

nonsens 00, 128, 1S1 , 222 

noordeis 288, 323 

noot 141 

normaliseren 340 

Normandie 236 

Normendie 236 

nose 04, 168 

notabel 00 

notariaat 50 

notarieel 50, 307 

notemuskaat 88 

noteren 31, 08, 09 

notifieren 52 

notifikatie 6$ 

noureren 6 

nmirriture 89 

nous ver rons 07 

nouveaute 70, 147 

nouvelles 00, 107 

novele 80 , 136 

novelle 211, 212, 246 

novice 07, 156 

noviciaat 07, 129 

nuance 45, 179, 214 

mil 30, 40, 160 

nulliteit 00 

nnmerair 135 


i mnneriek 700, 707, 155, 330 
mnnisynatiek 80, 155 
nunnner 707, 108 
! nuwele 175 

! o 

Obederen 318 
obediencier 07, 173 
obedieren 318 
obedient 80 
I obeli 288 
! objektiviteit 88, 147 
j oblie 88, 212 

oblier 07, 173, 147, 211, 233 

obligatie 08 

obligeant 30 

oblivieux 22 

obsceen 04, 181 

observant 335 

obstrnktionisme 336 

oceaan 89, 178 

odeur 150, 329 

odeurtje 81 

odieus 00, 150 

oerderen 212 

oerdineren 202 

ocrfrois 81, 169, 202 

oest 198 

offenseren 01, 237 
offensic 07 
j offensief- 54, 156 
j offer 50, 143 

I offerande 50, 179, 288 
| offerliande 302 

offerte 00, 137 
: office 70, 111 

; officiaal 00 
’ officiant 00, 179 

, officie 202, 290 

! officieel 57, 147 

I officier 54, 02, 173, 262 
officious 57, 150 
offisjeel 259 
offisjens 259 
offrercn 87 
oftalmoloog 335 
ogijf 05, 156 
| oir 58, 169 

| oytrieren 233 

j ojuin 222 

j oker 45, 48, 142 
! okkasioneel • 00 , 147 
j . occasoen 57, 184, 216, 299 
| occasuun 186 
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oecoisoneren 57, 216 
okkuperen 70 
ocsoen 216 
ocsoeneren 216 
oktant 08 , 179 
oktrooi 00 , 168 
oculaer 167 
okulair 41, 135 
okulist 47, 157 
olefant 232 
olie. 00, 83, 141 
ojifant 28, 47, 250 
oliflamme 54 
olijf 83, 241 
olijve 241 
olympies 311 
olivant 250 
olivicr 47, 173 
oliviero 173 
olm 70, 288 
olografies 08, 338 
Omars 319 
omber 87 

oinbrage 77, 80, 108 

ombrageren 77 

ombrageux 77 

ominous 09, 150 

ommelet 83, 135 

omnipotent 00 

omnisoientie 00 

onabel 111 

onboen 111 

onboent 296 

on dit 90 

onereus 90, 150 

onereux 9 A 

ongeoiviliseerd 80 

ongement 42, 182, 222, 285 

ongent 42, 181, 222 

ongepassioneert 98, 10S 

ongepermitteerd 90 

ongioen 285 

onyckel 81, 157 

onioen 184, 222, 284 

onconipleet 305 

onctie 00 

onctueus 00 

annoy aalheid 114 

onneren 274 

onpaar 305 

oils 07, 186, 244 

ontramponeren 334 

untsnapperen 305 

oor 168 

oorde 143 


oorlidt 81, 135, 201, 230, 279 

oosterhieie 9, 77, 127 

Oostinje 269 

opaac 101 

opaal 81 

openeren 341 

operateur 42, 112, 150, 329 

operatie 42 

opereren 42 

operetta 45, 135 

opereux 22 

operist 336 

ojiermeut 40, 281, 286 
opiniatre 80, 131 
opinie 33 
opinieren 292 
opinieux 80 
opimoen 09 
opport. uni suit? 57, 157 
opposant 57, ~>8, 179 
opposeren 57 
opril 55, 172, 279 
optiek 40, 155 
optimist 08, 157 
opulant 179, 181 
opulent .04, 181 
orage 70, 130 
orageux 70 
oragie 267 
orangbe 270 

oranje 28, 83, 179, 245, 269, 292 

oranjerie 77 

Oranjist 157 

orateur 57, 150 

or at ore 01, 169 

Orbeis 167 

orbiculair 40 

orchidee 77, 146 

orde 01, 101, 108, 113, 143 

ordeis 55, 169, 212 

ordslment 290 

ordenaren 148 

ordenen 702 

order 54, 00, 143 

orderen 274 

ordichen 263 

ordijsen 263 

ordijts 274 

ordijtselie 261, 263 

ordiment 301 

ordinaal 293 

ordinair 57, 90, 111, 135, 329 
ordinaire 26 
ordinanche 262 
ordinance 262 
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ordinanse 262 
ordineerre 320 
ordineren 238 
ordoyeeren 34 
ordonancie 179 
ordonans 54 
ordoneren 54 
ordonnancie 51 
ordonnantie 105 
ordonneren 54 , 00, 85, 111 
orduis 169 
ore 150 

oreest 70, 201, 329 
orfeverie. OS, 154, 231, 288 
orfront 170 
organiek 51, 155, 311 
organisatie 02 
organisator 02 
organiseren 02 
organsinzijde 64 
orgeade 83 
orgel 24, 47 
orgelieus 150, 230 
orgeliois 85, 152, 202 
orgelist 302 
orgie 88, 154 
orgueilleus 16 
orguel 152, 329 
orguillens 16 
orient 39 

orienteren 99, 237 
originaliteit 00, 147 
origineel 90, 99, 307 
origin eeliteit 314 
orijne 187 
orillion 25, 80 
orillon 55 
orisoen 60, 184 
orison 185 
orlement 283 
Orlieins 183 
Orliens 181 
orloy 268 
orm 143 
ornaal 233 
ornament 283 
ornament 290, 301 
ornoazie 298 
ornoment 238 
orografie 39, 154 
orogrades 39, 311 
orpkaveri 231 
orpijn 187 
orreloedse 270 
orthegrapliie 230 
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orthodoxie 59, 154 
ortkografie 39, 154 
ortliogi*afies 39, 311 
orthopedic 41, 154 
ortroieren 235 
oscileren 40 
ostade 80 

ostage 54, 130, 297 
ostagie 10 
ostagier 54, 173 
ostelgier 278 
ostellier 232, 315 
ostelrie 69, 154, 232 
ostruits 9 
otroieren 02 
oubliancie 99, 179 
oubliant 99, 179 
oublie 212, 288 
oublieren 00 
oni 90 
Onrsin 258 
oust 70, 165 
outrage 91, 130, 219 
outrageren 91, 211 
out’rageur 0.7 
outi’aghe 270 
ontragie 267 
outroi 211 

ouverture 47, 160, 245 
onvrage 04 
oyaal 45, 129 
oxydatie 40 
oxyde 40, 155 
oxyderen 40 
oxygeen 40, 181 
ozon 40, 185 
ozune 285 
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Paai 111 
paeide 293 

paaien 07, 108, 113, 119, 166 

paeyement 213 

paelge 70, 129, 279, 335 

paelgiun 251 

paelguine 186 

paar 101, 108, 113, 167 

Paard 31 

paerc 23, 132 

paerdon 195 

paerkement 195 

paerment 239 

paars 45, 137, 138, 140, 255, 260 
paert 132 
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paes GO, 167 

paesge 270 

paetse 270 

paeus 24 

pacifiek 5/, 155 

paftmit 247, 256 

page 70, 116, 130, 270, 291 

pagicn 40, 187 

pagiment 238 

pagineren 05 

pai 241 

payavel 07, 131, 249 

paye 00, 68, 166, 171, 293 

paiement 1 82, 215, 238, 303 

paien 00, 193, 317 

payeren 317 

paille 45, 130, 213 

paillet 83, 135 

paillette 295 

paiment 239 

pay mint 183 

paintier 221 

payoen 283 

pair 30, 131 

pais 70/, 155 

pais 30, 167 

paisen 301 

paiseren 54, 303 

paisier .77, 173 

paisierre 320 

paisivel 05, 157, 249 

Paytau 216 

payijn 193 

pakers 213 

packeel 339 

pakket 52, 07, 135 

palaes 167, 195 

paladijn 30, 50, 187 

palafroet 231, 252 

pal age 03, 306 

palais 167 

palane 213 

palas 167 

palatijn 187 

palefroet 50, 169, 231 

palefroit 169 

palei 55, 146 

paleie 213 

paleis 57, 03 , 167, 195 
paleograaf 30 
paleogralie 30, 154 
palcografies 30, 311 
paleontologie 30, 154 
paleren 280 
Palestin 188 


palesijn 50, 187 
palet 45, 55, 04, 135 
paletot 50, 127, 149, 253, 291 
palezijn 229 
palfcmier 286 
palfrenifir 70, 173, 232 
palie 130, 279 
palieren 202 
palijsten 202 
palijtse 156, 262 
palissade 00, 129 
palissaderen 00 
palisse 55, 77, 156, 262 
paljas 60, 130 
paljet 279 
pallaes 195 
palie 70, 50, 129, 131 
palliatief 42, 150 
palloen 10, l w 5 
palloer 163, 281 
palloor 309 
palmeel 00, 136, 314 
palmei 202, 290 
palmeie 223 
palmenteren 297 
paloor 169 
paltrok 127, 291 
paltijn 290 
palure 280, 309 
pamflet 57, 135 
pampernoelie 272 
pampernoelje 278 
' pampier 200 
pampoelie 7, 10 
pampoene 223 
panage 18 
pauchier 173, 262 
pand 50, 296 
pan dun en 218 
paneel 50, 05, 136, 219 
panegyriek 40, 155 
panentier 290 
paneren 52, 281 
paneteren 83 
paneterie 70, 154 

panetier 07, 173, 219, 220, 221, 232 
paniek 45, 54, 155, 311 
panijs 52, 155 
pankier 173 
panneel 219 
pannesteel 127, 136 
panne tier 219 
pansaard 03, 219 
pause 23, 03 
I panscr 263 
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pansert 296 

pansier 262 

pantalon 80 , 128, 185 

pantenier 291 

])anter 41, 810 

pan tore 81 , 134- 

panthiere 140 

pantoefel 16,5 

pantoffel 80, 165, 297 

pantser 5a, 219, 220, 26.8, 310 

pantsier 262 

pantijfien 41 , 155 

Panurge 329 

papa 00 

papair 174 

pap aw GO 

papegaai 41 , 166 

papegoi 168 

papeie 205 

papelaerd 231 

papelaei't 85, 132 

papelardie 85 

papelare 312 

papelart 132 

papengaai 290 

papeterie 67 , 154 

papier 04, 112, 173, 195, 322 

papilion 251 

papiljot 80, 142, 248 

pappelioen 339 

pappier 195 

papioen 41 

papnlare 231 

paraaf 52 

parahool 40 

parachute 00, 160 

parade 54, 129, 245 

paraderen 54 

paradox aal 09, 129 

paradijs 281 

paraferen 52 

paraffine 40, 187 

parafrase 40 

parage 04, 130 

paragraaf 38 

paralyseren 42 

paralysie 42 

parallel 40, 134 

parament 238 

par ant 79 

parangon 101, 185 

paraplu 81, 170 

parapluie 170 

parasities 41, 338 

parasol 81, 141 


paravijs 155 

par bouclie 33 

parcbele 262 

parch emin 190 

parohonnere 58 

parciael 8 

pardel 128 

pardiel 248 

pardoen 184, 195 

pardon 84, 184 

pardoneren 84 

pardonnabel 131 

pardonnement 34, 02 

pardze 291 

pareide 202 

pareil 101, 134 

parel 138 

parelmoer 31 

parement 70, 182, 239 

parentage 04, 130 

parenteren 14 

parenthese 40, 134 

pareren 70, 80, 112, 280, 281 

paresse 94 

parforcejacht 33 

parfum 81, 189 

parfmneren 81 

parfumerie 81 

parfumeur 81 

pari 80, 153 

parieren 80 

parisis 08 

park 23, 29, 77/132 
parkement 195 
parket 57, 135 
parlament 238 

parlement 29, 51, 80, 182, 238 

parlementair 51, 54, 135 

parlementeren 54, 297 

parliment 238 

parloer 281 

parloor 70, 78 

parlorenkainer 333 

parlot 30, 333 

parmentier G5, 173 

parmentrie 65, 154, 254 

parmenrie 254 

parmezaan 83, 178 

parmezaans 338 

parodie 45, 154 

parodieeren 45 

parodoen 288 

parool 54, 141, 143, 198 

parpein 65, 190, 304 

parpoent 213 
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parse 138 
parselen 316 

part 30, 00 , 101 , 107, 108, 111, 132 

part age 58 

partagie 130, 267 

part doen 90 , 107 

partenier 313 

parterre 45 , 136, 244 

partiael 8 

partialiteit 85 

participant 58 , 112 

partie 153 

partieel 51 , 147 

particularisme 51 , 157 

partikularisties 338 

partikulier 00 , 101 , 108, 173 

parti pris 01 

part nock deel 30 

partriseerre 320 

partrisier 86 , 308 

partrijsseren 260 

partseel 262 

partij 51 , 07 , 87 , 112, 113, 153, 281, 203 
paruik 199 

parure 70 , 160, 231, 247, 280 

parvenu 86 , 159 

par voies et par ckeinins 91 

parvijs 60 

Parweijs 167 

pas 82 , 03 , 115, 258 

paseker 200 

paskwil 46 , 112, 156, 158, 243,279,330 
paspoort 77,- 127, 143, 232 
paspoorte 295 
pasquin 187 

passabel 90 , 108, 131, 249 
passade 77 
passaedse 270 
passage 52 , 69 , 70 , 130 
passagier 52 , 77, 173 
passaie 268 
passant 70 , 179 
passanten 55 
passavel 131, 249 
passe 295 
passediesje 87 
passediezen 155 
passedijzen 155 
passement 81 , 182 
passen 65 , 03 , 96 , 317 
Passenier 216 
passepasse 10, 69 , 131 
passe-partout 81 , 131, 253 
passeport 231 

passeren 62 , 94 , 113, 117, 317 


passe-temps 87 
passief 6*7, 86 , 156 
passion eren 08 
passivel 157, 249 
past 132, 257 
paste 83 , 132 
pastede 147 
pasteel 200 
pastei 82 , 257 
pasteide 293, 294 
pasteie 147 
pasteye 15 
pastel 41 , 136 
pasterne 202 
pasteur 150 
paste nriseren 76 
pasfgeld 333 
pastille 42 , 156, 243 
pastoor 67, 150, 328 
pastorel 76, 307 
pastorie 21, 66, 61 
pasture 86 , 160 
patas 77, 265 
pateel GO, 278 
pateist 158, 248 
patene 66 

patent 63 , 93 , 181, 329 
patenteren 03 , 237 
paterarke 301 
paternoster 60 ' 
patkologie 41 
patholoog 335 
patient 41 , 181, 327 
patientelic 309 
patienteren 08 , 108 
patientie 82 , 181 
patientig 338 
patijn 80 , 187, 195 
patisserie 83 
patois 30 
patriarch 301 

patrijs 30 , 82 , 86 , 154, 155, 199, 200, 263 

patrijzen 263 

patrioot 141 

patriot 51 , 141 

patriot tties 51 , 311 

patroel 283 

patroeldie 280 

patroelje 54 , 112, 122, 164,242,279,328 

patroeljeren 54 

patroensclie 312 

patronaetscip 338 

patronage 84 

patronersse 312 

patrones 34, 61 , 136, 312 
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patronis 139 

patroon 45 , 55, 55, 55, 283 

patrooneren 45 

paltcis 169 

pattijn 195 

pattoffel 283 

pauliocn 233, 298 

pauperism© 55, 52, 157 

paupier 197 

paus 24 

pautenier 57, 55, 57, 173, 218 

pauteniere 81 

pautoniere 173 

pauvas 167, 197 

pauwelgone 185 

pauwelioen 197, 251 

pauwelioen e 30 

pauze 45, 176 

panzer en 54, 90 

pavais 167, 197 

pavei 252 

paveien 253, 341 

pavement 55, 75 

paveren 69 

paves 24 

paviljoen 54, 185, 186, 197, 233, 251 

paviljot 248 

pavois 55, 169 

peauter 256 

pecie 77, 173, 261 

pedaal 86 

pedagie 25 

pedagogie 75, 154, 308 
pedant 55, 179, 204 
pedantisme 55, 157 
pede 55 
pederceUe 24 
pederier 25 
pederiere 25 
pedriere 55 
pedestae.1 131, 217 
pediezen 281 
pedoen 185 
peelgrimage 199 
peelgrijn 24, 199 
peen 192 
Peerlkamp 199 
peertscli 137, 255, 260 
peersclie 265, 266 
peertse 137 
peets 1*35 
pei(e) 295 
peie 171 
peignoir 55, 130 
peine 58 , 57, 111, 192 


peinsteren 291 
pointer 221 
peinzen 24, 283 
peis 53, 57, 135, 167 
peisen 283 
peisteren 157 

pejement 68, 213, 238, 239 
peket 67, 135 
pekuniair 54, 135 
pckunieel 55, 148, 337 
pelager 55, 131 
pelegrijn 24, 133 
pelegrijmnaedse 270 
peleie 213 
pele-m&le 57, 135 
pelerien 245 
pelerijne 295 
pelerine 80 , 187 
peleure 163 

pelgrim 24, 66," 133, 282 
pelgrimage 65, 130, 199, 203 
pelgrimaze 268 
pelgriminne 337 
pelgrijn 24 
pelgrijnmaedse 314 
pollarijn 230 
■pell© 336 
pellen 8 u 2 
pellerin 187 
pellies 80 , 205 
pellorijn 58 , 295 
peleton 54, 183 
pelserie 336 
peltenier 313 
pelterij 65, 153 
pettier 65, 173, 232, 313 
penancier 173 
pen ant 65 
penchant 98 , 179 
pendanten 81 
pendeloque 64 
pendioen 286 

pendule 76, 160, 221, 245 
penetrant 42, 99 
penibel 56, 157 
penide 83 , 155 
penioen 284 
penitancie 66, 179 
penitencier 66, 173 
peniteren 22 
penne 65, 80, 181 
pennoen 54 
pennon 284 
pennoncheel 127 
pennonchel 54, 136 
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pens 23 

pensee 77, 147, 219 
penseel 45 , 136, 224, 202 
pensen 21 
pensener (72, 310 
penserie 330 
pen seus 07 

pensier 07, 173, 220, 304 
pensif 00 

pensioen 02, 184, 220 

pension 219, 220, 221 

pensionaat 29, 70, 129, 221 

pensionaire 28, 75, 135, 219, 221, 243 

pensionaris 02 

pensioneren 52, 02, 237 

pensjon 259 

pentier 220, 232 

penzen 24 

peonie 191 

pepel 23 

pepoeu 83 , 184 

pepsine 40, 187 

perceel 50, 196, 262, 327 

perch e 200 

perch emein 188, 267 

perdeel 248 

perdoen 196 

peregrimeren 00 

pereliens 232 

peremptoir 57 

pereiutories 338 

perfektioneren 04 

per fide 55, 155 

perfors 55, 111, 190, 323 

perhnicke 8 

peryokoleus 151 

perifrase 40 

perifraseren 40 

perikeleus 94 

perikeloos 151 

peril 04, 150 

perilleus JOJ , 150, 232 

periode 00, 141, 245 

periodiek 42, 155, 311 

peripetie 00, 154 

perk 23 

perkament 05, 05, 182, 188, 195, 238, 
207, 290, 296, 298 

perkel 280 
perkelment 290 
perkussie 55 
perloment 196 
perlorijn 290 
perlot 30 

permanent 02, 181 


perment 298 
permissif 31 
pcrmost 297 
perniciens 00, 150 
Pcroene 185 
IV. rone 185 

perpendikulair 40, JO /, 135 
perpetucel 00, 148 
perplex 330 
perplext 290, 297 
perpoent 213 
perprijs 213 

perrewet 135, 213, 248, 288 
perroen 8 

perron 20, 05, 185 
pevruyeko 8, 199 
pers 00, 77, 137 
perse 265 
person 317 
perseren 317 ' 
persienne 182 
persiennes 70 
persiflage 40, 130 
persiko 83, 128 
persint 286 

peraker 83, 200, 266, 280, 310 

perskerboom 333 

personaetscap 338 

personage 40, 130, 245 

personagie 207 

personaliteit 84, OJ, 147 

personeel 10, 52, 63, 148 

personifieren 40 

person ifik a tie 40 

personzie 111 

persoon 0/ 

persoonre 337 

persoor 70, 169 

perspektief 45, 156, 245 

persijn 83, 187 

pertche 70, 137, 264, 265 

pertide 293 

pertinent 57, 00, 181, 324 
pertinentie 38, 57 
pertizaan 55, 247 
pertris 154, 199 
pertse 265 

pervoart 290, 290, 330 
perwet 111 

* (en) pesant JOJ, 196 
peseker 281 
pessarie 42 

pessimisnie 00, 157, 244 
pessimist 08, 157, 244 
pesteel 55, 136 
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p ester en 137 

pesterie 57, 151, 314 

pestier 57, 308 

petanse 262 

petansie 281, 30-1 

Petau 177, 216 

petei 281 

petieterig 333 

petilleren 83 

petitionement 51, 182 

petitioneren 51 

petitoir 57 

phaeton 111 

Phariseen 193 

Pheson 184 

phiselmeie 158, 283 

phisolomie 30 

pias 112, 196 

piece de resistance 01 

piedestal 45, 131, 217, 322 

piek 55, 85 , 155 

piekenier 54, 173, 313 

Pier 172 

Pieres 319 1 

piers 140 

pies 157, 158 

(en) piessant 196 

piesseren 196 

pieteit 59 

piens 55, 150 

pigmee 39 

pygmeen 190 

pijcke 155 

pijckenaar 312 

pijckier 313 

pijnappel 127, 224 

pijp 47, 87, 154 

pijpen 316 

pijpengaal 7 0, 129 

pijtoor 248 

Pikaert 132 

pikant 90, 179 

pikanterie 336 

pikeren 31 

piket 54, 135 

pikeur SO, 150 

pikkedillen 101, 156, 158, 200, 229,243, 

330 

pikkeldillen 279 
pic-nic 88, 155 
pilaar 297 
pilaarne 297 
pilage 54, 130, 279 
pilagie 267 
pileren 279 


pilgrimaedse 200 
pilier 45, 172 
pillen 139 
pilleren 207, 279 
pillet 196 
pillieren 54 
piloot 08, 142 
pilorisatie 58 
piloriseren 58, 233 
pilterije 200 
piment 83, 182 
pimp el 23 
pimperneel 82, 136 
pimpernel 83, 217 
pimpernele 136 
pimpernelle 136 
Pinabeel 137 
pinacle 224 
pinakel 05, 127, 131 
pinas 08, 224. 
pinceel 224, 262. 
pince-nez 81, 82, 221 
pincet 42, 54, 135 
pinche 06, 188, 262 
pinch eel 262 

pinchieren 54, 22 4, 262, 317 

pinet 10 

pingel 285, 310 

pingelen 285 

pingier 45, 308 

pingion 185 

pingoen 285 

pinioen 184, 283 

pinnasse 224 

pinsoen 227 

pinnsche 261 

pinsje 262 

pinssen 94, 262, 317 

pint 57, 188, 191 

pioen 77, 191 

pion 87, 185 

pionier 55, 173 

pionnieren 341 

pioot 112, 122 

piot 54 

piotter 337 

pip 24 

pipeide 45, 158, 205 
pipi doen 111 
pippe 24 
Pippijn 205 
Pippn 187 
pipse 24 

pique 54, 80, 147 
pjqueren 207 



DE EEANSE WOOllD EN - IN II ET NEDEELANDS. 


87 


piraat 68, 129 
piramide 39, 155 
pyramide 245 
Pires 319 
piroen 185 
pyrotechnics AO, 311 
pirouette 69, 135 
Pirs 174, 211, 319 
pis 93, 157, 158 
pis-aller 90, 147 
piscikultuur 10 
pisoen 216 
pissade 93, 306 
pissolet 10 

pistache 83, 130, 244, 328 

pistole 38, 141, 144, 244, 245 

pistolet 7, 8, 10, 55, 135 

pistool 7, 68, 141, 144, 245 

pitancliier 61, 173, 262 

pitancie 61, 179, 262 

pitse 174, 262 

pitsier 339 

plaein 190 

plaen 190 

plaestenare 281 

plaaster 131, 167, 257 

plaesterare 65, 281, 312 

plaat 55, 131, 328 

plaats 101, 108, 113, 125, 130, 132, 262 

plaatsclie 261, 262 

pladene 24 

pladerboom 24 

pladijs 8, 89, 154 

plafond 65, 76, 186 

plafoneren 65 

plagiaat 46, 129 

plaidier 59, 308 

plaidieren 59, 214 

plaidise 154, 196 

plaie 41, 166 

plainte 57 

plaisant 93, 179, 214 
plaisanterie 90, 107 
plaisir 30 
plaister 167 
plait 167 
plak&at 51 
plakkaat 307 
plackerie 339 
plame:n 282 
plan 45, 178, 328 
planckijs 336 
plan de campagne 91 
planeboom 24 
planen 282 


planeren 63, 77 

pLiniere 304 

plank 63, 179 

planket 135 

plankier 65, 173 . 

plankiet 65, 172, 252 

plan kit 1 39 

plansoen 262 

plantage 69, 306 

planteit 89, 101, 111, 147, 219 

plantioos 101, 151, 219, 233 

plantsoen 69, 184, 262, 329 

plaric 24 

plasande 321 

plasant 214, 321 

plasdank 168 

plaster 132, 167 

plastieiteit 45, 64, 147 

plastiek 45, 155, 311 

plat 101, 108, 113, 131 

plataan 70, 178 

platdijs 8 

plateau 70, 149, 322 

plateel 76, 111, 112, 136, 195, 247 

platiel 140 

platteel 195 

platijn 289 

plavant 248, 289 

plavei 69, 147, 289 

plavuis 65 

plebaan 25 

pledenerboom 24 

plee 76 

pleester 137 

pleideerve 320 

pleidoor 59 

pleidooi 59 

plein 69, 10, 101, 114, 190, 303 

pleineren 314 

plein-pouvoir 51, 130, 221 

pleister 49, 65, 112, 167 

pleisteren 77, 167, 289, 291 

pleit 59, 68, 161 

pleite 295 

pleiten 341 

pleitieren 340 

pleizier 155, 214 

plenipotentiaris 52 

plentieus 151, 221 

plentues 233 

pletie 76, 2S9 

pletse 132 

pleuresie 41, 154 

pleurisije 154 

plezier 36, 97, 113, 215 
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plezieren 341 

plisant 215 

ploie 295 

ploinbeet 248 

ploinbeie 28, 55, 147 

plom’bcrcn 43 

plommee 28 

plompet 248 

plooi 55, 79 , 1GS 

plooien 79 , 816 

ploraal 306 

ploten 04 , 142, 206 

plotte 87 , 142 

plovijts 70 , 156, 203, 292 

pluche 80 , 160, 206, 244, 264 

pluis 80 , 160, 161, 336 

pluisteren 287 

pluizen 80 , 160, 265, 316 

plumagie 77, 80 , 130 

plumeau 76‘, 149 

plunje 269 

plutokraat 335 

plutokratie 57, 154 

pluns 241, 265 

pluvier 77, 173, 287 

p 6 76 

pocioen 42 

podagliel 42 , 131 

poder 165 

poeder 42 , 70 , 165, 255 

poederen 81 

poedre de simpathie 17 

poelage 82 , 130, 211 

poelaixle 82 

poelde 280 

poele 82 , 164 

poelet 82 , 135, 328 

poelge 278, 280 

poelie 8, 164, 278, 338 

poelier 67 , 173, 314 

poellie 8 

poelment 82 

poemc 185 

poengeel 55, 136 

poengieren 53 , 222, 284, 285 

poensoen 226, 301 

poent 191 

poenten 42 , 52 

poenter 52 

poenture 227 

poer 255 

poerlekazie 111 

poesier 10 

poesoen 216 

Poessenier 216 


poestor 10 

poeterie 46 , 154 

poetiseren 46 

poets 248 

poezie 46 , 154 

poezij 154 

pof 248 

poffet 248 

pogernie 339 

poi 170 

poil 04 , 169 

poiiisoon 185, 226, 262 

point 68 , 117, 191 

point d’honneur 98 , 111 

poinsoen 55, 67 

pointe 31, 90 , 241 

pointer 45 , 193, 311 

pointilleren 45 , 219 

pointilleur 836 

pointsoen 262 

pointsonneven 226, 262 

pointure 45 , 160, 227 

pointureren 45 , 227 

poisoen 83 , 184, 216 

poison 185 

Poitau 177, 216 

poitenier 218, 313 

poitevin 68 , 187, 216 

poitevincrcn 68 , 239 

poi tier 162, 209, 218, 313 

poytieren 17 

poitierscap 328 

pocalise 304 

poke 81 , 266 

poket 329 

poksack 333 

polane 80 , 190, 211 

polarisatie 40 

polei 65 

poleie 211 

polement 288 

polemiek 57, 155, 311 

polemics 38 , 311 

polemiseren 340 

politer 24 

policeren 232 

polichinel 69 , 136 

polyehromie 45 , 154 

policieren 261, 317, 310 

poliep 42 , 155, 246 

polieren 63 

poliet 86 , 107, 252 

polygamie 39 

poliment 64 

polioen 42 
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polyteelmies 40, 311 
politen 261 
polytlieisme 60 , 157 
politie 58 , 312 

politiek 51 , 58 , 155, 312, 328 
politiseren 51 , 319 
pollane 211 

polonaise 83 , 87 , 135, 215 
pols 03 , 165 
polst 296 
poltron 08 
polver 21, 277 
polijsten 63 , 262, 287, 317 
pomade 80 
pomboos 151, 217 
pome 185 
pomegranate 83 
pomeie 25 
pommeie 83 , 117 
Pompeie 146 
pompelsie 290 
pomperie 154, 313 
pompernie 313 
pomperij 87 

pompeus 90 , 108, 151, 247 

pompier 69 , 147, 197 

pompoelie 7 

pompoen 83 , 181, 222 

pompoene 295 • 

pompon 54 , 185 

pon 297 

poncboen 262 

ponciel 67 , 140 

poneificael 10 

pongetijf #2, 156, 232 

pongioen 54 , 185, 284, 285, 286 

pongoost 53 , 168, 285, 287, 296 

pongijs- 53 , 222, 231, 263, 285 

pongijst 263, 287, 296 

ponjaard 55 , 203, 222, 284, 311 

poncture 38 

ponnael 55 , 129 

pont 191 

ponticiteit 82 , 147 
pontifikaal 10, 324 
pontifikaat 61 , 129 
ponton 68 , 185 
pontonnier 54 , 173 
pontoun 185 
pontuen 186 
pool 80 , 169 
poort 204 
portaal 202, 203 
poortenaar 312 
poortenaer 313 


poorter 313 
poorterie 336, 339 
poor tier 314 

poos 100 , 108, 141, 168, 328 

poose 9 

pop 87 , 164 

popel 152 

popelare 255 

popelart 197 

popelioen 233 

popelsie 127, 304 

popilioen 185, 233 

poppe 9 

popte 9 

popnlair 51 , 135, 324 
popularlseren 38 
populate 69 , 130 
populenx 69 
popnlier 70 , 173 
pojmlioen 42, 231, 233 
populoen 231 
porchevant 259 
| pordeseli 248 
porete 82 

poreus 40 , 101 , 150 
porfier 45 , 155 
porie 338 
porcaspijn 86 , 187 
porperrijn 288 
porpoent 80 , 191, 212 
•porprijs 55 , 212 
porreide 209 
porrot 135 
porse 140 

| porselein 64 , 82 , 190, 262 
portaal 76 , 202, 204, 329 
Portaenge 248 
Portange 200 
i portant 45 , 65 , 179 
portatif 47 , 156 
: portebriseedeur 333 

‘ portefeuille 51 , 76 , 81 , 281 

portemonnaie 81 
portie 281, 330 

portiek 45 , 155 

portier 76 , 173, 202, 204 
i portiere 76 , 134 
Portouw 290 

S portraiture 45 , 160, 214, 235, 2S1 
| portret 45, 135, 253 
portretteren 340 
| portuur 86 , 111, 160, 197 
| pose 45, 141 
| poseren 45 

j positief 47 , ,90, 156, 321 
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possederen 16 
possideren 16 
post 55, 142 
posteerne 137 
posteide 197 
posted 3^4 
postelein 112 
posteme 304 
posie-resfant 244 
poste-restante 55, 179 
posterioriteit 147 
posterne 6‘5, 137 
posterij 55, 153 
postil j 011 55, 77, 185 
postille 38 , 156 
postillioen 185 
postulaatgulden 25, 129 
postulaet 68 
postume 189 
postuur 93 , 111 
potaedje 268 
potaege 202 
potage 82 , 130 
potagier 76 , 173 
Potau 216 
potent 22 

potentaat 39 , 51 , 129 
potante 264, 309 
potestaat 129 
potpourri 47, 127, 153 
potreiuen 87 
pottaedse 270 
pottage 202, 203, 315 
pottay 268 
pottecarie 127, 154 
Pottevin 216 
pottoen 248 
poudre de riz 81 
pouf 76 , 164 
pourchelaine 262 
pourehevant 218 
pour cause 91 
pour la bonne bouclie 91 
pourparler 90 , 147 
pourpein 304 
pourpoint 191, 212- 
poursieuwant 259 
poursiewant 54 , 179, 218 
poursuite 54 
pousse-caf4 88 , 146 
ponsseren 31, 33, 84 , 211 
poutenier 218 
pouvoir 111 

pover 94 , 142, 240, 329 
povere 324 


pozen 94 

praginatiek 55, 155 

pray eel 214 

praiere 215 

praierie 70 , 154 

prairie 39 , 44 , 154, 199 

prakkczcren 99 , 111, 232, 254 

prakties 324 

praktjjk 41 , 59 , 153 

praktijcke 9 

praktilcabel 101 , 131 

praktiseren 41 

praktizeren 232, 254, 319 

praktizijn 41 , 193, 263 

praline 83 , 187 

praterie 25 

pravande 202 

prealabel 62 

prebende 61 , 181 

precedent 62 , 181 

precesseur 34 

preclier un eonverti 01 

precies 90 , 09 , 111, 155, 258, 324 

precieus 90 , 108, 151 

precioos 151 

precipieren 22 

precipitant 98 , 108, 325 

precipit&ntie 22 

precisie 99 

predecage 306 

predemnatie 22 

predicade 306 

predicatoor 60 , 150 

prediceren 22 

predifinieren 34 

predikant 61 

pree 289 

preester 137 

prefatie 46 

prefekt 39 , 52 , 137 

prefektuur 52 

preference 98 , 181 

prefereren 98 

preficieren 22 

preiigureren 22 

prei 82 , 147, 202, 203 

preieel 213 

preiel 136 

preit 70 , 147 

prejudiceren 318 

prejudiciabel 57 

prejudicieren 57 

prejuge 90 

precair 90 

precarie 58 
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precognitie 34 

prelature 61, 1(30 

prelegaat 31, 5$ 

prelegateren 314 

preliminairen 52, 135 

prelude 47, 1G0 

preluderen 47 

premier 51, 147 

premiere 45, 131 

Premonstreit 61, 147 

Prendeloor 141 

prenden 03, 123, 316 

prendre de mauvaise part 33 

prendre son courage k deux mains 01 

prens 188 

prent 45, 54, 192, 328 
prenten 54, 341 
prenterie 336 
preokkupatie 97 
preokkuperen 07 
preparatoir 57 
presbyteriaal 30, 292 
preseance 51 
presencie 181 

present 29, 54, 88, 101, 108, 113, 115, 
126, 181, 286 

presentabel 87, 131 
presentatie 51 
presenten 88 
presenteren 87, 111, 237 
(in)presentie 84 
preservatief 45, 156 
preserveren 41 
preses 22 
president 55, 181 
presomptie 85 
pressant 55, 179 
presse 136 

prcssen 54, 316, 328 

presse-papier 75, 147 

presseren 85, 199 

pressure 160, 231 

prest 57, 85, 137 

presteren 22 

prestidigitateur 60, 150 

prestige 85, 125, 156, 245, 267 

presumptuous 85, 150 

presupposeren 90 

pretendent 51, 181 

pretenderen 89 

pretensie 85 

pretentious 85, 150 

preter -25 

(zich) preteren 33 

preterie 60, 154 


preteriercn 22 
pretext 80, 137 
prens 08, 151, 260 
preuts 260, 329, 331 
preuve 24 
prevail de 203 
preventief 58, 156 
prevot 86, 149 
prieel 77, 136, 215 
priem 282 
priensoen 290 
priester 60, 174 
priesterage 314 
priestrage 61, 130, 314 
prij 28, 331 
prijnse 8 

prijs 8, 54, 57, 115, 154, 156, 245 

prijsteren 157, 289 

prijzen 316 

prilleus 206 

prim a at 60, 129 

primair 4.5, 135 

primeur 82, 00, 02, 150 

primitief 324 

primogenituur 51 

princesse 262 

princliier 262. 

princier 51, 173, 262 

principaal 66, 101, 105, 107, 129 

principe 95, 156, 246 

principieel 336 

pringael 256 

prins 00, 108, 188 

prinses 00, 108, 136, 262 

print 192 

priooresse 61, 136 

prior© 67, 149, 295 

priore.it 61, 65 

prioriteit 46, 147 

prise d’eau 66, 155 

prisie 67, 172 

prisoen 53, 58, 185, 282 

prison 112, 185 

prisonier 53, 58, 173 

prisonnier 237, 315 

prisume 186, 282 

privande 203 

privd 04 

priveie 76, 147 

privilege 51, 135, 245 

privilegieren 51 

procedd 63 

procederen 59 

procedure 59, 160, 245 

proces 50, 136 
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processioen GO, 185 
prodigaa] 04 
prodigeren 85 
prodigieus 00 
produktie 08 
prod 143, 198 
proeve 38, 152 
proevelen 341 
proeveljaar 341 
pro even 81, 00, 113, 211, 313 
profes 136 
profession eel 148 
professoraal 70, 129 
professoraat 70, 129 
profeteren 00 
profetes GO, 136 
profetie GO, 154 
profetije 154 
.profiel 45, 155, 322 
profier 286 

proiijt 94, OG, 111, 113, 117, 156, 211 

profit 155, 158 

profitabel 101, 131 

profiteren 94, '96, 117, 211 

prognostiqueur 40 

program 45, 178 

progressisties 338 

proieel 215 

prois 152, 330 

projekt 03 

projekterexi 40, 63 

projektie 38 

projektiel 55, 155 

procruer 23 4 

procuratoor 150 

procureere 59, 148 

procureerre 320 

procureirre 148 

prokureur 50, 150, 233, 234 

prokurist 62, 157, 309 

proletariaat 51, 129 

prolifiek 03, 155 

prolong atie 67 

prolongeren 67 

proloog 45, 141 

promenade 31, 54, 129 

promissioen 60, 185 

promissione 185 

promo veren 70, 212 

prompt 29, 85, 329 

pronosticatie 40 

proofst 24 

prooi 28, 53, 241, 329, 331 
proosdij 61, 154, 315 
proost 24 


prootsdi 151 

proper 03, 06, 117, 142, 240 

properteit 93, 147 

pro pice 156 

propijne 77, 187 . 

propijs 68, 324 

proponent 8t, 181 

propoost 80, 107, 143, 296 

proportie 281 

proportioned 52, 148 

proposje 281 

proposeren 62 

propositie 62 

proprietary 58 

proseliet 60, 155 

prosint 183 

prosodie 46, 154 

prospective 156 

prosternatie 60 

prostituee 05, 07, 147 

prostitueren 95 

protegd 84, 147 

protegeren 84, 267 

protektionisme 52, 157 

protektionist 52, 157 

protektionisties 338 

protest 66, 80, 137 

protestant 61, 179 

protestantisme 61 

protokol 45, 142 

protocolleren 340 

prouffijt 211 

prouveren 00, 211 

provaetse 138 

provancke 179, 262 

provanckeren 340 

provancie 82, 262 

provande 82, 179, 211 

provandier 288, 302 

prove 24, 57, 152 

provecke 261 

proveetse 135 

proveie 208 

proven 211 

provenclie 181 

provendaar 312 

provendare 313 

provende.181 

proven dekeer 288, 302 

provendenare 313 

provendere 173 

proven dier 61, 173 

provene 24 

px*ovenen 24 

provenie 24 



DE FJUNSE WOORDEN IN 1IET NEDEIUANDS. 


provenu 66, 159 
provest 24 

provetse 65 , 135, 202, 2 02, 292 

provensier 308 

provianderen 25, 340 

proviserer 337 

provisie 66, 67 

provision eel 66, 331 

provisionel 148 

provisoor 6/, 150 

provoceren 1G 

provoost 52, 143, 303 

provoqueren 1G 

prude 98 

prudent 66 

pruderie 65, 154, 209 

prueche 202 

pruik 56, 160, 201 

pruim 53, 282 

prul 278 

prulle 289 

prume 25 

prumeren 65, 289 

pseudoniem 46, 187 

psyclie 76, 146 

psycliies 47 

psychologie 38 

psychologies 38 

psycholoog 335 
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schulier M), 173, 250, 271, 310 
* school re 310 
schoortsc 143 
scdiorpelioen 314 
schorpioen 41, 184, 271 
schorpion 314 
sellers 70, 71, 143, 271 
schorseneel 280 

schorseneer 82, 134, 144, 202, 271 

schouden 170, 271 

schriftoer 70', 109, 314 

sell rift are 314 

schrijvein 207 

schrijven 70 

Sell rij vers 32 

sehuiffelioeii 212 

scliuifflet 8 

scliuivuit 71, 292 

scliuren 73, 271, 310 

sclmtterij 339 

seance 60, 179 

sebiet 210 

seditieus 51 

seedse 173 

seedze 174 

seer f 137, 140, 259 

seetge 270 

seffrae.ii 196 


fiegrijii 06, 187, 196, 205 
seigneur 115 

seignorie 51, 154, 230, 284, 285 

sein 52, 192, 328 

Seine 37, 192 

seinen 52, 60, 258 

sein net 333 

seizoen 8, 70, 11, 113, 125, 184, 211 

sejour 75 

sejourneren 75 

sekondair OJ, 135 

sekoiulant 70, 179, 324 

sekonde JOO, 180, 295 

seconder en 84, 107 

secondine 41, 187 

second flank 55 

sec-ors 84, 165 

secorsen 310 

secourabel 84, 131 

seco urs 107 

sekreet 7, 8, 76, 110 

seere.it 171, 172 

secret 7, 134 

secretaire 76, 135, 213 

sekretaresse 330 

sekrefaric 60, 154, 314 

secretere 135 

secreteren 340 

secretesse 330 

sektie 101 

sukulariseren 52 

seculier 60, 173 

seknriteit 29 

sekunr 68 

selderij 293 

seldje 280 

selgieren 304 

selrie 66, 154,. 231, 232 

semafoor 52 

seniblancie 93, 179 

seniblunt 91, 93 

semeterre 55, 130 

semibreve 7 

semifuse 7 

semijn 80, 187 

semijte. 220, 295 

semiminime 7 

semiuarie 61 

sempel 188 

senaturen 151 

sendael 80, 221 

sene 192 

seneie 337 

senescliael 70, 130, 271 
seneselialck 8 
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sengel 190 

sengerie 221, 230, 285 
sensatie 94 
sensueel 94 , 14 X 
sent 190 - 

sententieren 57 
sentiment 97 , 111, 1S2, 330 
seutimentaliteit 98 , 147 
sentimenteel 08 , 307 
sentinelle. 54 , 133 
sepline 304 
sepulcre 89 
sequentie 262 
seratijn 89 
serail 89 , 41 , 130 
serenade 88 , 129, 215 
sergantrie 54 , 154, 236 
serge 80 , 132, 259 

sergeant 8, 54 , 04 , 179, IS 1 , 199, 259 

seriant 269 

serie 101 , 128 

serieus 85 , 99 , 150, 324 

serjangt 177 

serkemenage 58 , 130, 261 

serken 261, 266 

sereoers 290 

sercoet 213 

garment 89 , 182 

sermoen 00 , 185 

sermone 185 

sermoneren 60 , 89 , 237 

serinoonen 89 

seroen 185, 261 

serpant 179, 181 

serpelgier 80 , 173, 255, 279 

serpent 41 , 111, 181 

serpente 295, 335 

serpentine 88 , 187, 245 

serpentijn 41 , 55 , 81 , 1X7, 324 

serre 70 , 78 , 136, 244 

sertein 22 

servateur 22 

served 137 

servet 77, 82 , 172 , 174 
servies 76 , 78 , 156, 216 
serviette 172 
serviteur 80 
servoor 10, 76 , 169 
sesein 68 , 190 
setijn 41 , 187 
setse 82 , 265 
seurete de corps 55 
seruus 160 
seveer 86 
sevelboom 23 


sevenhoom 23 

sextant 08 , 179 

sestuplet 80 , 127 

sex u eel 41 , 148 

jyidie 268 

sider 261 

siedse 270 

sidl’ejere 283 

siege 08 , 178, 2(50, 268 

siegelijs 333 

siepef 1G4, 261, 810 

sier 88 , 172, 265, 267, 328, 829 

sieradieen 268 

sierage 336 

sifflen 155 

sidle re li 47 

syfilities 42 , 811 

sifiet 8, 47 , 135 

sift m 10 , 185 

sigaar 81 

sigaret 87 , 135, 278 

siglie 174, ‘270 

signaal 52, 129, 207, 284 

sign ale m ent 58 , 1«S2 

signaleren 08 

signature 02 , 160 

signet 81 , 112, 136, 284, 285 

sijffelen 155 

sijs 87 , 155, 304 

sieamor 237 

sicaneren 14 

sicanerie 14 

sicaneur 11 

siccansc 1 79, 262 

sicmoer 148 

syconiocr 86 , 287 

silgieren 51 

silliouet 45 , 136 

syllabc 68 

sinilmal 47 

symbool 40 , 141 

shneiit 261 

symfonie 47 

symmetric 40 , 15 , 151 

symmetries 40 , 311 

symoniake 00 

sympafhie 85 , 151 

sympathisers! 85 

simpel 98 , 108, 113, 115, 188 

simpeleu 341 

simplicist 336 

simuleren 329 

synagoge 111 

sindael 221 

sindesehalck X 
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syndikaat 67, 120 

singel 60, 77, 1-8 1 , 1S3, 100 

singenet 285 

singereus 150, 200 

singlatoen 201 

singulier 01, 111, 170 

singereus #5 

singureaa 200 

sinioor 150 

sinioorije 154, 284 

sinister 01 

sinjeur 00, 150, 020 

sinjurie 230, 284- 

sine 87 

sinober 20 1 

synode 61 , 141 

synoniem SO, 187 

synonimiek 30 

synonymiek 156 

sinopel 39, 142 

sint 60 , 190, 258 

syntakties 39 , 311 

synthese 38 , 131, 212 

sioen 286 

sip 261 

siper 261 

sip pier 207, 261 

sire 00, 155 

sirgant 200 

siroergijn 233, 261 

siroop 28, 141, 207 

sir ope 295 

sise 155, 295 

sisein 190 

siseine 07, 295 

Sisiele 155, 262 

sissieren 200, 261 

sissoen 216 

sisterne 261 

sitole 261 

situatie 04 

Sivaal 205, 266 

sizoen 215 

sizoor 53, 169, 325 

xjaal 80 

sjalot 83, 142, 264, 266 
sjanteren 829 
sjas 130, 264 

sjees 77, 131, 144, 26-1, 328 

sjene 259 

sjeu 329 

scaerlaet 195 

scabreus 31, 90, 150, 271 

skafander 68, 179 

scafaut 176, 309 


scallerie 336 
scalootse 271, 301 
skalperen 3,0 
scamp ie 01, 339 
scapreel 339 
sca|>ruen 266 
sea puli or 66, 308 
scarilieren 42 
Scarloet 142 
scavote 71 
skelet 41, 136, 271 
Kcofant 197 

sooffelturc 53, 160, 283 
scoffer tare 290 
scolaar 313 
scolaster 61, 76, 131 
scolasterie 61, 70, 154 
scoleer 307 
scolenacr 313 
scolere 173 
sconfelture 290 
sconfieren 222 
scorbuut 160, 252 
seorgie 77, 271 
scotelaar 312 
scotelare 314 
scoultieren 222 
scowimt 292 
scrivein 62, 190 
scroderie 389 
skrofuleus 4*2, 151 
skrupuleus 00, 111, 151 
scrupuloos 151 
skrupunl 111 
scuereel 72, 86, 153 
scuerse 143, 144 
sculaedse 339 
skulptuur 43 
scurse 144 
sla 32 

slankeren 341 

slavine 80 , 187, 256, 272, 314 
sloedse 272 

sluis 60, 160, 256, 272 
smak 08 

smarel SO, 138, 256, 310 
smaraude 256 
smeekaardie 339 
smelter ie 339 
smekernie 339 
smerlijn 336 

sober 04, 96, 142, 240, 329 
sobreren 340 
sobriquet 90, 136 
soeiaal 33 
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socialist 57, 157 
societeit 84 
soukeren 265 
sodomiet 05 
soelaes 9$, 130, 2(53 
seen- 9, 40 
soep £2 

soepel .05, 05, 111, 1*24, Kit 
soes 303, 321 

soeterrein 75, 75, 127, 324, 328 

soevereine 192 

Roevereiniteit 147 

soferein 212, 250 

sofferaan 288 

soffisant 179, 211 

soffien 05, 165 

sofflet 84 , 136, 212 

soffreinen 05, 190, 255, 265, 283 

soffrigaen 229 

softer 197 

softsterij 314 

soi-disant 07 

soyen 269 

soigneren 195 

soyr 274 

soiree 67, 6*6, 147 
soccorreren 84 
solaeeren 84 
Rolaes 7 

solageren 7, 211 
solas 130 
soldaat 50 
soldaterij 1*22 
solder 276 
soldenaar 276, 312 
solder en 55, 277 
soldier 162 
soldi) 54, 153, 277 
solduer 276 

solduur 55, 160, 162, 219 
solement 55, 182 
Rolemneel 50, 148 
solemp 293 
solempniteit 707, 237 
solfer 277 
solferen 341 
solfraan 290 
solidair 57, 57, 135 
solidariteit 57, 347 
solied 243, 245 

soliede 55, 707, 113, 155, 243, 245, 329 

soli tair 54, 135 

sollen 67, HU, 261 

sollicitant 52 

sollicitatie 52 


solliciteren 52, 233, 328 
solvabel 57, 131 
solvent 57, 18 i 
sum 50, 67 
somber 07, 1<86, 249 
some 186 

somer 55, 22*2, 310 
sommage 04, 130 
sommarie 52, 130, 275 
sommatie 55 
soimiie 04, 18(1 
sommelier 75, 173 
summer 249 

sommeren 55, 57 , 67 , 222 
sommier 173, 222 
sommiteit 35, 147 
somnainlmle 50, 160 
somptueus 04 
Romptuositeit 0} 
sonde 42, 386, 245 
sonderen 47, 00, 107 
soort 55, 143, 204, 250 
soper(lieit) 248 
sopliistiseren 56, 319 
sopperen 211 
sorbe #3, 143 
sorcerie 60, 154, 231, 262 
sorcoes 281 
sorcoot SO, 142, 212 
sorcotte 295 
soroop 208 
sorpltts 212 
sorsorie 231, 262 
sort 55, 143 
sortabel 07, 133 
sorteren 63, 66, 202, 201 
sortie 45, 153, 303 
sottaen 219 
sottie 50, 151 

soubrette 40 f 

soud 52, 177 

soudaeu 30, 178, 219 

soudenier 313 

soudenicrere 337 

souderen 9, 277 

soudie 219 

soudier 54, 173, 174, 219, 233, 313 

souduur 219 

souduwier 235 

souffisance 707, 179 

souffisant 211 

soudleren 45, 212 

souffleur 45, 150 

soulagement 07, 182 

soul age ren 6*4, 07, 211 
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soupee 88, 147 

souperen 88, 211 

sourplus 212 

sourrente 25, 07 

sous-bras 80 

sous -pied 80, 1-16 

soutane 61, 178 

souferie 47, 134, 218, 277 

souvenir 84, 88, 155 

souverein 51, 190, 212, 232 

souvereiniteit 52 

soveie 8», 147, 20S, 294 

soverinne 310 

spadenier 339 

’spadieljc 243 

spadille 87, 156 

spadoen 39, 185 

spaeiennier 32 

spaendie 286 

Spaenge 285 

Spaenglien 285 

Spaengien 284 

spaersen 102, 123, 132, 256 

spafuut 256 

spaldier 276 

spanjoel 256, 284 

spanjolet 70, 136 

spanseren 86 

spatule 42 

spauleiren 05, 218, 256 
spaulier 55, 173, 218, 256 
spnventeren 98, 237, 256 
spaventeringlie 328 
speauter 63, 176, 256 
specerij 83, 153, 256 
specialiteit 41, 147, 329 
specie 68 

specier 07, 173, 256 
specificeren 9, 16, 00 
specifiek 40, 156 
specifieren 16 
speeliare 298 
spektabel 131 
spektakel 69, 329, 831 
spekulant 68, 806, 324 
spekulatic 68 
spekuleren 68 
spelonk 39, 44 
sperge 304 
spersen 132 
spetael 207, 232 
spetolere 173 
spetelier 297 
spie 153, 256 
spiljoen 80, 284, 287 


spilleren 54, 207, 256 
spinaetse 130, 207 
spinazie 52, 130, 256, 286 
spinet, 10, 47, 136, 256 
sping'hel 310 
spinjoel 150, 196 
spinzoel 285 
spion 55, 185, 256, 329 
spiraal 05, 129 
spiritisme GO, 157, 214 
spiritist 244, 336 
spiritueel 50, 99, 148 
spittael 208, 232, 297 
splendide 91 
spoil 9 
spondie 268 
spongie 9, 267 

spons 81, 186, 245, 256, 268 
sponsie 268 
spontaneiteit 00 
sporien 10, 163 
spotternij 339 
spotterij 339 
sprinael 273 
springaal 55, 256, 273 
springane 278 
i sprincael 273 
, sprincaen 301 
! sprinsen 263 
i spugieren 256, 281 
! spui 171 
! spurgie 10, 42, 168 
; spurgil 10 
| spurrie 338 

j spijt 07, 108, 113, 119, 120, 156, 253, 
| * 301, 330 

j spijten 341 
^ squill ancie 41, 179 
staedse 270 
staedsie 268 
j staetge 267, 270 
! stafelrije 65, 154, 249 
j stage. 270 
| stagbe 270 
| stagie 267, 270, 297 
! stagnatie 66 

staket 55, 77, 136, 256 
staketselen 311 
! stakijts 311 
i stalagmiet 42, 155 
I stalaktiet 47, 155 
stallaedse 270 

I stamet 8, 80, 136, 219, 256 
| stamiju 70, 80, 187, 256 

j stammet 8, 219 
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staii fluanl 54, 132, 219, 250, 311 
stansoen 185 

stanson 55, 119, 221), 250, 202 

staiitsoen 2152 

stapeel 55, 130 

staricn 10 

stations 336 

statioen 55, 185 

station 52, 185 

statistiok 55, 150 

statistics 55 

statue 55, 159 

statuur 93 

statuut 52 

stavelie 55, 154, 249 
stearine 54, 187 
steemijn 220 
steldaat 293 
stellage 130, 270 
stemijn 220 
steuograaf 52 
stenograferen 51, 233 
stenografie 51, 154 
stcnografies 5/, 311 
stereometric 45 
stereoskoop 45 
stereotiep 55, 156 
stereotype 55, 154 
steriliteit 41 
aterpent 293 
stervet 293 
sterzant 293 
stethoskoop 42 
stigniatiseren 55 
style empire 45 
style Louis XV 45 
sfilereu 332 
stilet 42, 55, 130, 207 
stilist 336 
stive 47, 155, 256 
stoccade 306 
stof SO , 142, 256 
stoffage 75, 130 
stoffereel 75, 336 
stofferen 75 
stollesteren 233 
stontxoen 220 
stop 55, 164, 336 
stoppe 242 
stoppen 256 
storbance 262 
storbancie 304 
storberen 304 
storen 141 
storien 10 


stout 32 

stouternie 3<S‘, 154, 250, 330 
stramien 187 
strawy n 187, 219, 289 
stratagems 5 5 
; strategic 54, 154 
stryelmine 45, 1ST 
strikt 324 

stroop 28, rSVJ, 208 
si ruffle 250 

strain 45, 160, 206, 261 
struweel 7/, 130, 250, 251 
struvelle 136 
struweren 9, 53, 292 
strmvieren 9 
studant 179, 181 
student 73, 181 
1 studie 73 
! studieus 33 
studoor 75, 337 
I stuge 255 
| sfupide 33, 155 
subalterniseiii n 319 
subdiaken 10 
subdijt 51, 156, 269 
subiet 53, 111, 113, 155, 252, 321 
| subject 107 
| subjektiviteit 38 
! ’ subliem 91 
suborneur 35 
subsidiair 55, 135 
subsidieren 52 
, substantieel <S'2 
substant -ivies 338 
substitut 10 
substituut 57 
subtiel 31, 155 
subtilen 317 
subtilieren 09 
subtilike 309 
subtiliseeen SS 
subtijl 155 
subijt 155 
sudarie 53 
saffeljunt 111 
sufficient LSI 

suffisant 131, 108, 212, 213, 321 
sufflen 105 
; suffiet 213 
! suffraan 197 
| suffragaan 61, 229 

; suggereren 41 

j suggestie 41 
| suiker #3, 160, 259 
i suikerij 314 
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suite 47, 76*, 170, 303, 328 
suiverie 339 

sujet 29, 31, 46, 107, 135, 329 

sukade 83, 259, 39G 

sukelado 202 

suoooera 212 

suceurs 165 

sucoers 212 

sukses 64, 136 

sulfaat 40 

sillier 40 , 165, 341 

sultan 30, 128, 178, 219, 276 

Rummeren 222 

summier 6.2, 173, 222 

superabondant 16 

superbe Oi , 173 

superficieel 09 

superieur 62, 66, 66, 150 

superintendant 57 

superintendent 62, 181 

superioriteit 66, 147 

supernatureel 

suppier 208 

supplanterre 320 

suppleren 240 

suppliant 57, 111, 179 

supplieren 01 

suppoost 62 

support 63, 76, 34, 142 
supportabel 67, 131 
supporteren 08 
supposeren 66 
surabondancie 101 
surabondant 16, 101 
surabonderen 762 
sureel 7, 339 
surgent 181, 201 
surgije 153 
surisien 268 
surcoet 143 
sureoot 213 
surnumerair 62, 135 
surplis 67, 155 
surplus 67, 160 
surp renant 01 
surpreneur 34 
surprise 88, 08, 155, 245 
sursant 64 

surseance 58, 67, 179 
surseancie 179 
surveillance 70, 179, 244 
snrvivant 58 
survivantie 58 
suspens 89, 178, 181 
snspensoir 80 


sussen 139 
sustenu 31, 56, 159 
sustenue 294, 295 
nustinancie 8 2, 179 
suvvoljant 111, 330 
suzerain 30, 190 
suzcreinitoit 52, 117, 231 
Suzette 136 
swanier 339 
swijnen 342 
swijnereii 342 


T 


Taeye 64, 124, 166 

taak 64, 66, 113, 119, 130, 257; 266, 28 

tneckse 287 

taele 129 

taelzore 280 

taan 68, 178 

taerge 132 

taart 83, 132 

taets 06 

taetse 130, 265, 266 
tabagie' 87, 154 
tabhaard 80, 132, 203 
tabbaert 311 
label 62, 136, 278 
tabelione 185 
tabilioen 56, 185, 231 
tableau 45, 149, 322 
tableau- vivant 87, 179 
table d’hote 66, 142, 149 
tablet 83, 136 
tablier 111 
taboeret 76, 136 
taboleren 281 
tabor 25 
tabijt 156 
tacit(elyck) 155 

tafel 76, 78, 87, 131, 249, 250, 251 
tafele 241 

tafelet 76, 136, 249, 250 
tafeletterije 03, 154, 219 
iafelier 03, 173, 249 
tafelment 65, 182, 249 
Tafere 131 

tafereel 45, 136, 140, 249, 250, 278 

taferne 137 

taffele 131, 145 

taftaf 80, 131 

taille 52 

taillerie 67, 154 

tailleur 67, 76, 150 

tailleuse 76, 149 
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tak 304 

taks 34, 52, 53, 131, 21*2 
taksateur 52, 150 
tackse 257 
tackswerk 333 
takt 86, 00, 131 
taktiek 55, 150 
talent 29, OS, 00, 1S1 
talie 9, 60, 130, 279 
Talifier 173 
talisman 30, 127 
tallagie 52, 130 
talnd 52, 160, 296 
tamarisk 83 

tamboer 25, 47, 54, 127, 164 

tamboeren 329 

tamboereren 47, 234, 329 

tamboer ijn 47, 234 

tamboreren 234 

tambour 47, 291 

tambourijn 187 

tambtiren 151 

tambureren 234 

tamburne 336 

tambuse 54, 258 

tambuur 166 

tanait 172 

tane 178, 295 

taneet 147 

tanert 54, SO, 147, 219 

tanen 326 

tanne 178 

tanneel 225 

tanneit 219 

tannen 55 

tannine 40, 187, 295, 309 
tan seme nt 84, 182 
tantafaire .02 
tantaliseren 340 

tante 04, 124, 179, 242, 244, 246 

tantieme 08, 182, 244 

tapageus 70, 307 

tapisserie 55, 75, 87, 151 

tapijt 75, 154 

tapijtserie 314 

tapijtsier 55, 173, 262, 263 

taquineren 84, 239 

tarant 4i, 179 

tarasse 199 

tarbot 8$, 127, 213 

tarceel 80, 136, 300, 310 

tardijf 101 

targe 55, 132, 268, 270 
targhe 270 
farm 138 


tarmijn 200 
tarpentijn 200 
tarpoeizen 68 
tarrijn 71, 187 
tarrijnvogel 333 
tarse 268 
tartise 77 

tartisie 202, 203, 262, 203 

tartre 54, 132 

tartsclie 270 

tartse 270 

taseie 337 

tassaert 304, 306 

tassament 238 

tasseel 136, 260 

tasseraent 283 

tasseren 84, 283 

last 03, 06, 131, 146, 257 

tasfeel 260 

t as ten 03, OG 

tatoeeren 30, 234 

tatse 130 

tautologie 39, 154 

tavaerne 138 

taveerne 137 

tayeerneliuis 333 

tavelet 249 

Tayenier 281 

tavenir 174 

taveriel 140, 249 

taverne 00, 250 

tavernie 50, 154, 314 ' 

tavernier 50, 173 

tebabbaert 305 

tebaventeren 53, 196, 305 

teberteren 196 

tedieus 34 

teem 189 

teerm 137 

teersel 310 

teesteie 57, 00, 147, 199, 257 

teestier 77, 173, 199, 257 

teetateet 135 

tefalgiren 305 

tegelerie 32, 55, 154, 314 

feme 40, 187 

teineit 221 

teint 93, 05, 182 

teinture 54 

tekstueel 148 

tel 148 

telefoneren 52 

telefonies 311 

telefoon 52, 185 

telegraaf 52 
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telegraferen 52, 233 
telegrafie 52, 354 
telegrafies 311 
telegrafist 52, 157 
telegram 52 
teliveransc 202, 305 
teliverereu 305 
tcljoor 75, 150, 106, 280 
teljuur 151 
telle quelle Of 
temayeren 08, 214, 305 
temangiert 53 
tembre 188 
temerair 50, 08, 108 
teimuerie 359 

tempeest 7 0, 115, 137, 241 

tempelier SO, 173, 288 

temperatuuv AO 

temperen 03, 181 

tempieste 140 

tempi a ar 312 

templet 80, 136, 221 

temporaiv 02, 135 

temporisatie 08 

temporiseren 9, 98 

tempornre 03, 160, 286 

temptere 320 

tender 255 

teneel 224 

teneur AO, 02, 150 

tenger 93, 05, 124, 181, 255 

tenoer 150 

tent 54, 60, 181 

tente 42, 192 

tenten 42, 102, 181, 317 

tenteren 317 

tenu 55, 79, 159 

tennere 151 

tenure 58 

teorlm 47, 143 

teraniijii 288 

teroelet 136 

tercie 174 

tere 174 

terlantijn 213 

term 38, 137, 139 

termen 329 

tenniet 41, 155 

termijn 57, 187, 199, 241, 288 
teraiineren 239 
terminologie 38, 154 
tennt 296 
ternoi 213 

terpentijn 42, 187, 199, 287 
terras 29, 70, 78, 199, 200* 


terrasseren 84, 229 

terre a terre 01 

terrain 55, 70, 71, 113, 190 

Terre wane 254 

terrien 70, 187, 215, 216 

torrine 245, 246 

territoor 52, 169 

territoriaal 52, 129 

terrorise r en 85 

tertiair 42, 135 

tevtisse 203, 262 

Tervagaen 178 

Tervagan 178 

Tervogant 229 

tescoffieren 155, 305 

testamentearre 320 

testamenteren 58 

testamenteur 150 

testamentoer 150 

testamentoor 58, 150 

testamint 183 

testatrice 58, 156 

testifieren 34, 57 

testoen 68, 184 

tete-A-tete 70, 135 

textiel 155 

textueel 46 

theater 45 

tlieisme 60, 157 

theologant 306 

tlieologie 38, 20 G 

theologijn 38, 193 

tlieoloog 245, 335 

tlieorie 38, 154 

thermometer 40 

thopaas 252 

throon 252 

tic 42, 155 

tichelrie 32 

tierce 100, 174, 262 

tiercelet 217 

tierceren 39, 199, 331 

tierche 262 

tierdse 262 

tierelms 7 

tierentein 112, 290 

tieretein 207 

tierlantijn 79, 187 

tierse 262 

tiertein 190, 232 

tiertijn 80 

tyfeus 336 

timber 29, 47, 182 

timbre 55, 182, 188, 249, 281 

timiane 282 
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tiuiide 86, 155, 243, 245 

timiditeit 80 

tiinmer 249 

thinner ago 3.19 . 

timpaan 178 

tinipaen 9, 04 

timpe 9, 281 

thnperen 83 

timplet 221 

timprage 336 

tineel 224 

tinktnur 42, 100 

tinse 285 

tint 45, 192 

tintelen 341 

tinten 183 

typ 246 

type 93, 155, 246 
typies Of 
typograaf 00 
typografie 05, 154 
typografies 05, 311 
tirade 45 
tiraljeur 55, 150 
tyrannerio 313 
(tirannie 51, 154, 313 
tirannye 154 
tiranniek 52, 156, 311 
tirannies 311 
tiranniseren 52 
tiras 200 
tircbe 174 
tiretein 232, 253 
tirrat 139 

tisane 42, 178, 190 

tiseine 190 

tisique 41, 156 

tisserie 04, 154 

titreren 04 

titulair 55, 135 

fit/iil aris 02 

titulatuur 337 

toele 80, 169 

toer 64, 86, 164, 328 

toerbeurt 333 

toerette 81, 136, 211, 295 

toerist 77, 157 

toernooi 56, 168, 212 

foerte 83, 165 

foets 47, 63, 164, 265, 267 

toeveel 69, 250 

toezjoer 111 

toezjoer an 111 

tof 163 

toffel 297 


fogecote 55, 142 
toilet 7.9, 136, 195 
toirsse 265 
toirtijts 202 
tokkelen 341 
tokkeu 94, 267 
tolerant 59, 85 
tologie 206 
tombe 249 
famine 249 

toneel 45, 136, 224, 225 
tonelist 336 
tontine 30, 187 
•toole 169 

toorts 77, 143, 144, 265, 267 

top 87, 141 

top a as 81, 130 

topas 130 

topografio 30, 154 

topogratics 30, 311 

tor 164, 328 

fovbel 165 

torcioen 47, 184, 212 * 

toreel 55, 211 

torele 55, 136 

toren 69, 297 

torke 80, 143, 267 

torkeel 81, 232, 298, 336 

torken 148 

torkois 209 

torment 16, 212 

torraenteren 84 

torneel 9, 55, 130, 212 

tornekeel 80, 136, 212, 231, 232, 288 

tornekel 136 

tornesol 77, 141, 212 

tornieren 50, 212, 233 

tornikaal 138 

tornikiel 140 

tornoi 212 

tornoyen 50 

tornoyspel 333 

torpaes 290 

torpedie 336 

torpedist 309, 336 

torre 282, 295 

torrekeel 283 

torrent 39 

torrier 58, 173 

torsebe 255 

torseel 94, 136, 212 

torseelen 341 

torsen 94, 165, 286, 326 

tortel 71, 1.65, 280 

tortelduif 333 
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tortijs 2G3 
tortijse 295 

tortijts 77, 15G, 200, 2G0 
tortse 143 
torture 58, 160 
tortureren 58 
tortmve 41, 292 
totaal 324 

touchant 00, 01, 179 
touch eren 08 
toujours 121 
tourment 16, 212 
tourniquet GO, 136 
tournois 169, 212 
tournoys 08 

tournure 50, 80, 160, 245 
toumuur' 245 
toyerneie 158 
traelge 130, 279 
traelse 280 

traetse 81, 130, 262, 328 
trahier 336 
tracee 10, 147 
traclie 130, 261 
traclitioueel 91, 148 
traflSjcke 295 
trafijck 00, 156 
tragi e 254 
traine 187 

trainen 93, 187, 198, 328 
traiuereu 62, 226 
traisoen 85, 185, 233 
trailer 85 
traithiet 252 

traitiet 52, 172, 214, 252 
trajekt 77 
tracasserien 33 
traktement 52, 182, 336 
trakteren 9, 84, 88, 108, 113 
traktie 52 

tralie 05, 130, 279, 280 
tramette 223, 248 
tramontane 08, 178 
tramult 225 
trance 268 
trancliee 55 
trancheren 85 
trankiel 111, 112 
trankijs 156 
tranquilliseren 84, 107 
trans 65 
transement 289 
transeneren 84, 237, 289 
transgresseren 58 
transineren 238 


translacione 185 
translateren 38 
transparant 45, 179 
transport 07, 143 
transporter 34, 04 
transposeren 46 
traperen 111 
traperie 254 
trapeze 80, 134 
trapgrai 333 
f rapier 254 
trappijern 304 
tras 05, 201 
trase 262 
trasoen 233 
trauvillieren 197 
travael 04, 279 
travaelge 130, 279 
travaelgieren 279 
travailleren 04, 197, 280 
travalie 279 
travalje 60, 112, 130 
traveers 137 

travelgieren 196, 229, 277 

travelieren 279 

travengieren 277, 280, 291 

travel’s 70, 137 

trebuo 55 

trebulcet 67 

tregie 196 

trein 52, 54, 190 

treineren 226 

treiteren 84, 341 

treithiet 214 

tremel 22, 05 

tremelie 22 

trementine 287 

trenchee 16 

trench oen 262 

trens 04, 291 

trensoen 53, 185, 262 

trepaes 131, 257 

trepan 42, 178 

trepaneren 42 

trepas 52, 131 

tres 55, 135 

treselier 230, 280 

tresie 268 

tresier 314 

tresoer 101, 143 

tresoor 04, 141, 262 

tresoorier 8 

tresoor ije 154 

tresorie 52, 154, 314 

tresorier 52, 230, 280, 314 
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troticreu 215 
fretiet 215 
frettement 84, 107 
tretter 107 
trove 54, 134 
troves 16 
trevis 1 G 
trow ant 210 

triakel 42, 131, 200, 253, 301 

tri ang*el 89 

triangulair 40 

triangulatie 40 

triboel GO, 150 

tribune 51, 189, 246 

trubutarie 52 

tributarig 338 

tricliine 82, 187 

tridsoor 200 

tridsoort 29 G 

trier on GO, 20 G 

triesoor 205 

triest 88, 01, 01, 111, 113, 119, 157 
trigonometrie 40, 154 
trigonometries 311 
trijp 155 

triko 80, 128, 149, 329 

trikot 128 

triktrak 81, 128 

trillioen 100, 184 

trinen 198 

triniteit 6'0 

triomf 54, 186, 187 

triomfant 90, 179 

triool 40, 335 

tripe 82, 155 

tripiere 07, 173 

triple-sec 83 

tripliceren 57, 319 

tripliek 57, 155 

triplijck 155 

tripliseren 319 

trisoor 205 

trits 9 

tritsoor 254 

triumf 18G 

triviaal 80, 01 

trivialiteit 86, 147 

triwande 321 

triwant 210, 321 

troebel 83, 112, 123, 164, 328 

troef 81, 187, 208, 283, 321 

troen 184 

troenk 187 

troensoen 222 

troep 55, 101, 111, 113, 1G4, 329 


true ven 250, 321 
1 roi 81, 16S 
Troien 193 
Tro venue 215 
t roi sc 1G9 

troisioincs pieces 33 
troml)one 41, 185 
trompenaar 318 
from per 311, 313 
troinperen 41 

tr oin pet 41, 13G, 222, 223, 248 
trone 184 

tronie 03, 185, 284, 329, 331 

tronk 10, 11, 113, 18G, 829 

tronkeborse 33 

tronken 04, 18G, 2GG 

tronsoeu 53, 185, 222, 2G2 

tromigie 285 

troonjc 284 

tropen 335 

tro pies 30 

tros 54, 164, 255 

trosoer 205 

trossen 317 

trosseren 317 

trosseringhe 212 

trot 77 

trotteren 86 

trottoir 60, 130, 322 

troubadour 30, 164, 211 

troubleren 11 

trousseren 75‘ 94, 212 

trouwant 210 

trouwanterije 154 

trouweel 210 

trovers 137 

trubel 1G5 

truceman 77 

trufere 320 

trnferen 85 

truferie 85, 154, 313 

frufernie 313 

truffe 85, 1G0 

truffel 83, 160, 310 

trufferen 82, 209 

trufferre 320 

trni 81 

truve 10, 170 

trumeau 16, 149 

trumpette 222 

trunken 186 

trut 144 

trutsman 2 65 

truwandise 95 

trnwant 95, 209, 292 


Yerh, der Kon. Akad. v, Wetensch. Nieuwe Reeks. Di. XX N°. 1. 
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truwanfen 311 
trmranterie 95, 154, 313 
truwanternie 313 
tawed 65, 133, 232, 310 
truwel 13(5 
tsaerdse 259 
tsaermeer 233 
fsaerfer 132 
tsaerfemi 1 95 

tsaertereus 151, 2(55, 23(5, 238 

tsaustelet 55, 13(5, 195, 2(55, 2(5(5 

Tsampanois 235, 2(5(5 

fsanteren 56, 2(55, 2(5(5 

tsapeel 2(55, 260 

Tsar el 2(55, 2(5(5 

Tsar els 319 

Tsartrois 61 

tseiserne 261, 297 

tsiedse, 260 

tsimpel 260 

fsissen 261 

tsoGkeren 2(55 

tsollen 261 

tsoudier 260 

tsout 260 

tsprinsen 2(53 

tsuckeren 202 

tuberkuleus 42, 151 

t uber oos 77 

tneine 189 

tuf 1(53 

tuff el 297 

tufsteen 65, 160, 161 
tuifeteen 160 

tulband 9, 80, 127, 209, 296 

tule 80 

tulpe 9 

tumult 225 

tuinultueus 6-1 

turbant 209 

tnrbel 8, 165 

turberen 102, 215 

turbuleren 11 

furke 144 

tnrkois 209 

turkuois 81, 1(58, 169 

turseel 213 

tursen 165 

tursioen 202 

turtel 165 

Turijn 30, 45 

tutoyeren 90, 125, 229 

u 

Ugen 276 


uitbonjouren 341 
uitklaren 342 
uitklareren 342 
ulcere 5-2 
ultramontaan 51 
unaniem 62, 187, 243 
uuanimifeit 52 
ungement 222 
imiek Of, 15(5 
uniform 55, 143 
unioen 222 

uni verseel 38, 52, 148 
urbaniteit 86 
urgent 62, Of, 02, 181 
argentic 62, 181 
urijn 241 

urinaal 76, 233, 293 
urine 187, 245 
urineren 03 
urinoir 69, 130 
urzijn 213, 258 
usaedye 268 
usage 51, 101, 130 
usance 01, 179 
nsaneie 179 
useren 102, 117 
usurier 08 
utiliseren 33, 94 
ntilitair 39, 135 
ufopie 51, 154 
uur 100, 115, 151 

v 

Yaag 01 

vaas 76, 129, 245, 260, 2 
vaesclie 255 
yaesen 250 
vadde 250 
vaddoose 8 
vagebond 95, 127 
vaillandise 30, OS 
vaillant 98, 250, 321 
vaiHiantie 179 
vailliantise 98 
yak ant 62, 179 
vakantie 70, 179, 325 
yakatie 02 
vakcinatie 42 
vakcine 42, 187 
vakcineren 42 
valaie 172 
valokenet 55, 315 
valei 195 
yaleie 202 
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valet udin air 42, 135 
valeur 98, 150 
valeureux 98 
valie 250 

valies 77, 150, 200 

valkenaar 312 

valkenet 307 

valkenier 80, 314 

valkenrie 80, 151, 311 

vallei no, 71, 113, 147, 105, 108 

valleide 203 

valoer 150 

valure 151 

valuweren 292, 304 

van de lantern 302 

vandoose 8, 39, 168, 201 

vaneel 71, 130 

vangarde 132 

vanielje 83, 150, 243 

vanteren 0, 80, 89, 210 

vanterie 85 

variabel 98 

varieteit 41 

vasal 50 

vase 250, 258 

vaselraent 70, 182, 214, 230, 238, 230, 

250, 202 

vasoliment 230, 238 
vassaal 131, 251 
vassalagie 56, 130 
vasseel 70, 132, 136, 307 
vassel 132 

vaudeville 45, 157, 158 
vausseur 150, 197, 229, 200 
vaute 177 
vauteren 219 
vautseur 200 
vavasor 50, 150 
vavasseur 150, 197 
vavesor 229 
vavisor 220 
vazal 13i, 258 
(de) Yeer 135 
veei*sen 341 
vegetariaan 82, 104 
vegetarier 311 
vegetarisme 8*2, 157 
vegeteren 33 

vehement 91, 205, 238, 250 

veinas 249 

veinzen 283 

veinzen 25 

vellie 304 

velocipede 80 

velocipee 134 


velueel 250 
veliju 05, 70, 187 
vendeur 00 
Yendome 180 
vendoKo 82, 108 
vendu 59, 159 
venerabel 98 
veneries 311 
vengeancie 84, 170 
vengeren 84 
veniel 00 
venin 190 
venin on 342 
venin eren 342 
venisoen 80, 184 
venison 185 
vensen 25 

ventaelge 5.5, 130, 270 
veutalie 279 
vento 00, 181 
venteuse 151 
ventilator 03 
ventyose 292 
ventose 42, 151 
vento use 105 
ventre a terra 302 
venijn 40, 187, 250 
venijnen 311 
verabnseren 85 
veradmireren 334 
veraeeorderen 334 
veraltereerd 98, 111, 334 
veramuseren 334 
verassisen 335 
verassureren 334 
verbaal 57, 324 
! verhabeert 98, 218, 240 
I verb a eigen 335 

| verbaliseren 58 

I verbastaarden 305 

verbouwereerd 218, 249, 305 
! verbrijzelen 94, 123, 154, 341 
j verdeffenderen 334 
verdestrueren 334 
verdjuis 100, 208 
verdiverteren 334 
verdomenijeren 328 
! verdubbelen 28, 305 
j verduren 305 

| Yerduun 180 

• verekskuzeren 334 
i verfieren 335 

| verfiei’seu 335 

! verfortsen 334 

j vergier 77, 173, 190, 322 
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vergieren 60, 281 
v orifice. reii 52, 2 32 
vcrifieren 52, 52 
verifikateur 52, 150 
vcrificatie 5# 
veritabel /O/, 151 
very us 261) 
verjolijcn 354 
verjus 160 
verjnns 83 
verkaitijven 335 
Verkin deren 32 
verkleinen 342 
verkleineren 342 
vercoeveren 53, 165, 305 
verkoeveren 305 
vercorabienen 193, 335 
vereoveren 165 

verlaisieren 55, 214, 260, 2(52, 30-1, 305 

verlaissieren 32G 

verleisieren 214 

vermaetsen 23 

vermnledide 294 

verraaledie 294 

vernialedien 290 

vermaledijen 153, 334 

vermalgen 335 

vermancoleren 297, 334 

vermasaceren 334 

vermeiden 293 

vermeien 23 

Vemendois 236 

vermiljoen 45, 181, 199, 200, 250, 279 

vermonferen 55, 305 

vernegligeren 334 

vernei 171 

verneien 31(5 

verne, ukeratief 339 

vernis 55, 157, 158 

vernissen 63 

vernoeis 213, 250 

vernoiaert 148 

vernoyen 304, 316 

vernoiereu 215 

vernoiert 32, 305 

vernooi 97, 170, 305 

verobligeerd 334 

verobligeren 107 

verpeisen 334 

verposeren 305, 317 

verpozen 141, 305, 317 

verrandsoenen 334 

verriergat 9 

vemuneweren 334 

vers 341 


j Versailles 130 
i versehet 250, 286 
j .versieren 115, 290, 291, 334 
| verspijt 305 
j verstorberen 305 
j verstoren 305 

versubtilieren 233, 334 
vertassere.ii 334 
vertramponcren 334 
vertrecken 31 
vertueus 16, 98 
yertuten 330 
vertuterig 111, 330 
verve Of 
verzier 290 
verziete 290 
verzietjen 292 
vesite 330 
vespereien 56 
vest 80, 137, 328 
vestein 250 

vest era ent 79, 182, 199 
vestibule 76, 160, 245 
vesture 79 
voter aan 292 
v eter in air 41, 135 
vette warier 339 
viadukt 52, 296 
viagie 216 

vianoos 55, 150, 168 
vice 52, 156, 261 
viceroy 39 
vicieus 95, 98, 151 
vie 153 

vief 85, 98, 111, 155 
vielgart 93, 132 
vielge 173 
vielgiart 217 
viertuut 207 
vieterjane 292 
vigeur 93, 150 
vigilant 99, 244 
vigilante 26, 241 
vigilantie 09, 108 
vignet 64, 136, 207 
vigoureus 85, 151, 231 
vigoureux 93, 250 
vijg 28 
• vijgwaerte 8 
vijgwratte 333 
vijse 155 
vijsen 258 
vijst 262, 296 
vijt 250 
vijver 77, 310 
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vijzelen 341 
vicario 61 , 154, 235 
vikeric 235 
vicomte 3 0 
victalier 07, 173 
victalicrcn 8*2 
victims 58, 187 
vidorie 329 
vidorieus 57, 01, 151 
vietorioes 151 
vietuaelge 270 

victualie 28, 5,7, 8r?, 2C8, 250, 270, 280 
vietualiiiren 340 
vil 174, 250 
vil an 100 

vilein 05, 111, 112, 114, 100 

vileinije 154, 314 

vilenie .05 

vil inert. 132, 217 

vilien 101, 308 

viliere 230 

vilonie 154 

vinderie 330 

viudicatif 85 

viole 250 

vioJaat 88 

violeit 45, 147 

violen 111, 330 

violencie 30 

violent 01 , 02 

violent e 20 

violet 45, 112, 135, 230 

violette 77, 135, 250 

violier 77, 173, 230 

violist 314 

violoncel 335 

viool 47, 77, 112, 111 

vioolonsse 335 

virgier 200 

virginaal 10, 47 

virgin ael 120 

virtiule 312 

virtueus 10 

virtuositeit 46*, 147 

virtuut 08 , /(JO, 100, 200, 252, 321 

visage 03 

vis-a-vis 87 , ,0/, 353 
visazie 130, 208 
visaziemutse 50 
viscoos 704, 150 
vise 6*3, 155, 295 
viseerre 320 
viseie 05, 147 
visenomije 233 
visenteren 232, 290 


i visemi 00, 328 

visiercn 250, 208, 281, 290, 318 

visiki* 250 

visioeu 60 

vision 185 

visionair 60 , 135 

visiime 185 

| visionomije 151, 250 
| visite 8i, 87, 111, 123, 155, 212, 210,. 290 

I visiteren 77, 115, 117, 123, 232 

i visitierre 34, 320 

j visoiniju 207 

vissclierij 339 
visseel 250 
vitaelde 280 . 
vitaelgt* 250 
vitality 28, 127, 279 
vitalitrit 4/, 03, 147 
vitrinc. 07, 187 
vitrinel 143 
vitriool 4 0, 141 
vitschc 201 
vitse 82, 139, 202 
vivandicr 07, 173 
vivisekfio 40 
vivro 4/, 157 
vizier 55, 173, 290 
vizioen 185 
vlaei 172, 198 
Ylaencliine 198 
vledercijn 218 * 

vleie 203 
vlianie 250 

I voegemeni 57, 182, 202 
: voos 203 
voghedie 339 
vogue 141 
voyageren 77 
voyagie 77, 130, 207 
i voie 55 

! voye 250 

voila la question 108 
' voile 37, 129, 145, 244, 328 
| vois 109 
voiture 06 

^ vokabulaire 30, 135 
i Yoket. 250 
volage 08 
volant 6*4, 81, 179 
vole 37, 141, 214 
voleie 77, 202, 203 
voleren 58 
voleur 58 
volgiteren 10 
voliere 70, 131 
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volontair 55, 135 
voltigeren 10, '80 
voltigenr 55, 150 
volume 40, 189, 240 
voluminous 101 
voluptuous 04, 151 
vomitiof 42, 150 
vont 325 

voois 40, 108, 109 

voorbij passeren 334 

vonn 28 

voteren 02 

voufe 250 

vouteren 0*5, 219 

vrui JO I, 117, 100, 200, 250 

vranck 250 

vrieseren 8 

vrucht 28 

vue 159 

vnlgair 50, 135 

vulkanies 30, 311 

w 

Waengepaen 19() 
waengepain 04, 190, 198, 274 
waerande 8, 295 
wa tran t 274 
waarde 132, 153, 274 
wacrdein 190 
waardmirsene 297 
waarden 274, 341 
waerderie 339 
waarderobe 274 
wn erdierobe 338 

waardijn 52, 190, 197, 274, 308, 328 

waerison 8 

waannoezenier 339 

waarmoezier 339 

waernizoen 274 

wagon 52, 185 

Walewein 190, 274 

Walois 274 

walop 274 

waloperen 274, 315 

wala 87, 251 

wambaes 107 

wambais 107 

wambas 107 

wambeis 167 

wambies 168 

wambois 168 

wambuis 80, 128, 168, 274 
wapenie 339 
warande 77, 179 


waraiideren 274 

warde 132 

war decors 80, 274 

wardecos 281 

warisoen 5*4, 185, 274 

warneren 55, 195, 274, 318 

wassael 251 

wasted 88, 136, 257, 274 
waste! 136 

wasteren 5f, 257, 274 
weenlijn 190 
wideren 702, 251 
wibot 05, 142, 274 
wiket 05, 136, 257, 266, 274 
"Willems 32 
Winceester 137 
j winket 290 
| woestijn 312 
Woxiterlood 128 
wijn bastard 88 
Wijmiobel 142, 284 
(van der) Wijnperse 32 

x 

Xyloffraaf 335 

n 

i xylogra fie 05, 154 

z 

Zaei 258 
I zaecken 258 
! zaerter 265 
j zaddarie 154, 231, 314 
zaggerijnig 265, 288 
zant 258 

zavel 70, 131, 249, 258, 328 

zavelboom 23 

zeduare 42 

zein 258 

zeinen 258 

zie 03 

zin 57, 191, 25S 
zodiaeek 40 
zodiakaal 40, 129 
zoeanf 30, 210 
Zola 128 
zone 55 
zoologie 4 0 
zoologies 40, 011 
zone 185, 241, 245 
zootmnie 40, 154 
zouf 258 

j zoverinne 192, 278 



Aanvullingen en Vcrbclcringen. 


T. AANVULLINGEN. 


P. 26 r. 9. Ygl. (Jte de Caix de Saint-Aymour, Belgicismes (in Re vue Helul oma- 
daire, 12 aofit 1911). 

„ 27 r. 10. In de Franse spreektaal is fixer. n strak aanzien” niet onhckcnd. Litfre: 
„On dit frequenmient et meme quelques-uns l’ecrivent, fixer une personae pour 
„ fixer ses regards sur cette personne’h 

„ 31 r. 17. De uitdrukking in liet leven gaan voov „prostitm'e worden” komt ovcr- 
een met fr. femme de vie voor ^femnie de mauvaise vie”, dat ik reeds vond in 
de Roman de 3 a Yiolette, vs. 5709. Spiegeleieren is een vertaling van 
u» ufs au miroir (tegenwoordig uuifs sur le plat), dat nog in de tijd van 
Napoleon word gehruilvt. 

„ 32 r. 20. P rack tig mooi kan een vertaling zijn van magnifiek mooi, dat op 
dezelfde blad/.ijde onder 4 zou kunnen worden ingelast. Karri ere maken is een 
gedeeltelike vertaling van faire carrie re. 

„ 33 r. 10. In Huvhkns, Memoircs, ed. Jorissen, p. XLIY: „Contreniincs et opposi- 
tions qu’y firent quelques-uns”. Misscliien is in de k on tr amine zijn gevonml 
naar in de oppositie zijn. 

„ 38 r. 1 equivalent 4. 

„ 41 r. 15 v.o. kuur 4, lazaret 4. 

„ 42 r. 14 v.o. orpijn 2. 

„ 45 r. 1 v.o. theater 4. 

„ 4d r. 23 v.o. Rei 1, r. 19 v.o. noot 1. 

„ 47 r. 14 gitaar 4. 

„ 54 r. 20 linie 2. 

„ 55 r. 2 rekrunt 4, r. 25 trail diet* 4, r. 12 v.o. guts 2. 

„ 56 r. 17 galei 1, koket 1. 

„ 57 r. 24 recouvrement 3, r. 20 v.o. interlokutoor 3. 

„ 58 r. 14 faille ren 4. 

„ 59 r. 4 ha lie 2, r. 1 v.o. tolerantie 4. 

„ 61 r. 21 v.o. synagogc 2. 

„ 62 r. 11 conge 4, r. 21 inkluis 3, journaal 3, r. 8 v.o. adlLesie 4, ante- 
cedent 4. 

,, 63 r. 21 textiel 4, 


65 r. 1 v.o. guts 2. 

66 r. 9 v.o. e value ren 4. 

68 r. 9 suppleren 4. 

69 r. 16 stage 1, r. 21 v.o. iawaai 3. 

70 r. 9 school 1 (van vixsen; zie Ront., XLT, 417), r. 20 1) under 1. 

76 r. 3 kommensaal 2, r. 10 lamhrizering 3. 

77 r. 11 v.o. sommier 1. 

80 r. 1 0 v.o. k a p o t h o e d 4. 

81 r. 19 par el 2. 
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P. 82 r, 2 v.o. rijst I. t 

„ 83 r. 25 v.o. kan tin eel 2. 

„ 84 r. 20 allures -I, r. 29 favuri 4, r. ol prntucteur 4 

„ 85 r. 21. bluffen, r. 23 bravuurc 4, hit hnideren 4, r. 33 Iiustiliteit 4. 

„ HO r. 1.5 k o in p J i m e n t e r e n 4. 

„ 87 nn r. 2 Apport 4, Koest 4, r. 9 ramlmezeii 4. 

„ 90 r, 20 v.o. enorm 4, r. 14 v.o. impardonnabel 4, r. 13 v.o. interessant 4 

r. 10 v.o. kwansuis 1, r. 3 v.o. perplex 4. 

„ 91 r. 9 Allez 4, r. 18 enfant terrible 4, r. 20 v.o. in 4 e ni on vein cut zijn. 

„ 93 r. 18 v.o. tailie. 4. 

„ 101 r. 5 lis 1, perebe 1, r. 7 model 3, i\ 2 v.o. profession!*! 4. 

„ 102 r. 3 horten 1, r. 5 repareren i, r. 7 vcrbrij-zelen 2, r. 14 koneon- 
treren 4. 

„ 111 r. 21 v.o. do mu' (Zeel. in „voor donne”, d.il „voor een koopje” on „vergeefse 
moeite”), embarras (Zeel. umbras), enanitc (Zeel.), r. 18 v.o. nn pen (Zeel.), ton- 
„ joins (Zeel.). 

„ 113 r. 3 v.o. olm 1, seliors 1. 

„ 115 r. 10 v.o. Cuorxukrt spruk vlug Frans, zoals block nit de Leidse Disputatie, 
toen liij ]»rof. Feuuukiuy in bet Frans bcantwoordde (Moorrees, D. V. Ooorniieiit, 
pag. 72). 

„ 11(5. Prof. Knappkrt deelde mij nog de volgende biezonclerlieden mode. Franoisccs 
Junius, lioogleraar tc Leiden, vertaalt bet Eranse work van Bodin, De la de- 
mon omani e (1580) in bet Latijn, opdat alien hot zomlen kunnen lezen. Petrus 
Wessemng, professor te Utrecht sinds 1735, kent gee.n Ifrans en spreekt dus met 
vreemdelingen Latijn (Bijdr. Hist. Gen., XXXI, 409). 

„ 171 r, 7 v.o. Lanfreit 1. 

„ 180. De veramlering van an in en is een Pikardies verscliijnsel (Haase, Das Ver- 
bal ten der pi kurdi solmi and waJJoniselien Dcnkmiiler dus Vit- 
tel alters in Bezuguuf a and e vorge deck tern n,p. 40 — 48 ;Suciiieh, Aliens- 
sin et N icole te, p. 14. 

„ 188. Dr. ILe i ns i us sclireef mij dat, liaar zijn zienswijze, de klinker in krent zou 
beaut woorden aan de Franse nasale e, die uit i + nasaal vddr medeklinker is 

. voortgekomen. Hot is inderdaad merkwaardig dat, terwijl van prins, simpel de 
vonn met i de gewone is, in krent de e zoo goed als uitsluitend wordt geliooril. 
Heestal wordt verondersteld dat, in liet Frans, de overgang van hi tot nasale e 
eerst in de NVF eeuw lieeft plaats geliad, maar in de laatste tijd is twijfel daar- 
omtrent gerezen. Daar krent by ons tot de 2*» periode beboort, zou, indien 
dr. Heinsius juist lieeft gezicn, de Nederlandse vonn deze twijfel versterken. 

„ 198 r. 23 pruik 4. 

„ 202 r. 8 vo. mariljon 4 iFr. morion), in Anuries Pees, Gebruik en mishrnik 
des Toonoels, p. 33; in de uitgave van 1718 stnat moriljon. 

„ 219 r. 15 v.o. hummeltje (linmble). 

„ 2G<> r. 2 scliaats 2. 

„ 272 r. .12 v.o. met k: carrillon 4. 

„ 278 r. 3 miljoen (meloen). 

„ 280 r. 11 v.o. In mariljoen (zie bierboven ad pag. 202) is Ij zeker een „grapkie 
inverse”, waaruit dus blijkt dat de overgang in bet Frans van I mouille tot y 
reeds in de XVII li eeuw was begonnen. 

Kami u w cel (fr. caillouel) is met travengieren te vergelijken. 

,, 283 r. 20, De vorm efant komt ook in Franse dialecten voor (Waals, Henegouws, 
Normandies, Bourgondies, enz.). 

n 287 r. 14. De omzetting van r is een algemeen verschijnsel der Franse volkstaal. 

„ 289 r. 17 bluffen 2. 

„ 290 r. 14 v.o. ranboezen (Fr. grabouge), r. 12 v.o. Lampreel, r. 6 v.o. pendaal 
fpedaal). 
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r. 20(5 r. 17 rekruut. Vgl. A. Thomas, in de Temps van 4 Augustus 1913; volgens 
liem is in rekruut de t van Franse oursprong; het woord zon dan op p.252 Ihuis 
beboron. 

„ 301 r. 5 v.o. afgrond (affront), r. 2 v.o. pakkage (bngage). 

„ 303 r. 15 premier 4, remontoir 4, v if rage 4. 

„ 300 r. 15 agentuur (agence). 

„ 3 IS r. (5 sorteren 4 

„• 320 r. 13 kadetjr is luisschicu fe verklaren door Fr. cadet, dut bij het volk vuor- 
kumf in de botekenis „bil”, r. 25 spektakel. 

„ 337 r. 1 v.o. Is doetje ecu afleiding van Fr. iloux? 

„ 338 r. 11 v.o. liumeurig, bummelig (humble), r. 10 ransig. 

„ 340 r. 10 dieteren 4, r. 11 kandideren 4, r. 13 reciproeereu 4, r. 14 toilefteren 4. 

Hissohien ook rekruteren; Racine venvijt in een brief van 21 September 1301, 
aan zijn zoon, die in Holland reist, dat liij zich bedient van recruter, in plants 
van faire des r ecru es, Voltaire gebruikt, het. 

„ 341 r. 0 saeken 3. 

„ 315 r. 7 v.o. a voi varen behoeft niet vcranderd te worden in a noe v. Vgl. op 

p. 348, s. v. bonnefooi, de oudfr. uitdrukking se n^ettre a voie. 

„ 3(11. kanditweel, kanjewel. Zie hiorbnven ad. p. 2S(). 

„ 382. Vgl. voor vendue, Rom. XXX, (533. 


II. VERB ET ER I N (I E N . 

P. 22 r. 0 v.o. scbrap kaveren. 

„ 30 r. 10 puritein, r. 22 zoeaaf, beide gespatieerd. 

„ 42 r. (> schrap apoplexie 4. 

„ 45 r. 17 scbrap antiek 4. 

„ (52 r. 0 funktiunaris gespafieerd. 

„ G3 r. 1 9 1. pate n t 3. 

„ (59 r. 1 I. ad vert ere n 4. 

„ 80 r 0 v.o. 1. klots 1. 

„ SI r. <8 1. bracelet 3. 

„ 90 r. 13 1. Adieu 3. 

„ 130 r, 20 v.o. 3. bosscliage 1. 

„ 135 i\ 10 v.o. 1. brunette 3, v. 1(5 v.o. 1. fret (het dier) 1. 

„ 13(5 r. 30 v.o. 1. marel 1, r. 22 v.o. 1. gareel 2, r. 20 v.o. J. oapeell, r. 18 v.o, 

1. crappaudeel 2. 

„ 141 r. 17 v.o. 1. verpozen 3, r. 14 v.o. 1 gaiolc 1. 

. 142 r. 1(5 1. scbavot. 3. 

5 , 147 r. 8 v.o, 1. karwei 1, 

„ 150 r. 1 v o. 1. singereus 2. 

„ 151 r. (5 1. plantieus 1. 

„ 154 r. 21 v.o. 1. buggerie 1, r. 20 v.o. 1. coninestuvelerie 2, r. 05 v.o. 1. pomperie 3. 
„ 15(5 r. 10 v.o. 1. faitijs 1. 

„ 164 r. 23 1. restoor 1. 

„ 167 r. 15 1. mesaise 1. 

„ 170 r. 17 scbrap froit 1, 1. fruit 1, r. 8 v.o. 1. fruit 1. 

„ 173 r. 11 1. ladder 3, r. 16 1. soluirnier 4, r. 21 1. alowiere 1, r. 25 v.o. 1. gaarde- 

nier 1, r. 21 v.o. 1. collier 1. 

„ 179 r. (5 1. calange 1. * 

„ 181 r. 7 1, acetyleen, r. 27 v.o. 1. tengor 4. 

„ 184 r. 17 v.o. 1. billioen 1. 
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P. 185 r. 10 schrap billioen, r. 12 v.o. 2. fnntoen 2, r, 3 v.o. 1. karonje (datum?;. 

„ 186 r. 10 L kmnmereii 1. 

„ 107 r. 9 1. roflioel 2. 

„ 108 i\ 20 J. waengepain. 

„ 109 r. 11 l. cesser on 1. 

„ 202 r. 9 1. borduren 3, boorduren 3, r. 4 v.u. 1. arduin 2. 

„ 205 r. 1 I. colliere. 

„ 208 r. 8 1. rabauvsr 3, r. 13 1. soveie 2. 

„ 200 r. 10 1. fuatalie 2. 

„ 211 r. 1 1. gouverneel 2, r. 8 I. pulane 2, r. 21 v.u. 1. boetseel 1, r. M v.o. 1. sot- 


fisant 1. 

M 213 r. 11 1. laveren 2. 

„ 217 r. 10 v.o. 1. ehieftein 1. 

„ 218 r. 18 J. a u ten thick 3, r. 20 1. verbouwereerd 3. 

„ 219 r. 10 v.o. 3. plantuit 1. 

„ 222 r. 10 I. ponjaard 3. 

„ 230 r. 4 1. capitorie 4 
„ 231 r. 18 v.o. L tabilioeu 1. 

„ 232 r. 4 1. pentier 2, r. 7 1. palfrenier 2, r. 111. tweede periode. 

„ 231 r. 8 1. rigoureus 2. 

„ 23G r. 4 1. clievaucliie 1. 

239 r. 3 1. eastiment 1. 

„ 241 r. 15 1. brunet 1 
„ 250 r. 13 v.o. 1. faeelinent 1. 

„ 255 r. 5 v.o. 1. serpelgirr 2, r. 10 v.o. 1. goegiaer 2, 

„ 257 r. 8 1. tkstein 2, r. 15 1. hustijn 1. 

„ 261 r. 5 v.o. 1. achemure 1, r. 17 v.o. L certain 3. 

„ 262 r. 6 1. liaetse 3, r. 10 1. sohaats 2, ,r. 27 1. fmanoien 4, r. 11 v.o. ]. siceanse 2. 
„ 263 r. 5 v.o. hrasselet 3. 

„ 265 r. 111. galootse 2, r. 12 1. ketseu 1, i\ 14 I. bres 8. 

*„ 266 r. 22 v.o. 1. kandelaar 1, r. 10 v.o. 1. cliaussee 4. 

„ 270 r. 20 1. gareel 2. 

„ 272 r. 19 v.o. 3 . In den regel v i n d t men b ij o n s k w. 

„ 278 r. 13 ]. griffioeu 1, r. 7 v.o. 1. calaens 2. 

,3 275 r. 9 v.o. 1. savie 2. 

3 , 278 r. 4 1. hosteller 1. 

„ 279 r. 19 1. billioen 1. 

j, 281 r. 20 v.o. 1. matrilogie 1. 

„ 28*3 r. 24 v.o. 1. sooftelture 1. 


„ 295 r. 6 1. cassino 2, r. 9 1. priory 1, r. 11 1. torn* 1. 

„ 297 r. 14 v.o. 3. Loy 2, r. 12 v.o. 1. apittad 1. 

„ 304 r. 5 v.o. 1. impuosfe 2. 

„ 307 r. 14 1. kaneel. 

„ 309 r. 2 3. kouiponist 3. 

„ 317 r, 23 1. laveren 2, r. 19 1. dobbelcn 1, r. 21 l. grougen 1, v. 23 v.o. 1. mankeren 3, 
r. 21 v.o, J. restoren 2. 
j, 318 r. 5 1. iloreren 3, 1. manteneren 2. 

„ 326 r. 2 1. torsen 1. 

„ 329 r. 22 v.o. schrap odeur. 

n 337 r. 1 schrap brutaliteit, r. 8 schrap chicard. 

„ 311 r. 13 1. fret 1, r. 16 v.o. 1. schennutselen 3. 
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P II E F A C E. 


r l'his paper was first intended to be only a supplement to G. J. Geers’ 
doctoral dissertation, but gradually 1 have come to the understanding 
that it would be better to include the non-forrnative sutlixes as well 
as the prefixes, and that there was no reason to confine myself to 
the adverbial and prepositional elements, but that the usefulness of 
my work would be enhanced, if T gave also a place to the com- 
positional forms and substitutes of terms denoting parts of the body 
and other nouns attached to the verb. So its scope was extended 
to be an alphabetical survey of the noil-pronominal and noil-forma- 
tive affixes of the Blackfoot verb, be their character whatever it 
may. One finds here not only the modifying affixes that correspond 
to oul\ prepositions, adverbs, conjunctions, which are for a consi- 
derable part of verbal origin (as Dr. Geers lias shown), but also 
such as would lie expressed in our languages by independent verbs, 
by adjectives, and substantives. Even some numeral prefixes are 
mentioned. So it goes a long way to showing the Algonquian 
methods of building up the highly complicated verbal forms, and 
especially the compositional process, called noun-incorporation, is 
richly exemplified. That it was difficult to draw a line between 
what I had to register, and what was to be excluded, will be 
readily admitted by any one who has done work of the same kind. 
Certainly I might have treated many more verbal steins that are 
used to define or to modify the meaning of other verbs, but if I 
had done so, it would have been more reeommendable to give a 
complete list of all verbal stems with accurate indication of the *-• 
place or places they occupy in the holophrastical word, a difficult 
and comprehensive task I do not feel disposed to undertake just 
now. Therefore I have preferred to give what I offer in this paper, 
though I may have to plead guilty of some scarcely avoidable 
arbitrariness. As to noun-incorporation, it goes without saying that 
there must have been many expressions of this kind that I did 
never meet with. So I think that most names of hunted animals 
will have been used in verbal compounds, but, of course, I have 
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registered as compositional elements of the verb only those which 
occur as such in our texts and notes. 

Strictly excluded are all elements of a purely grammatical or 
formative character, such as the suffixes by means of which nouns 
are verbalized, or intransitive and transitive, reflexive and reci- 
procal, permissive and causative verbs are derived. So the reader 
will look in vain for the suffixes characterizing the accommodative 
and frequentative verbs, nor will lie find anything regarding the 
formation of denominative derivates as the transformative, possessive, 
and factitive verbs. Perhaps one of my next papers will be devoted 
to the stem-forming suffixes. As long as that paper not yet has 
been written and published , 1 can only refer to the scanty notes 
on that subject in gabm. 

As appendixes 1 have added a list of the independent words 
for parts of the, body, and another one of the names of animals, 
both with references to their compositional equivalents treated in 
this monograph. For the materials on which these lists are based 
1 am indebted to several intelligent, and disinterested persons, among 
whom, besides John Bilpadoux, of Browning, my regretted friend 
Joseph Tatsey and his eldest boy, John, ought to be mentioned 
by name. 

As to the orthography of the Indian words cited in the present, 
work the reader will find the necessary explanation in fsb. § 1. 



SOME ABBREVIATIONS. 


Arch. = Internationales Archiv fur Ethnographie. 

cnib. = C. C. Uhlenbeck, Do conjunctief-achtige modi van het 
Blackfoot, Amsterdam 1918 (vmkavva., Afd. Letterkunde, 4 e 
Reeks, Deel XII, p. 244 — 271). 

djbt. = J. P. B. be Josseun de Jono , Blackfoot. texts, Amsterda, m 
1914 (vkawa. , Afd. Letterkunde, Nieuwe Reeks, Deel XI V, 
N°. 4). 

f'sb. = C. C. Uhlenbeck, Flexion of substantives in Blackfoot, 
Amsterdam 1913 (vkawa., Afd. Letterkunde, Nieuwe Reeks, 
Deel XIV, N°. 1). 

fth. = Festschrift Vilhelm Thomsen . . . dargehraoht, Leipzig 1912. 

gabm. = C. C. Uhlenbeck, Some general aspects of Blackfoot 
morphology, Amsterdam 1914 (vkawa., Afd. Letterkunde, Nieuwe 
Reeks, Deel XIV, N°. 5). 

Geers = G. J. Geers, The adverbial and prepositional prefixes in 
Blackfoot, Leiden 1917. 

nbt. = C. C. Uhlenbeck. , A new series of Blackfoot texts, Am- 
sterdam 1912 (vkawa., Afd. Letterkunde, Nieuwe Reeks, Deel 
XIII, N°. 1). 

obt. = C. C. Uhlenbeck, Original Blackfoot texts, Amsterdam 
1911 (vkawa., Afd. Letterkunde, Nieuwe Reeks, Deel XII, N°. 1). 

phn. — C. 0. Uhlenbeck, Philological notes to Dr. J. P. B. de 
Josselin de Jong’s Blackfoot texts, Amsterdam 1915 (vkawa., 
Afd. Letterkunde, Nieuwe Reeks, Deel XVI, N°. 1). 

vkawa. = Verlmndelingen der Koninklrjke Akademie van Weten- 
schappen te Amsterdam. 

vtnkawa. = Verslagen en inededeelingen der Koniuklijke Akademie 
v.an Wetenschappen te Amsterdam. 




AFFIXES ALPHABETICALLY AKBANGE1). 


ai-, au-. This prefix is used to indicate the durative and iterative 
aspects. So iii-okau is the equivalent of he is (was) asleep as well 
as of he uses (used) to sleep , and according to the context au-aniu 
has to be translated by he is (was) saying or he uses (used) to say. 
The difference between the two aspects uiay be illustrated by the 
sentences : 

napi(u) itaiokau, niete^tai itaiokau, kokiiyi there was an old 
man sleeping, near a river he was sleeping, in the night fth. 75. 
anistsiksistsikuists aisannixk he used to hunt every day obt. 23. 
For more examples see Geers 19 sqq. 

In many cases - a i - is inserted in verbal forms instead of being 
prefixed to them. For he is coming hither one can pay paiu^sapu 
as well as aipu^sapu. Though Geers gives some examples of -ai- 
as infix, it will be useful to give some more: 
kaietsopiu he is sitting on high fth. 76. 
kaietauatom they were going over them obt. 57. 
paiiskapixtsiua who causes the people to make the hijj'alo-corral 
nbt. 38. 

saiakapoyinai’a he (4 p.) was coming out from the camp nbt. 87. 
kaiikskatsiuaie he was going on one side of them nbt. 180. 
saiekatsiuaie he was kicking it nbt. 213. 

-ai- sice v. nai-. 

ainau- finally v. i n o - long. 

aini- v. in- down. 

aino- finally v. i n o - long. 

aisk%s- v. ask^s-. 

aist- (aists-) close, near, cf. aisto he comes near. See Geers 
21 sq. Hei’e follow some more examples: 
aistauanis if he comes close saying obt. 23. 
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auaistsiksisau (a herd of buffalo ) is running near nbt. 3. 
aistoma^kaiau they are running dose nbt. 16. 
aistauma^kau he is running this way nbt. 66. 
aistsiksisau ( the buffalo-herd) is running close nbt. 39. 
akaistapotsiu he will come with the carcase nbt. 149. 

aist- instead. 

aistanitsiauaie they hilled her instead nbt. 157. 

aitam-ak- nearly, a compound of ai-, -it am-, and -ak -going 
to, about to (of. a u tain -a k-). 

aitainakitsnyinipitsi.in they mere nearly frozen in the water nbt. 
23 (cf. Geers 52). 

ak- (aks-) going to, about to, soon, nearly. See Geers 23 sq., 
who has omitted to draw the attention to the use of ak- (n-ak-, 
k-ak-, rn-ak-) as a sign of the future in the conjunctive, and 
of m-ak- as such in the subjunctive (v. cmb. 18 sq. 23 = 
vmkawa. 12, 261 sq. 266, and gabm. 49 sq.), while mentioning 
the use of ak- as a kind of tense-pretix of the future in the 
indicative. 

ak- (aks-) round, cf. -ako in autakd goes around (v. ot-ak-). 
Geers 24 sq. gives some examples of this prefix. His references 
to „ different forms 5 ’ are to he cancelled, as those forms have nothing 
to do with ak-. The same may be said about aukanaiksistsipuylsi 
= au-kanai-ksists-ipuyi-si when they all stood in a circle, in which 
the idea in a circle is expressed by -ksists-, and that does not 
contain the prefix ak-. In tamitapaksiniinai then it (4 p.) circled 
around to nbt. 156 (cf. itsitapaksininai obt. 27) -aks- (-aks-) is 
to be considered as the prefix we are speaking of, and what Geers 
says about this form is doubtless erroneous. Some more examples : 

nitakopat&^pinan (= nitotakopath^pinan) itaisoyopi we (excl.) 
are sitting round the table. 

mtsisamauaksiksisau they (grammatically a singular) made a long 
run around obt. 16. 

aitakaupiuaie there he sat down around nbt. 184. 
aitakautstseua then it was all over djbt.. 52. 

ak- many v. akai- many. 

ak- already v. akai- already. 

akai-, akau-, ak- many , plenty , much. See Geers 25 sq. and 
gabm. 26, and cf. ak-ap-, -ilcai- many, kai- very. As Geers 
gives only one example of this element as a true verbal prefix 



N C ) N-F01 tM AT 1 V E AFFIXES OF THE BRACK FOOT VERB. 


9 

(nimataikautsipa does not belong here), it will l>e necessary to 
illustrate its use by some more forms : 
nitsikakotas 1 have very many horses. 

nimatsitakR^kiiinixpinan many of ns have also died there obt. 48. 
akatotaiau (better : akototaiau) they had built a. big fire ( plenty 
of fire) nbt. 23. 

dmo^tapakaipuyixp where they were standing most nbt. 39. 
ixtakauuiatska^takiu he had given plenty for her nbt. 52. 
ikaka^koaitsimaie he had many profits front it nbt. 5(3. 
aist^makaistutsimaists then they gather many of them nbt. 68. 
itauakaiksistapitsinikii when they then tell many false coups nbt. 71. 
otsitak^nnota^pi where there are many people skinning nbt. 164. 
ina^kitsitakaikamotaniaiks that many of them might have escaped 
nbt. 180. 

kitsikakois you are claiming very much for yourself nbt. 182. 

dkak akau-, a k-, -kai-, -kail-, -k- already. Of. ikai- 
already . Geers 26 is right in identifying the verbal prefix #kai- 
with <zkai- former , .ancient in nominal compounds. Here belongs 
also the adjective-verb #kaisiu is old , which is only used of tilings 
belonging to the animate class (not of animals). Though Geers 2(3 
sq. gives a sufficient number of examples, 1 shall add a few mom : 
^klT^tuitsiu it was already full obt, 42. 

^kautsim he had already taken ( a stick ) nbt. 179. 
^kato^ko^kemmai he (4 p.) has got another wife obt. 38. 
nikaiapi I am already an old man. 
nikauaitskasi I have done fighting. 
kikaiaksisai you are left-handed now obt. 27. 
kikato^ko^kemi you have got another wife obt. 38. 
nikauto I have come already nbt. 87. 

okaipistsimok she was already suspecied by them nbt. 101. 

There is nothing remarkable in the use of #kai- with imperatives: 
#nni #kaitaupit he already seated there for a moment obt. 20. 
annum ^kaitaupik be already staying here for a while nbt. 212. 

ak-ap- often , a derivate from ak- many (v. akai-). The only 
example given by Geers 28 that belongs here is nitsikakapanistu- 
tsixp I very often do it. The others belong to -ik-ap-, which com- 
bines with ai- to aikap-. 

akau- many v. akai- many. 

tfkau- already v. #kai- already . 

-ake- woman. The independent word is ake(ua). 
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t#makes«:pskaukik then pul a woman s dress on me nbt, 1(5. 

akilll-, -(i)kim- at (to) the upper end of the lodge, of. -kiuio 
(-ki'nuui) goes to the upper end of the lodge. The form akim- is 
only found in the adverb akimd^tsi. T have nothing to add to 
Geers 2S sq. (the form cited from ubt. 125 belongs to the inde- 
pendent verb). 

-ako- wolf v. make-. 

-ako- belly v. -okoa(n)-. 

ak-un-, k-un-. An adhortative prefix like n^k-iiu-. 
akunitapauop let us go there ubt. 125. 
kunitapanop let us go there nbt. 149. 
kunatskauopi let us go back nbt. 98. 
kuna^kaibp let us go home nbt. 158. 

The same elements ak- and -uu- (cf. -nnau-?), though separated 
by -it-, are found in nitakitunnioatau (better: nitakitunniuatau) 
1 will eat her, where -mill- seems to emphasize the intention. 

ay;k- (a^ks-). A modal prefix indicating potentiality in its widest 
sense, the syntactical relations of which have yet, to be examined, 
though some preliminary work lias been done by Gunns 29 sqq. 
Cf. also cmb. 1(1 sqq. 26 sq. = vmkawa. 12, 259 sqq. 269 sq., 
and gabm. 41 sq. 44. 46 sq. Geers might have mentioned the 
use of a^k- with numerals, when it may be rendered by about 
(gabm. 38): 

a^ksikamaipiau there mag be about ten of them nbt. 236 (cf. 
a^kauakaiimi there may be more of them nbt. 286). 

ky^kaisoayea (= lei «%kaisoaii’a) and about four were (his. steps) 
djbt. 69. 

Also a x, k - a p - : 

i^kapauyea (— ^kapauyi’a) about six djbt. 64. 

a^k- (a^;ki-, a^ky-) home. See Geers 34 sq. and cf. a^;ky-a p-. 
Some more examples of a^k- (a^ky-): 

amna^kydtbmo^sit now go home and tell the 'women to come out 
(literally: now go home ami gather for yourself) obt. 35. 

limtsita^kyo^toino^siu then again she went home for help (pro- 
perly: to gather for herself) nbt. 145. 

ita^kyanistsiu then she loent home to tell her nbt. 145. 
nitsitapfdeybyixpinan we then went home to eat nbt. 232. 
n aiiistsisama^kv bpi \ pinani so long it was that we stayed at home 
nbt. 238. 
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a^k-ap- v. a^k- (modal prefix). 

a^k-llll-. An adhortative prefix like ii,k-u a-. See Geers 35 sip 
Some more examples (in three of them a ^ k - and - n n - are sepa- 
rated by -it-): 

a^kitunnasatsikinamaipaiskaup that we may have a scrape-ley dance 
nbt. 34. 

a^kitunotoaii let us take them Arch. 23, 242. 
a^kitunnioyi that they wight eat nbt. 117. 

a^kunauaipiwbyi he might go far (or, perhaps better, let lam . 
go far , though it may be freely translated by before he goes far ) 
nbt. 99. 

The forms kuna^kaibp and kunitapauop, cited by Geers (with 
wrong references) as examples of a^k-un- will not belong here, 
but to ak-un-. 

a%ky-ap- home, at home. Cf. a;^k- home and see Geeks 34 sip 
Some more examples may be given here : 

st^mistapa^kyapasainikaiayiu he just was crying while running 
away home obt. 43. 

Itccfky Tips u mmbsiu then she carried her water home nbt, 144. 
a^kyapauanii they Jleio home nbt. 189. 

nisot«ma^;kyapoma%ka%pinan then we went back to camp nbt. 
282/233. 

nitaka^kyapauyi I shall be eating on my way home Arch. 23, 242. 

a%s- good, well, cf. a%si good, a^ssiu (an.), a%siu (in.) is good. 
Besides the examples given by Geers 127 some more may be 
welcome : 

aia^sauatbm he liked to eat it obt. 3. 

t#ma%sauaninaiiu then they (grammatically a singular) had a good 
scalp-dance nbt. 18. 

ma^ka^sapauaua^kani that he might go about all right nbt. 22. 
ako^ta^sautakib]) may we get them ( the horses) all right from 
(i those people) nbt. 2(5. 

ikeka^simiau they then had a, good laugh at her nbt. 135. 
soko^ka^saipiau he suddenly made a good corralling nbt. 184. 
aia^sapistutsimaists he was fixing them up well nbt. 200. 

Cf. also the woman’s name A'^sitsipim Came-iu-all-right. 

a%S- («%s-) backwards v. o%s-. 

a%t- each, each in his turn. 

ota^taikspipokoaiauaie each of them was bitten through the skull 
by her nbt. 104. 
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stama^tiiinitsiu then she hilled each one of them nbt. 104. 
aj^toatot go to each of them nbt. 106. 

it^tapaipstsatsiiniau then they looked into each one of them 
nbt. 160. 

itflj^tapaispistsatsiui then he looked into each- one of them nbt. 136. 
There is also a longer form a^tui- (a^toi-), a^tuyi: 
st^ma^toitautsiniuaie then she held him to each one obt. 38. 
akaua^t uyisimata man we shall cany her on our backs, each in 
his turn obt. 62. 

nitaikixkixta^toipakixkiniautspinan we are, each of us in his turn, 
hit over the head with a stick • once in a while nbt. 240. 

-a%t- (- a. % t -) from , along, etc., v. ixt-. 

-a%tsiu- (- a % t s o - , - a t s a u - , -a^tsu -) instead. Of. G eeh s 
36. Some more examples: 

ita^tsiuaitistaniaipiksim then he stuck it in the place of obt. 3 1 . 
sotam^tsoaianikapimatsiiiaie then he had him as a. single man 
instead of himself staying -with him nbt. 90. 

ita^tsiuautsim he then took it instead nbt. 126. 
itsit#%tsiuaisapistan(i)aipiksimaie then he stuck it instead of nbt. 1 62. 
nitsita^tsoautasiuam'itau then / led the {other) horse along instead 
nbt. 241. 

akstamiata^tsoaisakapbian then they will go back out to the field 
■instead nbt. 242. 

akstamata^tsoaipu^sapuiau then they will come back instead nbt. 242. 
etsitdi^tsoautbma then he put it in its place djbt. 48. 
matsita^tsuaitstsenaie he then again put it instead djbt. 49. 

Here belong also : 

etsito^tsoau&psspenauseaks (itsita^tsoauapsspinausiaiks) then he 
pvt those eyes in his own sockets instead djbt. 22. 

stama^tsauaisoauEpsspeua (stama^tsoaisauau^psspiua) then he had 
to go without eyes instead djbt. 22. 

For the compou nd m iksk-a^tsin- see m i k s k -. 

a^tui- (a%tuyi-) v. a^t- each. 

am-, -oiii- over on that side. 

amaitstsis when he {the sun) was over on that side nbt. 29. 
kanauino^piisaists if they all turned over nbt. 34. 
nistokiomo^piisaists if they turned over twice nbt. 34. 

-am- eastward v. nam- eastward. 

-am- only, just v. nam- only, just. 
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amai- (m a i -) , -omai- (- a u m a i - , - u m a i) very , very much . 
See Geers 86 sq. and of. am-ap-. 

anniistuyiu it ts very cold nbt. 23.24 (also cited by Geers, but 
repeated here because it shows the initial form of the prefix). 
Some more examples : 

kitomaikimmokixpuau you (pi.) have pitied me very much obt. 1). 
kiinauinais^mitapinakuyiks why were you seen about during such 
a long time obt. 36. 

kimaumaiso^kanisks why do you say so very loud obt. 41. 
itaikipaitapaumoma^kauaie then, feigning, he ran very fast 
towards him obt. 46. 

aumaiistsistotutsmikiauaiks when they bother them too much nbt. 60. 
kitonmuksin you are very mean nbt. 149. 
otsitomaimixpi where it was deepest nbt. 151. 
otsitomaimixpia (-xpVa) where it was deepest djbt. 22. 
otsitonnimmiko^pia (otsitomaimiko^pi’a) where the snow was very 
deep djbt. 51. 

otsitonmispixp where it was highest nbt. 171. 

et urn a%kay istsi nima he then cut, it open very much djbt. 40. 

I am not quite sure about it, whether a^kaumaimtayii they 
must be {very?) crazy obt. 46 belongs here. 

Sometimes initial rnai- is found instead of amai-: 
maikimmiuaie he pitied him very much nbt. 95 (also maikimiua 
nbt. 95). 

inaip^kb^sinisikapokomipumini his tine have a very bad-death- 
dirty taste nbt. 129 (cf. phn. S sq.). 

inaikR^kestotokeea (~kii ? a) they make us very much ashamed 
djbt. 38. 

When it is wanted to express an exceedingly high degree, the 
prefix (a)mai- may be doubled. The combination of mai- with 
-omai- (-uinai-) sounds man mai- or mo mai-. Examples: 

momaitapiumi (also pronounced maumaitapimui) it smells very 
much as if there were a person (or, shorter: there is a strong 
human smell) obt. 52. 

mauinais^mipopiiks they are sitting up very late nbt. 203. 

am-ap- , - o m - a p - (- a u m - a p - , - u m - a p ~) always , a deriva te 
from amai-, see Geers 38. 

amat- , -omat- trying. Geers 38. Some more examples: 
amatsitotot try to come there nbt. 204. 

amat^t^kommak (amato%to^konimak) try to find of it djbt. 57. 
tfikomato^kosksinauayaua I shall try to find them out djbt. 45. 
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ami- up, sco Geert 38 sq. 128, Of, a m i -s k a p - , am it-. Some 
more examples : 

amibma^kak run (pi.) up nbt. 178. 

itamipiksiau they ran up {the tree) obt. 1 6 (itamipiks'iau nbt. 110). 
aitsitapamyauaua^kainai then s -he (4 p.) began to walk up to 
him ( climbing the tree ) nbt. 110. 

otsitamiixtsokitsbokaie then he was chased up ( the hill) by him 
obt. 63. 

atsitapamninakaseuaiea (-iuaie’a) then again it- came rolling up 
{the hill) towards them djbt. 30. 

ixtauamisamiu they would go up from it, {that river) to hunt 
nbt. 00. 

-amilli- breaking v. -omini-. 
ami-skap- south. Geers 39 sq. 

amit- uff^nte rider, icestwafd, of. -amito goes up the river (nisotamii- 
tapamito T just went up the river to it nbt, 210, nisotemo^tamito 
I then walked along up the river nbt. 228, nisotamo^tsistnpamito;^- 
pinan then we went along higher up the river nbt,. 229), and 
ami-. Some examples are given by Geers 10. Here are some more: 

nitako^kamitnpaipisi I shall go higher up the river visiting 
obt. 41. 

nisotannamitoina^k l then ran higher up the river nbt. 227 (of. 
n i sot an i i imi to m a %k [ then went along higher up the river nbt. 
241, cited by Geeks). 

a^kstamet^kmniosea (-osi’a) that we should not shoot westward 
{up the river) djbt. 44. 

misksitamet^kameua he shot westward {up the river) all the 
same djbt. 44. 

-amo-, -oiiio- in a circle (cf. -o.mo- together). 
itainotutsin then they (grammatically a singular) camp in a circle 
nbt. OS. 

amndtutsisi when they (grammatically a singular) anther for the 
circle-camp nbt. 08. 

-am-ot-ap-, -om-ot-ap all over , al\ about. Geers 40 sq. Cf.'also: 
aumotupaistutsiminai she (4 p.) dfct 'every thing she could to it 
obt. 19. 

ka^ksamotapaitsinikitsixpuau you (pi.) might wear your claws out 
for nothing nbt. 117. 

an- (ann-) now. Geers 41. Cf. also gabm. 42. There seems to 
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l)e fi derivate ann-ap-, though there remain some doubts about 
it, as in all cases we might assume an- (aim-) now, followed by 
-ap- about. Nevertheless T shall treat ann-ap- in its alphabetical 
place. I give here some more examples of an- (a nil-): 
anisoma^kak now run (pi.) on ahead nbt. 27. 
ansito%tomo%sit taste for //ourself now nbt. 31. 
ananiisot now come up nbt. 39. 
anistaput now walk away nbt. 182. 

anna^dyyotomo^sit now go home and tell the women to come out 
(properly: now go home and gather for yourself) obt. ,35. 

annomatapauatsima^kak now start (pi.) in to dig the holes nbt. 117. 
aiinomatapatoiinaiit now start to sing the medicine-song nbt. 184. 
annomatapaiesakatotau now issue them out to them fth. 70. 
annotapsannsa now go and look for him nbt. 1 36. 

Here seems to belong an- in the names of some months. In 
the name of April we find uni- (— mini-?) instead of an-, hut 
in the other names of months of the type in question an- is followed 
by the durative-iterative element -an-. Of. Arch. 20, 206 and 
Geers 42 sip 

an-ap- v. ann-ap-. 
anat- (anats-) a little. 

anatshixtsiu it was sticking out a little obt. 47. 
a^kaiiiT^tapauanatsistsiiiomoyiuaiks he cut a small piece of them 
{the scalps ) for each nbt. S4. 

ixtauanatsoyiauaie they ate a little from it nbt. 145. 
akak^loanatsaixketa^kauaiks he went out to get a little of the 
meat {of the skinned cows ) to cook it nbt. 185. 

kako^tanatsanyixtsiu he lay with only his mouth sticking out a 
little nbt. 190. ' 

Is anat- (anats-) a little to be identified with anat- (anats-), 
anat- (anats-) pretty (anatsinam an., anatsinatsiu in. is pretty , 
looks pretty )? 

anatlk- (an auks-) half. See Geers 42. It may be mentioned 
here that I heard the mission-boys of Holy Family say to one 
another kitauanaukatsaps you arc half crazy. 

anet- (anets-) v. a nit-. 

-ani nose, ill rkaikn^kani(ua) Nose-cu t- already -off (a woman’s 
name), ka^kanitsiu he cuts off his {another person’s ) nose. The 
independent word for nose is mo^ksisis. 

ani- now v. anni-. 



16 


A SURVEY OF THE NON-l’JiONOAl I NAL AND 


ani- (ani-) down v. ill- down. 

-anik- (-uniks-) mug. The independent word for wing {feather) 
is nianun {its toin// is omin). Here belong some names of birds, as 
ksikapetapunikimi a kind of hawk with light-coloured wings, iiu&^- 
ksikanikimi brant, mekanikesuyiu red wood-pecker. 

no^ksistapopitsikaniksisinai she (4 p.) started for the shore with 
her wings spread nbt. 151. 

anik-, referring to size or age, v. m anik-. 

-anikaspi- v. m ani kd: pi-. 

-anisk- (-anisks-) v. manisk-. 

-aniso- v. n ani so-. 

anist- (anists-) according to. Cf. Geers 77 sqq. and manist-. 
The syntactical relations of anist-, manist- (-anist-) require a 
thorough, special investigation, though already now we can state 
that the proper meaning of these prefixes (or, better perhaps, of 
this prefix) is according to. So anistsiksistsikuists is according to 
dags {every dag)., anistsikokuists according to nights {every night), 
anistapinakuists (annistapinakuists nbt. 78) according to mornings 
{every morning). Cf. anist-ap-. Examples of initial anist-: 
anistfi^kiapiksat«s every time he butted it obt. 17. 
anistonu he was shot every time nbt. 57. 

anistapekaninaminai it (4 p.) looked as if it were scabby nbt. 78. 
anistsippitomo he was far ahead nbt. 83. 

anistainauspi the wag he dressed {according to how he dressed.) 
nbt. 85. 

anistsinit^piau how they killed her nbt. 158. 
annistotos as they came there nbt. 169. 
anistsinoasai every time he teas seen nbt. 213. 

anist-ap- (anist-ap-) according to, such, as an independent 
verb anistapsiu an.), anistapiu (in.). It is often used as a nominal 
[irofix , e. g. aimi-anistapakeu such kind of woman obt. 61, anista- 
pitapiau such people they were nbt. 49. Cf. also skatamanistopin- 
nauminneaks (-anistapinauminiaiks) then their wings were growing 
long djbt. 62. I have not found it yet as a true verbal prefix, 
but l suppose it will occur as such once in a while. Geers 77 sqq. 
has scattered some examples of anist-ap- as an independent verb 
and as a prefix of nouns among those of anist- and manist-. 
Cf. m anist-ap-. 

anit- (anits-) separately, one by one, in different directions, to 
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pieces, cf. anetoiau they separate. See Geers 43 sq. Some more 
examples : 

akat^imitapiksim he will scatter it obt. 48. 
anitsinitsiuaie he cut it to pieces obt. 80. 

itauanitsitapa^kaiiau then they went home separately to ( their 
lodges ) libt. 32. 

matsitaneto^patsistoyiinai they (4 p.) had to blow it in two nbt. 190. 
nmtsitanetsinitoyiaiksaie they had to blow if in tiro nbt. 190. 

In anitsipotapo^kistau he would always lay one of them pointing 
to {the moon ) nbt. 77 tbe meaning of a nits- is not always, as 
Geers 44 supposes and the English translation might suggest, but 
separately , one by one, one at a time, always one. 

If otaiakanitsinauspi how they (grammatically a singular) will dress 
uht. 73 is not misheard for otaiakanistsinauspi , an its- has to be 
understood in the usual way as separately. 

ann- v. an-. 

ann-ap- (an-ap-, n-ap-) now. Of. an-, 
annapaiinimat now begin to catch ( your horses) nbt. 3. 
anapautsimat now take quickly {our things together ) nbt 146. 
napaiakomayddt now try and run away nbt. 200. 

Hut napanisaut now begin to get off about nbt. 31 is certainly 
to be analyzed as n- now -f- -ap-anisaut get off about. 

annau- v. anno-. 

. annauk- (nank-) now. See Geers 42. 
annauk- half v. an auk-, 
annet- (ail nets-) v. an it-. 

antli- now. See gabm. 42. Perhaps belongs here aniotsitaisiskse- 
moku^pi April (literally: when the grass grows). In innimatanistot 
now go back the same wag nbt. 221 and annixpitotsR^kyapiksiuaie 
there he threw his head up out of the water with {him) nbt. 80 
anwi- is not to be considered as a real prefix. It would have been 
better to write: «nni matauistot, inni ixpitots&^kyapiksiuaie. 

annist- v. anist-. 

annit- (an nits-) v. an it-. 

anno- right here, right there. 
annoixtb she went this wag nbt. 139. 

annaiitsipsan amnautsitstsbkai he put her in his belt, he put her 
right there nbt. 147. 

Verhand. Kon. Akad. v. Wetansch. (Nieuwe ReekfO 01. XX. N". 2 . 2 
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But an n oistshi o^paipin he jumped down from here nbt. 166 lias 
to be separated into two words: annoists(i) ino^paipiu. 

anno%k- now. Pretty often anno%k now has lost its independence, 
so that it may be considered as a prefix. See Geers 4d sq. T 
give here one more example: 

anno^kanaipis now let them all come in nbt. 117. 

ap- about. Geers 44 sq. A formation of the same kind as 
maksiniapi the carcases about nbt. 4 (cited by Geers) is iksisakapiu 
the meat about ( the camp) nbt. 6. The verbal prefix ap- and the 
nominal suffix -a pi belong to the verb -apo is travelling about , 
e.g. sepiapo he travelled in the night , istapuiinaniki when we travel 
about nbt. 58, minapiapok do not go far away nbt. 156, nitsito- 
matapapo 1 then began to walk around nbt. 231. Of. a^ky-ap-, 
aumat-ap-, it-ap-, ksis-ap-, ksist-ap-, mist-ap-, pin- 
-ap-, pu%s-ap-, sak-ap-. 

Examples of ap- are to be found on most every page of the 
texts, and Geers has cited a good number of them. I shall only 
add two cases of -ap- preceded by it-, in which it- there and 
-ap- about have each its separate semantic value, just to show 
that, where the combination it-ap r occurs, we have by far not 
always to do with the compound prefix it-ap- towards: 
itapsamiua he was hunting about there obt. 60. 
aisamitapaupiau they lived there about during a long lime obt. 6 1 . 
In some cases we find -aup- instead of -ap-: 
stimitapaupaua^kaiiauaists then they went about towards them 
{the Porcupine hills) nbt. 96. 

a^kuno%pokaupo^soaupa let us go together to look, for my wife 
nbt. 96 (twice). 

ap- white. I have not found it yet as a verbal prefix. 

-ap- eyes. The independent word for eye is moapsspi. Of. -a pi n i 
and -oapssp-. 

nitakauanaukaph^s I shall have one eye shut obt. 21. 
tukskauna noapsspa takauapanh^s I will shut one of my eyes\ ibt. 1 41 . 
takanaukapani^s I shall shut one of my eyes djbt. 56. 
etanaukapan^seua he then shut one of his eyes djbt. 56. 
ai&^kanauapan&^siau they all shut one of their eyes nbt. 141. 

ap&m-, -op a in - (- u p a. m -) across, of. aupamb crosses, apamo^tsi 
across. Geers 45. sq. Two more examples : 

nitsitam sokitopam aipuy i I then was suddenly standing on the 
other side nbt. 218. 
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etbmatapopamo^pnipiiiauH, then the;/ began to jump across cljbt. 25. 

-apan- Mood, cf. the independent word aapani. I have no example 
of -apan- as a true verbal prefix. In niataksapanasina kostuini 
there will be no blood about your body nbt. 56 we have to do 
with a transformative verb, and the literal translation would be: 
your body will not he changed into blood. A form of the same verb 
is pinapanas that it may have no blood on it (properly : that it 
may not change into blood) obt. 32. 

ap 'at- behind, bach. See Geers 40 sq., who gives the indepen- 
dent verb mnitapatau 1 was the last one nbt. 232, the adverb 
ap«t<)^tsi, and some examples of apat- as a prefix. Cf. also: 
auapatsistaniskapatbmiauaists they would pull them bach nbt. 02. 
auapatokakioslnai he (4 p.) was looking bach nbt. 07. 
etapatapiksimnm then he threw them back djbt. 35. 
etapatasuyinimaiea (-aie’a) then he poured it out bark djbt. 35. 
Mere belongs also: itauapatskiiniuaie then he began to knock his 
{the bob-cat’s) face back nbt. 170 (cf. ketsetauapatskimiuaie djbt. 11). 

apat-0%s- north, cf. apato^sb is going north , a.pato^so^tsi north. 
The only example of apat-o^s- as a. verbal prefix is apado^sai- 
saq)iu he was looking north nbt. 00. 1 have nothing to add to 
Greks 46 sq. 

-apiksi- throwing. The very common verb -apiksiu has sometimes 
lost so much of its proper meaning, that it may he considered as 
a suffix. 

kakassainiapiksiu it just howled nbt. 199. 
itsaaitsikapiksistsmaiks then he rattled with them nbt. 207. 
saaitsikapiksistsis rattle with them nbt. 207. 
nitaiseka^kapiniapiks I am winking. 

-apini eyes, akin to -ap- and the verb aiapiu he sees. The 
independent word for eye is moapsspi (cf. -oapssp-). The com- 
positional substitute -apini is very frequent in nouns and verbs. 
In many cases it may be properly styled a suffix, in others it 
retains the character of the principal element, in the compound. It 
often occurs in personal names as Maistapini(ua) Crow-eyes, Otska- 
pini(ua) Glass-eyes. Mere belongs Pag^kapiiyapini Bright-eye (djbt. 
10), used in jest for anus. Other examples of -apini: 
aksp&piniu he has sore eyes nbt. 127 (akspapiniu nbt. 161). 
anaukapiniu he was one-eyed nbt. 198. 
nanapiniu(a) has a mans eyes nbt. 124 sq. 
sikapiniu he has black eyes. 


2 * 
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otskapiniu he has blue eyes. 

ksikapinisin the white of the eye, abstract noun of ksikapiniu 
is white-eyed. 

kumapinisin eye-ball, abstract noun of kumapiniu is dark-eyed. 
motokyapinixpists eye-lids, a relative verbal form (properly mea- 
ning: where there are shin-eyes). 

aitsksapiniau they had dusty eyes nbt. 1. 
otsiteksapiniokaiks they threw dust in his eyes nbt. 127. 
nitistsapini I have eye-ache. 
nitaiseka^kapiniapiks I am winking. 
ap^sapiniu^siu he was wiping about, his eyes obt. 30. 
netsiko^poapinisenii (nitsiko^poapinisinai) she (4 p.) had her eyes 
swollen with crying djbt. 33. 

ixtsakoapi nia^piskiu he teas painted in that way beneath each eye 
that it looked like tears nbt. 47. 

amo oapsp mistsli ixtastsapinisiuaie he burned the eye with the 
stick nbt. 165. 

auapiny&'^si swing your eyes (properly: let them swing their eyes) 
nbt. 192 (auapina^si djbt. 6). 

-api’s- wolf, coyote, cf. the independent word api’si(ua). The 
wolf is also called drna^kapi’si(na). 

nitapi’sauakitnniau I chase a wolf (wolves). 
nitapi’sekiaki I trap a wolf (wolves). 

apit- (apits-), -opit - (-o pits-) from, out of, etc. Geers 9S sqq. 

I shall give some more examples: 

aupitsiskapatar^s when he was pulled ashore nbt. 192. 
ketopitsiskapataua (ki itopitsiskapataua) and then he was pulled 
ashore djbt. 6 . 

akitopitsiniotoyiuaie there she would peel it nbt. 10. 
itsitotapitsisaniua then she, close to it, said from without ahead 
nbt. 94 (here we have -apits- instead of -op its-). 

nitsitsikopitaupiin she (4 p.) sat by herself away (from the others) 
nbt. 100. 

In the following cases apit- (-opit-) is combined with -s- 
(= sai-) out: 

akopitsapiksistsiu he will throw him out (of the lake) obt. 48. 
otopitsotoa%saie when she pulled him out (from the boiling water) 
obt. 37. 

itapitsotsimaists then they would pull it (grammatically a plural) 
from (the fire) nbt. 8 (here we have again -apit- instead of 
-opit-). 
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• Retaupitsotuyeuiiks (ki itaupitsotoyiuaiks) and then he palled them 
from (i the fire) djbt. 10, 

matanpits8,;£[)ia (-sa^pi’a) they jumped again out (of the fire) djbt. 66. 
The same as apit-s- (-opit-s-) is -a pit -sat- (-op it -sat-), 
apitsiitapiksistsis throw him out (of the boiling water) obt. 37. 
aupitsatapiksistau he was thrown out (of the hot ashes) n bt. 176. 
etaupitsatapiksistseeopn (thus to be read instead of etaupitsapt.-) 
then we throw each other out (of the hot ashes) djbt. 10. 

ketopitsatapiksistaua (ki itopltsat-) mid then he was thrown out 
(of the hot ashes) djbt. 10. 

Very common is the verb apitsisoo (-opitsisob) comes ashore (see 
Geers 99). 

The forms aika^kapits! uaie and manistsik^kapitdsixpiau, cited 
by Geers 98, do not contain the element apit-, -op it-, but 
they belong to the verbal stem ika^kapi- breaking (a rope , a string , 
and such like). 

-apits- up against. Of. nitsitapitsau omi d^kotoki I put it tip 
against that rock nbt. 217. As a true verbal prefix: 
itotapitsipuylnai he (4 p.) stood up against it nbt. 202. 

-ap-okap- reversed. Geers 47. As a true verbal prefix in otapok#- 
pinixkakoaii they were called reversedly by (the people) obt. 1 and 
ixtapokapinixkatau he was called the reverse of it nbt. 67. Both 
forms are cited by Geers. 

-apUi- standing v. nap-, -ap- standing. 

as- young, small, e. g. asmokarnita young horse, asbma^kstbki 
young mule, aso^kyaio young bear , asa^toki young pine-tree, asetsiksim 
cottonwood-tree (properly : small tree), aseta^tai creek (properly : small 
river), aso^lc small pail. Here belongs also asa^kinau young married 
man (as- -f- -sa^kinau). I have not met with as- as a verbal 
prefix, though probably it may be used as such. 

tzsi (si-, as-) just. Cf. Geers 47 sq. Some more examples: 
#sistaput just go away. 
asanikit just say to me. 

^sikipopit just sit down for a moment. 

^sipu^saput just come here. 
asikipsaksist just go out for a moment. 
nasotamissspi I shall just look over the hill obt. 63. 
k«sikipai.st«matso I just show you. 
kasikipauako I just run out to you. 
kasikipanist I just say to you. 
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askak- (askaks-) consenting, being able. Geers 48. I only add 
two examples of this prefix in the sense of being able: 

imiteskakatsistotoyiuats she could not persuade her nbt. 151. 
mataiskaksipokakuiats he could not \ wake up nbt. 175. 

#sk%s- (a i s k x, s -) , a, s k % s - a i - , ot, s k % s - a u - altnaj/s , a very 
common prefix. Geers 48 sq. gives a sufficient number of examples. 

asok- across one another. Geers 49. Another example: 
taupokasokbpimananiau toe are mimed up with them nbt. (id. 

#st- v. aist-. 

at- (a t s -) again, another, also, too, a variant of mat -again, 
etc. The vowel of at- and mat- seems to be short, even when 
accentuated. Cf. about at- and mat- Geeks 81 sq. 

atsisamo again after a long while obt. 15 (cf. the equivalent- 
matsisamo obt. 16). 

ataksamiixk he was going to hunt again obt. 23. 
ma%kstatakaatskani that he should nener gel a 'partner any more 
obt. 53. 

ka^kstatakaatskani that you should never gel a partner any more 
obt. 53. 

atomatapapaskunakataia.il they commenced again to be shot about 
nbt. 6. 

atotstuyiu winter had come again, nbt. 12. 
atoinatoiau then they started again nbt. 31. 
atotamskotoas when he tool- it back nbt. 52. 
atsitapbma^kau he ran. again to {that place) nbt. 82. 
ato^kotsiuaie he gave it him also nbt. 84. 
ki omi otakaii atsinoyiu and he saw his partner again nbt. S4 
(the translation opposite the text is’ wrong). 

kitakato^koki you, will also give me that one nbt. 86. 
akatsmikiu she will kill us also nbt. 109. 
ato%k(Hioyiiau they also found another thing nbt. 127. 
atsitotbyinaie she (4 p.) came to it again djbt. 35. 
atsitapamainakaseuaiea (-aie’a) then it. again came rolling up the 
hill towards them djbt. 36. 

atakssameua he was going to hunt again djbt. 38. 
atsipaskanoanikea (atsip^skainoainiki’a) when you have, a dance 
again djbt. 56. 

minapatsapit do not. look, back nbt. 207. 

at- (ats -) around, in a circle, cf. auautsiau they made a circle 
nbt. 16 (cited by Geeks 49). We find it as a verbal prefix in 
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itatsotopatom {the people') sat all around it ubt. 119, and. in the 
compound stem -at-ai-ayi- running in a circle (Geers 49 sq.). It 
may be useful to give all the places where -at-ai-ayi- occurs : 

akotamiataiaylau they would come in sight running in a circle 
nbt. 32. 

itautamiataiaii then they i came up in sight running in a circle nbt. 32. 
nitauataiai I run in a circle nbt. 32. 
auataiaibp toe run in a circle nbt. 32. 

itotamiatayaiiua then ( the ioar-party) came in sight running in a 
circle nbt. 89. 

itanniatayayiu he then came running in a circle nbt. 126. 

But atsisto^kinatsiuaie (t^matsisto^kinatsiuaie), cited by Geers 
in this connection, does not contain at(s)- around , the idea round 
the neck being expressed by -o%kin-. 

at#m- v. a u t a. m -. 

-ataum- V. matom-. 

atoi-, -atoi- holy v. natoi-. 

-atoi- tail v. -atui-. 

-atom- v. matom-. 

-ats- (- «ts-) vulva. The independent word for her vulva is opistamani. 
^kunihsstatsesopa let us sit down on it with our vulvae djbt. 23. 
etsetis'tetseseauaiea (itsit&statsisiauaie’a) then they sat down on it 
with their vulvae djbt. 23. 

istsita^kematseua (ixtsitlh^keiuatsiua) he pricked her in her vulva 
■with it djbt. 52. 

-atsi- v. -ot-atsi-. 

-atui- (-atoi-), -atuyi- (-otuyi-) tail. The independent word 
is mo^soyis (cf. o%s-). We find the compositional substitute in 
nouns as pinotuyi(ua) Jisher, aisikotuyi(ua) h lack-tail deer (nbt. 7 
has the plural isikotuylks), imitautuyi(ua) dog-tail (an ancient word 
for deer), otatuyi(ua) fox (properly: yellow-tail?) (a compound of 
this word is sikotatuyi black fox). Of. also auatuyi(ua) deer, that 
is explained as wagging- tail. In verbal forms : 

aukanaistatoikainoainiki when all your tails are out of sight 
nbt. 117. • 

aukanaistatoikaiau all their tails icere out of sight nbt. 117. 
au- durative and iterative v. ai-. 

-au- six v. nai-. 
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-auapssp- v. -oapssp-. 

-auakas- antelope. The independent word is auakasi(ua) (properly : 
trotter), by the side of which the compound saukyauakasi(ua) (pro- 
perly: prairie-trotter) is used. 

nitauakasuuakiinmau I chase an ante lope {antelopes). 
nil^koakasistoto^siks they had ant elope- dr esses nbt. 87 (-oakas- 
= -auakas-). 

auat- (auats-) self. See gabin. 30. 
auatapauatok eat them yourselves nbt. J 94. 

ksa^kum au^to^patsko^s that the earth, {herself) was shaking 
nbt. 207. 

itomatapauatapiksistsni then he ley an to rattle with them nbt. 207. 

auk- (a u k s -) , ok- (o k s -) , u k - (u k s -) bad, badly. Of. - o k - a p - 
(mak-ap-). Independent verbal forms are kitonmuksin you are very 
mean nbt. 149, ikoksinamiau they were very mean nbt. 48, ikuk- 
sinamin he (4 p.) is very mean nbt. 151. As a verbal prefix: 
kitauksistotbki yon treat me badly obt. 19. 
auksistiitoainai he (4 p.) is treated badly obt. 40. 
kitiiuksistotankiks those that treated you badly obt. 4H (kitau- 
ksistotoki obt. 53). 

kitiikoksistotbko you will be treated badly nbt. 141. 
auksistutsima^k that treated them {the snares) badly nbt. 119. 
kitaiksisamauksistotbki you have treated me badly a very tony 
time nbt. 202. 

Perhaps belong here: 

nitaitsiniomokskiakak it is making ( very bad ) faces down on vie 

nbt. 186. 

yoksimmepitsiu (ai-oks-?) he has always been a {bad?) laugher 
nbt. 191. 

aisoksakapoksisaskuyiu she would suddenly chase them {badly?) 
out of the brushes nbt. 103. 

auk- (auks-), ok- (oks-) a while, just. 

nituuksokau they (grammatically a singular) slept a while nbt. 27. 
aitoksikinakisaiks just their bones were left nbt. 63. 
ka^kaukokos you -must {just) hare a child nbt. 130. 
kikatauksipistsimoa.ua do you have any suspicion of him nbt. 200 
(or does this form belong sub auk- badly?). 

auk- (ok-) abundantly (?). 

aukoyiau they ate their fill nbt. 160. 

itamaukoyiu he was happy having eaten his fill nbt. 120. 
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aisokapokoym he ate las fill with good relish nbt. 175. 
nitaisbmiitapokiii then I have really eaten my fill nbt. 237. 

auk- (auks-), ok- (oks-) raw, raw fond, raw entrails, entrails. 
Independent words 'for entrails are bpstbkists and piksiskanists. 
Examples of ok- raw in nominal compounds arc bkupaiini (raw) 
four (cf. napaiini flour, bread) and bkotokis raw-hide. In verbal 
compounds : 

iikastoksoyii they eat awfully much (raw food) nbt. 124. 
ka^kauko^kbksuyixpuau you must have eaten raw food, nbt. 190. 
ka%kotaiauksoixp you can (later) come and eat of the entrails obf. 35. 
kitiikstauka^tsoixpa will yon not eat of (the entrails) obt. 01. 
ma^kbksoatir^piai that he might eat them (the entrails) nbt. 24. 
sxitaraauksoylau they ate the raw entrails being happy nbt. ICO. 

-aukai- breast, cf. the independent word maukuiis. 
nitsitaukauaukaiaki I have a bare breast. 

-aukak-, -aukakyap- v. mo leak-. 

auk^m- v. m o k a. m -. 

ailki- (aukiu-), oki- (okiu-) all, cf. iki- (iki u-). As a rule, 
the „active” verb with prefixed a u k i - is put in the singular, 
though from our point of view a plural might be expected. 

a u kiw -m ma u (aukiu-aiman) she was wanted by everybody to marry 
(everybody wanted to marry her) obt. 50. 

aukisokinaiau they were doctored by all nbt. 53. 
itaukispskunakatain then they all shot up at it obt. 30. 
ixtsitokiiinibp he therefore then was laughed at by all obt. 30. 
itankiotll^pu m man they all went to buy nbt. 14 (Gnnas 55). 
pa%tsika%kokinisau they all got, off their horses just for a moment 
nbt. 30. 

istokuiisit burn it all up nbt. 57. 

akokyaisautsisaiau they will all have their guts turnout nbt. 199. 
kemuukstamitokyauapiema^s why are you making one shelter after 
the other djbt. 22. 

ketokyookskasataua (ki itokiuokskasataua) and then he was rim 
after by everybody (and then everybody ran after him) djbt. 20 
(where -stasataua is a. misprint, or misheard, for -skasataua). 
etokeskunakiitseuaie they all shot at it djbt. 48. 
ketokyekyakeua (ki it-) and they all set traps djbt. 49. 
etbkepil^puyiua then they all brushed them djbt. 50. 
dmiyaie' nitakaukistutakiau that are (all) the things they have 
done nbt. 63. 
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Perhaps also iu a^kitsitokiokimoki he may yet unyry with me 
oht. 00. 

ailko- v. -oki- lodge. 
aumai- v. amai-. 

aumat- (a u mats-), oimit- (omats-) a tar liny , of’, aumato he 
n tarts. Some examples are given by Ge'eks 82 sq. (of. mat -going 
in imperatives). It may be useful to give some more of them : 
itauinatoma^kaiinai then he (4 p.) went off on a run nbt. 20. 
akomataisto^kixp me shall yet close to it nbt. 20. 
itaumatoma^kau then he started to run. nbt. 39. 
matsitoniatsoo then he started on another raid nbt. 83. 
itomataniu then lie started to speak (that means: then he & '.any 
his ■war-song) nbt. 89. 

stamomatauaniu then he started to jly nbt. 100. 
stamomatsamiaiks then they started to hunt nbt. 109. 
ako^tomatoma^kaup me shall start to run from nbt. 173. 
itomatamnai then he (4 p.) hey an to say nbt. 184. 
itomataniu then he bey an to say nbt. 184. 185. 
nisotixinaumataunia^ka^jiinan then me started to run nbt. 232. 
Here seems to belong: a%ke inamatsuiepuyui he stood damn in 
the water nbt. 140 (in-aniat-sui- = in-omat-sui ?). 

Sometimes aumat-, omat- is equivalent to imat- nearly: 
aumatsinuauyaiks then nearly (lot up (they mere c/oina to (let up) 
nbt. Ill (cited by Geeks 58). ' 

aitomatasiniminai then she (4 p.) was nearly breabiny it ( then she 
■mas just going to break it) nbt. 100. 

nimo^tomataiinok that is why he nearly catches me ( that is why 
he is going to catch me) nbt. 197. 

aumat-ap- (omat-ap-) starting , cf. iiumatapb (aumat-apo) he 
starts to travel , he starts (see aumat- and ap - about). Geers 50. 
In aumatajioaisto^kim they (grammatically a singular) were coming 
near to it. nbt. 135 we find the full form aumatapo- as a 
prefix. Some more examples of a uni a tap- (omatap-): 

itiiumataputsim then they (grammatically a singular) begin to take 
them nbt. 08. 

itaumatapinimau then they (grammatically a singular) begin to 
catch for themselves nbt. 70. 

itomiitapaipstsipo^to^piau then they begin to bring them in nbt. 71. 
itfi^kanaumatap^kaiiu then they all started home nbt. 81. 
itoinatapaq^kanua he then started to go home nbt. 87. 
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As (Jeers observes, in certain cases we find o-uiutapi-, e. g. : 
akst#monmtapibkau then he will go to sleep nbt. 59. 
itoiinitapioyiu then she began to cal nbt. 105. 
itomatiipioyiau then Iheg began to eat nbt.. 117. 
nitsitomatapioyi then I began to eat nbt. 220 (cited by Geers). 

-aumill- v: -ami n -. 

-aumilii- v. -omini-. 

amno- in a circle v. -a mo-. 

aiimo- together v. - o m o - together . 

aum-ot-ap- all over v. am-ot-ap-. 

ailp- (op-) with. 

nitaksikaupinikipainapistai 1 shall feign to dive down stream 
with him nbt. 79. 

aupixt#tsikiotsimaie he swam to the middle with him nbt. 80. 
aupipimaie she entered with it nbt. 100 (cited by (Jeers 87). 
aupitsipimaie she then entered with it nbt. 165. 

In aupoka^kaiirniuaie she went home with her nbt. 124 and 
k<i^;k itopoksoyim a u that you can eat with him. nbt. 138 we have 
a compound aup-ok- (aup-oks-), op -ok- (op-oks-). Cf. 
ixp-ok-. 

-aup- about v. ap- about. 

-aupi- sitting v. - o ]> i - sitting. 

-aiipi- brains v. -opi- brains. 

aupit- v. up it- (-opit-). 

aup-ok- v. aup- with. 

aut- coming , near v. ot- coming, near. 

aut-ak- v.'ot-ak-. 

autam- (at. #m-), ot#m- then, now , after a while. It is some- 
times ending in -mi- instead of -m-, just as the related prefixes 
i t#ni -, s o t # m - (at #m-), t#m-. Cf. Geers 51. Some more 
examples : 

aut#mitsksinoau then he was known nbt. 209. 
at#mauaua^kau he then travelled nbt. 208. 
ot#miokaiau then they slept nbt. 121. 
nitautemisistsiko I am tired now nbt. 140. 

nitakotamo^tseiii (nitakotam outsell i) now 1 would die by (and*) 
nbt. 100 (cited in a wrong place by Geers 52). 
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liitakotainitapo I shall go there after a while. 
nitakotamsimi I shall drink after a while. 
ataman istsis tell him after a while. 

ataniiksipuyinis apotskinaiks drive the cows out after a. while. 
atauiitapot go there after a while. 
atamsinrit drink after a while. 
atamiauylt eat after a while. 

. In atamipu^saput come up (to my camp) after a while nbt. 22(5 
Geers lias misunderstood the meaning of English up to. 

autam-ak- (autam-aks-) going to, on the very verge of ', about 
to, nearly. Geers 51 sq. Some more examples: 

autamaksemnai he (4 p.) was going to die ( nearly died ) nbt. 133. 
autamaksako%soy!u it is going to boil over (nearly boiling over) 
nbt. 155. 

autamakotsitauaie (better: -sotauaie) the rain was going to come 
near nbt. 187. 

autamaksiksistsipaskaup we have nearly done dancing nbt. 192. 
tautamakotoau I am going to take it (l am nearly taking it) 
nbt. 158. 

Sometimes a u t a in - and - a k - are separated by another prefix : 
kitautamsauataksino 1 nearly do not see you any more obt. 29 
(cited by Geers). 

autamataksa^ pi(u ) it was just about to come off too nbt. 228. 
-aut-atsi- v. -ot-atsi-. 

autom- (otom-) /?rsG cf. itom- and m atom-. An example is 
given by Geers 67. Cf. also: 

automitsistaniaipiksim they (grammatically a, singular) first stuck 
them in nbt. 12. 

autbmoma^kau he ran ahead nbt. 19. 
automisoyiauaiks they fed them first nbt. 46. 
autom a^tsisoyiauaie they first feed them with, (the longues) nbt. 70. 
dtomatsitsiuaiks he overtook them first nbt. 17. 

-auyi-, -auy- (-oy-, -uy-) mouth, cf. the independent word 
maauyi. It is very often met with in nominal and verbal compounds : 
itstsuyiks Rough-mouth people obt. 4. 

paksikoyi sticky-mouth (bear), paksikoyiskeini(ua) sticky-mout/i-cow, 
fattest cow (cf. obt. 35, 39). 

imoioyiu he had a hairy mouth (a moustache) obt. 4. 
kanaipotoiepista^s that they tie the mouths of all (their dogs) up 
obt. 13. 
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kako^ta natsliuy ixtsiu he lay with only his mouth slicking out 
nbt. 190. 

kinetmno%kauyakixpuai you are with bloody mouths nbt. 190. 
netumft^kauyakeaua their mouths are bloody cljbt. 17. 
imtomR^kauyakeaks their mouths were bloody djbt. 17. 
itaisatsiskoyi lii ua iks then he began to split their mouths wider 
nbt. 190. 

nitaisatslskuyinokinan he split, our mouths wider nbt. 190. 
nuno^taisatsiskuyinokiimn therefore he split our mouths wider 
nbt. 190. ' • 

ketaiipaskuyineufiks (ki it-) and then he stretched out their mouths 
djbt. 17. 

tanpdjskuyinnaukimiana he stretched out our mouths djbt. 17. 
ixtsitsistuyenannsts (ixtsitsistnyiniuaists) he put them on for whis- 
kers djbt. 11. 

nituk^saskoybpiu he sat with grease alt over his mouth nbt. 181. 
natsakoiikokitsimiuai it (4 p.) was just frozen with spittle on its 
mouth nbt. 186. 

ailR^tsikitauyakibpiau they would all just hare white mouths from 
it, nbt. 10. 

aiainoyiniauaiks they pull their mouths crooked nbt. 00. 
itsipsitsauyakayayiau then they had froth at the mouth from run- 
ning nbt. 146. 

-ayi- running (not -yayi-, as I assumed gabm. 60), e.g. ikaiaiin 
otas his horse was very fast nbt. 17, aisakayayiu they (grammati- 
cally a singular) ran out nbt. 20, nitauatniai / run in a circle 
nbt. 32 (for more places of -at-ai-ayi- running in a circle see at- 
around). Tn some cases -ayi- tends, more or less, to become a 
suffix. Such are perhaps: 

oto^kikaiaisinai that he (4 p.) harked running obt. 11. 
stamistapa^kyapasainikaiayiu he just was crying while running 
away home obt. 42. 

ainixkiayiau they sang \ while they were running nbt. 32. 
itsipsitsauyakayayiau then they had froth at the mouth from run- 
ning nbt. 146. 

akako^poniayiau they were already out of breath by running 
nbt. 146. 

4%k- v. no^k-. 

:l%kail- v. kanai-. 

a%p- quick motion v. o % p - quick motion. 
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4^p- with v. i x p - . 
a%s- v. o%s-. 

4%t- v. i x t - . 
ek- very v. ik- very. 

-ek- bach v. - k i k - . 

-ekai- many v. - i k a i - many. 
ekai- already v. ikai- already. 

-ekin- f no 111 v. -ikin- laid//. 
emai- v. ituai-. 
emak- v. imak-. 
emat- v. ini at-, 
enepit- v. ini pit-. 

-epu- simmer v. nepu- summer. 
et- (hen v. it- then. 

-et- one , etc. v. nit.-. 

etam- then v. it; am- 

et-ap- / awards v. i t. - a )» - towards. 

-et-ap- alone, real v. nit-ap-. 

etom- v. itom-. 

ets&%k- v. itso^k-. 

etsin- /?// v. its in- «//. 

etsln- among v. itsin- among. 

dso^k- v. itso^k-. 

-i- v. m i - hard. 
lik- v. ik- very. 

ik- (iks-), iik- (iiks-) very, very much. Cf. kai- ten/ and 
ikai- (a kai-) many. It will not be necessary to give examples of 
ik- (iks-), but as Geers 52 cites only one form containing iik- 
(iiks-), I shall add a few more: 

iikitamapiu it is very fanny nbt. 172. 
iiksikina^kb the earth is very soft nbt. 172. 
iiksipio he was very far nbt. 182. 
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iikslkaksiu he was very short nbt. 218. 

nitsnkitokakixpinani we then were eery careful {about our horses) 
nbt. 228. 

-ik- many v. -ikai- many. 
ik- already v. ikai- already. 

-ik- hade v. - k i k - . 

-ikai-, -ikau-, -ik- many, cf. akai- many, -ik-np- often, and 
also ik- very and kai- very. 

omo^tapikaietapisko^p from where there are so many people (i.e. 
where there are not so many people) nbt. 200. 

ixtapikauopinai from where there were so many people (i.o. where 
there were not. so many people) nbt. 200. 

nimataikautsipa. I do not often swim (cf. Geers 20). 

ikai-, ik- already, cf. akai- already. Here belongs aists- 
ikai- of not lony ago (literally : near-former), e.g. in aistsikni-I’ekaniu 
the Peigans of not lony ago nbt. 203. As a verbal prefix ikai- 
is very frequent: 

ikaitsapauaipuau there they walked about already obt. 58. 
lkatsiksiststom she had already pal them {near her) nbt. 11. 
Ikaumatapakimin she (4 p ,)had already started to hammer it nbt. 

1 1 (cf. Geers 20). 

lkaikanaisbo^tom he put them already in {the fire) nbt. 25. 
lkaitsistapu he was going away already nbt. 73 (cf. Gkhrn 27). 
lkanistsiuaie he had already told him nbt. 80. 
otsikaitokekn^pimaie where he had camped before nbt. 04-. 

■ nitaksikaitotaipuyixpinan we shall he 'standing there near already 
nbt. 100. 

ma^ksikaiinikoaiauaie they may be killed by him already nbt. 147. 
otsekanistsokinaki as he had doctored before, nbt. 150. 
otsikaisaiepio^kok he (4 p.) was already not far away from him 
nbt. 101. 

ikaitsipstaupiinai he (4 p.) was already silling inside of it nbt. 202. 
otsekaitsinba^piai where she had seen him before nbt. 202. 
aksika/^kuiniu he might hare died already nbt. 204. 
otsekat.otba%[)iiks whence he had taken them before djbt. 8. 
kitsekaitotba^pvaim whence you have taken them before djbt- 8. 
otsekatokeka^pia (-%pi’a) where he had camped before djbt, 0 7 
(on the next page we find the fuller form otsekaitokeka^pia). 

etsikaiskapeua. they (grammatical!}' a singular) already crawled 
djbt. 09. 
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With ai- the prefix ikai- combines to aikai- (aik-i: 
aikaitsauapotoyiu they (grammatically a singular) then would not 
turn them, loose already nbt. 15. 

aikaisaiepiskoau they (grammatically a singular) were already not 
driven far nbt. 15. 

aikaistapauakaitapiu from that moment the people were yet tiny many 
already nbt. 1 6 . 

aika^kan ai ks istsi i they would all he ready nbt. 107. 
uiluiistapnipyapsapiuai he (4 p.) kept hokhiy about farther away 
nbt. 143 (of. Geers 27). 

ikai- very v. kai- very. 

-ikaitapi- v. -tapi-. 

ikak- low, not yet met with as a verbal prolix. The indepen- 
dent forms are ikaksiu (an.), ikakiu (in.) is low. 

ikaki- wisely v. mokaki-. 

ika^kapi- (ika^kapiu-) hrealdny {a rope, a string , and such 
like). Independent forms are frequent: itaika^kapikaii otsistsists 
then the rope of her wood ( sticks ) broke obt. 1 4, taniatsika^kilpitsiu 
then he cut also loose ( another one) nbt. 30, aika^kapitsiuaie he 
cut him loose nbt. 30, uko^kapitaksi that he cut loose nbt. 30,- 
manistsika^kapitakixpiau how they cut them loose nbt. 32. As a 
verbal prefix : 

itsitsuiaika^kapiotsim then, being in the water , he broke [the string) 
obt. G4/G5. 

itslka^kapiuotoym he then broke ( the rope ) nbt. 228. 

ikalil- (kam-) quick, quickly , fast, eventually, perhaps, cf. the 
independent verb ikamsiu, ikamo is fast, and xk am - straight. 
Geers 53. Some more examples of ik«m- quickly, fast: 
nitaksikamopaki 1 shall move my lodge quickly. 
ikamanistutsit do it in a hurry, 

dmH^taikamipstauaiakiokoaiau she (4 p.) used to throw them 
quickly in to them obt. 30. 

itsikaminakasinai then it (4 p.) rolled faster nbt. 150. 
itakainskotakaipilnai he (4 p.) ■would quickly turn around nbl. 
170 (-aka in- = -aikarn- = -ai- -j- -ikam-). 
iksikamipiksiau they ran very fast nbt. 189. 
etsikainenoyana (itsikaiuinoyinai) then she (4 p.) caught a glimpse 
of ( his eges) djbt. 22. 

kamototoyiau in a hurry they went fo take it nbt. 156. 
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Of ikara- eventually) perhaps Geers lias given a sufficient 
number of examples. Here may be mentioned yet : ■ 

k^mibr^pntbmis if she had, a side-husband nbt. 33. 
kimipakskyai (i. e. nikamipadcskyai) I ought to hit you on the 
face nbt. 172. 

kama^tataumomatapnuop I hare a mind to begin with you first 
(properly: let ns eventually start with it first) obt,. 39. 

ik^lil- straight, , cf. m oka m - straight and i k a m - quick. As 
Geers 54 does not cite any forms that properly belong here, it 
will be useful to give the following examples: 

sistsiu ikamotsistapauaniu the bird is flying straight away. 
nieta^tai ikamotsikimskau the river is flying straight. 

-ikan- exactly. 

ikamitsikanybtoa^kiaie if somebody catches it nbt. 242. 
oma aikanybtakiu the catcher nbt. 242. 
itsekanixkuyiu she hit it, exactly nbt. 243. 

-ik-ap- often, cf. ikai- many and ak-ap- often. With ai - it 
combines to aikap-. See also Geers 28, who gives some examples 
without drawing a sharp line between -ik-ap- and ak-ap-. 
Therefore I shall repeat here, the forms with -ikap-, aikap- 
eited by him. 

mataksikapo^tskunakiopa ice will not often shoot with it nbt. 183. 
iiikapisimianistutsimaie he does it often secretly. 
aikapisimiitapaumixlcau he is often fishing alone secretly. 
mataikapapauaua%kauats he does not often walk about.. 
mataikapautsimatsiks he does not often swim. 

-ikau- many v. -ikai- many. 

iket- over v. i k i t - over. 

iki-, ikiu - all, cf. auki- (auldu-) and see Geeks 55. The 
„ active” verb with prefixed iki- seems always to be put in the 
singular, cf. ikiomatapo they all went obt. 57, ikiwokunaiiu they 
were all camping together nbt. 112. 126 (cited by Geers). Here 
is one 'example more : 

ikiwimisamiu they went all up on a hunt nbt. 66. 

-ikim- v. alum-. 

ikin- (kin-) soft, softly, gently , sloioly , easy . In nominal com- 
pounds as ikinauksisakui soft meat nbt. 145 (cited by Geers 54), 
cf. also iikslkina%ko the earth is very soft nbt. 172. lhough 

Verhand. Kon. Akad. v. Wetensck. (Nieuwe Reeks) Dl. XX N°. 2. $ 
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Geers 54 sq. gives some examples of ikin- as a verbal prefix, 
I shall add a few more : 
ikinepuyit talk slowly. 

aikinautaimisamiiaaie he gently looked over the hill at him obt. 
63 (a i k i li - = a i - -j- -ikin -). 

ketsikinapoana (ki its-) and then he got up slowly djbt. 7. 
stamikinnautuyeuaks then he look them slowly djbt. 7. 
nitsikinasiassoaneua he t'ery slowly looked out at her djbt. 33. 

ikin- to small pieces. 

aukanaikinio%patskoau then he was all trampled to small pieces 
nbt. 142. 

-ikin- (-eki n -) tooth. The independent word for tooth is mo^pekini 
(cf. -o% pekin-). 

nitastsekini I have tooth-ache. 

aitap^paksikinau. he just clattered his teeth nbt. 119. 

-ikisi- in the centre (?). 

tamikisiksistsixpaie then it was hit in the centre nbt. 80. 

lkit- (ikits-) over, across, aloft, on top. Geeus 54 gives only 
one example. Cf. also : 

akfi^tsikitauapiksiniaie inoyis he will throw it over the lodge. 
niniiito^kotsikita^paipisko^toaii oniain d^kotok 1 could not j ump 
over that rock. 

akitsikita^paipiu notokSTii he will jump over my head. 
kaikitoto^paipiinai (ki ai-) and she (4 p.) just jumped over to it 
nbt. 138. 

m#mapists itsikitapauma^kau he ran about over the old camp- 
ground nbt. 165., 

istsikitsixtsis put it there aloft obt. 33. 
stamiketsauatsiu he then jloated aloft obt. 64. 
itsiketaixtsau then he was put on top fth. 76. 
itsiketsopiu then he sat on top fth. 76. 

skinetsinian akitsiketsauapist au it will be hung up in a bag fth. 77. 
With the infix -ai- the prefix ikit-, shortened to kit-, com- 
bines to kaiit-, (kaiet-), e. g. : 

kaietauatom they (grammatically a singular) went over them obt. 57. 
kaictsopiu he sits on high fth. 76. 

ikit- (ikits-) back. 

itsikitaipnyiu he then stood back alone nbt. 127. 
itsikitsistsipistiiiks those that were tied back ( to the tree ) nbt. 133. 

ikiu- v. i k i -. 
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iksik- cleanly. 

aitsitsiksikE^pii they would fall cleanly in it nbt. 195. 
aitatsitsiksikaisapE^piaiks then they would fall cleanly hack again 
to them nbt. 195. 

nits iksikaisE^pii they fell cleanly out nbt. 196. 
ikskai- v. kai- very. 
iksk^n- early, of. ksiskan-. 

ikaitaiksistsikskanyboyis as they then had already done eating their 
breakfast obt. 3. 

nis6td5initsiksk<amyoyi I then ale breakfast there nbt. 231. 

Here seems to belong aikskinisombsiu (better: aikskamisombsiu) 
she went after morning-water nbt. 124. 

ikst- in a row. 

eto^konaikstuipuyeua they were all standing in a row djbt. 31. 

ikyai- (ikyau -) finally, after a hard struggle, having had a 
hard time. Geers 55. With ai- the preli x ikyai- combines to 
a ikyai-. To Geers’ examples may be added: 

ikyaia(i)sopbko^piimatau finally all of it was bought ( they finally 
bought it all ) nbt. 226. 

nitsikyayayinau (better : nitslkyaiaiinau) I finally caught ' him 
nbt. 228. 

nitsikyaio^konoau I had a hard time to find him nbt. 241. 
ekyau^kaie (ikyau^kaiiu) finally she went home djbt. 33. 
nitaikyaya^kbnoaiau I have a hard time to find them nbt. 235. 
nitaikyayauta^kai I finally get home nbt. 236. 

ixk- (ixks-), - o % k - (-o^ks-) on, on toy of, e.g. in ixkitopiu 
he sits on horseback, he rides. Geers 55 sq. Usually the compound 
form it-o%k- is met with, which in the imperative, conjunctive, 
and subjunctive is changed to ist-o^k-. Some examples are given 
by Geers 66 sq. Here are a few more : 
ito^ldtaixtsiu «ksm he is lying on a bed. 

sistsiua ito^kitaienixkiopiu mistsis the bird is singing while sitting 
on a tree. 

itaisoyopi nitsito^kitstsau istoan I put the knife on the table. 
itoyddtaiokau nitiunmoi he is sleeping on a hill. 
ito^ldtaipuyiu ainakasi he is standing on a waggon. 
nitsito^kitaupi mistsis I sit on a log. 
kitsitoyddtaupixp that you are sitting on nbt. 182. 
itoyddtaipuylau omi uitummoi they were standing on a hill 
nbt. 214. 


3 * 
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ixk- (ixks-), - o % k - (- o ^ k s -) gone, ended, cf. mo^k- mul 
see Geers 56. I shall give some more examples: 

k/nnimaie ixkixtsiu nitiipo^sini and there ended mg running 
around nbt. 228. 

k/nnimaie ixkakaiimiau that is how many they are nbt. 235. 
k/nnimaie ixkskslnoyiu that is all he knows about them nbt. 43 
(cited by Geers 56 in a wrong place). 

k'annimaie ixksinK'yena that was the last he saw of him djbt. 47. 
kannimaie . . . ixksimTyeuaks that was the last he saw of them 
djbt. 54. 

k/nnimaie nimato^ksksinoau that is what 1 also know about him 
nbt. 57. 

ixkan- V. kanai-. 

ixkin- (ixki-), kin-, -o%kin- (-o^ki-) round the neck, cf. 
the independent word oyddni his necklace (e.g. otokyapokonie o^kini 
a rope of raw-hide was around her neck, was her necklace nbt. 
207). It is often met with in verbal forms, though I know only 
of one case where it may be termed an affix : 

matS^kinia^satsiauaiks they also put them on their necks nbt. 19. 
The other forms containing this element have a derivative cha- 
racter : 

its i tsa p o^ky aki 1 1 a i e she put it around her neck nbt. 202/203. 
eto^ldnneuaks he put them round her neck djbt. 22. 
mat(o)^;t(o)^;kinneua he also put some round his neck djbt. 5. 
tamatsisto^kinatsiuaie he then wore him round his neck nbt. 79. 
ixkmnatbma he wore it near his neck djbt. 13. 
oto^ldnnato^pi that he wore round his neck obt. 65-. 
ikiatsis ldnnatot wear the whistle round your neck fth. 76. 

-ixkin- head, hair, horn v. -kixkin-. 

ixkitopi- on horseback (cf. ixk- on, on top of). 
ixkitopisob the warriors went on horseback nbt. 16. 

ixkitsiki- (ixkitsik-), -o^kitsiki- (-o^kitsi k-) seven, see 
gab m. 27 sqq. It is a true verbal prefix in- nitd^kitsikyanistsi 1 
did it seven times. 

ixp- (p-), - o^;p- with. Geeks 56 sq. 87 (-o^p- belongs to 
.ixp-). Cf. ixp-ok-, ixp-istap-. Some more examples: 
ixpipim he came in with ( the tr avoid) Arch. 23, 242. 
ixpitsaksiu he went out with (them) obt. 25. 
kixpitsitakotoyinai (better: ki ixpitsitakotbyinai) and with (that) 
he (4 p.) then was just about to get. to (him) obt 40. 
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kixpitomatapbyinai (better: ki ixpitbmatapoyinai) and then he 
(4 p.) started off with (it) nbt. 170 (cited by Geeks, who seems 
to have misunderstood it). 

nito^piksista^kumiuaie he shot at the same time with (him) without 
takin g aim obt. 30. 

taka^pitsinapistiii ./ will dice down with (him) nbt. 88 . 
mato^psauaiakatotoa they (grammatically a. singular) will not fail 
to come again with (it) (i. e. with your skinning the fat cow) obt. 42. 
In imperatives we find p- instead of ixp-: 
paupit eetan sit with a saddle fth. 76. 
pakixtsisaists put them with (it) fth. 77. 

ixp-isf-ap-, -o^p-ist-ap- immediately , a compound of ixp- 
and mist-ap-. 

sotamo^pistapsistsoyinai then he (4 p.) immediately rattled obt. 45. 
sotamo^pistapapistutsimiau then they immediately fiwedthevi obt. 60. 
stdno^pistapistapiksin then immediately he (4 p.) defecated obt. 64. 
sotdn^pistapa^kusksiubau then he teas immediately known nbt. 
202 . ■ 

ixp-ok- (ixp-oks-, ixp-oki-), p-ok- (p-oks-, p-oki-), 
"°%P-°k" (- ( ) % p - 0 k s -o% p-oki-) with, , immediately after, 
a compound of ixp- and -ok- (cf. a up -ok-). Geers 106 sq. 
has given a good many examples. Here are a few more: 
ixpokisil^paipiuaie he followed then jumping obt. 19. 
ixpoksamistaukunaiimiu (thus to be read instead of -miau) he 
had them (his wives and his parents-in-law) camping with him for 
a long time obt. 34. 

nimato%pokitapomokatsiks itauatsimmoixkaupi he did not go with 
me to church. 

nito^pdkauaua^kamau I am walking with him. 
ako^pokotsisimau we shall smoke with her obt. 27. 
a^kito^poksotsikaup let ns slide together obt. 47. 
nitiiko^pokisob 1 shall go into the zoater with (him) obt. 48. 
ako^pokaupo]) we shall live together obt. 61. 
nito^pokaupimau I was living with her obt. 61. 
a^kstamo^poka^kaiop let vs go home together nbt. 93. 
ito^pdkxbma^kauaie she ran after (him) nbt. 115. 
ito^pdkiauaniau then they /lew towards (Mm) nbt. 124. 

In imperatives we find p-ok- instead of ixp-ok-: 

' pokesdesist gd out after (her) djbt. 58. 

ixt- (i x t s -) , -o%t- (-o%ts -) from, along , during , for , with , 
cf. the independent verb ixto, -o^to he goes along, and the related 
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prefixes mo^t- and no%t~. Geers 57 sq. 87 sqq. (forms con- 
taining -o^t- are wrongly given by Gun ns sub mo^t-, which 
in composition retains the initial m-). I know one case of o%t- 
( a ^ t -) at the beginning of a verbal form, viz. a'^tsitotsinunotaup 
(thus to be read instead of -tituop) nbt. 200. 

Some more examples of ixt-, -o^t -from: 
ixtanikiuaie he told as {to abstain) from {if) obt. 28. 
ixtsistapitstsii they {the buffalo-painted lodges) started from {those 
lodges ) obt. GO. 

ixta%kaiiu he went, home from {there) obt. 01. 
ixtsinauasiuaie he became a chief by {from) [it) obt. G3. 
aiiksko^toiinamunai initai it looked , very many of them (4 p.) 
were killed obt. 17. 

aiiksko^toyinatsiaists it looked , there were very many of them 
obt. 32. 

stamo^ktsekixkitoyiuaie she then cooked from {it) for him obt. 39. 
stimo^tsoo then he went in {to the river) from {higher up) obt. 59. 
kitakstaukfi^tsoixpa will yon not eat of {the entrails) obt. Gl. 
naVtamopitsisbaysi’a that I will come out of the water from, 
{below) nbt. 88. 

About the forms with initial tsistap- (from ixts-istap-) see 
mist- ap-. 

Examples of ixt-, -o;£t- along: 
a^;kuna%tapauaua%kau let as travel along obt. 53. 
st^tno^tamiso then he started up along obt. 57. 
nlmists ixtapipuyin they (4 p., grammatically a singular) stood 
about along on the westside obt. 57. 
ixtsapo she walked along obt. 62. 

Here seem to belong : 

nepiisi ako^taukau in summer they toill have the medicine-lodge 
obt. 5 5 . 

nistoakauk kokuyi ixtaiapiua it is myself that can see through 
the night obt. 68. 

Examples of ixt-, - o % t - for : 

ixtsita^kitsmaists they (grammatically a singular) rushed for them 
obt. 38. 

ixtsit^kitsinaists they (grammatically a singular) rushed for them 
obt. 34. 

na^ksistsamsau^tapatsimana it will be since a long time past 
that I did not care for them obt. 14. 

nimato^tsikixpa I do not care for {mans lodges) obt. 41. 

Of ixt-, -o%t- with : 



N ON-FOi.tWLV.Tl VE AFFIXES OF THE BLAOKFOOT VERB. 


39 


ixtaiama^kiakiu nanm^kiniatsis he sweeps with a broom. 
ixtuitsiu pisknni the corral was full with. ( the buffalo) obt. 32. 
ixtsitsiki.il he whistled with ( his whistle) obt. 50. 
ixtaiiuim she held it ■ with {her fingers' ends) obt. 61. 
ixtaufskinaa/^kauaie he held it as if it were his horn (literally : 
he made a horn with it) obt. 64. 

k^ni^tatauiiioiiiatapauop I hare a mind to bet/in. with you first 
(properly: let ns eventually start with it first obt. 39. 

kitako^taiki you will whistle with ( this my whistle) obt. 55. 

^ -ini- hair, fur, cf. imoi- hairy. The independent word for fur 
is mokiiyis. 

nitsaikiminai he (4 p.) was then short-furred nbt. 191. 
kataisaikimii ki ota^kuitnii that is why they are short-furred and 
yellow nbt. 191. 

-im- west v. nim-. 

imai-, -omai- (- u m a i -) still {already), often shortened to i m 
■ om - (-um-). Cf. Geers 37 scp and gabm. 49. Here are some 
more examples : 

imitaixtsiu it is there yet obt. 59. 

imanistainoko^kauakimaup we have still to chase nbt. 5. 
imo^taipaskaii’a they still have dances with ( these things) nbt. 99. 
emanauayaua (iinainoaiaua) they are still seen djbt. 37. 

' emetanauayaua (imitainoaia.ua) they are still seen there djbt. 38. 
kitamautoatsiksi (k^tomautoatsiksi) has he come already djbt. 61. 
matomautbatsiks he has not yet come djbt. 61. 

imak- (imaks-) even. Geers 58. Cf. also: 
imaka^sisi even if it teas good nbt. 47. 
imako^tsiksokimiiki even if it touches you nbt. 55. 
imako^ksipotauotsinikaiks even if they were shooting baclc at him 
nbt. 56. 

imakaio^toainiki even if you hear nbt. 131. 
imaketsinitsi even burned stuff nbt. 173. 
emakstatainilc even if you think regarding hvm djbt. 38. 

ima%k- V. oma^k-. 

imat- (i mats -) nearly, cf. an mat-. Geers 58. Some more 
examples : 

imatsisotoyiu he nearly shot it nbt. 162. 
imatsinetsiu he teas nearly drowned nbt. 170. 
imahxstskiisinai he (4 p.) nearly fell on Ms face nbt. 172. 
imataiiniuaie he nearly caught her nbt.. 197. 
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iinat#tsistsiniinaie uskitsipa^pi he stabbed him near his heart (lite- 
rally : he slabbed him nearly in the heart ) nbt. 214. 

lietseraata^tayR^ta^kir^si I am almost ill with it cl j bt. 64. 
Here seems to belong : imatsipiksiau they had made their escape 
( they had started on their escape) nbt. 201. If so, it shows the 
intimate connection between imat- and ail mat-. The usual mea- 
ning of imat- nearly will have developed from starting, going to. 
As I have observed in its proper place, a u m a t - (o m a t- )s tar tiny 
also takes, once in a while, the meaning nearly. 

inimi- (imi-) deep , as an adjective- verb iuimiu. Not yet found 
as a true verbal prefix. Here belongs imiko the snow is deep. 

imoi- hairy, cf. -im- hair, fur. This , element is found in many 
nominal and verbal forms, e. g. Imoyiski(ua) Mairy-face (a woman’s 
name), Imoyisokasimi(ua) Hairy-coat (a man’s name), Imoyist#mik(a) 
Hairy-bull (a man’s name), Imoyin#in Zools-hairy (a man’s name), 
#kaumatapimoyisiu he had begun to become hairy nbt. 119, imoioyiu 
he had a hairy mouth {a moustache ) obt. 4, aimoyikoanisau when 
the calves had hair on them ( were hairy) nbt. 13. Here belongs 
also imoiani robe. I have not come across imoi- as a true verbal 
prefix. 

-ims- anus. The independent word for his anus is bos. 

- ixtsitsimsisaii he wiped his anus nbt. 176. 

ixtsitsimsisauayea (-aie’a) he wiped his anus djbt. 11. 

in- (ini-) down. Geers 58 sqq. 128. With ai- this prefix com- 
bines to ain- (#n-, #nn-, enn-). Some more examples: 
inaipiksistsis take him down fth. 76. 

inaitsautatsisapo^tom then he put them down in on top of (it) obt. 86. 
inaitsistsapautoylu aie (misheard for inaitsistap- ?) he then tool her 
down out (of his belt) nbt. 148. 

nitaksinitsokotatau 1 shall spit down on him obt. 16. 
mikskitsinisokotaiixk nevertheless she spat down on him obt. 16. 
itsmia^paipiinai then he jumped down obt. 38. 
manistsinoinatapu^s when they (grammatically a singular) had 
started doion nbt. 81. 

st#motomin o^patsiu then she hiocled him down first nbt. 110. 
ixtsitsinnfi^paipeiua then he jumped doion from (where it was lowest) 

djbt. 13. 

ixtsitsmnapiksim he threw it down from (the high cliff) djbt. 13. 
ka^kitsinfipiksist«moki (ka^kitsinai-) that you may take down the 
carcase for me djbt. 40. 



41 


NON-FORM ATI Vli AFFIXES OF THE BLACKEOOT VERB. 

otiiiksistsinnaipiksissea (-si’a) when he had done taking down the 
carcase djbt. 40. 

kyotsitsinapotokai (ki otsitsinaipotokaie) and he was let down by 
him djbt. 00 (my analysis of this form phn. 30, accepted by Geers 
105, is wrong). 

otsetbtsinnapikslnimina and then he (4 p.) dropped (threw) it down 
to him djbt. 00. 

ketsit«pinyauanena (ki its-) and then she came flying down to 
him djbt. 01. 

ainioina^kau he has run down libt. 00. 
aiuaipiksimaists he pulled them down libt. 174. 
itauia^kumatsiuaiks then he was shooting down at them obt. 17. 
itinyoniistsimin then he (4 p.) would bile them down obt. 42. 
itixnnipotoyiuaie then they (grammatically a singular) put it down 
nbt. 9. 

it^nistutsiu then they -moved down nbt. 42. 

nitapanno^patsiu she knocked them down in the same order (as 
they were sitting up) nbt. 110. 

To the verb misan he goes down (see Geers 59) belongs the 
adverb iniso^tsi down. 

in- long v. ini- long. 

-ill- hand (?). The independent word for hand is motsis. 
nitasinaki I am breaking with my hand (cf. the parallel verb 
nit^skaki 1 am breaking with my foot). 

inak- (inaks-) little, small. For the independent forms see gabni. 
19. In proper names we find kinak- instead of inak-, e. g. 
Kmaksapbp Little-plume (a man’s name). Combined with ai- to 
a i n a k - (a i n a k s -) , inak- is used for little by little : 

kaikakil^tainaksuyeua (ki ai-) and he was eating of them little 
by little djbt. 07. 

mata^tainaksuyena he ate of it also little by little djbt. 67. 
inau- v. ino-, 

ini- (in-) long , a long time, cf. ino-. 
ctsumapistotsimina then he made it long djbt. 49. 
kimauksinioka^ks why do you sleep (so long?) obt. 45. 

Here belongs ini-k-at- long already, since a long time, a com- 
pound of ini-, -k- (v. oc, kai- already), and at- again , another, 
also, too: 

a^ksistsinikatakanistaistutoyiuatsiksaie it must be since a long lime 
past that hie has treated him in that way obt. 40. 



A SUltVEY OF THE N ON- F RON 0 A I IN AL AN1) 


42 


ainikatsitsitskaisotamiuats he has always (properly: since a long 
lime) been staying out in the rain nbt. 188. 

The article i n (i) - in Geers 60 is to be cancelled. 

illi- (i n n i -) seizin g, catching, a very common verbal stem, ct. 
e. g. itsmniuaie she caught her nbt. 151, itsmninaie he caught him 
nbt. 155, aiinniuaie he has a hold of him. In certain iorms it 
may be considered as a verbal prefix : 

itsisiniaufoyiua then she got a hold of her {seised and look her) 
nbt. 151. 

itsisiniautoyiu then he reached ( seised ) and caught hint nbt. 154. 
itsisiniotoyinnie then he caught him {seized and took him) nbt. 198. 
mataisiniotoyiuaiksau. they could not catch it {seize and take it) 
nbt. 156. 

In all these cases -ini- is preceded by is- ahead. 
ini- down v. in- down. 

inik- (iniks-) angry, belonging to the independent verb itsiniksiu 
then he got angry nbt. 170. 

itiunikspu^paipiu then he was angry jumping up nbt. 170. 
itsiniksistapu then he went away being angry nbt. 182. 
ixtsitslniksistapipiksiuaie then being angry he threw it away nbt. 183. 
otsitainiksistotok she then was treated badly {angrily) by him nbt. 202. 

ini-k-at- v. ini- long. 

inipit - freezing , cold, cf. the independent verbinipitsiu. Geers 60 sq. 
etomatapenepito^komeua (itomatapinipitfi^kumiua) he then started 
to cry as if he were cold djbt. 20. 

ino- (inau-) long. For the independent forms see gabm. 19. 
Cf. Geers 60. 

anno^koto^tomaists he put them in a long row nbt. 162 (anno- 
= ai- -)- -ino-). 

skatam^nistopinnaurninneaks (-anistapinauminiaiks) then their wings 
were growing long djbt. 62. 

As a verbal prefix, ino- usually refers to a long space of time. 
In some cases it may be rendered by already , in others by finally 
(cf. nanai-, nanau- finally with initial n- and Algonquian 
change). With ai- it combines to aino- (ainau-), of which 
anno- (see above) is a secondary form. 

nimataktsino&^kemixpa I shall never marry again obt. 23. 
na^ksinauayisitoki he might {already or finally?) hit me obt. 40. 
inauksitaisitauksiu he never failed {to the end) nbt. 57. 
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nnitsinauo^kusksinokatsiksaiks they did not know about her { for 
a. lout/ time?) nbt. 94. 

nitsinanapi’siuiis I have turned into a wolf now {already?) nbtl 119. 
nitstna^ka^kokaie he has already yiven it to me nbt. 187. 
nitsino^kokaie he has already yiven if to me nbt. 188. 
mft^kbtap^piau what has been already yiven to them nbt. 18S. 
matsinauataisapo^pinaiks they did not fall bark in ayain any 
more nbt. 196. 

matsinuaipokakeualsiks he did not wake vp {already, or perhaps 
better: any more ) djbt. 11. 

inatsinoaipuybatsiks (matsinoaipnyiuntsiks) he did not say anythiny 
for a tony time djbt. 20. 

nmtsinoa^konokoauaiksauaie he did not find them {a tony time) 
djbt. 45. 

kimfitakatsmoanokixpaa (-ainokixpa’a) you shall not see we any 
wore djbt. 58. 

nmtatsinoaipuanatsiksinea (-inai’a) she never yot aj> ayain any 
more djbt. 59. 

nmtsmoayokauatsiks he did not sleep at all djbt. (32. 
kimatakatsinoanokixpina.naa (-ainokixpinana’a) you will never see 
as ayain any more djbt. 63. 

ainoa^konoyiu eim they (grammatically a singular) finally found 
the buffalo nbt. 15. 

nitainauaikimmatsistotbk he has made me poor ( for ever ) obt. 24. 
nitainoaikimmatsistotbk he has made that 1 am to be pitied {for 
ever ) nbt. 110. 

nitainoaiakitapb I shall yo after you {at last) nbt. 129. 
matanauaipuyeuatsiks (mataino-) he would never talk djbt. (34. 

-inok- elk, cf. the independent word ponokau. With a, i- it 
combines to ainok- (an ok-, ennok-). 

itanoklT^kumiu he then yelled like an elk nbt. 192. 
Itsuiinokil^kumi Yells-like-an-elk-in-th e-water (a woman’s name), 
nitsinokauakimnmu I chase an elk {elks). 
ak it sin oka u akim a u p there we shall chase elk nbt. 5. 
nitsmokakiaki I trap an elk {elks). 

Cf. also / n noka^pekinasiiiaie it was with elk-teeth nbt. 53, a 
denominative derivate of -inok-R%pekin- (= ponok-lt%pekin-) elk-tooth. 

-inok- happy v. m in ok-. 

-inokainit- horse, cf. the independent word ponokamita (-inokamita) 
(properly : elk-doy). 

nitsinokSmitakiaki I trap a horse {horses). 
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ip- in, of. -ipim, liipim he enters. Geers 61 confounds ip- 
with ,-spi- among. To ip- in seems to belong etsipaipaskayiiks 
theij were dancing in ( an elk-head ) cljbt. 0, at least if it is not 
misheard for its«paipaskaiaiks (it-sasp-), of which 1 am not quite 
certain. Cf. ip-ist-. 

-ip- standing v. nip-. 

-ipau- hack. 

nitaksipauotoainai I will lake it (: his robe) bank nbt. 188. 
matatiiipauotoinoauaiks it is never at/ai/i taken back, from them 
nbt. 188. 

belongs here mtaipstsiksipaupauiiua^k 1 walk round a little nbt. 
285? Very doubtful. 

ip-ist- (ip-ists-), ip-st- (ip-sts-) in, inside into, a compound 
of ip- in and ist- in, cf. the adverb ipistoydsi, pistdyhsi inside 
(also -psto^tsi, e. g. kanaipsto^ts obt. 33). Geers 61 sq. Some 
more examples: 

nitsitsipstaupixpinan moyis we are sitting in the lodge. 
nitsitsipstapiksistau kaksakin moyis I threw the axe into the lodge. 
itsipstskapatot ponokahnitanyis pull it into the stable. 
kaksakin itsipstaixtsiu the axe is inside. 
itsipistaupiu napioyis he sat in the house. 

ixtsipstsinakasin (thus to be read instead of ixtsipsinakasin) it 
(4 p.) rolled in [to a door on the eastside ) obt. 27. 

ixto^kauaipstanistiitsixp inside it was all decorated with [otter- 
shins, etc.) obt. 33. 

oma^laikamipstanaiakiokoaiau she (4 p.) used to throw them 
quickly in to them obt. 36. 

otaitsipstaipuyisaie when he was standing inside obt. 46. 
a^kitsitslpstaupaupa that we shall stay therein djbt. 22. 
stnmitsipstaupeua (stam-) then he stayed therein djbt. 22. 
etsifsipstsapeuaie he looked in there djbt. 23. 

ipistsik- (ipistsiks-), ipstsik- (ipstsiks-) a little. With 
ai- it combines to aipistsik- (aipstsik-). Geers 62 sq. Some 
more examples : 

skatamipistsikkauauto^kyauana (read : -kyauaniu) then he was 
shaking his head very slowly djbt. 6. 

kitatamepistsikatanau (-aino) 1 can but see you a little yet. djbt. 47. 
aipstsikixsuyiu it was a little dry nbt. 8. 

ipot- near the door, cf. the adverb ipoto^tsi. Geers 62 (the 
form misksippotapoiau does not belong here). Another example : 
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itsippotauanmai it (4 p.) few towards the door nbt. 65. 
ipot- in the direction of v. pot-. 

-ippi-, -ippo- v. kepi-, kepo-. 

ippot- near the door v. ipot- near the door. 

ippot- in the direction of v. pot-. 

-i pil- , - i p u i - standing v. nip-. 

is- ahead, in front, of. -iso he (joes ahead and the adverb isd^tsi 
ahead, in the future. Geers 63 sq. Here seems to belong iso^ke- 
man second wife obt. 12. 38 (otsiso^keman his youngest wife obt. 
,37). Some more examples of is- as a verbal prefix: 

itsisanistsiu (thus to be read instead of itsistsanistsiu then he said 
ahead to her obt. 6 (cf. itsisanistsiu then he said ahead to her obt. 
37, cited by Geeks). 

otsitsisanik then he was told ahead by him obt. 39. 
ansopaunotototaiau they went- on ahead across [the river) to build 
a fire 11 bt. 23. 

aiisnpauma^kau he would run about ahead nbt. 25. 
itsitotsisiipiksim then he threw it in front of him nbt. 89. 

Cf. also : 

takipisa^kiimi I shall shoot a while obt. 30. 
nitakatsisauani / shall again say something obt. 31. 
aiso^tskunakftddt try to shoot at me with it nbt. 182. 

But otsisisamokunaiixpi where they had camped a long time obt. 
62 is probably misheard for otsitsisamokiinaiixpi. 

-is- four v. 11 iso-. 

isap- between (?), cf. s^p- in. 

ixtsisapiksisaiinai they (grammatically a singular) ran between them 
{the stone-piles ) nbt.- 163. 

itsit^tsiuaisapistan(i)aipiksimaie then he stuck it instead of ( Belly- 
fat’s arrow) nbt. 162. 

Cf. also akitsisaplstutsop we shall move to ( Writing-stone) 11 bt. 6. 

-isapO- Crow Indian, cf. Isapo(a) the Croio-Indian tribe. 
aisapoepuyiu he speaks Crow Indian. 

-isau- (?). 

nitsitsisauaket I then got on the other horse nbt. 243. 

-isito-, -isitsi- v. nisi to-, 
isk- backward v. sk-. 

-isk- instead v. misk-. 



A SURVEY OF THE NON-PRONOMINAL AND 


4(5 


iskunat- strong, of. iskunatilpsiu (an.), iskunatapm (in.) is strong. 
iskumiU^kumiks those that, shot hard nbt. 12. 

iso-, isui- through a lodge. 

akitsisoinoyiuaie he toil l see him through the lodge there {outside) 
nbt. 62. 

itaisuiapiu moyists he could see through lodges nbt. L09. 

-iso- four v. niso-. 
isok- heavy v. sole- heavy. 

-iso%pski- v. miso^pski-. 

ist- (ists-) in, in to; in the forest , into the forest. Giuuis 64 stp ■ 
Of. ' also : 

istsistaksikitau (istsistakakit) stick your feet in them obt. 51. 
ainaitsoaskuists itsitastsokaiau they will sleep in thick forests nbt. 
60 (-isists- = -aists- = -ai- -j- -ists-). 

ist-, a prefix to denote the superlative, usually combined with 
k a n - (k a n - a i - , k a n - a u -) to isto^kan- (isto^kanai-, i s t o yy 
kanau-). See gubm. 19 and Geeks 65. 

-ist- away v. mist- away. 

ist- under the water v. st- under the water. 

-ist- two v. nist- two. 

ist- (ists-), used in imperatives, conjunctives, and subjunctives 
for it- (its-) then, etc. 

ist*%- down (P). 

itsista^kyauaniu then he threw his face down obt. 63. 
matsitsist^kyauaniu then he threw his face doion again obt. 63. 

ista%t- v. sta^t-. 

-istani- out, of sight,. Does this prefix contain ist- (mist-, - ist-) 
away ' With ai- it combines to aistani- (istani-). 
aistanisoo he went out of sight nbt. 178. 
otastanepesaks when they got out of sight djbt. 54. 

Of. also: 

it^tsiuaitistaniaipiksim then he stuck it in the place of {Belly- 
fat's arrow) { without being seen) obt. 31. 

itsit«^tsiuaisa.pistan(i)aipiksimaie then he stuck it instead of {Belly- 
fat's arrow) {trying not to be seen that he did so) nbt. 162. 

auapatsistan iskapatomiauaist s they would pull them back {without 
being seen) nbt. 62. 
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-ist-ap- away v. mist- a p 

ist-ap-, used in imperatives, conjunctives, and subjunctives instead 
of it-ap- towards. 

isto- cold v. sto- cold. 

isfok- drumminy , rnakiny noise, rnakiny noise with the J'cet, <:t’. 
nitastokiaki 1 am drumminy, istbkiinatsis drum. 

onii niistsisi itsistoksikshnau he beat on that, stick with another 
stick n bt. 181. 

ketapastokeinil (ki itapaistokiiuai) and then she (4 p.) knocked at 
it dj bt. 32. 

ketotistakeuaie (ki itbtsistokuiaie) and then he knocked at it djbt. 33. 
itsistokipiksiu then they (grammatically a singular) Jled rnakiny 
noise with their feet obt. 17. nbt. 142. 

itsistokipiksataiixk then he was run away from with noise ( then 
the people ran away from him rnakiny noise with their feet) nbt. 193. 

ketsistokipikssata.ua (ki its-) and then he was ran away from with 
noise {and then the people ran away from him rnakiny noise with 
their feet ) djbt. 0. 

eto^kanistokixpiksena (ito^kanaistokixpiksmai) then they (4 p.) 
all ran away rnakiny noise with, their feet djbt. 9. 

akotoistbksisksimaup let us yo and make noise with our feet. obt. 34. 
atakotoistblcsiskimaup let us ayain yo and make noise with our 
feet obt. 35 sq. 

otsitastoksiskima^p where he used to make noise with his feet 
obt. 39. 

-istoki- v. nist- two. 

isto^k- lyiny down. Some examples are given gabm. 59. In most 
of them isto^k- is preceded by its-, e.g. itsisto^kaipuyiu he 
talks while lyiny. The only example given there of the simple form 
isto^k- is kitsistoyjkauyi you eat while lyiny. Cf. Geers G8. It 
will be useful to cite a few more forms containing isto^k- or 
i t s - i s t o'% k - : 

itsitotsisto^kitsunai then he (4 p.) lay down on the side of it 
obt. 29. 

aiisto^kitsiu he was lyiny down nbt. 175. 
ketsistS^kitseua (ki its-) and then he lay down djbt. 10, 
kaitsisto(^)kixt.sena (ki aits-) and then he was lyiny down djbt.. 11. 
etsistoydvixtseeaks then they lay down djbt. 18. 
ketsitotsisto^kixtseuaie (ki its-) and then he lay down at her side 
, djbt. 24. 



48 


A SURVEY OE THE NON-PRONOMINAL AND 


etotsisth^kixtseuaie then she teas lying doion on her bach by him 
djbt. 39. 

itasto^kopiau then they lie down libt. 235 (-asto^k- = -ai- -j- 
-isto^k-). 

ist-0%k-, used in imperatives, conjunctives, and subjunctives for 
it-o%k- (v. ixk- on). 

-istots- very much (?). 

nitsikastotsoixpinan we eat a whole lot nbt. 240 (-astots- = -ai- 
-)- -istots-?). 

-ists-ap- teasing , cf. istsiu (istsiu) aches. 

ihzstsapiuatsiunie omi okekin he teased him by eating that brisket 
obt. 39 (-astsap- = -ai- -j- -istsap-). 

-istseksinai-tapi- Snake Indian , cf. Pitseksinaitapi(ua) Snake people, 
the Snake Indian tribe. 

astseksinaitapepuyiu he speaks Snake Indian (osts- — ai- -j- -ists-). 
istsik- (i stsiks-) wrongly, amiss. 

etsekLppaistsikinamii (itsikipaistsikmimai) then he acted as if he 
made a slip-cat on it djbt. 40. 

itsistsikskaiinai then he (4 p.) made a, mis-cnt obt. 24. 
nitaitapistsiksk I made a real slip-cnl nbt. 152. 
its Istsiksi k sk i m aie then he made a mis-step nbt. 137. 

-istsika- shoulder. The independent word for shoulder is motsikls. 
otsitsipotsistsik^piaie where her shoulders came together nbt. 197. 
nitaispistsikaki I raise my shoulders. 

Cf. also : 

stimikako^ko^to^pustsixkaiiau they then only greased their shoul- 
ders with ( some of the oil) nbt. 173. 

kako^pustsikaiiau they only greased their shoulders nbt. 174. 

-istsin- hoof. The independent word for hoof is mo^sistsini (cf. 
-o^sistsini). ' 

ixpsitoksistsinapilcsop it was between buffalo-hoofs nbt. 143. 
-istsits-, -istsits-au- first. 

otsistsitsauapiksista^saie when he threw it first obt. 47. 
nitslstsitsaumatapata^sinani when we first started to go nbt. 225. 
istoma^katoiiksistsikatosiua otsistsitsainakuyis in the first part of 
December (literally: when December was first seen) nbt. 238. 

In istsistsauto^potasi when the first snow comes nbt; 235 istsists- 
seems to have been misheard for istsits-. 
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istso^k-, used in imperatives, conjunctives, and subjunctives for 
i t s o % k 

istunnat- v. stunnat-. 

istuyi- v. sto- cold. 

isui- v. iso -through a lodge. 

it- (it s -) then , at a certain moment, there , in a certain place , 
under certain circumstances. See gabm. 49 (also 1 (5 sq.) and Geers 
05 sq. I do not believe, this author is right in stating that it- 
in combination with other prefixes is often only used for the sake 
of emphasis; on the contrary, I think it always refers to some 
moment, some place, or some circumstance. Where we find it 
more than once in the same form, there this repetition may indeed 
be called emphatical. 

Initial it- is changed in the imperative, conjunctive, and sub- 
junctive to ist- (s t -). Geers has given some examples of this 
interesting phenomenon, but it may be welcome to students of 
Blackfoot to have a few more of them : 
istokinisit burn it all up nbt. 57. 
staisapiksikaiit step in it nbt. 75. 
istapo^kistbt then lay one pointing to it nbt. 77. 
isto^ko^tak look (pi.) for mood nbt. 101. 
istamit then say nbt. 196. 
istanikinan then tell us nbt. 105. 
istsipopuyis stand it up there nbt. 105. 
istsinis if he died nbt. 53. 

stokamotspuyqnis if it goes straight vp in the air nbt. 342. 
stotuisapinausbkiau that they were imitated in dressing by them 
nbt. 72. 

istapuiinaniki when we travel about nbt. 58. 
istsiksika(i)sa.p^kumeniki if you hit it exactly there in the same 
place nbt. 105. 

-it- one, alone, only, etc., v. nit-. 

ita^tai-tapi- Pend d' Oreille, cf. Nieta%taitapi(ua) the Pend d’ Oreille 
tribe ( River-people ). 

aitaydaitapepuyiu he speaks Pend <P Oreille. 

itam- then, cf. autam-, sot#m- (stam-), tam-, and it- 
t.hen. In all the examples I know of, i t a. m - (i t a. m i -) is followed 
by -sok- (-sauk-) straight, suddenly, aloud: 

etamisaukauatsikapiksena (ihzmisokauatsikapiksinai) then she (4 p.) 
suddenly moved her feet djbt. 42. 

Verli Kon. Alcnd. v. Wetonsch. (Nieiiwe Reeks) Dl. XX N°. 2. 
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etamisauksipaupenea. (it^misauksipaupinai’a) then he (4 p.) sud- 
denly sat up djbt. 58. 

itizmsokitsipuistapiksiau then they suddenly jumped up nbt. 148. 
itamsokitsikinaipiminai then suddenly he (4 p.) was yen fly comm// 
in nbt. 201. 

itamsolcaisaitamiu it was then breathing aloud nbt. 217. 
aitannisokitoto then suddenly he teas coming nbt. 209. 
nitsitemsokitoparnaipuyi I then was suddenly standing an the other 
side nbt. 218. 

itam- happy, of. itainitakiu he is happy. Geeks 128 sq. Two 
more examples: 

itamaukoyiu he was happy having eaten his fill nbt. 120. 
aitainauksoyiau they ate the raw entrails being happy nbt. 160. 
Cf. also : aisopokitamapiu there would be a perfectly happy time 
nbt. 8 . 

it-ap- towards, cf. it-apo goes to, ait-apb is going to. Some exam- 
ples are given by Geers 124 sq., though they are mixed up with 
foreign matter (his article 1° tap- ought to be cancelled). Here 
belong itapo^patskotsiu they (grammatically a singular) then began 
to rush towards ( them ) nbt. 7 9, itsitapsuili^paipiuaie he then jumped 
into the water towards {him) nbt. SO, itsitapsuyistaii then he dived 
into the water towards {the other side ) nbt. 88, itsitapsooi then he 
(4 p.) went into the water towards {him) nbt. 8S, matsit^pskoma^kat 
run back again to {him) nbt. 187/188. Cf. also: 

aitapu^paipiuaie he was jumping over to {it) obt. 31. 
matsitsitapu^paipiu he then made another jump to {him) obt. 43. 
st^motomitapu^paipiu he then first jumped to {her) obt. 43. 
itaikipaitapaumoma^kauaie then , feigning , he ran very fast towards 
{him) obt. 46. 

nitilkitapapiksistau I shall throw it over to { you ) obt. 47. 
itapipiksin they (4 p., grammatically a singular) //e«? to {the moun- 
tains) obt. 49. 

itsitapsobaie then he went in {to the lake) towards {where his 
partner was) obt. 49. 

nitakitapsbo I shall go in {to the lake) towards {that, mountain) obt. 57. 
na^kitapsoot go in towards it obt. 59. 

kakitapiponinaminai she (4 p.) just disappeared towards {a cliff 
of rocks ) obt. 61. 

aitapistutsiu they (grammatically a singular) would move to {Maria’s 
Mver) nbt. 21. 

ka%kitapistutspixp that you move over there nbt. 120. 
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akitapistutsop toe will move to {the corral over there') nbt. 122. 
itsitopsaksin then she went out towards (him) nbt. 124. 
oitapoma^kau she teas running to ( where her son was) nbt. 125. 
atsitapamainakaseuaiea, (-aie’a) then it again came rolling up ( the 
hill) towards (them) cljbt. 36. 

keto^konatapukskaseaua (ki ito^konaitapukskasiaua) and then they 
all ran towards (it) djbt. .48. 

etsetapiskuyeuiiks then he drove them towards (it) djbt. 50. 
etsitapepo^tbniiists then she tooh them towards (her) djbt. 51. 
etsetapsakseuaie (-soksiuaie) then he went, out to (her) djbt. 59. 
otsitapoauo;(dtanea (-ni’a) that she was coming towards (him) djbt. 
59 (my interpretation of this form phn. 35 is wrong). 

motsitoskitapomyauaneaks (matsitaiskitapamyauaniaiks) then they 
would jly bach up to (him) again djbt. 62. 

^kitsitap<x%kyS%sopa let us paddle over to (it) djbt. 66. 

In the imperative, conjunctive, and subjunctive initial it- ap- 
is changed to ist-ap-, e.g. istopspyapiksitau throw them towards 
(them) among (them) nbt. 164 (cf. itopspyapiksim she threw them 
towards (them) among (them) nbt. 164). 

-it-ap- only, alone , real v. nit-ap-. 
it-0%k- v. ixk- on, on top of. 

itom-, -otom- first, cf. the independent verb, itonio, -otomo he 
goes first, he is on the lead, and also the related prefixes a u t o m - 
and m atom-. Geers 67. sq. Here are some more examples: 
itomaipinapo he was the first that went east nbt. 218. 
itomaipiksiu (who) struck first nbt. 242. 

etomepuyeua the one that was standing first (the leader) djbt. 13. 
etomopoma%paipiiu (itomopoinR^paipiu) he jumped across first 
djbt. -25. 

etomainitseuaaie (-iua’aie) (who) kills it first djbt. 48. 
otsetomin&k he was first caught by him djbt. 46 (here we have 
-itom-). 

stomotomino%patsiu then she knocked him down first nbt. 110. 
nitakotomitsip I shall enter first nbt. 117. 

nitakotomitapamiso I shall go up there first to (them) nbt. 168. 
a%k oto i n ikaiiskatsi op let us first run a race together nbt. 172. 
Does aitomiainimaie nbt. 152 belong here, and is it to be trans- 
lated she was seeing them first (then aitom- = ai- -j~ -itom-), or is 
it misheard for aitomiainimaie then she was seeing them (aitom- = 
ai- -j- itom-) ? 

-itsai- in sight (?). 

4 « 
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itstsaipiksistsiixk then she pulled it in sight nbt. 108. Probably 
itstsai- == its- -(- -(i)tsai-. 

itsa%k- v. itso^lc-.’ 

-itsikin-, -itsi ki- moccasin, of. the independent word mat si- 
kin, and also -itsin- moccasin. 

itomatapitsikiniau then the// began to h ace moccasins made nbt. 21. 
nanauR^koapstsitsikinaiinai finally she (4 p.) took her moccasins 
off nbt. 151. 

itapaisauakstsitsikibp then we began to put on other moccasins nbt. 29. 
aiksistakstsitsikia.il they had done putting on their moccasins nbt. 29. 
ap^stotakiiianitsitsikin he makes moccasins. 

itsin- all. Geers 68. Gf. also: 

itsino^patskoau he was [all) trampled to pieces obt. 22. 
itsinixkai aisamiu they were all gone on a hunt nbt. 8. 
itsiniakauoyi they are [all) plentiful nbt. 54. 
itsinianistutoyiuaiks he did the same thing to all of them nbt. 115. 
itsiniotoinaiks they (4 p., grammatically a singular) took them all 
away nbt. 127. 

etsi n apo^kstsi ni iiks they gnawed off all the hair from his head A jbt. 6. 
itaiakitsinitoyiaiksaie they then blew it all in two nbt. IS 9. 
stametsinauminituyeeyauaie then they blew it all to pieces djbt. 17. 
stiimetsinastsitseua (st#m-) then it all melted away djbt. 52. 

With ai- it combines to aiitsin-, aitsin-: 
aitsiniotsimiau they take them all obt. 44. 
aiitsinixkas when it is all gone obt. 54. 

otaitsiniopaukaie he (4 p.) had paid him all [his wires) nbt. 84. 
ka^ksamotapaitsinikitsixpuau you (pi.) might wear your claws out 
for nothing nbt. 117. 

aitsinR^patskoau he was [all) trampled to pieces [trampled to nothing) 
nbt. 142. 

aitsininipiau they ivere all taken down nbt. 169. 
nanauaitsiniakitsiniuasiaists finally they were all scarred tongues 
nbt. 174. 

nanauaitsinitsiuaie he finally cut it all up nbt. 190. 
otaitsinixkinipokaiks they bit off all his hair nbt. 192. 

itsin- among. Geers 68. Cf. also itsin o^tom she put it in among 
them obt. 38, etsana^toma (itsin Estonia,) he put it. among them. 
djbt. 50. 

-itsin- moccasin. The independent word for moccasin is matsikm 
(cf. -itsikin-, -itsiki -). 
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auaitsinimau he makes moccasins. 

kepuyi atsild annaie anistsaitsinombkit sew ten pair of moccasins 
for me iibt. 22. 

annaitsinombkit make me moccasins ubt. 22. 
na%kitapapik#nitsinombkit make me a pair of scabby moccasins 
nbt. 162. 

In all these eases we have to do with a denominative verb. The 
form cited from nbt. 162 is based on a compound stem -apikan- 
itsin- scabby moccasin. 

-itsini- tongue v. in a t s i n i -. 

itsist- on each side. 

itsistsapoma^k(au) it loould not go straight (literally : it would 
run on each side) nbt. 227. The prefixes itsist.- and -sap-, both 
meaning on each side (cf. sap- on each side), are used together 
to emphasize the idea of deviation from the straight course. 

aitsistotanisunai they (4 p. , grammatically a singular) fell down 
on each side o f him. (literally : they fell down by him on each side) 
nbt. 184. Geers 1 analysis of this form (p. 113) is to be rejected. 

its-isto^k- v. isto^k- lying down. 

its-itsk- past v. itsk- past. 

-itsiu- gambling-wheel , cf. the independent word itsiuan : 
akitaumatapitsiuaika^tsiau then they would begin to play the wheel- 
game nbt. 35. 

nitaumatapitsiuaika%tsiau only in that way they started the wheel- 
game nbt. 35. . 

Cf. also the denominative form niT^kanistatsiua^kaiau how they 
made the gambling-wheel nbt. 35, in which -atsiu- seems to be = 
-aitsiu- = -ai- -j- -itsiu-. 

-itsiu- fine v. m atsiu-. 

itsk- on the prairie, cf. the verb -itsko he goes on the prairie 
and the adverb itsko;/ tsi on the prairie. Geers 69. Some more 
examples : 

stamitsitsko^kitapitsixp then it was thrown right on the prairie 
. obt. 49. 

itsitsko^patskuyi(u) he kicked into the ground {on the prairie) 
obt. 63. 

aitsksistutsisi when they had moved on the prairie nbt. 14. 
aitskaatsiuaie he was made to walk the prairie nbt. 36. 

itsk- (itsks-) past, cf. the verb -itsko he goes past. Geers 69 
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gives some examples. Here are a few more showing that itsk- 
by itself is used with the meaning past, a fact which Gejers does 
not seem to have realized to its full extent : 

autsitskixpien ikiaki when I dance by (you) obt. 21. 
tsitskixpis when he ■ danced by obt. 22. 

otaitsksiksisasaie ichen they (gmmmatically a singular) were run- 
ning by obt. 35. 

otsitskso^paipiisaiks when they jumped out by (him) obt, 43. 
otautsitskauma^kamokaie he (4 p.) had run past them nbt. 67. 
mail is tsitsksin ito^sauai when they cut through (past) the hide 
nbt. 145. 

totsitskoma^kat run farther on in that direction nbt. 147. 
auautsitsksipiooa (-pioo’a) he ioent still farther djbt. 8. 
itsitsksilku it is a still harder thing nbt. 63. 

For the use of its-itsk- ' (ots-itsk-, uts-itsk-) in the 
comparative (of which the above cited form itsitsksilku is an example) 
cf. gabm. 19. 

itso%k- before, in front of. Geers 68. Here are some more 
examples : 

tamitso%ko%piinai then it fell down before (the door of the 
lodge) nbt. 156. 

itsitso^kakototau he then built a big fire before (the opening of 
the hole) nbt. 195. 

nitsitsii^kapui I was standing before (the door) nbt. 238. 
ets&^kapuyeaua they stood before (the opening of the hole) djbt. 28. 
In the imperative, conjunctive, and subjunctive initial itso^; le- 
ts changed to istso%k-, e. g. : 

istsR'^kstautos stick them in front (of the door) nbt. 106. 
istso^kopit sit before (the door) obt. 28. 

-k- already v. a k a i - already. 

-k foot v. -ka. 

-k- very v. kai-. 

-ka (-k, -kau) foot (leg). The independent word for foot and 
leg is mo^kitsis. Though -ka in most cases is to be considered 
as a suffix, it seems also to be used as a prefix, cf. kauaskimaiau 
they drove their horses on foot nbt. 31. The suffix -ka occurs in 
nominal compounds as Siksika(ua) the Blackfoot tribe, Meksika(ua) 
Bed-feet (a man’s name), as well as in verbal compounds. Examples 
of this latter use are very frequent: 
nitsistsistsek I have foot-ache. 



N 0N-F0EMAT1 V E AFFIXES OF THE BLAOKFOOT VEIIB. 


55 


nitastsek I have a lame foot. 
nitsinok I have Ion// feet. 

nitsa^ksik I have .short feet, sa^ksikau he has short feet. 
nitsika^peka^k / have a swollen foot. 
nitsip^ksaikaki / have hare feet. 

nitaskaki 1 am breaking with w /y foot (ci‘. the parallel verb 
nihfcsinikki I am breakiny with, my hand). 
nitapaikapiks I move my foot. 

nauiapikauaniaiks they just shook their leys nbt. 111. 
kako^kototaminikaupit just hany your feet over the bank nbt. 15 1 . 
Here belongs a group of reflexive verbal forms, in which -k- 
combines with the reflexive suffix to -ko;£S(i)- , or -kfl^s(i)- : 
liitakauanauaksika^s I shall have one ley up obt. 21. 
taka nan a u kitbmika^s I will throw out my ley in front nbt. 141. 
aiff^k^naukitomik&^siau they all threw their ley out in front nbt. 141. 
kimatsitanauketomikS^sena (ki mats-) and then he (4 p.) held 
again one of his leys up djbt. 57. 

m^tsitok^naufznauketomika^seia (-ii’a) they all too had one ley 
up djbt. 57. 

otsetomika^sea (-i’a) that he lifted up a ley djbt. 55. 
rnistaiko^si(ua) Holds-ley-up (a buffalo-calf’s name) (cf. djbt. 
54-57). 

In some verbs the idea foot seems to be represented by the com- 
pound suffix -kau-atsi: 

nitstsimmatsekauatsi I have wet feet. 
nitasekauatsi I am foot-washing . 

To these does not belong etamisaukauatsikapiksena (itamisokau- 
atsikapiksinai) then, she (4 p.) suddenly moved her feet djbt. 42, 
where -sauk- expresses the idea suddenly , so that its k can not 
belong to the next-following sound-complex -auatsi-. I think the idea 
foot is expressed by the -k- preceding -apiksena (-apiksinai). 

kai- (-k-) very , very much, doubtless originally ikai-, as appears 
from the assibilation in the combinations itskai-, otskai-, and 
ikskai-. Cf. ik- very and ikai- (alcai-) many. 

_ kaiikitsoapisiu she is very fine obt. 18. 

kaiksimmatsinoaii I am very glad to see them (literally : they are 
very gladly seen, or: they are seen very welcome) nbt. 107 (ef. 
kaiksimmatsinoaii nbt. 133). 

kaistotsin am he looks very like ( that one I ktiojo ) nbt. 179. 
itskaipuinfi/^kunnnai he (4 p.) then was neighing very hard (lite- 
rally: he was suffering very much with neighing) nbt. 207. 
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otskaistuyis became jt was very cold nbt. 23 (cf. kotsktstuyisi = 
ki otskaistuyisi anil when it was extremely cold libt. 12). 

otskaikimessea (-isi’a) that he (4 p.) had treated him very well 
djbt. 63. 

a^kskaunotsiau they must be awfully hungry nbt. 156. 

A very common combination is iks-kai- (from iks-ikai-): 
ikskaikimmatapsiixk who was very poor nbt. 204. 
ikskaumaitau there is awfully much rain nbt. 222 (cf. ilaimaitau 
it rained hard nbt. 231 and Geers 30). 

aiikskakauoiaists there were lots of them nbt. 200. 
aiikskaisokapiu it is exceedingly good. 

Belongs kaiiksipixtsiau nbt. 130 bore, and is it to be translated 
they went very , very far off? Then kai-iks- would be the same 
as iks-kai-. Or does it contain kai- = #kai- already, and 
ought it to be rendered by they went already very far off (Geers 27)? 
Examples of kai-tsiu- very pie are given sub matsiu-. 

-kai- already v. «kai- already. ■ 

kaiet- v. ikit- over, across, aloft. 

kaiiksk- v. ksik-sk- on one side. 

kaiist- v. lcsist- at random. 

kak- just, only. Geers 69 sq. I am in doubt how the forms 
containing kauk- (kauko^tokiaiks they had only their ears left 
nbt. 18, aikauko^t^skunakiuaie he just shot with it nbt. 183) are 
to be considered. A few more examples of kak - may be welcome : 
sotimikakotsit now take only them obt. 41. 
a^ksikakbtoaii let us take only them obt. 44. 
nitaukakotoaii 1 was just about to take them obt. 43. 
aikaksinisau he only got off ( his horse ) nbt. 33. 

-kak- leg. The independent word for leg and foot is mo^katsis. 
Kipitaisuiekaksin Old-woman-stretched-a-leg (a man’s name), 
nitiiisaipikaki I stretch my leg. 
nitauaksikaki I bend my leg. 

nitaketumekaki I shall lift up one of my legs djbt. 55. 
etsetomikakeua he then lifted up a leg djbt. 55. 

kako-n-, an adhortative prefix, cf. the independent interjection 
kako go on. As to -n- in kako-n-, I think that we have to do 
with a shortened form of an-. 

kakon omatapukskasit go on and run obt. 34/35. 
k«m- quick, etc., v. ik#m- quick, etc. 
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kail-, kan-ai-, kau-au- all , a very coimuon prefix. Geeks 
70 scj. I shall only give some more examples of ixkan-, -fi^ka 11 -, 
a X, k a n - : 

ixkaniiutapauakiau they all came home from corralling nbl.. L02. 
ixkanainoau he man seen by all nbt. 102. 
aitii/^kanaipimiau then they all entered there nbt. 15. 
itsito^kiXiniipiin then they all entered nbt. 118. 
itll^k^naitapb then they all went to it nbt. lib. 
itll^kanauistaponui^kau then they all ran away nbt. 118. 
t^mato^kamnitauto then they all came there nbt. 119. 

In tamo^to^konoautanistntsit now put it all over {your body) 
nbt. 140 -oxkono- seems to be = -a%k#n-au-. 

Sometimes we find ll^kan- at the beginning, a fact Geeks 
does not seem to be aware of: 

ir^kanautoylau they look them all nbt. 10. 

a^kanaikokimisto tocsin they all more old lodges for clothing 
nbt. 37. 

It^kanaiarnotbiau they all came home without having anything 
nbt. 102. 

It will be observed that the „active” verb with prefixed kail-, 
is often, though by no means always, put in the singular. 

-k-anist- (-loan is ts-) dill, a compound of -k- {a. k a i -) already 
and -anist- (manist-, anist-) according to. The proper meaning 
of -k-anist- must be according to as already, accordiny to as 
before (= still). Some examples are given by Geeks 27 sq. 80, 
whose analysis of o -k-anist- is wrong (o- is, of course, the 
well-known prefixed pronoun). Cf. also: 

kanistapiautonib he was still far ahead of the others nbt. 81. 
kamistsippiotomipuyiu she was still standing far ahead nbt. 82. 
okanistaua ua^ka/^pi while he was walking still nbt. 130. 
okanistaioka^piau while they are still sleeping nbt. 194. 

kannai-, kannau- v. kan- (kan-ai-, kan-au-). 

-kap- v. akap-. 

kat- therefore, that is why. Geers 72. Cf. also: 
kataistuunoyiuaiks that is why they were afraid of them nbt. 08. 
katainixkiaua that is why they sing nbt. 92. 
katainokinakimiaiks that is why they are long-legged nbt. 170. 
kfitautstsitsimii that is 'why they are yellow nbt. 176. 
katainiopa that is why we die djbt. 29. 
nikatauanixpinan that is why we say nbt. 06. 
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kat-, kat-ai-, kat-au-, a negative and interrogative prefix. 
See gabm. 41 sq. 48 and Geers 71 sq. 

-kat- (-kats-) liver, in otopixkatsoauaists their brains and livers 
nbt. 4, aiksistapaupixkatomiauaists they had done the oiling (of the 
skins) with, the brains and the liver nbt. 4, itaupixkatsuiaiks then 
they oiled them with the brains and the liver nbt. 8. 1 did not 
come across -kat- as a true verbal affix. The independent word 
for liver is kinakin (of. -kin akin-). 

-kafsi foot, cf. the independent word mo^k^tsis foot, ley, and 
-o% kat si. I never met -kats(i) as a verbal affix. A nominal 
compound containing this element is meksikadsi(ua) duck (pmk- 
colored feet). 

-kau- v. akai- already. 

-kauatsi v. -ka. 

kauk- v. k a k - just. 

-kek- v. -kik-. 

kepi- (-ip pi-), kepo- (-ippo-), kep- (-ipp-) ten, see gabm. 
27 sqq. It is a true verbal prefix in nitsippanistsi I did it ten 
times. 

-ki- (-ky-), a compositional substitute of motokani head and 
mostoksis face. 

Examples of -ki- head: 

nitsipaiksikyo^kiakinai he (4 p.) stuck his head high up obt. 45. 
atsikikinautamio^kiakiu he again very gently looked ( threw his 
head up?) over the hill (at him) obt. 63. 

pinipu^kiakik do not hold your heads up (pi.) nbt. 39. 
;iispu;£kiakiinai he (4 p.) was raising his head nbt. 133. 
aispu^kialdn she (4 p.) was raising her head nbt. 133. 
otsipo^kyaks when he held up Ms head nbt. 193. 
itir^kanaipfd^kyakiau then all put their heads up nbt. 244. 
itapa^kiaklau then they put their heads up nbt. 245. 
ina n istiik sa u^kyaks when he tried to pull his head out nbt. 192. 
etsitsapo^kyakeauaiea (read: etsitsapo^kyakeuaiea = itsitsapo%- 
kyakiuaie’a) he put his head into it djbt. 6. 

maukatsitsapo^kyakeua why he put Ms head into it djbt. 6. 
etsipo%kyakeua he ivorc it still on his head djbt. 6. 
itautli^sokiakiau then they boio their heads down nbt. 244. 
matsita^kanauto%sau^kyakiau then all bow their heads down again 
nbt. 245. 
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matsikakanistapo^kyakan apiua one never turned his head ■ away 
from (the soup) nbt. 7. 

ainyfk^kyaitsis when they have their heads ujj nbt. 111. 
itse'nnaukimiuaie then she put his head down nbt. 125. 
otsitsikinanfi^kimokaie then she (4 p.) gently laid his head down 
nbt. 197. 

kanaixtsapo^kisik lie all of you with the head to the centre of 
the lodge nbt. 128 (I am not quite certain about the analysis of 
this form). 

namo^;ko^tsipapau%kyll^;s just from where they lie they must 
shake their heads (that means: just from where you lie you must 
shake your heads) obt. 46. 

istsitsaiikauata^kylT^siu at first he shook his head hard nbt. 192. 
namo(^;)ko^tsipstauauato^kyauanit just put your head in from 
(there) and shake it nbt. 192. 

lmku^ko^tsipstauauato^kyauanit just put your head in from (there) 
and shake it djbt. 6. 

. skatamipistsikkauauato%kyauana (read : -kyauaniu) then he was 
shaking his head very slowly djbt. 6. 

tamanistsipitotsau^kyapiksiuaie then he suddenly threw up his 
head out of the water right in front nbt. 79. 

annixpitotsR^kyapiksiuaie (finm ixpitots&^kyapiksiuaie) there he 
threw his head up out of the water with (him) nbt. 81. 
itsipu^kiapiksiu then he threw his head up nbt. 138. 
aukiapiksiu (a horse) gallops (properly: is head-throwing). 
n^ksikakaiksya^sea (doubtless misheard for na^ksikakaikya^sea = 
na^ksikakailcya^si’a) that 1 might club his head • djbt. 37. 

I am not quite certain about the analysis of the stem aua^kisi- 
shaking one’s head (i. e. dancing ) , e.g. aiakaua^kisiau (thus to be 
read instead of -aufi^kisiau) they trill shake their heads nbt. 19, 
aumatapaua^kisin otakesin the women began to shake their heads 
nbt. 20, akai-Pekomiua auauayddsixk the ancient Peigans were sha- 
king their heads nbt. 85. 

Cf. also proper names as KaiE^kybpi(ua) Her-head-towards-dried- 
meat (a woman’s name), Ist^kyii^tso(a) Holds-his-head-down-Joe (a 
man’s nickname). 

Examples of - k i - face .- 

itsist ^kyauaniu then he threw his face down obt. 63. 
matsitsiste^kyauaniu then he threw his face down again obt. 63. 
itapito^kyaisinai he (4 p.) laid his face on (it) nbt. 202. 
etsestaputako^kyakeua then she (4 p.) turned her face away from 
(him) djbt. 59. 
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-kik- (-kek-) back. The independent word for back is mokakini 
(v. -okitkini-). It is often found in nominal compounds as siksi- 
kekaie (silcsikekaiiu) black-striped-back horse, Siksikekaiake Black- 
striped-back-womau (a proper name), aisil'kuyisikekaie (aisa'kuyisike- 
kaiiu) bap-striped-back horse obt. 1 . It is also used as a verbal prefix : 
itakikaixtsiu then she lay down on her bach obt. 24. 
itakikaixtsiu then he lay on his back obt. 05, 
fikst&mitakikaixts'iu then he will lie on his back nbt. 59. 
timakikaixtsiu then she lay down on her hack nbt. 152. 
itotakikaixtsiuaie he lay on his back right there nbt. 180. 
itaikstsikikasiu he scratched his back {on that tree ) obt. 10. 
<Ksk%sotapauauakekauaniuaie he was always rolling about on his 
back nbt. 180. 

Sometimes we find -ik- (- e k -) instead of -kik- (-kek-), e.g. 
Itseka Sore-back (a woman’s name), apekaii(ua) (properly : 

white-striped-back). As a verbal prefix this element seems to be 
contained in ixtaisatsikataiau with ( the knives) they cut the backs 
{of the bulls) open nbt. 1. 

kixkixt- in different places, now and then. Geeks 72. Here be- 
longs also : 

nitaikixkixtaxtoipakixkiniautspinan we are, each of us in his turn, 
hit over the head with a stick once in a while nbt. 240. 

-kixkill- , -ixkin-, -kin-, compositional substitutes of moto- 
kani head, hair, and otskmau {its) horn. They are very frequent 
in nominal and verbal compounds. 

Examples of -k ixkin-, -ixkin-, -kin- head: 
ksikixldui(ua) white-headed eagle (cf. djbt. 00 sq.). 
okbkixkinixpiai her bump-head nbt. 110. 

imakapaisatsikixkmiokiniki even if you cut gashes in my head nbt. 138. 
ka^kitapaiakopokixkuiiauaie you must prepare to break his head 
nbt. 1 92/ J 93. 

iiupokixkiniixkianaie they broke his head nbt. 193. 
nikakiiikstsikixkmi I only scratched my head nbt. 220. 
nitaikixkixla^toipakixkiniautspinan we are, each of us in his 
turn, hit over the head with a stick o?ice in a while nbt. 240. 
nitsip^ksaixkini I have a bare head. 

ka^pskiniau he was hit on the head and swollen (cf. ka^pskau 
he has a swelling). 

saiatsekekmiau he was hit on the head and cut at the same time. 

I am in doubt about the ending of some men’s names registered by 
Dr. nn Josselin de Jong: Enokixkini Destroyed head, Ninasaukixkma 
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Chief -prairie-head , Saastsikixkina Flat-side-head , Paksikixkina Smash- 
head. Do they properly end in -ini? Do they have absolute forms 
in -ina, or in -iniua? 

Examples of - k i x k i n - i x k i n - , -kin- hair : 

apuyixkiniu he has brown hair. 

iksikixkiniu he has prep /(air. 

istsikixkiniu he is bald. 

nit^sixkiniists(i) 1 am hair-wash in//. 

nitaiamixkinitaki I am hair-cutting , nitaiiimixkinisi I am cuffing 
my hair, n itaiamixkinit.au I am cut tiny his hair. 

aitsimixkiniakiu her hair is unraveled nbt. 102 (also: otoka'ni 
aitsimixkiniakiu her hair was unraveled nbt. 101). 

otsitoniatapipo^ksistskmipokaiks then they hey an in bite off his hair, 
otaitsinixkinipokaiks they bit of all his hair nbt. 192 (cf. kyotsitn- 
nmtapcpo^ksistsksmapokaks and then they began to ynaio off his 
hair fl j lit. G, and also etsmiipo^kstsi milks they y named off all the 
hair from his head djbt. 0). 

For horn we find -kixkin- (-ixkin-) used in una^kixkina, 
dtna^kixkina mountain-sheep (properly : biy-hor/is), nowadays also 
used for sheep, and in A / %tsamoakixkini(un) Liftle-crooked-horn (a 
man’s name) nbt. 7 1 . lint apotskina cow (properly : white-horns ) and 
the men’s names Ekutsotskina Red-horn, Nisodtskina Four-horns 
contain the w r ord otskmau. 

t 

kim- v. akiin-. 

kimi- water, liquid, a, compositional substitute of a%ke /rater 
(true compounds of ii%ke are napili^ke white-wan s-water = whisky, 
motaia'^ko watcr-all-orer — sea). Until How I have not met with 
-kimi as a verbal affix. Some examples of its use may, however, 
be welcome : 

dma^ksikimi lake (literally : great-water). 

■ aisiksikimi coffee (literally: black-water) , aisiksikimisimau he makes 
coffee. 

aisuiopoksikimi tea (literally: leaves- water), aisuidpoksikimisiinnu 
he makes tea. 

stbkimiu is cold (used of licpiids, cf. stuyiu if is sold. Here 
belongs marhststokimixp because the water was cold nbt. 23. 
ko’sa inakskimiu (here) is. a small cup fur liquids fth. 7fi. 

A variant of -kimi is -konxi in ksistokdmi warm water (cf. ksis- 
tuyiu it is warm) : 

akaiksistokomisimau they (grammatically a singular) had already 
'warm water nbt. 8. 
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nietartaists ailcsistokomisau when the rivers are warm nbt. 73. 

kimmat- (kimmats-), kimat- (lei mats-) to be pitied, poor. 
It is sometimes used as ail independent adjective, e.g. oma kimmat 
iso^kernan itoto^kotau there was a poor second wife that went after 
wood obt. 12. Very usual is the adjective-verb kimmatapsiu he is to 
be pitied, he is poor. Examples of kimmat- as a true verbal prefix : 

liitainauaildmmatsistotok he has made me poor ( for ever) obt. 24 
(cf. nitainoaikimmatsistotbk nbt. 110). 

kitaiiksikimmatsistutoau you have done very poorly to them (gram- 
matically a singular) nbt. 57. 

In nitaikimatskibpiau they are sitting with pitiful faces nbt. 1.09 
it is prefixed to -ski- face. 

-kin-, used in compounds instead of o%kln bone and mo^katsis 
foot, ley. 

Examples of -kin- bone: 

sipiannikinak during the night you must make grease of the bones 
nbt. 200. * 

itomatapinikinaiaiks then they started to malce (/reuse of the bones 
nbt. 200. 

Also in nominal compounds as samikin collar-bone , mokakekin 
(makakekin nbt. 40) back-bone, kikapitsikinanoaists your old boiled 
bones obt. 38. Cf. also ipaikinaixp bruised hone, which seems to 
be a verbal form. 

* 

Examples of -k in- foot, leg: 
iipstsitsikiniu he is bare-footed.' 
nitsitainikinaiaists my legs floated aioay nbt. 219. 

-kin- head, hair v. -l^ixkin-. 
kin- soft, etc., v. ikin-. 
kinak- v. inak-. 

-kinaki, a compositional substitute of o^lrin bone and vno^k a.- 
tsis leg. 

Examples of -kinaki bone: 

ikauksikinakim she has already turned into bones nbt. 155. 
akauksikinakiminai she (4 p.) had already turned into bones obt. 
25 (cf. akauksikinakimmina djbt. 59). 

aitoksikinakisaiks just their bones were left nbt. 03. 

Examples of -kinaki leg : 
nitsinokinaki I have long legs. 

katainokinakimiaiks that is why they are long-legged nbt. 176. 
nitsa^ksikinaki I have short legs, sa^ksikinakim he has short legs. 
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nitsipaksaikinaki I have bare legs. 
nanaikinalum has a man’s legs nbt. 124. sq. 

Cf. also nitsistsekinaki J have a hurling leg-hone. The indepen- 
dent word for leg-hone is inun(i), pi. innists. As equivalent to 
nitsistsekinaki the Indians gave me the expression istsiu inaistsi. 

-kinakill- liver. The independent word is also kinakhi, 
aitsitsipokH^kinakiniau they had sweet livers nbt. 6. 

-kinists, a compositional substitute of mo^tshniimn arm and 
motsis hand (also used for arm). Cf. mo^kinistsis elbow. 

Examples of -kinists arm : 
nitsmokinists I have long arms. 
nitsa/^ksikh lists I have short arms. 
nitauaksikinistsaki I bend mg arm. 
nitaisausikinistsaki I stretch mg arm. 

nitsltakinistskatau (thus to be read instead of nitsitakinixkatau ?) 
I took him in mg arms fth. 76. 

Examples of -kinists hand: 
nitaumokinistsaki I close the hand. 

imako^pomokinistsakis even if he holds it [ the rope) in his hr/?ids 
nbt. 29. 

itsitslkinistsakiop let us put our hands above it fth. 75. 
nitsistsekinists I have hand-ache. 

kip- quickly, soon, just for a moment; falsely , feigning. Getcbs 
72 sq. In kti^;kipa%to%puau I might shoot you (pi.) by accident 
nbt. Ill the idea by accident is expressed by - p a % t - , so that 
there is no reason at all to assume by accident as one of the 
meanings of kip-. Instead of kimataikipayixpa, a form cited by 
Geers from nbt. 221, is to be read in both places nimataikipanixpa 
I do not say falsely (that means : in fan). As to kixpitsitakotbyinai 
and with [that) he (4 p.) then was just, about to get to [him) obt. 
40, it does most certainly not contain kip-, but, as Geers suspects 
already, we have to see in kixp- a contraction of ki and, and 
i x p - with. 

. Some more examples of kip- quickly, etc.: 
kipipotak quickly make a Jire (pi.) nbt. 26. 
takipiok I will just 'sleep a little nbt. 175. 
na^ksikipinoa^s that 1 may see him soon nbt. 202. 

Some more examples of kip- falsely, feigning: 
itsitotsikipaipy&'^piuaie he feigned to fall by [it) obt. 36.. 
itaikipaitapaumoma^kauaie then , feigning [to be sucked in), he 
ran very fast ioioards [him) obt. 46. 
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etseldpayinixkaseaks they then were feigning ns if they were dead 
djbt. 18. 

etseklppaistsikmaina (itsikipaistsikmimai) then lie acted as if he 
made a slip-cut on it djbt. 40. 

-kits- finger , toe, claw, cf. the independent word moldtsis, and 
-okitsi. 

nitiusaitsekitsaki 1 spread my fingers out. 

matakakckitsa^siau they had also their {hi HI a) fingers cut nbt. 21. 
ka^ksamotapaitsunkitsixpnan you (pi.) might wear your claws out 
for nothing nbt. 117. 

-ko , -koni- snow. The independent word for snow is koni 
(kdniskuyi). Cf. Geers 15. 

imikdaie the snow was deep nbt. 23. 
iiksimiko the snow was very deep nbt. 120. 
otsitomammiko^pia (otsitomaimiko^pi’a) where the snow ions very 
deep djbt. 51 (cf. otsitomi m raeka^pia djbt. 52). 

aisuistsikoniir^siu he was knocking the snow off himself nbt. 120. 

-komi v. -kimi. 

-koni- v. -ko. 

-kot- being able. See galnn. 48 sq. and Geers 73. 

-koyi- calf, colt, pup, cf. o^koi his son (also in derivate verbs 
and verbal compounds, e.g. au^koyhniuaie he called him his son 
nbt. 83, neto^ko^kuyiskana / found him to be my boy djbt. 47). 
Examples of -koyi-: 

ixtaiipstsikoyiau therefrom they held their colts hard inside ( their 
bodies') nbt. 223-. 

nitsitsiksikaukuyisiu he had turned into a white calf and lay on 
top nbt. 185. 

tfka^kanaisaikuyiu all had calves already nbt. 135. 
imar^ksikuymai she (4 p.) was big with calves nbt. 172. 
itaumatnpsaikuyiau then they began to have calves libt. 224. 
saiaikuym she had pips nbt. 199. 

manisaikoyin she (4 p.) just had a litter of pups nbt. 104. 
-ksa^ku- v. ksiu- earth. 
ksau- v. ksiu- earth. 

ksi-, ksiu- (kso-) foot (on foot), cf. nitsiksoo I went on foot 
nbt. 214. The independent word for fool is mo^k^tsis. The element 
ksi- is found in the nominal compound ksiitapi(ua), or ksiitapi(ua), 
a person on foot (cf. nbt. 66 scp). It is also used as a verbal prefix : 
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aistemiksiuauaua^kau then he would just travel on fool nbt. 208. 
iiiksoata^ko^taiau they would go on foot for wood nbt. 10. 

It is doubtful whether akotoistbksiskunaup let us go and make 
mine with our feet obt. 34, atakotoistoksiskimaup let, ns again go 
and make noise with our feet obt. 35 sq., otsitetoksiski 1 1 1 a%p where 
he used to make noise with his feet- obt. 39 contain -ksi- foot 
(-istoksi- = - i s t o k - -j- -ksi-?). 

-ksi- tree, stick, a compositional substitute for mistsxs. In the 
animate gender -ksi in is used, whereas -ksiu refers to inanimate 
trees and to sticks. So omaydtsiksim is big, inaksiksim is small', 
spiksfrn is high, inoksim is long, sa^ksiksim is short are only used 
of animate trees, their inanimate correlatives being omayksiksiu, 
inaksiksiu, spiksiu, inoksiu, sa^ksiksiu. See gab m. 19. Cf. also: 
omik buns^ksiksiminai there was a big piece of ( living ) wood obt. 29. 
omhn bin^yksikslmin over there was a big tree nbt. 190. 
oniiina mistsisimi istsapikaniksiminai there was a tree, it was a 
very dry tree nbt, 195. 

amo mistsisa ikaistapaisisksiu this tree was growing higher nbt. 158. 
mistsisi inoksiuaie a 'long stick nbt. ISO. 

dnui aniko^ksiksiau (thus to be read instead of: iniko^ksiksiau) 
they were sticks of that size nbt. .77. 

Not quite clear is : onu mistsisi itsistoksiksimau he beat on that 
stick 'with another stick nbt. 181 (-istoksi- = -istok- -J- -ksi - stick?). 

ksik- past. Geers 73 sq. Cf. ksik-sk- axoay and k si k- sk- 
ua one side. Here belong : 

auksiksiso he had just gone out of sight nbt. 190. 
itsaiksik&^paipiinai then she jumped out by {him) nbt. 138 (itsai- 
ksiko%paipi'inai obt. 19). 

ako^taksiksauma^kaiinai it would mm out by {him) nbt. 166. 

ksik- (k silts-) white, as an adjective-verb ksiksinaun (an.), ksilts- 
inatsiu (in.). I have not found it yet as a verbal prefix. 

ksik-sk- away. Cf. ksik- past and ksik-sk- on one side. Geers 
74. I have only met with forms of a transitive independent verb : 
sotauniksikskiiakaie she (4 p.) then walked cmay from him. nbt. 168. 
otaistamiksikskaakaiks they (4 p.) then would just walk away 
from him nbt. 169. 

ksik-sk- (with infixed -ai- kaiiksk-) on one side, cf. the adverb 
ksikskoydsi. Geers 74. Here belongs: 

itsiksikskomaydvau then he ran to the side {where those were 
that sat at the end) nbt. 39. 

Verhnnri. Ron. Alcad. v. Wetensali. (Niemvo RaeliS) Dl. XX N“. 2. 5 
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In kaiikskatsiuaie he went on one side of them nbt. 180 we 
recognize a transitive independent verb (no doubt, there is also an 
intransitive verb ksiksko, kaiiksko). Cf. ksik-sk- away. 

ksimmat- (ksimmats-) happy. 

otsiksimato^kbsau because they were happy to get something to 
eat nbt. 118. 

kaiksimmatsinoaii I am very glad to see them (literally : they are 
very gladly seen, or: they are seen very welcome ) nbt. 107 (cf. 
kaiksimmatsinoaii nbt. 133). 

Cf. also nitaiksimmatsimmau I greet him (nowadays used for: 
I shake hands with him). E. g. nikaksiksimatsimau I just gr-eeted 
him nbt. 231. 

-ksis- nose, cf. the independent word mo^ksisis. Until now I 
found it only in nominal compounds : O'ma^ksksisi(ua) Big-nose 
(a man’s nickname), N B,^kh^;ksisake( ua) Ilas-nose-ivoman (a woman’s 
name), pa%pds:sksisi(ua) wood-pecker. 

ksis-ap- down to the river. Geers 74. Another example of the 
independent verb is stamiksisapo then he went down nbt. 172. 

Here belongs also : 

oma^taksisapsunixpi where they (grammatically a singular) would 
come doion to drink obt. 20. 

ksisk- (?). 

inniaie ksisksauat&%konimaup that was ivhat happened to be 
found of him nbt. 143. 

ksiskan- early. See Geers 74 and cf. ikskan-. 

' -ksisksticki- beaver, of. the independent word ksiskstaki(ua). 

nitsiksiskst^kiakiaki I trap a beaver {beavers). 

ksist- (ksists-) done, completed, cf. the independent verb -ksistsiu. 
See gabm. 49 and Geers 74 sq. In some cases it may be trans- 
lated by since a time past, e. g. 

na%ksists<Kmsau%tapatsimaua it will be since a long time past that 
I did not care for them obt. 14. 

a^ksistsinikatakanistaistutoyiuatsiksaie it mist be since a long time 
past that he has treated him in that way obt. 40. 

ksist- (ksists-) for nothing , at random, wild, etc., cf. the adverb 
ksisto^tsi, and see also ksist -ap. With the infix -ai- it com- 
bines to kaiist-. Geers 75 sq. A few more examples may be welcome: 

nitsiksisto^tauauaiakiok o^kotokiists he is throwing stones at me 
for nothing. 
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mto^piksista^kumiuaie he shot at the same time with {him) 
toithout taking aim obt. 30. 

stamiksist&^tauaua^kaua then he wandered along at random djbt. 6. 
By the side of ksist - (kaiist-) there is a longer form ksistui- 
(kaiistni-) : 

nisotemiksistnyitiikskasatau 1 then just ran {into the middle of 
them) n bt. 219. 

ponoka'mita(ua) kaiistuitapuyiu the horse is standing without use 
(cited by Geeks). 

kayistoitoaniua (kaiistuitauaniua) he was saying to himself (pro- 
perly: at random) djbt. 67. 

ksist- (ksi sts-) around. 

aukanaiksistsipuyisi when they all stood in a circle nbt. 73. 

. itaksistutsiu then they (grammatically a singular) would move 
around nbt. 202. 

ksistask- over, across. Geers 76. Cf. also: 
itsiksistdtfl/^paipiu notoldl'ni he jumps over my head. 
itsiksistakR^paipiin then he (4 p.) jumped over him nbt. 205, 

ksist-ap- for nothing , at random, wild , false , falsely , etc., derived 
from ksist- for nothing. With -ai- it combines to kaiistap-. 
Cf. the independent verb -ksistapo. See Geers 75 sq. Here are 
some more examples : 

itauakaiksistapitsmikii when they then tell many false coups nbt. 71. 
kaiistapistapoma^kau he was running away for nothing. 
otomitam kaiistapstsipisiuaie he is whipping his dog for nothing. 

-ksistapi-apikoa- Dutch {German), cf. Ksistapiapikoitn Dutchman 
(i German ) (literally: a stray white man, not a real white man). 
aiksistapiapikoaipuyiu he talks Dutch {German). 

ksisto-, ksistuyi- warm, not yet found as a true verbal prefix. 
Cf. ksistuyiu it is warm (of the weather, of some place, or thing), 
ksistutsisiu it is toarm (of the weather), ksistosiu, ksistosim is 
warm (an.). 

ksistui- for nothing v. ksist- for nothing. 
ksistui- warm v. ksisto-. 

-ksistun- throat, cf. the independent word ino^ksistuna. 
ixfcsitsitsisksistiiniuaie .he then hit him on the throat with {it) nbt. 1 33. 
itsitso^ksistuniuaie he then hit her on the throat nbt. 133. 

ksistuyi- warm v. ksisto-. 
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ksiu- (kso-, k s a u -) earth , cf. the independent word ksa^kutn(a) 
(-ksa^ku- in isksa^kuspiniu she had earth on her cheek nbt. 78). 
In nominal compounds as ksiuauakasi(ua) spider (properly : earth- 
trotter, or earth-ant elope). As a verbal prefix : 

aitsokapsksotunnimiauaists then they threw loose earth in good 
shape nbt. 35. 

nietsksauauanistom he had them (his lungs) full of earth nbt. 152. 
ksiu- foot v. ksi- foot. 
kso- earth v. ksiu- earth. 
kso- foot v. ksi- foot. 

-kumanoi-tapi- Nez Perce, cf. Kiunanoitapi(ua) the Nez Perce, 
tribe (properly : Baric-blue people ). 

h^kumanoitapepuyiu he speaks Nes Perce. 

kun- v. akun-. 

-kutunai- Kootenay, cf. Kutunai(ua) the Kootenay tribe. 

Ib^k utunaiepuyiu he speaks Kootenay. 

-kuyi- v. -koyi-. 

-ky- v. -ki-. 

-kyai- bear, cf. the independent word kyaio(n). 
nito^kyaiekiaki I trap a bear (bears). 

mai- v. amai-. 

mak- going to v. ak- going to. 

mak- short. I have found it only in personal names of a nomi- 
nal character. 

mak- bad v. mak-ap-. 

mak-ap- (-ok-ap, -uk-a.p-) bad, cf. auk - had. As an adjective- 
verb: makapsiu (an.), makapiu (in.) is bad. With ik- very iko- 
kapsiu (ikubapsiu), ikokapiu (ikukapiu). By the side of mak-ap- 
we find, though rarely, a shorter form mak-. 

mako- , -ako- wolf, cf. the independent word makiiyi(im). 
nepu^kanopskakb / was taken a captive by wolves. 

man- new, young , cf. the adjective- verb manisiu (am), mania (in.) 
is new and mani.sk-. Geers 77. Here belong also manip6ka(ua.) new- 
born child, manikapj(ua), manikiTpi(ua) , manikapi(ua) unmarried 
young man. I shall give two more examples of man - as a verbal prefix: 
manistsistomaiks those that had just given birth to a child nbt. 5 1 . 
manisaikoyin she (4 p.) just had a litter of pups nbt. 104. 
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Hianik-, -an ik- refers to a certain size or age. 
manistapaniko^kimixpiau according to their different sizes iibt. 13. 
mamko^kitnixpiau what size they were nbt,. 13. 
oto^pokauiko^ksema (-biota) that one that had the same age as 
he nbt. 85. 

Sometimes we find anik- at the beginning: 
d\mi aniko^ksiksiau (thus to be read instead of: iniko^ksikstau) 
they were sticks of that size nbt. 77. 
anni aniko^ko it was that big nbt. 143. 

manikapi-, -anikapi- unmarried young man, cf. the independent 
word manikapi(ua), mauiklTpi(ua) , manikapi(ua). 

sot#m#%tsoaianikapimatsiuaie then he had him as a single man 
■instead of himself staying loith, him nbt. 90. 

akanikapnnatau. we will have him for a young man nbt. 193. 

In both forms we have to do with a denominative derivate. 

manisk- (manisks-), -anisk- (-anisks-) young, cf. man-. 
Geers 77. 129. That the non-initial form of man isk- is -anisk - 
appears from oma^kaniskskeinin there was a big young buffalo-cow 
nbt. 145 (the non-initial form of man- retains the m). 

manist- (manists-) according to. Cf. Geers 77 sqq. and anist-. 
See also the derivate manist- <zp~. Geers does not mention the 
use of -anist-, in the combinations a;^k-anist-, an-anist-, 
anni-a%k-anist-, anni-anist- (see gabm. 42). Nor does he 
give an example of the independent verb, of which m anist - 
(-anist-) is the abbreviated form, at least in the right place. Such 
are : tsa^tau takanisto^pa^tau how shall I be able to go there 
nbt. 74 (cited by Geers 78), dimi matanistot now go back the 
same way (literally: now go again according to that) nbt.* 221. 
What Geers 27 sq. 80 says about the analysis of o-k-anist-is 
wrong (see k- anist-). In general, the article manist- in Geers’ 
monograph requires a thorough revision. Here are some more exam : 
pies of this prefix: 

manistapauauatutsp how they (grammatically a singular) moved 
about nbt. 1 . 

manistauyixpi how they (grammatically a singular) ate nbt. 1. 
manisto^kotaspiau how they got horses nbt. 32. 
manistsika^kapitakixpiau how they cut them loose nbt. 32. 
pinanistsiksimistat do not think thus obt. 23. 
autsiksistanistsenikiau when you are through with them obt. 33. 
ka^kanistsitapiixpi how you can live obt. 52. 
no^kanistapistutsit fix it according to {that) obt. 59. 
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kineto^kanistaiakainoau you will always see him accordingly obt. 07. 
kineto^kanisto^kot I still give you ( a striped one) nbt. 28. 
k/nuyaie nanistsksinoau, nanistau^tsimatau and that is what I 
know about them, what I heard about them nbt. 37. 

kenniaie nauistsksinoanan and that is ivhat. we know about them 
nbt. 67. 

«nni nanistutsistapitsixp that is the way I understand it nbt. 71. 
nanistotaspinan as we owned horses ( separately ) nbt. 223 (cited 
incorrectly by Geers). 

manist-ap- (manist-ap-) according to, cf. manist- and anist- 
a p Some of the following examples are already given by Geers 
77 sqq. 

mauistapaniko^kimixpiau according to their different sizes nbt. 13. 
manistapisaunistuyixp as it was far in the winter nbt. 13. 
manist^pakanapixpi according to where they (grammatically a sin- 
gular) were hidden from view nbt. 16. 

manist^piksistapixp according to what were the choicest parts nbt. 
33 (manistapiksistapixpi as they are the choicest parts nbt. 120). 
maiiist<xpiikau#tapiksixpiaie as he shook them harder nbt. 64. 
manistapainauspiaiks how they dressed nbt. 72. 
manist^psainakuyipi’a how she had disappeared (properly : how she 
was not seen any more) nbt. 94. 

manist^poma^kslpiau according as they were big nbt. 110. 
manistipopixpiaiks as they were sitting nbt. 110. 

mat- (mats-),- a negative prefix. See gabm. 38 sqq. and Geers 
80 sq. 

mat- (mats-) again, another, also, too, a variant of at - again, 
etc. Of initial mat- Geers 81 sq. has given a sufficient number 
of examples; of non-initial -mat-, however, it will be necessary 
to give a few more, lest one might get the impression that it is 
extremely rare. 

omatanisto^kokaie he was also given by him (4 p.) according to 
{that) nbt. 66. 

omatsikimmok he was also pitied by [bears) nbt. 56. 
omato^kolcaie he was also given them by him (4 p.) nbt. 57. 
ksnnimaie nimato^ksksinoau that is what I know about him too 
nbt. 57. 

omatsitaumatapauaiakiokoaiauaiks they (4 p.) start to hit them 
again nbt. 61. 

kimato^kot I give you them also nbt. 61. 
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omatsaspsaie , matsipapiiminai when it looked again, then it flashed 
lightning again nbt. 65. 

tukskam omatsmitai again he killed one of them nbt. 88. 
omatsaksi when she came out again nbt. 168. 
omatanik she was told again by her (4 p.) nbt. 129. 

mat- going, in imperatives, cf. aumat-. Geers 83 has given 
a good many examples. Here is one more: 

matapsdimok go and look out for him obt. 22 (the translation 
opposite the text is wrong). 

matom-, -atom- first, cf. autom- and itom- (-otom-). 
matomotapotsists the pieces he had first brought in obt. 7. 
matomsotsikat you must slide first obt. 47 (cited by Geers 67). 
matom autstuyiu it was the beginning of the winter (properly : 
winter had first come) nbt. 7 (cited by Geers 67). 
matomistsitsaukika bury me first djbt. 10. 

k«m«%tataumomatapauop I have a mind to begin with you first 
(properly: let us eventually start with it first) obt. 89. 
aistaraatomipiksiu then he will strike first nbt. 242. 
otatomapotsists the pieces he had first brought in obt. 8. 

matsilli-, -it sin i - tongue, cf. the independent word matsini. 
In the man’s name Matsinyauyi(ua) Tongue-eater. Also in some 
transformative verbal forms: 

amoi akitsiniuasiu this one is a scarred tongue nbt. 174. 
nanauaitsiniakitsiniuasiaists finally they were all scarred tongues 

nbt. 174: • 

matsill- (matso-), -it si a- (-itso-) fine, good-looking, good, 
cf. the derivate matso-ap-. T have not yet found it as a true 
verbal prefix, but it often occurs in nominal compounds and in 
denominative verbs: 

matsoanikfipi(ua) a fine young man. 
otsitsootasoauaiks their fine horses nbt. 70. 
iikxtsiuakeu was a very good-looking woman nbt. 123. 
nimo^taitsiuotaspinan from {that) we had good horses nbt. 228. 
ixtaitsiuokosiau from {that) they had good colts nbt. 223. 
kataitsiuokosiau that is why they had good colts nbt. 223. 
st^meldtsbakena (stamikitsoakeinai) she (4 p.) was a very fine- 
looking woman djbt. 53. 

eldtsoakena (ildtsoakeinai) she (4 p.) was a very fine-looking wo- 
man djbt. 59. 

With kai- very it combines to kaitsiu-, e.g. : 
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kaitsiuoko mi p u m his (that means: your) lice taste i/ood nbt. 120 
(cf. phn. 8). 

kaitsiuakeixpaie that she was a good-looking woman obt. 61. 

matso-ap-, -itso-ap- fine, good-looking, cf. matsiu-, from 
which it is derived. A very usual nominal compound is matsosi- 
panikapi(ua) fine young man (cf. obt. 18, nbt. 134). There is also 
an adjective-verb matsoapisiu, -itsoapisiu (an.) : 
kaiikitsoapisiu she is very fine obt. 18. 
manistsitsoapspi as he was fine nbt. 163. 
nituyi nitsitsoapsiu she was just as fine-looking nbt. 163. 
otskaitsoaupssa (otskaitsoapsai) that he was good-looking djbt. 50. 

mauk- (mauks-) why. The forms of the second person with this 
prefix usually take at the sameAime a relative suffix. With following 
-omai- (amai-) mauk- combines to maumai-. See Geers 83 
sq., who gives a great many examples of the second person. Here 
are two more of the thjrd person: 

mauksaietapiskoiau why are there no people nbt. 104. 
maukaiksistapanistsiuaie why does he tell something false nbt. 133. 

maumai- very v. amai-. 

maumai-, combination of mauk- and -omai- (amai-) v. mauk-. 

ma/^k- (rna^ks-) red, as an adjective-verb ma^ksinami (an.), 
mU'^ksinatsiu (in.). Probably it may be used as a verbal prefix. 

mii%t- v. mo%t-. 

mek- v. mik-. 

mi-, -i- hard, strong. Here belong the adjective-verbs misiu can 
endure, hold out (of animals), mistuyisiu can endure, hold out (of 
men), miokasiu nuskapiu is strong (of muscular force, used of men 
as well as of animals). Cf. also auaksopaiks minikimiks hard car- 
tridges nbt. 14. Geers 84 has given examples of mi- (-i-) in 
nominal and verbal compounds. Here are two more examples of it 
as a verbal prefix : 

mainnis hold h.er fast nbt. 207. 

ixtaiipstsikoymu therefrom they held their colts hard inside ( their 
bodies) nbt. 223. 

-mi hand, a compositional substitute of motsis: 
nitastsimi 1 am hand-washing. 

Does nisotam^sistsimau nokitsisau I then washed my finger nbt. 
243 belong here? 
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mik- red. I have not found it yet us a verbal prefix., though 
probably it may be used as such. 

llliksk- instead, notnithlwuMny , of. misk-. Gkkijs 84 s<|. does 
not distinguish between miksk- and misk-, Here are soine more 
examples of m i k s k - : 

miksko^kdtsiuaie he (jives it to him instead. 
n imiksko^p u m matop I bouj/ht it instead. 
mikskotos take him instead. 
mikskotsit take it instead. 

Sometimes we find the combination m i k sk a % t si u-, e.g. miksk - 
a^tsiuaumatb he went instead (cited by Gekrs), mikska^tsiutaupit 
stay there instead. 

min- v. pin-. 

minok- (minoks-), -in ok- (-inoks-) happy, ef. iuinokapiu 
there is plenty (imaksinokapis even if they had a hajrpy time, i. e. 
even if they had plenty obt. 1 ), aisopoksinbksiau they all- had plenty 
of food nbt. 5 , otsindksists his happy thhiys obt. 41 {his- choice 
pieces nbt. 174), and also minipokau a child of plenty. 

ataminoksatot after a while be owner of them (properly : he happy 
with th'eni) obt. 41. 

aitotsinokimaiaiks they had there a happy dance nbt. 19. 
matsinokimalcaiks they (4 p.) also had a happy dance for him 
nbt. 19. 

matsitotsinokimaiau they also had a happy dance for him til it. 19. 
uitsinokaupiau they sat happy nbt. 24. 

itsinoksistotoyiau then they told l hem the happy news nbt. 79. 
ainoko^koyiu he was happy over the food nbt. 118. 
itsinoksoyiau then they ate with deliyht nbt. 199. 

In the four last examples, at least, -in ok- is to be considered 
as a true verbal prefix. 

-mipuni lice, see phn. 8. Another element of the same value 
must be concealed in itsaisastsisimaiau they were searehiay for lice 
on their dresses nbt. 204. 

misk- (rnisks-), -isk- (-isks-) instead, notwithstandiny , all the 
same, in spite, ef. miksk-. Some examples are given by ( 1 Kims 
85. Here are some more: 

miskskiipasoixtatskaua but he was breakiny willows to make a p/a/e 
djbt. 10. 

misskitsinnapuiakatseuaie he then rolled it eastward notwithstumliny 
djbt. 48. 
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misksitarneta^kumeua he then shot westward (up the river ) all the 
same djbt. 44. 

miskauanistsena he was telling her instead djbt. 48. 
miskskauaneua he kept saying hack in spite djbt. 49. 
aisko^ta^koyiu he was getting food from (her) instead libt. 145. 
Here belongs nitaksko^pummatop I shall buy it instead (wrongly 
analysed by Geers?). 

In misksippotapoiau they went instead in the opposite direction 
nbt. 213 the idea in the opposite direction is expressed by -ippot- 
(p ° t -) , which Geers does not seem to have realized, when writing 
the article in isle-. 

miso^pski-, -iso^pski- musk-rat, cf. the independent word 
miso^;pski(ua). 

nitsiso^pskyekiaki I trap a musk-rat ( musk-rats ). 

mist- (mists-), -ist- (- i s t s -) away, cf. mist-ap- (and also 
is tan i-). Geers 85 cites as an example-, itsistsipu^tuyiuaie oto^;- 
kemaniaii he then ran away with that other’s wife obt. 1. Cf. also: 
otsitsistsipo^toka his wife then was taken away by (a young man) 
nbt. 96, nitsisfcsipo^toka^ka who has run away with my wife nbt. 
97 , otsistsipo^toki who had run away with his (the first one’s) wife 
nbt. 97 , aiistsipixtoaua (aistsipixtoau) the one whose wife had been 
taken away from him nbt. 97. We have clearly to do with a true 
verbal prefix in cases as: 

itaiistapiksimaie he would throw it away nbt. 174 (the verbal 
stem is -apiksi- throwing). 

mistotos you may take him now (literally: take him away) nbt. 87. 
aukanaistatoikainoainiki when all your . tails are out of sight 
nbt. 117. - 

aukanaistatoikaiau all their tails were out of sight nbt. 117. 

The form itsistsapoma^k(au) (Geers 86) does not belong here, 
of course. It contains itsist- and sap- on each side. As to 
t«inistslstamaists (cited by Geers in the same connection), we have 
to do with a form of a verb, expressing the idea of consuming 
completely, eat mg up, that does not seem to contain -ist- away. 

lllist- (mist- at-) I wonder ft). 

omistato^taika%setakixpi 1 wonder what he is laughing at (pro- 
perly : rejoicing at) so very much nbt. 191. 

omistiKtanistsixpi I wonder what he has done nbt. 192. 

mist-ap-, -ist-ap- away , cf. the independent verb aiistapo goes 
away, is gone away, mistapot (mistaput) go away (see mist: away 
and ap- about). See Geers 85 sq. The form ist-ap- is also found 
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at the beginning, e.g. istapistutsiau they moved away {to the moun- 
tains) nbt. 49. Here are some more examples of in i s t - a p - , 
-ist-ap- (which always retains its full meaning, and is never 
used only to emphasize other prefixes, as Geers seems to suppose) : 
niist<5jpipbtos take it away and let it loose nbt. 165. 
otsitsipstsistapiksakaiks they (4 p.) then fled away inside from him 
obt. 25. 

aiistapistutsis when they (grammatically a singular) moved away nbt. 41 . 
Remarkable are the forms with initial t sis tap-, which is short- 
ened from ixts-istap- (the full form is preserved in ixtsistapi- 
noldTmitaisko from them originate the many horses nbt. 209): 

tsistapaistseksin^sko^s from {that one) more snakes will come in 
the future obt. 45. 

tsistapaupauma^kokatiskft^si (tsistapapauma^kokataisko^si) from 
{you) there will be more gophers about in the future djbt. 10. 

tsest.apaup(a)uauakasisku^s (tsistapapauauakaslsko^s) from {you) 
there will be more a ale lopes about, in the future djbt. 13. 

About the analysis of itsitotsistapiksiuaie then she just ran by 
his side nbt. 147 and itamsokitsipuistapiksiau then they suddenly 
jumped up nbt. 148 I have some doubts. They may contain - is t - 
(mist-), in which case the a would belong to the verbal stem. 
If they contain -ist-ap-, -istapiksi- must be analysed -ist-ap-piksi-. 
The stems apiksi- throwing (used of almost any quick motion), and 
piksi- running are certainly akin to each other. 

mokaki-, -okaki-, ikaki-, wise, careful , cf. the independent 
verb mokakiu (mokakiu), and see Others SG sq. 

ma^kokakixkotoa^sau that they should watch them nbt. 44. 
itokakixko^toyiuaie then she watched him nbt. 115. 
akokakixkixtsixp we shall watch it nbt. 119. 
nitakokakixko^toko I shall be watched nbt. 141. 
aitsaupaukakiosiu he then began to look about nbt. 110. 
aukakiosatsiau they were looking out for {the enemy) nbt. 212. 
itokakianistsiuaie he then told her wisely ubt. 149. 

Only once I have met with ikaki-: 
ikakyanista^pi what she had been told wisely nbt. 149. 

Derived from mokaki-, -okaki- is mokaky-ap-, -okaky-ap--. 
kitaukakiapake you are a wise woman nbt. 101. 
akaukakyapakeua she is already a wise woman nbt. 101. 
mokakiapakein she (4 p.) was a wise woman nbt. 21G. 

Cf. the shorter form mokakiake the wise woman nbt. 101 (cited 
by Geers). 
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IHOfwni-, - o k a m - sir at (jlit, cf. ikam- strait/ ht. The form 
ok am- can also take the first place in a compound (Geers 54 
cites okamipuyisaamists the war-bun nets stand-in;/ strait/ hi up nbt. 
19). Geers 54 has given some examples of m ok am-, -ok am-. 
Cf. also : 

inokainotstsiu it is straight. 
nitsikokamoto 7 went quite * trail/ hi. 

In an adverbial compound : 

mokamixtatsika^tsik stra-iyht in the middle djbt. 30. 

moko-, -oko- autumn, cf. the independent noun moko, moku, 
and the verba) expressions mokusi, aukusi when it is autumn (in 
the fall). 

atotamoko^potasi when it snowed first in the fall nbt. 7. 
mokuiniaiks buffalo killed in the fall of the pear nbt. 37. 

-moks- arm-pit , of. the independent word moksisi. 
kako^pornoksakin he (4 p.) just pressed it under his arm obt. 9. 
ask^spaumoksakiuaie he had it always under his arm obt. 1 I . 
ipitiimoksakiiiaists they -would -put them ( their hands) under their 
arms nbt. 12. 

IliO^k- (monies-) //one, ended, of. ixk- //one, ended and see 
Geers 87. The prefix m n % k - is not to be called rare, as Geers 
does. 

kennimnie niino^ksksinoau and that is all I know of them (gram- 
matically a singular) obt.. 34 (cited by Geers). 

omo^ksksinoo^pi accordiny to all they knew of them nbt. 16. 
nimo^ksksinixpinan ice learned it all nbt. 58. 
kfiinimaie nhno^kasksinixp and that is all 1 know about, it 
nbt. 235. 

k/nnimaie mmo^ksinoau and that is all 1 saw of him nbt. 219. 

mo%t- (mo^ts-) from , atony, for, with, cf. ixt- and see GkEits 
87 sqq. (the forms containing - o % t - ought to be treated sub i x t 
its m o y/ 1; - always retains its initial consonant). An example of the 
independent verb to which m o %t- belongs - is ■. nitiiixk nimo%to 
I -went in the same direction nbt. 215. 

Here are some more examples of mo%t-, showing its non- 
initial form : 

onia^tsinapiskokaie he was chased atony by him (4 p.) lower down 
obt. 63. 

nimo^tsistapo therefore I went away nbt. 100. 
kimo^tspum I help you with (them) nbt. 101. 
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omh^taukskasi where she was running nbt. 147. 
nuno%tauauaiakiau inistsis ./ hit him with, a stick. 

Here belong all the forms cited by Gears 97 sq. sub o - m o r f -. 
As he recognized in the initial o - the well-known prefixed pronoun, 
he ought not to have separated those forms from the others con- 
taining the prefix ino^t-. 

momai- very v. a m a i 

mot- (mots-), -ot- (-ots-) all. By the side of it we find a 
longer form motui- (-otui-) all, all over. See Geers Si) sq., 
who gives a sufficient number of examples. Hei’e is one more of 
motui-, -otui-: otbtuitsitbkepiiyis that they mere standing all 
over the camp obt. 1 3. 

moto-, -oto- spring , cf. the independent noun niotd, and the 
verbal expressions motusi, autusi when it. is spring [in spring'). 
aumatapotb it began to be spring nbt. 18. 1 have never met with 
moto-, -oto- as a verbal prefix, but there may be scarcely any 
doubt that it may be used as such. 

mots-, -ots- hand {arm), cf. the independent word inotsis. 
kitsinotsi you have long hands {arms). 
ninetotsii I have one hand {arm). 

stambtsineua (shxmbtsiniua) then she took his hand tlj lot. 31. 
na^ksainaitsikitsimybtsixpa (to be read : -mbtsixpaP ) that t nearly 
wipe it off with, my hands djbt. 24 (passim). 

In kakotseiina (kakotsiinai) he (4 p.) had only hands djbt. 89 
we have to do with the verbalized noun. 

motui- v. mot-. 

mu%t- v. m o % t 

11- now v. an -. 

nai- (-n.i-), nan- (-an-) sir. See gabm. 27 sqq. (on p. 29 is 
to be read auastuyimin instead of auacstsluyhniu, the analysis of 
this word for he is si.v years old being a u-ai-stuyi-mi-u). It is a 
true verbal prefix in nitauanistsi I did it. six times. 

nam-, -am - east, eastward, cf. the adverb nihilists on the easts! de. 
Geers 90. Cf. also : 

mataiamupiksistsmuaiks they would also throw: them eastward nbt. (12. 
minaminatbk do not roll it eastward (pi.) nbt. 15(1. 
a^kunaminakatau let. ns roll id eastward nbt. 150. 
minaminakatsis do not roll id eastward nbt. 1 5(1. 
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p ccy^ tsikamin akatsia a by little and little they rolled it eastward 
nbt. 156. 

nam-, -am- only, just. Geers 90. Of. also: 
mimipaupnnai she (4 p.) only sal up obt. 27. 
ft%kanaiamotoiau they all came home without haviny anything 
(literally: they all just came home) libt. 162. 

nitsitemitstsixpiiian ka^tonunaiks we arc the only war-chiefs still 
in life nbt. 217. 

*uamitapauma.%kaii they just ran loose about nbt. 223. 

The form am- also occurs at the beginning of a compound, 
e. g. amistbkamii only two nbt. 110. 

fiaoai-, nan an- (nano -) finally , with initial n- and Algonquian 
change to ino-. Examples are given by Geers 90 sq. (the form 
ainoli^konoyiu does not belong here, but sub ino-). Of. also: 

aapaists nanau^tainikasrmiauaists Aapaitapi from the blood they 
finally got the name Blood-people obt. -3. 

nanoainistainixkataiau (read: nanoanistainixkataiau) according to 
{it) they were finally called {JEat-bef ore-others) obt. 3. 

nanoato^tainixkataiau from {it) they 'were finally again called 
{Skunks) obt. 3 (already cited by Geers). 

nanoatainixkataiau finally they were again called {Pelicans) obt. 3. 
nanoatanistainixkataiau according to {it) they were finally again 
called {Hard-top-knols) obt. 4. 

onanaiitaskslnokoaiau they were then finally known by them (4 p.) 
obt. 4. 

naniso- (-an iso-), nanis- (-an is-) eight. See gabm. 27 sqq. 
It is a true verbal prefix in nitanisanistsi 1 did it eight times. 

nap- (-np-), napui- (- a p u i -) standing , up, with Algonquian 
change to nip- (-ip-), nipu- (-ipu-), nipui- (-ipui-) standing, 
up. Of. Geers 92. Mere belong : 

napaipuyiu he talks while standing (cited by Geers). 
napopuyisimiu he drinks while standing (cited by Geers ; the idea 
standing is expressed twice). 

itapuyakoklyiu then he would put, his lodge up nbt. 42. 
ixtapuia^kiakibp with {that) we raise it nbt. 70. 
itap&^kiakmu they then put their heads up nbt. 245. 

Of. also : omaie apaipuyiuaie over there is {a man) standing up 
nbt. 79. Do we have here ap- = nap-? Then the idea standing 
is expressed twice. . 


nap- now v. ann-a.p-. 
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napi-, -a pi- English, cf. napiko&n white man. 
aiapepuyiu he talks English. 

napili- v. nap- standing. 

nat- (nats-) gust, only, probably with Algonquian change to 
nit- one. Cf. Geers 91. Here are some more examples: 

natsakoiikokitsiminai it (4 p.) was just frozen with spittle on its 
mouth nbt. 186. 

natamiskekokitsiminai it (4 p.) was just frozen with its face 
twisted nbt. 1S6. 

kinatsikim I gust pity you nbt. 205. 

nato^ko^kiskataya (nato%ko%kiskatai’a = ninato^ko^kiskatai’n) 
/ just had them fur a pillow djbt. 7. 

nat- (nats-), natok-, natoki- two. See gabm. 27 sqq. and 
cf. nist- two. Here belong: 

nato^kcmiks who had two wives nbt. 12. 
natokianasiau they costed two nbt. 14. 
natokiskskomoyiuaie he gave him two warnings nbt. 148. 

But in natokyaioskuugkatsui he shot at him twice nbt. 213 we 
have not to do- with a prefix. It ought to have been written nato- 
kyai #skun#ka:tsiu. 

nato-ap-, -ato-ap- holy, cf. natoi-. 

tsitatoapo^kematau I then got married by the priest (j married 
holy) nbt. 222. 

liatoi-, -a'toi- holy, cf. natoyiu (in.), natosiu (an.) is holy 
( has medicine-power), and nato-ap-. 

nitaiakatoiinai I shall sing and pray obt. 12. 
aiakatoiinaiiu she will sing and pray obt. 13. 
auatoiinaiinai he (4 p.) was singing a medicine-song nbt. 184. 
tauatoiinai 1 am singing a medicine-song nbt. 184. 
annomatapatoimaiit now start to sing the medicine-song nbt. 1 84. 
itomatapatoiinaiin he (4 p.) then started to sing the medicine- 
song nbt. 184. 

itauatoiinaiop then toe sing the medicine-song nbt. 184. 
ma^kitatoiinaixp where he could sing the medicine-song nbt. 1 85. 
matsitatoiinaim then he sang again the medicine-song nbt. l s f>. 
The form atoi- also occurs at the beginning of a compound: 
atoiistutsimaists he made them holy nbt. 26. 

natok-, natoki- v. nat- two. 

nats- last, cf. the independent word natsau^tsi. Doubtless it 
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belongs with Algonquian change to nits-ts-. Cf. Geers 91. Here 
are two more places where nats- occurs: 

oiniksi natsaupiks those that sat at the end nbt. 39. 
natsanbpiua (natsainbpiua) he is the last one beneath {he is at 
the lowest end) djbt. 37. 

nail-, -an- v. nai-. 

nauk- v. aim auk- now. 

nft^k- v. no% k-. 

n&^t- v. no^t-. 

liepu-, -op u - » summer, cf. the independent noun nepii, and the 
verbal expressions nepusi, aipiisi when it is summer {in summer ), 
itaitapisamepumiu there they (grammatically a singular) stayed till 
late in the spring nbt. 1. I have never met with nepu- (-epu-) 
as a true verbal prefix, but doubtless it is used as such. 

net- v. nit-. 

ni-, -i- three. See gabm. 27 sqq. and cf. niuoksk-. 

nim-, -im- west, westward , cf. the independent word nimists. 
See Geers 92. 

nin- v. pin-. 

nip- (-ip-), nipu- (-ipu-), nipui- (- ip u i -) standing , up, cf. 
the independent verbal forms nipmiut gel up, nitsipuau I get up, 
aipuau he is getting up, -aipuyiu he is standing. The. stem -ipuyi- 
standing is also found at the end of compounds, e.g. itapaistuipuyiu 
he then stood about making signs nbt. 190. Here belongs, with 
Algonquian change, nap- (-ap-), napui- (-apui). Geers 92. 
Cf. also : 

nipaupit sit up Arch. 23, 241. 
namipaupunni she (4 p.) only sat up obt. 27. 
etiiiiiisauksipaupenea (itimisauksipaupinai’a) then he (4 p.) sud- 
denly sat up djbt. 58. 

itsipu^paipiu then he jumped up obt. 40. 
pinipii^kiakik do not hold your heads up nbt. 39. 
itsipii^kiapiksiu then he threw his head up nbt. 133. 
otsipo^kyaks when he held his head up nbt. 193. 
it&'^kanaipa^kyakiau then all put their heads up nbt. 244. 
aiksistsipuia^kia^ki when we have raised it nbt. 70. 
itarnsokitsipuistapiksiau then they suddenly jumped up nbt. 148. 
itsipauakoyiuaie then he got up and ran after him nbt. 1.55. 
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itaksipuskapatsiuaie then she started to pull him up nbt. 1(58. 
itsipaitapiksim then he threw it up nbt. 179. 
nnuimaisarnipopiiks .the// are si 't/m/ up cert/ tote nbt. .208. 
kitaksisannipaitapisi as Ion;/ as you exist nbt. 208. 
liimutsitsipusdimaiau I then loohett up at them at/ain nbt. 214. 
nitsitsiepuyaka^kumi / then got up and teas going to shoot nbt. 214. 
Sometimes the idea of standin;/ is expressed twice: 
nitsipaipuyi 1 am standin;/. 
itsipopuyiu he then stood up obt. 00. 

nipt!-, -ip n- summer v. nepu-. 

niptl-, n i p n i - standin;/ v . nip-. 

nis-, -is- four v. li iso-. 

nisitsi- -(-i si t si -), nisito- (-isito-), nisit- (- i s i t -) /roe. See 
gabm. 27 sqq. Here belong: 

nisitbianasin it costed free, nbt, 14. 
aisitokstakiu it counts /ire nbt. 248. 
nitsisitanistsi J did it /he times. 

lliso- (-iso-), nis- (-is-) four. See gabm. 27 sqq. Hero belofig: 
nisdianasin if costed four nbt. 14. 

ixpisustu/hniauaie they were four years with {it) nbt. 43. 
mato^pisustnyimiau they were four years again with {it) nbt. 43. 
aiisisoa^pi the four {things) he. was fed with nbt. 2. 
nitsisoyisoau he .was fed with four {things) nbt. 2. 
nitsisanistsi I did it four times. 

nist- (nists-), -ist- (-ists-) two. By the side of it we find a 
longer form nistok- (-ist ok-), or nistoki- (-istoki-). See 
gabm. 2S sqq. and cf. nat- two. (Jehus (55. Cf. also: 

naiisto^tapinama^kai fa/ces-gun-on-hoth-sides (i. e. anus) nbt. 175. 
liaiistotopatsiixkiauaie they sat on each side of him nbt. 193. 

In- both these forms nist- has combined with the infix -ai- 
to naiis_t-. 

Examples of nistoki- (-istoki-): 
nistbkianasisau if they costed two nbt. 14. 
nistokibmo^piisaists if they turned over twice nbt. 34. 
nitsistbkyanistsi I did it twice. 
nannstokiau only two nbt. 34. 

nist- (nists-), used in imperatives, conjunctives, and subjunctives 
for nit- (nits-) one, etc. 

nistok-, nistoki- v. nist- two. 
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nit- (nits-), t- (ts-), -it- (-its-) one, alone , only , the same, 
alike, real, really, etc. See gabm. 27 sqq. and Geers 93 sqq. 
It is to be noticed that in some cases the non-initial form of nit- 
is also -nit-, whereas in others it is -it-. A derivate of nit- is 
nit-ap-. Though Geers has given a good many examples of nit-, 
it may be useful to add a few more : 

Of nit-, -it- one: 
nitsfiinasiau they costed one nbt. 14. 
tnataitsanasiau they costed also one nbt. 14. 
nitsitanistsi 1 did it once. 

Of nit-, -it- alone: 

nitsitapaiiksikai . (also : ninxtapaiiksikai) I am walking alone. 
kitsitapaiiksikai (also : kinitapaiiksikai) you are walking alone. 
nitsitauauistutsixp (also : ninitauanistutsixp) I am doing it alone. 
kitsitauanistutsixp (also: kimtauanistutsixp) you are doing it alone. 
kinitauto you came alone nbt. 220. 

Of nit-, -it- the same, alike: 

liituyi nitauaua^kaiixk . kyaioi he walked just the same way as 
the hear nbt. 56. 

Of. also kineto%kanisto%kot I still give you (properly : I give you 
alike ) ( a striped one) nbt. 28, and kineto^kanistaiakainoau you will 
always see him (properly : yon will see him alike, or : all the same) 
accordingly obt. 67. Both places are cited by Geers, who assumes 
always or still as a special meaning of nit-, -it-, which, as it 
would seem to me, is unnecessary (the more literal translation of dn- 
nyaie nito^kanisto^taikakimau there it is they always cut lodge-poles 
from nbt. 7 is: that is the only place they cut lodge-poles from). 
Of nit-, -it- real, really: 
nitsapiau they really saw nbt. 16. 
ka^kitsapixpuaua did you really see nbt. 28. 
mtsbkau he is really asleep nbt. 30. 
nitokekaup we have really camped nbt. 31. 

Here belongs aitsepuyiu he speaks Indian, cf. nitsitapi(ua) the 
Indians (properly : the real people). 

Some more examples of the emphasizing use of nit-, -it-: 
nitsinokaupiau they sat ( really ) happy ( and ?iot otherwise) nbt. 24. 
annyaie nitaika^tsiau that ( and no other ) is the icay they played 
nbt. 34. 

nitainikath'%p it was called {thus, and no otherwise) nbt. 34. 
nitainixkatom they (grammatically a singular) called them {only 
those two and no others) nbt. 34. 

anniaie nitauapskau, nitaika^tsiu that {and no other) was the way 
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they (grammatically a singular) used to bet , they (as before) med 
to play nbt. 36. 

kennyaie nitakutsiu and now the hoi liny is {really) ended nbt. 

201 (k/nniaie nitakutsiu nbt. 209). 

In some cases nit-, -it- may be rendered by all. Geers cites 
aitsitsbya^siu all of them yelled nbt. 79. Of. also.- tbtnuimi^kaii 
they all ran by {her) nbt. 208. 

Initial nit- is changed in the imperative, conjunctive, and sub- 
junctive to nist - : 

nistain^k be seen (imperative plural passive) in the same way {as 
that ) (that means: look like that) djbt. 5. 12. 17. 

By the side of nit- there is a longer form uitui-, nit o-, 
cf. the independent word nituyi the same. Here belong •. 
nituianistapsi they are the same nbt. 53 (cited by Geeks). 

«nni nitoapiksimaists in this way they threw them nbt. 34 (cited 
by Geers). 

k met u m o^kauy akixp ua i you are with bloody mouths nbt. 190. 
netuma^kauyakeaua their mouths are bloody djbt. 17. 
-netomR^kauyakeaks their mouths were bloody djbt. 17. 

In the three last examples nito- seems to have only an empha- 
sizing force. '\ 

Cf. also nitoake (nitauake) rooster (properly: lone-woman). 

nit-ap- (-it-ap-) alone , only, the same, alike, real, really, cf. nit- 
one, etc. Geers 93 sqq. has given examples of nitap- sub nit- (aist«m- 
itapotslminai he (4 p.) then would always swim to nbt. 75, and nitii- 
kotomitapamiso I shall yo up there first to nbt. 168 do not contain 
-itap- = nitap-, but itap- towards; so they do not belong here). 

Another example of nitap-, -itap- alone ; 

• aikapisimiitapaumixkau he is often fishing alone secretly. 

Another example of nitap-, -itap- the same, alike; 
netapautsimiauasts netapstautsixpiasts ihey ivere fust picking them 
up in the same places where they were sticking up djbt. 45. 

Examples of nitap-, -itap- real, really: 
netapaipuyinitseua it began to burn really djbt. 9. 
netapastsoyena it burned really djbt. 9. 

. aitapotstuyis when real ■ winter had come nbt. 10. 

itsitapiokau then he slept soundly (properly: really) nbt. 192. 
ketsetapeiksopu (ki itsitapiiksopu) and then it began to blow very 
hard (properly: really hard) djbt. 12. 

sotametaupipiuoyaua (-etaup- = -itap-) then they went very far 
(properly: really far) djbt. 14. 


6 * 
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k e tsetap u kskase u a (ki its?-) and then he ran with, all hi 's might. 
(properly: ran really ) djbt.' 14. 

unitapbmiu her real husband nbt. 82. 

nito- v. nit- one, etc. 

llits-apikoa-, -its-apikoa- French , cf. nitsapikoan Frenchman 
(properly: real white man; when one wants, however, to express 
the idea a real white man , one uses, for clearness’ sake, a slightly 
different word , viz. nitapinpikoan). 
aitsapikoaipuyiu he eye ah- French. 

nits-ts- lad, cf. kainiaie jiitsd and that in all nbt. 58, and 
nats- l ah. ' 

nitstsaitapiu he. is living the l ant. of hie life obt. 30. 40. 
ni(t)stsiUibm^ko^;j)otaii with the last big snow (properly : when 
it snows big the last, time) nbt. 58. 

nitui- v. nit- one, etc. 

niuoksk-, -oksk- three. Pee gabm. 27 sqq. and cf. ni-. Here 
belong : 

niudkskaipiksin he strikes three times nbt. 242. 
nitsokskanistsi 7 did it thrice. 

no%k- (uo^ka-), - o x, k - (-o % k s -) to be sure, it is true, though, 
at least. Often it is difficult to render this prefix in a proper way. 
Tn general we can say that it has a. concessive value. Gkhius 95 
sqq. has given a good many examples, but it may be useful to 
give some more of them : 

no^ko^kokit ixtaj^pumaupi give me money, please (more polite 
than : ixta/^pumiiupi kokit give me money). 

nu^ka'nh^katsatsisau (no^kanno^katsatsisan) now you must trike 
care of them obt. 41. 

na^kiksista piists the choice parts at least obt. 41. 
nito^kdkoaisimiskan / got belly-fat at least obt. 29. nbt. 159. 
ka^kak(o)^;(k)osixpixk that you van boil obt. 3S. 
lniko^ko^keinatnu that 1 want to marry her obt. 50. 
kako^kitbmixpixk that yon should marry {him) obt. 50. 
nitaiako(^)ko^kuyixpi what they will give to me hereafter obt. 55. 
staino^kato^tsoo then he went also in from ( the same place ) 
obt. 59. 

matsito^kotaki nats he got nothing however obt. 04. 
namo^kitaisaiepitsit be just telling lies {though you may be just 
telling lies) obt. 67. 
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namo^kitaipuyit be just talking {though you may be just talking) 
obt. 67. 

kineto^kanistaiakainoau you will always see him accordingly 
{however) obt. 67. 

nimato^kaiiksikiinmauaki / do not pity him very much obt. 68. 
In many cases the non-initial form of no^k- is also - n o £ k -. 
Besides the examples given by Geers cf. also : 
nintr^kakaii I have them, as partners obt. 67. 
onlT^kilotuisapinaus whom she dressed like nbt. 73. 
ono^lcapaipiokoaiau they were led about by her nbt. 167. 

The combinations no%k-anist- and u o ^ k - a t - are registered 
and exemplified by Geers (see also among the examples of no%k- 
given above). By the side of them we find no^k-at-anist- : 
no^katanisto^kutsin he also gave them to him nbt. 33. 
na^katanistsinoketakin he was also glad nbt. 144 (cited by Geers). 
As may be seen from such cases, no^k-at-anist- is to be 
rendered by also, just as the shorter form n o % k - a t - , though it 
would be difficult to define the exact semantic value of noth- 
in these compound prefixes. The syntax of no^k- requires a 
special thorough investigation, and is still to be written. Geers, 
however, has done some preparatory work to that end. 

no^ketsi- (no^kitsi-), -o^ketsi- (-o^kitsi-); no%kets- 
(n o % k i t s -) , - o % k e t s - (- o % k i t s -) different, cf. the independent 
word no^ketsi (no^ldtsi). See gabm. 25 and Geers 97. In the 
following cases it functions as a true verbal prefix : 

no^ketsipuyiau they stood ^separately nbt. 181 (cited by Geers). 
ato^ketsinausatsiuaiks he again changed his appearance to them 
nbt. 194/195. 

aio^ketsinnauseua he was changing 'his appearance djbt. 28. 

As to uo^ketsitotoiau at lust came there {the rabbits) nbt. 173 
I have some doubt about the exact semantic value of no^kets-. 

no^t- (no^ts-) from, for, with, etc., cf. ixt- and mo^t-. 
no^tatsimistaiau with {those) again they made the counters nbt. 35. 
uo^tastoko^kbyiu from {that) they (grammatically a singular) 
got plenty to ‘eat nbt. 37. 

ldnfi^taksipaska^pi that you might, dance for nbt. 73. 
no^tauauaiakiok mistsis (= iiino^tauauaiakiok mistsis) he hits 
me with a stick. 

-O^psspi (-auapsspi) eye, cf. the independent word raoapsspi, 
and the compositional substitutes -ap- and -apini (which are akin 
to the verb aiapiu he sees). 
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nindtoapsspi (ninitoapsspi) I have one eye. 

etsito^tsoanapsspenauseaks (itsita^tsoauApsspiiiausiaiks) then he 
put those eyes in Ms own sockets instead djbt. 22. 

stama%tsauaisoauapsspeua (st<*nia^;tsonisiuuiu«psspiua) then he had 
to go without eyes instead djbt. 22, 

-oas- mane. The independent word is also das. In the man’s name 
Namoasita Cut-mane. 

ok- bad , badly v. auk- bad, badly. 

ok- a while v. auk- a while. 

ok- abundantly (?) v. auk- abundantly. 

ok- raw v. auk - raw. 

-ok- entrails v. auk- raw. 

-ok- breast, cf. -okekin-, -okin-, and the independent word 
mokekin. For his breast we find .okini by the side of okekin. 
ixpitsapdkauaniuaie she put it in her bosom obt. 12. 
itsapokoanatsiuaie (itsapokau-) then she put him in her bosom obt. 29. 

-okakilli- back, cf. the independent word mokakini. In nominal 
compounds, e. g. Inydkakinya'^tso(a) Lony-back-Joe (a man’s nick- 
name). In verbal compounds: 

annatsik okakini tamsnpokakinitoyiuaie he shot him then right in 
his back nbt. 81 (the idea back is expressed twice, once by the 
independent word for Ms back, and once by the verbal affix), 
ixpita^kokakiniapiksfiu) he began to buck with ( me ) nbt. 232. 
itsiksisto^kokaldniapiksiu he then stopped bucking nbt. 232. 
mato^pitomatapo^kokakiniapiks(iu) he began to buck with {me) 
again nbt. 233. 

mato^pito^kokakimapiksiu he was bucking with {me) again nbt. 233. 
pouoka'mita fi^kokakiniapiks a bucking horse nbt. 240. 

-okani- v. mole Aim-. 

-ok-ap- v. mak-ap-. 

0-k-anist- v. -k-anist-. 

-okau- v. - o k o - relation. 

-okekin- breast, cf. the independent -word mokekin, and the 
compositional elements -ok-, and -okin-. 
nitsipaksaukekinaki I have a bare breast. 

iiisokekininiuaiks he was feeling their breasts with his hands 
(properly: he was seising their breasts) nbt. 181. 
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Kaiekaukekiniks White-breasts (name of a clan) obt. 4. 
anistaiixkinai Kaiekaukekini she (4 p.) was called White-breast 
obt. 4. 

apinyaukekinixk because she had an albino-breast obt. 4. 

-oki- (-uki-) lodge, cf. okoai his lodge, his home (-oko-, auko- 
is also used in verbal forms: nitakokoyiu he had a lodge of Ms 
own obt 18, nitaukoskoanani ice built lodges for them nbt. 224, 
itokoiiskaiau then they built houses nbt. 225, aukoiskatomaists they 
took them for lodges nbt. 12, kitakaukoiepyo^puau 1 shall keep 
the lodge for you nbt. 107, but aisto^kimokoaie he came close to 
his lodge obt. 6 ought to be written : aisto^kim okoaii). 

nitukuniu he camped alo7ie obt. 6. nbt. 98 (netokimeua djbt. 88). 
unnatokimiua there were few in a camp (grammatically a singular) 
nbt. 101. 

manokuniua he has a new lodge nbt. 42. 
makoldmiaists they were (clothes of) old lodges nbt. 35. 
makoldmisokasimiauaists their dresses were made of old lodges 

nbt. 37. 

S^kanaikokimistoto^siu they all wore old lodges for clothing 
nbt. 37. 

itapuyakokiyiu then he would put his lodge up nbt. 42. 
paiotakoldop it was built out of two lodges nbt. 45. 

Here belongs the verb aukekau (-okekau) he camps. 

-oki-, a compositional substitute of motokani head, only used 
(as far as I know) in the expression kaydc-oki- cutting one’s head 
off, which occurs very often in our texts: 

ixtsitsikd^kblriuaie then he cut Ms ( the snake’s) head off with 
(his flint-knife) obt. 45. 

ita^taikd^koldu then he cut their heads off with (it) obt. 45. 
itsikar^kokitsiu then he cut off their heads nbt. 194. 
itsika^kokitsmaie then he cut off his ( the other one’s) head nbt. 214.- 
ketsik^kokitseuaie (ki itsi-) and then he cut her head off djbt. 33. 
etsika^kokeuaie then he cut his (the snake’s) head off djbt. 33. 
akaiko^kokyana (ikaika^kokiinai) his head was cut off already 
djbt. 33. 

k^kokite^sea (-si’a) that her head had been cut off djbt. 33. 
etsik^kokitseua (itsika^kokitsiua) then he cut his (one child’s) 
head off djbt. 27. 

For he cuts his own head off the Indians say ka%koldsiu. 


oki- all v. a uki- all. 
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-okill- breast, cf. -ok-, -oko kin-, and the independent word 
oldni his breast. It is used in nominal and verbal compounds : 

manaukin new-breast {young wolf ) libt. 11'7, cf. the man’s name 
Mandkiui(ua) New-breast. 

Stadk'uii(un) Ghost-breast (a man’s name), 
kakdkin he had only a breast nbt. 1'52. 
kakokmeua he has only a breast djbt. 88. 

kakokinana(i) (kakokininai) he (4 p.) had a breast only djbt. 39. ' 
nitastsbkini I hare breast-ache.. 

Possibly belongs here kyotsitatsistokinipikni (ki ots-) and so he 
was tied under his shoulders djbt. GO. 

-okitsi finger, toe, claw, cf. the independent word moldtsis, and 
-kits-. The non-initial form of moldtsis occurs very often in nominal 
compounds, as (rmn^kokitsis thumb, big toe, inakokitsis little finger, 
anaukitsis little finger (properly : half a finger), auotanokitsis (auo- 
tanokitsis) finger-nail (properly: shield-finger), Akaukitsi Many-finyers 
(a man’s name). In a verbal form: 

niuokskaukitsinai it hud three claws nbt. (55. 

-oko- (- o k a u -) relation, cf. niksbkoa my relation. 
tiii%ka%sotsokauama^si that 1 may become her relation nbt. 2G. 

-oko- belly v. -okoa(n)-. 

-oko- lodge v. - o k i - lodge. 

-oko- autumn ■ v. m o k o -. 

-okoa- belly v. -o koa(n)-. 

-okoa-is- belly-fat, cf. the independent word okoaisau, a com- 
pound of okoa- = mokoan belly and isiiu (pi. isaists) fiat. 
nito^kbkoaisiiuisksin l got belly-fat at least obt. 29. nbt. 159. 

. -okoa(n)- < belly, cf. the independent word mbkoan, and also 
-okoa-is-. 

nitsistsisokoan I hare belly-ache. 

A shorter form -oko- (-ako-) is found in a^kinakoyddtsumi 
who was lying there and who had a big belly nbt. 159. 

-oks- (or -toks-?) knee. The independent word for knee is 
motoksis. We find --(t)o ks- in the verb upistolcsisnnbpiu he kneels 
(e. g. itsopistbksisanbpiu there he sat down on his knees obt. (54, 
cf. also nbt. 243 sq.). 

-oksk- v. n i u o k s k -. 
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-okuyi- havr, fur, cf.' the independent word mokuyis hair, fur. 
The human hair of the head is called motokaTi (also = head), 
or, more rarely, okuyixkinsini, a verbal noun of okuyixkiniu he has 
a hairy head (a verb I have never met with save in okuyixkinsini), 
cf. kixkin-, -ixkin- head, hair. For black hair the Indians use 
sikdkuyixkmsini, for brown hair apuyixkinsini (a verbal noun of 
apuyixkiniu he has brown hair, belonging to kixkin-, -ix kin- 
in the sense of hair). One single hair of the human head or body 
seems to be called okuyi. 

We find - okuyi in nominal compounds as ksiskstakiokuyi beaver- 
furred ( buffalo ) nbt. 162 scp Examples of -okuyi- in verbal forms: 
imaketokuyito^kbnimasau if they find only one hair obt. lb. 
imaketokuyito^kbnimainoainiki if you find only one hair obt. 22. 

-0%k- on v. ixlc- on. 

-0%k- to be sure, etc., v. no^k-. 

-0%k<xtsi foot, ley, cf. -k«tsi and the independent word uio^- 
katsis. The 11011 -initial form of mo%k#tsis occurs in nominal com- 
pounds as otsiso^k assists its fore-legs, otapato^k assists its hind-legs. 
Also in verbal forms : 

nineto^katsi 1 have one foot {leg). 
matll^katseuatsiks he has no legs djbt. 38. 
mato^katseuatsiksina he (4 p.) had no legs djbt. 30. 

T have never met with -o^katsi, or -o;^ karts-, as a true 
verbal affix. 

-O^ketsi- (-o^kets-) v. notice tsi-. 

-o^kin- (- o £ k i -) v. ixkin-. 

-0%kitsi- (- o % k i t s -) v. n o % k e t s i -. 

-o^kitsiki- (-o^kitsik-) v. ixkitsiki-. 

-0%koi- without knowing how (H). 

ito^kdyistapspixtshiai it then went up higher without knowing how 
nbt. 158. 

-o%koyi- son v. -lcoyi-. 

-o^ksistun- v. -ksistun-. 

-0%kuyi- son v. -koyi-. 

0%p- quick motion, jumping motion, cf. the independent verb • 
o^piu (also at the end of compounds). 

stimaukambtspu^paipiixk he just jumped straight up near (if) obt. 40. 
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iiia^paipiinai they (4 p., grammatically • a singular) jumped ( over 
the cliff) n bt. 39. 

ixtslto^paipiu from there he jumped down nbt. 171. 
sotamo^to^paipiik just jump from {it) nbt. 172. 
nitsito^paipiixp where 1 jumped from {it) nbt. 172. 
itomatapo^paipiiaiks then they bey an to jump from {it) nbt. 172. 
itsitiipu^paipiiaiks then they jumped over to them nbt. 194. 
omR^tE'^pauanis that they (grammatically a singular) mere jumping 
off obt. 13. 

itR^pauaniu then they (grammatically a singular) jumped {over 
the cliff) obt. 14. 

st^ma^pananiu then they (grammatically a singular) jumped {over 
the cliff) obt. 32, 

-0%p- with v. ixp-. 

-O^pekin- tooth, cf. the independent word mo^pekini. The non- 
initial form of this word occurs in nominal compounds, as iso^;- 
pekists fore-teeth. The verb enuokE^'pekinasiuaie it teas with elk-teeth 
nbt. 53 is a transformative derivate of -inok-a^pekin- (-- ponolc- 
R^pekin-) elk-tooth (amok- == ai-nok- = ai-inolc-). 

-o^p-istap- v. ixp-istap-. 

-o^p-ok- v. ixp- ok-. 

0%S- backwards, behind , out of sight, cf. the independent verb 
-o^so, and the adverb o^sd^tsi . Geers 120 is doubtless right in 
assuming a relation between o^s- and mo^soyis tail (the non- 
initial form of this noun is very frequent in nominal compounds, 
as OtsikdR^soyis Calf -tail, a man’s name, A'pR^soyis Weasel-tail, 
a man’s name, inR'^soyi spoon, properly long-tail, apR^soyisokasists 
weasel-tail-suits nbt. 19, auapR^soiotokR'nisokasimiau they wore shirts 
of weasel-tails and human hair nbt. 53, otapR^suyetseksi his weasel- 
skin leggings, properly his weasel-tail leggings, djbt. 51, otapR;^- 
suyetseks djbt. 51, otapa^soyetseks djbt. 52, as before). 

There is no -o^s-o^k- in the way that Geers supposes. In 
some of his examples, illustrating the use of o ^ s - , this prefix is 
followed by -o^k-at- (== no%k -at-). These have caused Geers’ 
misunderstanding. Instead of nitslto^soko is, of course, to be read : 
nitsito^sokotatau. 

Here are some more examples of o%s-: 
ixto%sasainin he (4 p.) cried from behind obt. 25. 
ita^so^katoma^kamiuaie he then ran around out of sight towards 
him obt. 63. nbt. 170. 
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no%kato%sitsksapoyinai he (4 p.) came also back past nbt. 147. 
keto^sokatatseuaie (ki it-) and then he walked suddenly around 
after her djbt. 82. 

stiunR^so^pauatmeua he then threw him self back djbt. 41. 

Cf. also O^sistakska^taiiiau(a) Stuck-behind-chief (Story of Belly-fat). 

-O^sisfsini hoof, cf. the independent word mo^sistsmi, and 
-istsin-. 

saiiKtapiko^sistsinniai he (4 p.) had split hoofs nbt. 64 (sai^ta- 
pikS^sistsininai nbt. 137). 

-O^SOi- tail v. o^s-. 

-0%t- v. ixt-. 

-0%toki ear, cf. the independent word mo^tokis, and -stoki. 
nineto^toki I have one ear. 

kauko^tokiaiks they had only their ears left nbt. 18. 
mtstoitsi kio^toki oko 1 am hit between the ears (cf. nitstatsikistokioko 
nbt. 184). 

-O^tsimin-, -o^tsiminan arm, cf. the independent word mo^- 
tsiminan. 

nitsipiksS^tsiminai I have bare arms. 
ino^tsiminaniu he has long arms. 
sa^ko^tsiminaniu he has short arms. 

-om- over on that side v. am- over on that side. 

-om- very v. amai-. 

-Omai- very v. amai-. 

-omai- still v. imai-. 

oma%k- (-oma^ks-) big {old ) ; all , whole. For the independent 
forms see gabm. 19. 

t^moma^katsko^patsimaie then she made it all into one roll nbt. 12. 
atoma^ksisoaiau they were also fed a big meal of {berry-pemmican) 
nbt. 32. 

ni(t)stsauoma%ko%potaii with the last big snow (properly: when 
it snows big the last time) nbt. 58. 

auma^kainispaixtsiu the whole camp is quiet nbt. 69. 

By the side of oma%k~ we find irna^k-, e. g. nnaykixkina — 
oma^kixkina mountain-sheep (properly : big-horns), Cf. also : 
ima^kakopatsiuaie she felled the whole of it nbt. 101. 
im«%ksilcuyinai she (4 p.) was big with calves nbt. 172. 
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ima^kbpnnai he (4 p.) had a hit) arrow nbt. 88 (cf. bma^kopomni 
big arrow nbt. 89). 

oni-anist- v. omo-. 

-om-ap- v. am -up-. 

omat- starting v. a am at-. 

-omat- trying/ v. a mat-. 

omat-ap- v. aumat-ap-. 

-omi- plainly ( separately ?) , in n i t - o m i - , cf. - o m i - a n i s t -. 
nitumiainoyiuaiks he saw them plainly nbt. 189. 

-Otlli-anist- (- o m i - a n i s t s -) differently , separately , cf. -omi- 
plainly. 

tamomyanistainimiau then they cut it in different pieces nbt. 3 1 
(Geers 44 is wrong in bis observation about this form). 

k^nauomianistsinatsiaii they were all of different colours nbt. 65. 

omiksk- (?). 

omiksksauauatskbs you must not stir him obt. 48. 

-omin- feather , cf. the independent word mannn feather , winy 
(its feather , its iviny is omin). 

eto m atap omi n ski iy a u a then they bey an to pic/c up feathers djbt. 66. 
skatamaiuistopinnauminneaks (-anist^pinauminiaiks) then their wings 
were yr owing long djbt. 62. 

-omini- (-aumini-, -umini-) breaking off, cf. nitauminixp 
I break it off, probably a compound of mtsinixp I break it. May 
-om- be identified with -omi- in -omi-auist-? 

etauminituyeeauaie then they blew it to pieces (propei'ly : broke 
it by blowing) djbt. 17 (etaminituyeeyauaie djbt. 17). 

stiinetsinauminituyeeyauaie then they blew it all to pjieces (pro- 
perly : broke it all by blowing) djbt. 17. 

aisokmninitoyiaiksaie they 'would blow off a piece of it every time 
(properly: they would suddenly break it by blowing) nbt. 189. 

-omo- (-aumo-) together, cf. -a mo- (-omo-) in a circle. As 
an independent verb : itoinooyi Matokeks the W omen-society (gram- 
matically a plural) gathered nbt. 19 (cited by Geers 97). Cf. also: 
anna^kyotomo^sit now go home and tell the icomen to come out 
(properly: now go home and gather for yourself) obt. 35. In 
akomoipiotseiau they loill have a meeting between themselves (properly: 
they mil cause each other to gather) nbt. 69 we have to do with 
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a reciprocal form of the causative. Geers 97 has given two examples 
of -omo- (-an mo-) as a verbal prefix. Here are some more: 
itaumoaipiksim then he (fathered them obt. 32. 
na%kot.omoaipiksista^s that. / should go and gather them up obt. 42. 
nisotamito^kamanmoaukoanani then we gathered them all up 
nbt. 234. 

A compound of -omo- and -anist- is -om-anist- together 
(as an independent verb : annynie nitsituraanisto in that wag they, 
grammatically a singular, came to he together nbt. 109): 

k^naitomanistombpim he mould roll them all together nbt. 22. 
omak . . . matsotamo^tsaitumanistapaitapiimiks they then did not 
lire about together in the beginning nbt. ]67. 

-om-o^t- (?). 

nitdmo^tanis(ts)ksimisfa.tsau therefore I made him think nbt. 93. 
0-I110%t- v. mo^t -. 

-om-ot-ap- v. am-ot-ap*. 

Op- with v. ii u p - with. 


-Op^lTI- v. apann-. 


-opi- (- a u pi-) sitting, staying. This very usual verbal stem may 
often be considered as a suffix, though it has never quite lost its 
proper meaning. Cf. gabm. 60. 

ito^kitaienixkiopin mistsis it is singing while sitting on a tree. 
itapotsopiks those (i. e. the horses) that had meat on them nbt. 3. 
nitsinokaupiau they sat happy (or: they were happy while sitting) 
nbt. 24. 

aio^to^koj^sopiks those that are sick {staying sick) nbt. 59. 
so t« i n i k a k ita pan a u pi n ai then she (4 p.) could more only sitting 
nbt. 107. 

kimankitanasainiopixpuaisks why do you sit there crying (or: why 
do you cry sitting there) nbt. 195. 

itsikamiaupiu then it moved faster while sitting nbt. 2 3 7. 
itasto^kopiau then they lie down (or: then they are staying lying 
down) nbt. 235. 

iiisistsikopiiau they are tired (or: they are staying, or sitting, 
tired) fth. 70. 


-Opi (-an pi) brains, head, cf. the independent word opi brains 
{his brains) (for head they use the word motokani). 

With the meaning brains in nominal (and verbal) compound, 
otopixkatsoauaists their brains and livers nbt. 4. 
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aiksistapaupixkatomiauaists they had done the oiling ( of the shins) 
with the brains and the liver nbt. 4. 

itaupixkatsiuaiks then they oiled them with the brains and the 
liver nbt. 8. 

With the meaning head (hair): 
apopiu he is grey-headed. 

apopiixkraai she (4 p.) was white-headed obt. 4. 
otapopsini her having 'white hair obt. 4. 
nitaumatapapopi my hair becomes grey. 

-Opit- v. apit-. 

op-ok- with v. a up-' loith. 

-oso%k- (?). _ 

osotamoso^kitsistamokoaiau he (4 p.) then had swallowed them 
nbt. 148. 

ot- (ots-), a ut- (auts-) coining, near, of. the independent verb 
-oto comes to. Instead of the short form ot-oraut-we often find 
oto- (otoi-) prefixed to other verbal stems. Compounds of ot- 
are ot-ak-, ot-ami-, -ot-atsi-, ot-sat-. Geeks 100 sqq. 
Examples of the full verbal stem o t o (i) - prefixed to other stems : 
istotoiomit go and marry obt. 31. 
aukanautuinotau all went to shin obt. 33. 

matsitotosatsim they (grammatically a singular) came again to look 
at (the snares) nbt. 118. 

itsipiotoisimiu she then went in the night to get a ' drink nbt. 199. 
nito^pokotoiskunakimau I went shooting with her nbt. 217. 
uitsitotoikakima manistami there I went to chop (my) poles nbt. 217. 
nisotasmotoiiniim I then went to catch (a horse) nbt.’ 230. 
nisotamotoiinaii then I loent to catch them nbt. 231. 
nitsitotoinau I then went to catch him nbt. 241. 
nitsitotoiakixtsixpinan then we went to lie down nbt. 241. 
Examples of ot- coming: 

itslto^kanautsistutsiu then they all came and camped there obt. 29. 
itoto^ko^tau she went there after wood obt. 29. 
otautapoydv o^tun i u when she came home with the wood obt. 29. 
am) a^kyotdm o^si t now go home and tell the ivomen to come out 
(literally: now go home and gather for yourself) obt. 35. 

ka^kotaiauksoixp you can (later) come and eat of the entrails 
obt. 85. 

ka^kota^kospuaiixk you (pi.) are wanted to come and stretch 
your hands out obt. 35. 
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itotapotsiau then they came home with the pieces of the carcases 
obt. 37. 

itauta^kaiiu then he comes home obt. 52. 
otsimotat go and run home for safety obt. 53. 
autsipiksin he (4 p.) ran home obt. 53. 
itototakiu then he went to get it obt. 64. 

nisotamotoixpinan we then went over to eat something nbt. 232. 
nitsitotoixpinan we toent there to eat nbt. 232. 

Geers has given examples of o t - near. Here are a good many 
more of them : 

itautsuistutsiuaie they (grammatically a singular) used to move to 
(the big water) obt. 5. 

itsitotsinisii they fell down by (his partner) obt. 20. 
itsitotsisto^kitsiinai he (4 p.) lay down by (it) obt. 29. 
itotoaua^kaiinai (itotauaua^kaiinai) he (4 p.) was walking near 
(him) obt. 31. 

itsitbtsikipaipya^piuaie he feigned to fall by (it) (near it) obt. 36. 
otsitautopixp near whom he sat obt. 3S. 
ist< 2 %kanautsinokit hold me to all of them obt. 38. 
totamatapinokit begin holding me to (the door-lodge-pole) obt. 38. 
aitotsiniuaie she was holding him to (it) obt. 38. 
st^m ^ toitaotsini uaie then she held him to each one obt. 38. 
autautaitsisksisanai when they (grammatically a singular) began to 
run by obt. 39. 

kimaukstaonitautsipuyisks why do you gust stand near them obt. 42. 
st^maukamotspu%paipiiixk then he just jumped straight v.p by 
(the Inhaler's heart) obt. 46. 

itotaupiuaie he sat by (if) obt. 61. 
itsitotaipiu he ran to (it) obt. 63. 

stamita^konautsipiiyeua (sUmitb^kanautsipiiyiua) then they all 
stood near (them) djbt. 31. 

autopatau he has (certain persons) sitting with him (in his lodge) 
nbt. 38. 

Here seems also to belong ototo^keman his sister-in-law (his 
near-wife) obt. 33 (of. oto%keman his wife). 

-ot- all v. mot-. 

ot-ak- (ot-aks-), aut-ak- (aut-aks-) around , in a circle , of. 
the independent verb autako goes around and the adverb otako^tsi. 
It is a compound of ot- coming, near, and ak- around. Geeks 
101. Here are some more examples: 

otsitsitotautaikskokaie he was chased around (it) by him (4 p.) obt. 63. 
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autaksiksisus when they (grammatically a singular) were rummy 
around nbt. 40. , 

ainn#t< 2 pot«kixpienanikea (-ki’a) when we start da nervy in a circle 
djbt. 55. 

kaisamotddxpeeaua (ki ai-) and they danced around for a tony 
time djbt. 55. 

stamomatapotakixpeeaua then they started to dance in a circle 
djbt. 50. 

ota%kui- yellow , a.s an adjective-verb ota^kuinam (an.), otn^kui- 
natsiu (in.). Mere belongs mtota^kuispiu she had just yellow hair 
nbt. J 37 (nitota^kiispiu he laid just yellow hair nbt. 103). 

oium- then v. a n t a, rn -. 

-ot#m- first v. i t o m -. 

ot-ami- in a high place, on high, in sight on a hill, over the 
hill, a compound of ot- coming, near and ami- up. Gunns 101 
sq. Here are some more examples: 

ifcotamiaupiu he is sitting in sight on a hill obt. 32, 
n^sot amiss: pi F shall just loot: over the hill obt. 03. 
aikinautonisamiuaie he yently looked over the hill at him obt. 03. 
ntsikikina utonib^kiak in he again very yently looked ( threw Ids 
head up?) over the hill ( at him ) obt. 03. 

itiuitamianui he said on high ( down to the people) nbt. 30. 
ototamioma^kaniau (thus to be read instead of: ototomioma^;- 
kaniau) they came in sight, of (t a big river) nbt. 79. 

otbtamyoma^kani (thus to be read instead of : otdtomyoma^kani) 
when she ran in sight nbt. 1 0*9 (the translation opposite the text 
is wrong, of course). 

itoskotamisapin the she (4 p.) would run back in sight to look 
nbt. 146. 

nisotaunotamiaupi I then yot on my horse (properly : on high) 
nbt. 227. 

iskotamissapit yo back and look over the hill djbt. 10. 
mauistskotamissapsea (-si’a) as he looked back over the hill djbt. 10. 
But. kinautamisb he went slowly up to [a lake) nbt. ISO is to 
be analysed : (i)kinaut-aniisb. 

-otas- horse, beast, cf. otas his horse, his beast. In verbal forms 
of a derivative character: 

takitsiko^pito^kotaspa a little way from the camp you wall yet 
a horse nbt. 22. 

nft'^tsit^kbtas may I yet a horse from {them) nbt. 20. 
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manisto^kotaspiau how they yot horses nbt. 32. 
nanistotaspinan as we owned horses ( separately ) nbt. 223. 
nimo^taitsiuotaspinan from {that) we had yood horses nbt. 223. 
In some cases -otas- may be considered as a verbal affix (an 
„ incorporated noun”) : 

otsitotasiuanakaie he (4 p.) then was leading his {the other s) 
horse, nbt. 205. 

nitsita%tsoautasiuanatau I then ted the {other) horse atony instead 
nbt, 241. 

-ot-atsi- on top of. 

ixtsitakotatsiksisaup then they hey an to run atony over {him) nbt. 142. 
ixtsitotatsiksisaiin then they (4 p. , grammatically a singular) ran 
atony over {him) obt. 22. 

inaitsautatsisapoydom then he put them down in on top of {it) 
obt. 36. 

itsitdtatsmisiu then it. fell on top of {them) obt. 46. 

-oto- spring v. raoto-. 

oto-, otoi- coming v. ot- coming , near. 

-otok- (-otoks-) kidney, cf. the independent word otoki. Cf. 
otoksisisi tddney-fat nbt. 177, and the man’s name A'puyotoksi(ua) 
Y ellow-tcidn ey . 

pinsapotoksinokik do (pi.) not put your hands in my kidneys nbt. 1 03. 
sot#msa»otoksiniuaie she then stuck her hands near, the kidneys 
nbt. 104. 

-otoksks- (-otuksks-) hark, cf. the independent word otoksksiis 
(otuksksiis). 

akitaupitotoksksiuaie she would knock off the hark of it nbt. 10. 
otapitotoksksauaiks they peeled the bark from them nbt. 10. 

-otorn- first v. i t o m - and cf. autom -. 

ot-omi- in a high place v. ot-ami-. 

-ots- hand v. mots- hand. 

ot-sat- near, close by , cf. the independent verb -otsato ‘comes 
near, is close by, and the adverb otsato^tsi close by. Geers 102 
(itotstsiu then he came nbt. 191 does not belong here!). 1 have 
nothing to add. 

ois-ifsk- v. itsk- past. 

otskui- (otsku-) green, blue, as an adjective- verb otskiiinann 

Verh. Kon. Alcad. v. Wctensch. (Nieuwo Reeks) Dl. XX N°. 2. 7 
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(an.), otskuinatsiu (in.). I have no examples of otsku(i)- as a true 
verbal prefix. Here belongs itotskustoksiu he is blue-faced, nbt. 136. 
Cf. O'tskfistoksi(ua) , O'tskuski(ua) Blue- face (the hero of an old 
story). 

-otui- all v. mot-. 

-otlli- tail v. -atui-. 

-otuksks- v. -otoksks-. 
p- with v. ixp-. 

-p- in v. ip- in. 
paian- v. pan-, 
paiot- v. pot-. 

pa%k- (pa^ks-) had. In nominal compounds, e. g. Pa^kR'^keyi 
Bad-water nbt. 3. In composition with verbal sterns: 
paq^ksimoists things that smell bad nbt. 62. 
pa^ksimisikiaists things that smell bad when they are burned nbt. 62. 
oma pa^kS^sinikai a bad death mag she die nbt. 103. 
paq^ko^siniokapake a a-bad-death-mag-she-die-bad-woman phn. 8. 
mriip^kb^sinisikapokomipumini his lice have a very bad-deaih- 
dirty taste nbt. 129 (cf. phn. 8 sq.). 

There is no reason whatever to identify pa^lc- with pa^;t- 
(cf. Geers 103). 

pa^ksist- (pa^ksists-) aside. Geers 104 gives two examples: 
omx mistsisi itsitsipai^ksistspiniuaiks he hit them with that stick 
alongside of their necks nbt; 181. 

ponoMhinitaiks pa^ksistsepuyiau the horses are standing aside. 
Geers’ etymology of this prefix does not seem probable. 

pa%t- (pa^ts-) false, falsely, wrongly, by mistake, by accident, 
cf. pa^;ts-ap-. Geers 103. Here are some more examples: 

kii^kipa^to^puau I might shoot you (pi.) by accident nbt. .111 
(cf. Geers 73). 

nitsitsipaq^tsiok (thus to be read instead of : nitsitsa-) I then 
happened to fall asleep nbt. 234. 

sayitSTnoaipar^tseinaikenikea (saiitunauaipa:%tsinakiniki'a) if you do 
not make at all a mistake in picking him out djbt. 55 (also spelt 
on the same page of djbt. : sayetunoapaq^tseinadcenikea). 

etsopa^tseinakenea (itsipaq^tsinakinai’a) then he caught wrong 
djbt. 57. 
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pa%ts-ap- false , falsely, etc., the same as pa%t(s)-, of which 
it is derived. Gf. kennyaie matanistsipa^tsapsiu and that was another 
mistake he made nbt. 170, and the adverb pa^tsapi by accident. 
I never met with pa^;ts-ap- as a verbal prefix, but no doubt 
it will occur as such. 

pa^tsik a little. Geers 103 gives a sufficient number of examples. 
The proper meaning of pa^tsikatapei (pa^tsikaitapiu) djbt. 2 7 is : 
he is living (only) a little. 

pan- during the night, before day-light. With the infix -ai- it 
combines to paian-, but ai-pan- with prefixed ai - is. also met 
with. Geers 102 has given examples of this prefix. Here be- 
longs also : 

nitsipanautok come very early (pi.) obt. 44. 

papai-, papau- in a dream, dreaming ; happily. 

With the meaning in a dream, dreaming-. 
itsipapaiinoyiu then he saw Mm in a dream obt. 62. 
papainimiksai those that dreamed about it nbt. 34. 
aipapaisitsipsatsiu he talks to him in a dream. 
aipapaukau he is dreaming (literally: he dream-sleeps). The ver- 
bal abstract of -papaukau is papaukani dream. 

Cf. nominal compounds as papau%kyaioi the bear in his dream 
nbt. 55, papaistamik a bull in his dream nbt. 57. 

With the meaning happily: 

itsipapokapaskokm he (that means: I) was happily chased by it 
nbt. 190. 

netsitsepapaupaskokinea (-inai’a) I was happily chased by it 
djbt. 17. 

-pek- rib v. - p i k 

pek- wonderful v. pek si-. 

-pekan- Peigan, cf. Pekani(ua) the Peigan tribe. 
aipekanepuyiu he speaks Peigan (less usual, however, than 
ixtaipuyiu Pekani). 

peksi- wonderful, cf. taka pekapsmats who was a wonderful per- 
son nbt. 162, which proves that the ks of peksi- has originated 
from k before i. 

aipeksika^tsiau they had a wonderful game nbt. 34. 
aipeksiksisatai (they are) the wonderful hiders nbt. 34. 

pi- far , cf. piuo (pioo) is far, and the adverb pioo^t. Geers 
104. Some more examples: 


7 * 
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aipisakapoiaiks they got far out on the prairie obt. 9. 
aipinakasin it (4 p.) had rolled far obt. 27. 
aipiapsamiu then they (grammatically a singular) hunted far about 
nbt. 14. 

minatsipioma^kat do not run far any more nbt. 15. 
kitakaipyamiso^puau you (pi.) will go up one by one (properly : 
far between , with intervals) nbt. 16S. 

kaipiokskaseaua (ki ai-) and they had run far djbt. 14. 
kaipioma^kaua (ki ai-) and he ran away far djbt. 35. 
keiksipepikseaua (ki iksipipiksiaua) and they had run far away 
djbt. 35. 

stamestapipyauaneaks then they would fy away far djbt. 02. 

. , -pik- (?) rib, cf. the independent word pelds (mo^pekis) (also in 
'compounds as imitR'^peki dog-ribs nbt. 6). 

itannitspikamaiau then they split the ribs nbt. 25. 

pixk- in front, cf. the adverb pixko^tsi and Geers 02 (whose 
analysis of pixk- is to be rejected). Here belongs also: 

itsipixkiniuaie he then caught him as he went by (literally : he 
then caught him in front) obt. 21. 22 (itsipixkiniuaie nbt. 141). 

pixksi-, pixkso-, pixks- nine. See gabrn. 27 sqq. Here belongs: 
nitsipixksanistsi I did it nine times. 

pin-, min-, a prohibitive prefix, used in the second and third 
person singular and plural of the imperative. See gabrn." 41. 43 sq. 
and Geeiis 105. Instead of min- some of the younger persons 
pronounce nin-. 

pin-ap-, -in-ap- doion the river, eastward, cf. -pinapo, -inapo 
goes down the river, goes eastward (annamaie itonraipinapo he was 
the first that went east nbt. 218, nisotamatsksinapo^pinan then we 
went doion the river bach again nbt. 229, taistamitapipinapo I then 
<jo a long way down the river nbt. 235, nisotamipinapipiaiau I then 
sent them down the river nbt. 230), and the adverb pinapo^tsi 
doion the river, eastward (piinapo^ts far down the river nbt. 210 
is to be analysed: pi-inap-o^tsi). Geers 105 sq. (kyotsitsinapotokai 
djbt. 00 does not belong here, v. sub in- down). Some more 
examples : 

oma^tsinapiskokaie he was chased by him (4 p.) lower doion the 
river obt. 63. 

itsinapsaipiin then they (4 p., grammatically a singular) made a 
charge down the river nbt. 89 (cf. itR^kanainaipsaipiu they then 
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all charged down the river nbt. 80, cited by Geers, instead of 
which is to. be read : it&^kanainapsaipiu). 

ixtsinapautsim he is swimming along doion the river nbt. 102. 
nisotamatsioapa^kai I then roent hack home down the river nbt. 226. 
a^kstainapinakat(a)^;saie that we should not roll it eastward djbt. 43. 
#%kstainapin akataie let us not roll it eastward djbt. 43. 
misskitsinnapinakatseuaie he then rolled it eastward notwithstanding 
djbt. 43. 

ka^kstanapinak^t^soauaiea (ka%kstainapinakata%soauaie’a) that you 
should not roll it eastward djbt. 44. 

-pinapisina- Sioux, cf. Pinapisina(ua) the Sioux tribe, and -sin a-, 
aipinapisinaipuyiu he speaks Sioux. 

-pisak- hind-part, thigh, cf. oapisakists its hind-quarters (e. g. 
of a cow). 

itaitapisakiu he 'would hold his hind-part to ( the side from where 
the wind blew) nbt. 176. 

osot^moma^kakaiitapisaksitokaie he then urns suddenly shot by him 
(4 p.) in the thigh, so that there was a gap in it nbt. 182. 

pits- first, cf. pitso%k-. 

pitsistuyi in the first place nbt. 224. . ' 1 

pitsik- on one side, to be assumed because of the adverb pitsiko^tsi 
(pitsiko^tsim on one side nbt. 161). 

pitso^k- (pitso^ks-) as soon as, cf. pits-, 
pitso^kitstsisi’a as soon as it is there nbt. 92. 
pitsoo^ksiksiskiminai as soon as she (4 p.) touched it nbt. 151. 
pitso^ksinoyiuaie as soon as she saw him nbt. 152. 
peitsoo^ksipa^tseinakena as soon as he caught the • wrong one 
djbt. 57. 

At the bottom of the page djbt. 45 is to be read in one sentence: 
Petso^ksin&yeauaie, ketskokskaseaua (that is: Pitso^ksinoyiauaie , ki 
ltskokskasiaua). The translation ought to run thus : As soon as they 
saio him, then they ran back. 

pok- small, cf. pokimiu (= inakimiu) is small (of animals), 
pokisiu is small (of animate things), and also pokau child. It is 
prefixed to nouns, e. g. pokasokaiis small trunk. 

isko^pokauanislu he cried himself small back again nbt. 158. 
skatamiskato^pokauanisseua then he cried himself small back again 
djbt. 47. 

p-ok- with v. ixp-ok-. 
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poxs- v. p u x ® 
poxs-ap- v. puxs-ap-. 

pot- in the direction of, facing, towards, in the opposite direction, 
opposite each other. With the infix -ai- it combines to paiot-, 
but ai-pot- and pot-ai- are also met with. In the reciprocal 
conjugation pot-, paiot- (pot-ai-, paiot-ai-) is used to em- 
phasize the idea of reciprocity (see gabm. 36). 

Besides the examples given by Geeks 107 (the man’s name 
Sdatsixpotamisb Came-up-over4lie-hill-untl-the-eagle-tail- feathers is to 
be analysed sdats-ixp-bt-amiso ; so it does not belong here) cf. also : 
itapipotskoaiks he went- hack facing them obt. 43. 
aipotapaipiu he turned about towards ( the bear ) obt. 64. 
istapaipotsinakekak roll it about to one another nbt. 156. 
mislcsippotapoiau they -went instead in the opposite direction nbt. 213. 
nitsipotsisizmitskaxpinan ice fought a long time between ourselves 
(properly: opposite each other ) nbt. 239. 

Here belongs also : paiotakokiop it was built out of two lodges 
nbt. 45. 

-puin- (-puiin-) suffering with, very hard, in a hurry, cf. the 
independent verb -pui(i)n«m he suffers (e. g. in the very common 
phrase: lksipuinasmiau maxksoatoxpi they suffered very much for 
■ something that they might eat). 

itsipiiinaskinausiu then he cried in a hurry (properly : suffered 
with crying') nbt. 148. 

ikapuinanistsiauaie they told her in a hurry (properly : suffered 
with telling her) nbt. 155. 

nitaiiksipuiinaskok it has chased me very hard nbt. 189. 
itskaipnin&xkummai lie (4 p.) then teas neighing very hard (pro- 
perly : suffering very much with neighing) nbt. 207. 

pilXS- hither, cf. puxs-ap-. Geeks 107 sq. Here belong: 
kitsip u xsotasam 1 come here to see you obt. 15. nbt. 140. 
kitaipuxsotasaim I come here to see you nbt. 140. 

puxs-ap- hither, cf. the independent verb aipuxsapo (paiuxsapo) 
he is coming hither, and the adverb piixsapoxtsi hither. It is a 
compound of puxs- and ap- {travelling) about. Geers 107 sq. 
Cf. also : 

omatsipuxsapistutsini when they moved again this way obt. 5. 
nitaipuxsapaxkaiis when I was going home this way nbt. 218. 
kitsitsipuxsapipuau you then got up and came up to me nbt. 238. 
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pum-, p u m - a p - good. Geeks 107. 

S- , sa-, s«- out v. sai- out. 
saaini- v. saini-. 

sai- (sa-, sa-, ss-, s-), sau- out, cf. sak- out and sat- 
out. Geeks 108 sq. Cf. also: 

snia'^paipiskixtsiinaie nistsepiskan he jumped out of the fence. 
kaksakin itsaixtsiu moyis the axe is outside the lodge. 
ixts&'^pauaniu ksistsikumistan he throws himself out of the 
window. 

* matsitaisaskuyiu then he again drove them up (properly : out ) 
obt. 35. 

itomatapsaskuyiu then he began to drive them out obt. 39. 
itsautsim then he put them ( the moccasins ) off obt. 51. 
stamatsautsim then he pulled them {the moccasins) off again obt. 5 1 . 
kaksaixtsis so that you are just sticking out obt. 52. 
otsitsanikaie he then teas told by him (4 p.) from within (properly : , 
told out by him ) nbt. 75. 

itR^k^nau^soma^kau then they all ran out nbt. 118. 
a^kitsaipuyiu that they (grammatically a singular) were standing 
outside nbt. 164. 

ketsaukskaseua (ki it-) and then he ran out djbt. 24. 

sai-, sau-, a negative prefix. See gabm. 41 sqq. 46 sq. and 
Geers 114 sq. 

-sai-, -sayi- Cree, cf. Sayi(ua) the Oree tribe. 
aisaiepuyiu he talks Cree. 

saiaini- v. saini-. 

saiipun- often (?). 

saiipiinikskisaie if he had often stripes on the sides nbt. 15 (cf. 
the preceding aikskisaie if he had stripes on each side). 

saini- low down, cf. the adverb saiainiso%tsi (saainiso^tsi) below , 
in the lower country. 

nitsainiaupiin he (4 p.) sat the lowest down nbt. 110. 

its/i n n a ukimiuaie (it-sainy-) then she put his head down nbt. 125. 

sak- (saks-) out, cf. saksiu (siksiu) he goes out , and sai - out. 
Derived from sak- is salc-ap-. Geers 109 sq. Here belong also: 

aksako^soyiu it will boil over nbt. 155 (cf. on the same page 
itornatapsoko^soyin it, 4 p., started to boil over , instead of which 
is to be read itomatapsako^soyin). 
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lei apimikuyi mtsaksipuau^sim , nimato^kotsipuau^pa and in the 
morning when I tried to get up (properly-, when I (jot up) out (of 
■my bed), 1 could not get up nbt. 237. 

skatemassaksiputayaks (-aisaksipotaiaiks) then they would try to 
J/y out djbt 62. 

About the analysis of itaisaksisai they ran out libt. 40 I have 
some doubts: it-ai-sa(k)-ksisai, or it-ai-sa(i)-ksisai ? 

The form aisokatanitsiuaie each time he would suddenly cut out 
a piece of it nbt. 100 does not belong here. 

sak- still v. saki-. 

sak-ap- out on the prairie , cf. sakapo he goes out on the prairie, 
and sale-. Geers 110. Here belongs oma^kanistapsakapoma^kaniaii 
that one of them might run about out on the prairie nbt. 17, cited 
by Geers among the examples of sak- (is it misheard for ma^k- 
anistapsakapo in a^leaniaii , as oma^ksoyis obt. 44 for ma^lesoyis, 
or are both forms with o- before m-a^k- really correct?). Cf. also: 

itaisakapoma^kaiinai then they (4 p., grammatically a singular) 
were running out on the prairie nbt. 17. 

aisoksakapolesisaskuyiu she would suddenly chase them out of the 
brushes nbt. 103. 

otaisakapipiks when he ran out on the prairie nbt. 213. 
ixpitsakapistsipatakayayiu he then ran out on the prairie with (me) 
nbt. 219. 

liitsitsakapoma^k- I then ran • out on the prairie nbt. 225. 

saki- (sak-) still. Geers 110. Cf. also: 
sakyaiokat be still asleep Arch. 23, 242. 
sakiausiu she was still picking ( roseberries ) nbt. 89. 
sakiaikoanimiuaie she is still playing with him nbt. 102. 
no^ksaleiaitapiiks those who are yet alive nbt. 114. 
kitsakiaupixpuau do you still sit there nbt. 157. 
otsakiauyisau whilst they were eating still nbt. 213. 
sakaixtsisi if they are still there nbt. 127. 
sakaixtsiu it is still there nbt. 169. 
otsitsakaixtsixp when there were still (buffalo) nbt. 223. 

sako- (sakoi-) last, cf. the independent word saleoo^tsi. Geers 
110 sq. has given examples of sako- as a nominal and a verbal 
prefix. 

sa^k- (sa^ks-) short. For the independent forms see gabm. 18 sq. 

sa^ksts- light (not heavy), cf. the independent forms sa%kstsim 
(an.), sa^kstsiu (in.) is light (not heavy). 
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weak, cf. the adjective-verbs sa^psiu is weak, cannot endure 
very much (of men, animals, and animate things), sa^piu is weak, 
cannot endure very much (of inanimate things), sa^piniu is weak 
of health (of men and animals), sa^piokasiu (== matsokasiu is not 
strong) is weak (of muscular force, used of men as well as of 
animals). 

-sa%si- Sarcey, cf. Sa^si(ua) the Sarcey tribe. 
aisa^sepuyiu he speaks Sarcey. 

Sam- a long time., cf. the independent verb -samo if is a long 
lime. For examples of this very usual prefix see Gurus 1 11. 

sap- on each side. Geers 113. Cf. also: 

itsistsapoma^k(au) it would not go straight (literally : it would run 
on each side) nbt. 227 (cf. i t s i s t -). 

sap- complete, completely, right. Geers 113 sq. 

sap- in, into, cf. the independent verb : itsipau omiksim ikstiii- 
nakasiks he got into the buggy. Of a derivative character is -sap-oytom 
in inaitsautatsisapo^tom then he put them down in on top o.f (it) 
obt. 36. Cf. stimsapixtsiu then he put it in obt. 86. 

Examples of . this prefix are given by Geers 112 (staisapiksikaiit 
step in it, i. e. in one of my steps, nbt. 75 does not belong here, 
but to sap- in the tracks). Here are some more: 
itsitsapu^paipiiuaie then he jumped in to (it) obt. 46. 
istsapixtsit (there) you must lie in obt. 52. 
itsitsapopiuaie then he sat down in ( the raft) obt. 57. 
itsapaupiu a/^kio^satsis he is sitting in a boat,. 
etsipaupeea (itsapaupii’a) they were sitting in (the nest) djbt. 60. 
aitsapipuyeua (read: aitsapipuyeaua) they were standing in (the 
nest) djbt. 60. 

stamitsapopiuaie then he sat down in (it) (went aboard) djbt. 60/67. 
auts^piksisasaie when they (grammatically a singular) ran in (be- 
tween the stone-piles ) nbt. 39. 

itsapaipaskaiaiks they were dancing in (the elk-head) nbt. 192. 
nikaitaisaplnitau I have already killed him in there nbt. 195. 
sot^matsksapo^pii then they fell bach in again nbt. 196. 
matsksapo^piit fall back in again djbt. 21. 
nisotamsapakaupi I then got in (to the waggon) nbt. 226. 
nisotem sapak au p i xpin an we then got in (to the waggon) nbt. 229. 

sap- in the tracks, on the trail, after, following, cf. -sapo he 
follows, and the preceding prefix. Geers 111 sqq. Some more 
examples : 
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ixtsitsapoma^kau he followed running along obt. 9. 
sakia^tsau pauaua^kau (better: sakia/^tsap-) he was still walking 
along in ( the buffalo-trail ') obt. 36. 

ixtsitsapauaniauaie then they flew along after (him) nbt. 190. 

sat- out, cf. sai- out. Geers 110. Cf. also: 
itsatapiksim he then threw it out obt. 47. 
aksatapiksistsiuaiks he would throw them out nbt. 52. 
etsatapiksimma he then threw it off djbt. 65. 

sail- out v. sai- out. 

sail-, a negative prefix, v. sai-, a negative prefix. 

Sauk- v. sok- straight, suddenly, aloud. 

-sayi- Cree v. -sai- Cree. 

sekun- (sekon-) continually. Examples are given by Geers 
115 sq., whose introductory remark is erroneous, as appears from : 
aisekonastaua he would continually think djbt. 30. 52. 
aisekonastatseeauaie they were continually expecting it (properly: 
thanking it) djbt. 43. 

sepi- v. sipi-. 

Se- out v. sai- out. 

si- v. a si-. 

sik- stopping, cf. the independent verb -siko stops. Geers 116 
sq. Cf. also : 

kaisiksopu (ki ai-) then the wind stopped bloioing djbt. 12. 
ma^kssiko^pisa (-sai) that it would stop rolling djbt. 43. 

sik- down. 

nitakitaisikaipiksixp I shall let them down nbt. 117. 
mata^k^naisikaipiksipiaists they were all put down again nbt. 119. 
nitaisikaipiksixpi 1 was the one that let them down nbt. 119. 
aisikapinimaists he let them down nbt. 117. 
itaisikapinimaists then he let them down nbt. 118. 
atomatapsikapinim he began again to put them down nbt. 119. 

In all these places is spoken of snares. 

sik- (siks-) black, as an adjective-verb siksin^m (an.), siksinatsiu 
(in.). Cf. sik-ap-. Though sik- occurs in verbal as well as in 
nominal forms, I never met with a case where it may be termed 
a true verbal prefix. 

sik-ap- dirty , as an adjective verb xksikapsiu he is very dirty 
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nbt. 128 (eksikapsseua djbt. 49), cf. sik- black. We find sib-ap- 
with the meaning black in the nominal compound sikapaipistsi 
black blanket (cf. naipistsi blanket). 

kitaksikapistotok he will make you dirty nbt. 128. 
maip^kb^sinisikapokomipumini Ins lice have a very bad-death- 
dirty taste nbt. 129 (cf. phn. 8). 

sik^ks- separately. Geers 117. 

simi- secretly, on the sly. Geers 117. Cf. also: 
matsisimiuotsimats he did not take it away secretly. 
pinisimiistapukskasit do not run away secretly. 
nimo^taisimipstauaiakiokinan she throws secretly in of {them) to ns 
obt. 41. 

-sina- Sioux, Cree, cf. Asina(ua) the Sioux tribe, the Cree tribe, 
and -pi nap i sin a-. 

aisinaipuyiu he talks Sioux, he talks Cree. 

In a^kitsisinakeiop let us play at Sioux-ioomen obt. 47 we have 
to do with a derivate of the nominal compound Asinake(ua) 
Sioux-woman. 

sini- before (?). Geers 117. ' 

-sinop- ldt-fox, cf. the independent word sinopa(ua). 
nitshiopakiaki I trap a kit-fox. 

sipi- (sepi-) during the night. Geers 116. Of. also: 
sipi^nnikinak during the night you must make grease of the bones 
nbt. 200. 

sisapok- (sisapoks-) through. Geers 117. Cf. also: 
sisapoksotau it rains through. 

sesipukaukskauaie (sisapokaukskauaie) {the hole) came out elsewhere 
djbt. 28. This place is also cited by Geers, but with a misprint 
in the translation. 

-sistsin- toe. The independent word for toe {finger) is mokitsis. 
nitapasistsiniapiks I move my toes. 

sitok- (sitoks-) in the middle, in the centre ; in the middle of 
the vamp, all over the camp, among the lodges, cf. itsitokoiau moyists 
they went among the lodges nbt. 130, and the adverb sitoko^tsi 
(sitoko^tsim in the middle nbt. 60). 

ototnitsitokepiiyis that they were standing all over the camp obt. 13. 
itaisitokoma^kau then {the returning war-party) ran through the 
camp nbt. 18. 
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kakitsitokapo^tasiuanaakaie he then was just led round ahou 
through the crowd by him (4 p.) nbt. 20. 

ixpsitoksistsinapiksop it was between buffalo-hoofs nbt. 143. 

■ itsitsitokopiin then it' sat in the centre of the camp nbt. 101. 
itsitokaixtsiiaiks they then were lyina inside (properly: in the centre ) 
of {it) nbt, 189. 

sk- (sks-) backward, back, cf. -sko goes back, returns. When at 
the beginning of a compound, sk- often shows a prothetic i: 
isko^kistotau put them with the fore-ends back obt. 51 sq. 
iska^kdsii they stretched their hands back, (that means : they went 
back to help to briny in the meat) nbt. 24. 

isko^pokauanisiu he cried himself small again nbt. 158. 

Geers 117 sq. has given examples of this prefix. Cf. also: 
kaksko^totam you must put them back obt. 51. 
matskotsimiau they swam back again obt. 58. 
nitatskotsixpinana we shall take it back again djbt. 30. 
m k astsksi poil^sea (-si’a) that she may arise back again djbt. 42. 
ketskokskaseaua (ki it-) and they ran back djbt. 45. 
ketskanistseuaie (ki it-) and he said back to him djbt. 47. 
anisksinisaut now come back down djbt. 47. 

Idtakadsitskauniskapat / shall pull you up back again djbt. 00. 

-skai- v. kai-. 

sk-atam- then. I never heard this prefix used, myself, but it 
occurs pretty often in the stories communicated to Dr. rus Josselin 
de Jong by Black-horse-rider. It is evidently a compound of at#m- 
(v. autam-), though it is difficult to account for the initial sk-. 

skatamipistsikkauauto^kyauana (read : -kyauaniu) then he was 
shaking his head very slowly djbt. 6. 

skatamitspikasiiyeaks then they dried, up there djbt. 21. 
kskatamitapotaminenakasena (k- == ki) and all at once it (4 p.). 
rolled towards a hill djbt. 43. 

skatamiskato^pokauanisseua then he cried himself small again 
djbt. 47. 

skataunomaq^kimiaua then they were getting big djbt. 01. 
skatomaikoanemeua (skatam-) then lie would have them as play- 
mates djbt. 01. 

skatam^nistopinnauminneaks (-anistapinauminiaiks) then their wings 
■were growing long djbt. 62. 

skataunassaksiputayaks (-aisaksipotaiaiks) then they would try to 
fly aut djbt. 62. 

skatamapotayaks (-aipotaiaiks) then they loould fly djbt. '62. 
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-ski fn.ce, used in nominal and verbal compounds instead of 
mostoksis. It occurs very often in personal names. Here are some 
names of men, containing -ski: O'tskiiski(ua) Blue-face (the hero 
of an old story), Sikskinaii Black-face-man, Makskinnikapi(uii) 
Bad-looking-face-goung-man , Sa^ksky6%tso(a) Short- face- Joe (a nick- 
- name).- Names of women containing this compositional substitute 
are:* A'yikski(ua) Shady -face , Tmoyiski(ua) Hairy- face , Indski(na) 
Long-face, Istsimiski(ua) ChMtf-fa.ee, Pistuski(ua) JSight-hawk-face, 
Sikskyake B lack- face- woman . 

Examples of -ski in other nominal compounds and in verbal forms: 
apsldiks white- faced horses nbt. 32. 

ixpauakskiu he had a rid// e-scar on his face obt. 50 (cf. oto^- 
pamikskisini his having a ridge-scar on his face obt. 50). 
fusa%kskiaiks they are short-faced nbt. 17G. 
sinaiski(ua), misinski(ua) badger. The proper meaning of the 
former name is striped-face ; about the latter l have got no information. 

miso^pski(ua) musk-rat (1 am in doubt about the moaning of 
miso^p-). 

•kokski(ua) antelope (properly: corner- face). 

namiski(ua) Heard (what is the proper meaning of this name?), 
iststsiskyomita shaggy-faced dog. 

nitasiskiists I am face-washing , nit^siskio^s I wash vnj face, 
nit^siskiau I toash his face. 

itisiskiuaie she then ■ washed his face obt-. 31. 
liisotamasiskyft^s then I washed mg face nbt.’ 241. 
nitsitaisaskih^spinan then we wash our faces nS^ 240. 
itanapatskiminaie then he began to knock his ( the bob-cat’s) face 
back nbt. 176. ' 

ketsetauapatskiiniuaie (ki itsit-) and then he began to knock his 
' {the bob-cat’s) face back djbt. 11. 

ketomat^psitsikskybt&^sena (ki it-) and then he began to scratch 
his own face djbt. 28. 

aisapskyR^seua he was hitting himself in the face djbt. 28. 
nitiiikiinatskiopiau theg are sitting with pitiful faces nbt. 199. 
nitaitsiniomokskiakak it is making {very bad) faces down on me 
nbt. 186. 

akaiamiskekokitsiminai (-ske- = -ski-) he (4 p.) was already 
frozen with his face twisted nbt. 191. 

natamiskekokitsiminai (-ske- = -ski-) it (4 p.) was just frozen 
with its face twisted nbt. ISO. 

nitsitsipiskskyok then he cut me per oss the face obt. 43. 
nakR^katsitsipiskskyoki he may cut me across the face ubt. 43. 
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itsipiskskiuaie then he cut him across the face obt,. 42. 
soksipiskskiuaie he suddenly cut him over his face nbt. 213. 
ixtsit^sikskiuaie they (grammatically a singular) blacked their faces 
with (it) nbt. 18. 

aistemotosikskiu he then blacked his face all over nbt. 18. 
ota^kuyi ixtau^puskinaii they had yellow paint all over their 
faces nbt. 53. 

oto^puiskisini the paint on his face nbt. 202. 
apS'^piskinisau you must put paint on their faces nbt. 10. 
itir^piskinakiu he then paints the faces nbt. 71. 
it&^piskiu he then puts some paint on his (own) face nbt. 59. 
aikakaikixtsipskyaiau they just -put red stripes on the faces (of 
white-faced horses) nbt. 32. 

imafcestskiisinai he (4 p.) nearly fell on his face nbt. 172. 
k^mipakskyai (i. e. nikamipakskyai) I ought to hit you on the 
face nbt. 172. 

ka^puskiit scratch your face to make stripes fth. 76. 

Does nisokitsimiskiau I suddenly made Ids nose bleed nbt. 239 
contain -ski- face (the idea of making one's nose bleed may be 
expressed in a different way, cf. unetumokautsikinokaie she, 4 p., 
made his nose bleed awfully djbt. 18)? 

-skill! back, a compositional substitute of mokakmi. 
nitastso^tsatsikskini 1 have back-ache. 
nitauto^skniiaki I bend my back. 

itsitslmikskini p inaie he threw him on Ms back against (if) obt. 47. 
SO- v. sui-. 

soat-. Geers 118 assumes such a prefix without giving any 
proof for it (nitsitsoat&^pinan we then crossed it nbt. 219 is of 
no use here). So the article soat- in his list of prefixes is to be 
cancelled. 


-soats- tail-feather , cf. the independent word soatsis (also at 
the end of nominal compounds, e. g. ma miatsiki tn y a y soatsists magpie- 
tail- feat hers nbt. 73). 

S6atsixputamiso(a) Came-up-over-fhe-ldll-wifh-the-(eagle-) tail-feathers 
(a man’s name). 

Soatsiaiistsi(ua) Carries-tail-feather-on-his-back (a man’s name). 

kan&'^soatsisanokoiaists they (Ids arrows) were all ornamented with 
(eagle-)tail-feathers nbt. 163. 

soi- v. sui-. 
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sok- (soles-), sank- (sauks-), so^k- (so^bs-) straight, 
suddenly, aloud. Geeks 118 sqq. 

Another example of sok- (sank-) straight-. 
nisotamsaukamito I then Kent, straight, on up the river nbt. 231. 
Some more examples of sok- suddenly -. 

aistensokitotaupiu then there will suddenly he ( a kit -fox in the 
trap ) nbt. 230. 

nitaistamsokatsikyaki then 1 will suddenly have trapped (a -mini') 
too nbt. 230. 

kisotamisokitsino I then suddenly saw you nbt. 238. 

Another example of sok- aloud: 

itcKmsokaisaitamiu it was then breathing aloud nbt. 217. 

sok- (s o k s -) , i s o k - (i s o k s -) heavy , as an adj ecti ve-verb isokii (in .) 
(isokuists heavy things nbt. 223), isokstm (an.), isokimiu (of animals) 
is heavy. 

miokasiu ninau ikaisokspinakiu a strong man can lift a heavy 
weight. 

isoksistsisa.il if they had a heavy load nbt. 223. 

• sokap- good, well, as an adjective- verb sokapsiu (an.), sokapin 
(in.) is good. Besides the examples given h^s (%eks 118 cf. also: 

aitsokapsksotimnimiauaists then they threw loo$e earth in good 
shape nbt. 35. 

mutsokapsksinoau I do not know very well about them nbt. 37. 
sokapunit know them, well nbt. 40. 
sokapajsksiiiim he knows them well nbt. 59. 
sauumaisokapsapsisau before they can see well nbt. 02. 
aksokapais^pin he will see clearly nbt. 02. 

^kaisokapistuto^sit prepare yourself well already nbt. 1 03. 
aisokapokoyiu he ate his fill with good relish nbt. 175. 

SO^k- v. sok- straight , suddenly, aloud. 

SOpok- (sopoks-) all, whole. 

imat&^kanaisopokokapsian they were nearly all bad obt. 3. 
aisopoksinbksiau they all had plenty of food nbt. 5. 
aisopokitamapiu there would be a perfectly happy time nbt. 8. 
sopoksapunstaiixk he used his full medicine-power nbt. 100. 
ikysiia(i)sopoko^p innatan finally all of it was bought {they finally 
bought it all) nbt. 226. 

SOt«m- (stain-) then, after a while, just now, just. Cf. autam-, 
itam-, tarn -. As these related prefixes, so tarn- (stain-) sometimes 
is ending in -mi- instead of -m-. See emb. 3 sq. = vmkawa. 
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12, 240 sq. and Geres 120 sq. Here are some examples not given 
by Geers : 

sotamistaput now go away nbt. 175. 
sotamiapiu then he could see nbt 198 (also: stzrniapiu). 
nisotamskbt^kaii then 1 turned hack home nbt. 215. 
nisbtamitoto^pinaniau we just got there to them nbt. 215. 
nisbtaunauatsimoiixkamaiau I just prayed to them nbt. 215. 

Sp- high, cf. the adjective- verbs mentioned gabm. 19 and repeated 
by Geers 121, and the adverbs spb^tsi, spd^t^k, spo^tin on high 
(Geers L22). In nominal compounds, e. g. spakiksa^ko high cliff, 
spistak high mountain (but also : amo sptim mistaki this high mountain). 
As a verbal prefix sp- is nearly always to be rendered by upwards 
or up. Besides the examples given by Geers (to, rn i spiuaua^kau is 
to be cancelled, as it contains -spi- among) cf. also: 
ixtsitspa^kumiau then they shot up with, (them) obt. 20. 
matsitspa^kumiu then he .shot up again obt. 26. 
otspa^kumsauaie when they shot up obt. 27. 
itaukispskunakatain then they all shot up at it obt. 80. 
etsp^keua then he pushed her up djbt. 28. 

Here belongs yupi- as a compositional substitute of motokaui 
head, hair ; and motoliep skull. 

Examples of -spi head, skull: 
nitssstsispi (nitsistsispi) I have head-ache. 

tseeksistsispi (i. e. nitsiiksistsispi) I have a terrible head-ache djbt. 27. 
sotatnikspiuaie he just smashed his head obt. 47. 
dtix^taikspipokoaiauaie each of them teas bitten through the skull 
by her nbt. 104. 

ikspiau he has a crushed skull. 

Cf. the man’s name Paksspitoa (Pyaikspitoa) Got-shot-in-his-head- 
from-afar. 

Examples of -spi hair: 

akaispiu thick bunch of hair (properly: much hair) nbt. 108. 
uitotcju^kuispiu she had just yellow hair nbt. 187. 
rutota^ku(i)spiu he had' just yellow hair nbt. 103. 

-Spayi- Spanish, cf. Spayikoan Spaniard. 
aispayepuyiu he talks Spanish. 

-Spi- among, cf. the independent verb -spiuo (nuitsitspiubatsaie 
he then did not go among, viz. among the others nbt. 79). Geers 
61 confounds the prefixes -spi- and ip-. A form of a derivative 
character is itspiu^tom he put it there among (them) obt. 32 (itspiur- 
tom nbt. 162). 
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no^kitspistutsisau akai-Pek#ni when they moved to (properly: 
among) the ancient Peigans obt. 3. 

eim itimsokitspiaupiiau they then suddenly sat among the buffalo 
obt. 14. 

kiraaukitspiaistamiskokixpuaiisks oskssis why do you give me then 
to eat it with (properly: among) round fat obt. 41 (cf. obt. 44). 

aitspyoma^kas when, he' ran into the camp (properly : when he 
ran among , viz. among the lodges ) nbt. 19. 

tamispiuaua^kau then he went in deeper (properly: then he walked 
among) nbt. 80. 

itsit#spis#miua then he would look for her among {them) nbt. 96. 
istapspyapiksitau throw them towards {them) among {them) nbt. 164. 
itapspyapiksim she threw them towards {them) among {them) nbt. 164. 
itspiaukskasiu he then ran among {them) nbt. 219. 
otsitspixtsissea (-isi’a) that it was lying among {them) djbt. 50. 

-Spi head, skull, hair v. sp-. 

spik- (spiks-) thick. For the independent forms see gabm. 18. 
itaspiksisotnaiau then they made a thick mat nbt. 42. 

-Spini cheek. The independent word for cheek is motstsipina. Here 
belongs apspini(ua) goose {white-cheeks). 

aitsikspiniau they then had their faces black on the sides {they 
then had black cheeks) nbt. 13. 

isksa^kuspiniu she had earth on her cheek nbt. 73 (how is the 
initial syllable is- to be explained? Geers 19 is not aware of the 
fact, that not only the i, but also the following s, is to be accounted 
for). 

st- under the water, cf. istaiiu he dives, and sta^t-. Here 
belongs : 

itistapiniuaie then she pulled her {the crow's) head tinder the water 
nbt. 151 (cited by Geers 122). 

st- (sts-) = ist- (ists-), used in imperatives, conjunctives and 
subjunctives for it- (its-) then, etc. 

stai-, -stall-, a negative prefix. See gabm. 41. 46. Geers’ con- 
jecture (p. 122) does not seem probable. 

sta%t- (ista^t-) under the water, as an independent adverb sta^tsi 
(ista^tsi). Geers 122. Here belong: 

ista^tsikokuto it was frozen under {the surface) nbt. 219 (cited 
by Geers). 

Verh. Kon, Akad. v. Wetensch. (Nieuwe Reeks) Dl. XX N c . 2, 


8 
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ff^ke itasta^taupiu he stays under the water obt. 10 (cited by 
Geers). 

itsitsta^tapautsim he is swimming about under the water. 

Geers cites here some forms of ista^kapi- crawling {in). They 
belong together with those cited by him sub ist- in (p. 04). The 
analysis of ista^kapi- had better be left alone. 

stem- v. sot am-. 

stau- v. stai-. 

sto-, s t u i - , stuyi- cold, winter. Here belong stuyi winter, 
stuyiu it is winter, it is cold weather, stokhniu (of liquids) is cold. 
itstosopu then there was a cold icind. 

istuisoiau it was winter when they went o)i the raid nbt. 23. 

-sto- body, cf. the independent word mostum(i) (inistum dead 
body , kaksistomiu he just had a body — he was naked nbt. 45, 
aikaksistomiu he just had a body — he was naked nbt. 179). 

kimatako^taistokitoko you will not be shot through the body with 
{it) nbt. 55. 

matakaistokitoau he would not be shut through the body nbt. 55. 
ikamistokitoa^k if he was shot through, the body nbt. 55. 
mataistokitoauats he would not be shot through the body nbt. 57. 

-stoki ear, cf. the independent word mo^tokis, and -o^toki. 
In nominal compounds, e.g. oma^kstoki(ua) mule {big-ears), kaka- 
notstoki(ua) owl (an ancient word, properly meaning who has large 
holes in his ears), Kaistoki(ua) Ot'op-ear (a man’s name), Satapik- 
stokitayi Split-ears (a man’s name). 

In verbal compounds : 

ka^kstokitsiu he cuts off his {another person’s) ear. 
nitakauanaukupistokio^s I shall have one ear down obt. 21. 
takauanaukupistokiiT^s 1 shall keep one ear down nbt. 141. 
aia^kanaukupistokia/^siau they all kept one ear down nbt. 141. 
etanaukopistokyakeua then he held one of his ears down djbt. 57. 
otanaukopistokyaksa that he held one of his ears down djbt. 57. 
ketfi^konauanaukopistokyakea (ki ita^kauauanaukopistokyaki’a) 
and then they all held one ear down djbt. 57. 

ixkanauanaukopistokyakeaks they all held one ear down. djbt. 57. 
nitstatsikistokioko I am hit between the ears nbt. 184. 

-stoksi face, rarely used compositional form of mostoksis. 
itotskustoksiu he is blue-faced nbt. 136. By the side of O'tskuski(ua) 
Blue-face (the hero of, an old story) we find OTskustoksi(ua). 
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-stom- v. -sto- body. 
still- v. sto- cold, winter. 

-Stum- v. -sto- body. 

stunnat- (stunuats-) dangerous, cf. nitaistunnoau I cmi afraid 
of him. 

kitakstunnatsistotbk he will do some dangerous thing to you nbt. 205. 
Here belongs (i)stunnatapi dangerous : 

k #tan istaistun n a tapiu there is nothing so dangerous as {how we 
are getting our food) nbt. 146. 

anno^k istiinnatapiu now there is something dangerous nbt. 215. 
istunnatapi dangerous nbt. 218. 

stuyi- v. sto- cold, winter. 

SUi- in the water, into the water , close by the water ; in the fire, 
into the fre, close by the fire, cf. the independent verb -soo goes 
in ( to the water). Here belongs the adverb isoo^tsi (potani isoo^tsim 
right near the fire nbt. 153). It is used in nominal as well as in 
verbal compounds. Geeks 123 has given a good many examples. 
Here are a few more : 

itsitapsuyistaii(u) then he dived in to the water towards ( the other 
side of the river) nbt. 88. 

sotamitsuiepuyiu then he stood up in the water nbt. 88. 
soiautoka pul the stone-pot in the fire obt. 37. 
kipitauansbyiuaki old women warmed by fire obt. 48. 
akaisuiixtsiu she had already put it on the fire nbt. 11. 
itsuiistsitsimiaists they then pushed them in to the fire nbt. 204. 
The form ikaikanaisoo^tom he already put all of them in the fire 
'nbt. 25 is of a derivative character. 

suyisks- (soy isles-) curly, cf. the dog’s name Soyisksi(ua) Curly 
nbt. 130 sqq. 

suyisksanoiokit make a curly arrow for me obt. 30. 
a^ksuyislcsanoias that curly arrows must be made for him obt. 30 
(a passive form of an accommodative verb). 

nh^kitapsuisksanoiokit make a real curly arrow for me nbt. 161. 
otapistutombkai natokaie suisksanoios she (4 p.) made for him 
two curly arrows (properly: she, 4 p. , made two for him, when 
she made curly arrows for him) nbt. 161. 

t- then, etc., v. it- then, etc. 

t- one, etc., v. nit-. 

8 * 
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tam- then , after a while, later on, noio, just. It is sometimes 
ending in -mi instead of -m-. Cf. autam-, it am-, so tain- 
ts tain -). In telling a story some persons will use tam -, where others 
would prefer sot am-. Geers 124 has given a sufficient number 
of examples. I shall add only two eases of tain - with an imperative: 
tarnatsipu^saput come here again afterwards nbt. 77. 
tamistapaakit now yet away from me nbt. 148. 

tap- on the other side, over on that side, over there, 'cf. the 
adverb tapo^tsi (amoksi tapb^tsik those on the other side nbt. 34, 
tapo^ts at the other end nbt. 194). We find the same element 
tap- in tapopamfi^tsl (thus to be read instead of tapopoma^tsl) 
over on that side of the river nbt. 88. Cf. Geers 125 (whose 
first article tap- is to be cancelled, cf. it-ap-). Here belong: 
omi tapinakit take hold of {them) over there nbt. 164. 
dmo^k amitoyds tapipiksik run over that way higher up nbt. 201 
(cited by Geeks in a wrong place). 

-tapi- person , people , cf. the independent word matapi(ua). 
momaitapunui (also pronounced: maumaitapunui) it smells very 
much as if there were a person (or: as if there were people) obt,. 52. 
aitapiauyiu is a man-eater . 
aitapiuoyin he (4 p.) is a man-eater nbt. 147. 

In kitsikaitapitsinik 1 tell it to you as a story of the ancient 
people nbt. 209 the ,, incorporated” noun is -ikai-tnpi- ancient 
people, cf. the independent word akaitapi(ua). 

tatsik- (tatsiki-) in the middle , to the middle, between, cf. the 
adverb tatsika^tsi. Geeks 125 sq. Here belong also: 

nisotamitstatskyoyixpinan then we ate there our dinner (properly : 
then we ate there in the middle, viz. of the day ) nbt. 282. 

taiksiststatsikyoyisinan when we were throuyh dinner (properly: 
when we had done eating in the middle, viz. of the day) nbt.. 239. 

mtstatsikio^tbkiokb I am hit between the ears (a variant of the 
form cited by Geers from nbt. 184). 

-toks- (?) v. - o lc s -. 

-tsai- (?) v. itsai-. 

-tsina- Gros-Ventre , cf. Atsina(ua) the Gros-Ventre tribe. 
autsinaipuyiu he speaks Gros-Ventre. 

Isistap- v. mist-ap-. 

-tsill- v. matsiu-. 



NON-FOEMATTYE AFFIXES OF THE ELACK.F001' VE11E. 117 


-uk- badly y. auk- badly. 

-uk-ap- v. mak-ap-. 

-uki- lodge v. - o k i - lodge. 

H%p- quick motion v. o p - quick motion. 

U%S- V. O^S-. 

-u%t- v. ixt-. 

-limai- very v. arnai-. 

-umai- still v. imai-. 
um-anist- v. omo-. 

-um-ap- v. ara-ap-. 

-umi- v. -omi-. 

-umini- v. - o mi n i 

-un- v. ak-un-, a^k-un-, unau-. 

-unau- at all , by all means (perhaps it contains the same ele- 
ment -un- as ak-un-,. a^k-uu-). 

pinunauaiokat do not sleep at all obt. 21. 
kitakunauk^tskoto you shall come bach again nbt. 94. 
sayitiTnoaipa^tseindikenikea (saiitunauaipar^tsinakiniki’a) if you do 
not make at all a mistake in picking him out djbt. 55 (also spelt 
on the same page of cljbt. : sayetunoapa^tseinakenikea). 

unnat- (unnats-) few. For the independent forms see gabm. 
26. 1 do not remember having met with it as a true verbal prefix. 

-upam- v. apaan-. 

-ustsika- (-ustsixka-) v. -istsika-. 

-utsi- guts. The independent word is also utsi. In nominal com- 
pounds, e.g. isaputsists Crow-guts nbt. 25. In Utsrmi(ua) Guts’ - 
woman (a woman’s name) we have an example of this stem as the 
first member of a compound. 

anni nitsa^kutsisako this is the short gut (that means : this is 
the end of the story ) nbt. 181 (anniaie nitsa^kutsisako nbt. 200). 
itaisustutsisimaiau then they began to cool the guts nbt. 26. 
akokyaisautsisaiau they will all have their guts torn out nbt. 199. 

uts-itsk- v. itsk - past. 

-yayi- v. -ayi-. 
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APPENDIX I. 

List of terms denoting parts of the body, those 
of animals included. 

About the initial element mo- or m- in terms denoting parts . 
of the body see gabm. 13 (of. fsb. § 12). In some cases initial 
m- remains throughout the possessive flexion. So the possessive 
forms of maukaiis breast are nomaukaiis, komaukaiis, omaukaiis, 
etc., and miapinanists eye-lashes (in which mi- seems to be the 
prefix mi - hard, strong ) has the forms nimiapinanists, kimiapinanists, 
omiapinanists, etc. 

In the following list are given references to the compositional 
forms and substitutes treated among the „ Affixes alphabetically 
arranged”. 

ankle-bone [Ids) ota^kolrinaksin in. 

antler ista^tsiman (an. and in.?), lit (in.). 

anus oosi an., cf. -ims-. Jocular expressions are: naiisto^tapi- 
nama^kai tahes-gun-on-loth-sides , p^kapuyapini Irighi-eye. 

arm mo^tsiminan in . , motsis in. , cf. -kiuists, -o^tsimin-, 
and hand. 

arm-pit moksisi in., cf. -moks-. 

back mokaklni in., cf. -kik-, -okakini, -skini. 

backbone mokakekin (makakekin nbt. 40) in. 

beak mo^ksisis in., cf. nose. 

beard mistoan in. 

belly mokoan in., cf. -okoa(n)-. 

biceps apotstsinau an. 

big toe v. thumb. 

bill v. beak. 

blood aapani in., cf. -apan-. 
body mostum(i) in.', cf. -sto-. 

bone o^kin in., cf. -kin-, -kin ale i, and also foot, leg. 
bosom v. breast , 
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boss-ribs aiisoists pi. in. 
bowels v. entrails. 

brains opi in., cf. -opi, and head (hair). 

breast •msiukaiis in., mokekin in. For his breast we find ofcrai 
(cf. djbt. 66) by tbe side of okelcin. Cf. -aukai-, -ok-, -okelcin-, 
-o kin-. 

brow v. eye-lashes. 

buttocks v. hind-part. 

calf of the leg mo^kinan an. 

cheek motstsipina in., cf. -spini. 

chest v. breast. 

chin v. jaw. 

claw mokitsis an., cf. -kits-, -okitsi, and finger , toe. 
collar-bone samikin (in. ?). 

Crow-guts isaputsists (saputsists) pi. in. 
ear mo^tokis in., cf. -o^toki, -stoki. 
elbow mo^kinistsis in. 
elbow-hair (its) osokinistsis (in. ?). 

entrails opstokists pi. in., piksiskanists pi. in., cf. auk- raw 
(entrails). 

eye moapsspi an., cf. -ap-, -apini, -o«psspi. 
eye-ball kumapinisin (in.?). 

eye-lashes miapinanists pi. in. Also used for brow(s)? 
eye-lids motokyapinixpists pi. in. 

face mostoksis in., cf. -ki-, -ski, -stoksi, and also head. 

feather mamin an., okuyi in., cf. -okuyi-, - o m i n - , and 
hair, wing. 

fin? 

finger mokitsis an., cf. -kits-, -okitsi, and claw, toe'.'’ 
finger-nail auotanokitsis an. 

flank (its) otsnnma^kis in, For fi antes they use also manauyists 
pi. in. 
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flesh? The word iksisako in, seems to mean exclusively meat; 
so it will not belong here. 

foot mo^katsis in., cf. -ka, -lcatsi, -kin-, ksi-, -o^k«tsi, 
and lone, leg. 

forehead monisi in. 

forelegs {his, or its) otsiso^katsists pi. in. 
forepart of the nether leg motsinau in. 
foreteeth iso^pekists pi. in. 
fur v. hair. 

gamble-joint of the buffalo ukskstseka^pi (in.?), 
grinder v. molar tooth. 
guts utsi (in.?), cf. -utsi-. 

hair of the head motokani in., okuyixkinsini in., cf. -kixkin-, 
-opi, -spi, and head, skull. A single hair is called okuyi in., 
cf. feather. For hair of the body (also for fur of animals) they 
use mokuyis in., cf. -im-, -okuyi-. 

hand motsis in., cf. -in-, -kinists, -mi, mots-, and arm. 

head, motokani in., cf. -ki-, -kixkin-, -olci-, -opi, -spi, 
and also brains, face, hair, horn, skull. 

heart muskitsipa^pi in. 
heel moto^tuni in. 

hide motokis an. and in. There seems to be a shorter form -okis 
in makoldsts cow-hides nbt. 58. Cf. -oki- lodged 

hindlegs (its) otapato^katsists pi. in. 

hind-part (his) otomo^totsopopi (,,/tis where-ioe-sit-on”). The hind- 
quarters of a cow and other quadrupeds are called oapisakists. 
Cf. -pisak-, and thigh, upper leg. 

hip mo^ldnisaikina in. 

hoof mo^sistsini an., cf. -istsin-, -o^sistsini. 

horn (its) otslrinau an., cf. -kixkin-, and also hair, head. 

instep ispil^kitseka^pi (in.?). 

jaw mo^psldnau in. For chin they will use mo^psldnaists (jaws). 

kidney otoki in., cf. -otok-. 

knee motoksis an., cf. -oks- (-toks-?). 



NON-FOEMA.TIVR AFFIXES OF THE BLACK FOOT VERB. 121 


larynx o^keto^ksistuna (an. or in.?), cf. throat. 

leg mo^katsis in. By the side of the plural o^katsists his leys 
we find a collective expression o^k«t nbt. 152. Cf. -ka, -kale-, 
-kinaki, -o^katsi, and also bone, foot. 

leg-bone inan(i) in., cf. marrow. 

lip motonisi in. 

little finger inakokitsis an., anaukitsis an. 

liver kinakin in., cf. -kat-, -kinakin-. 

lung o^pini in. 

mane oils (in.?), cf. -oas-. 

manifold isiststan(i) in. 

marrow inan(i) ill., cf. leu-hone. 

molar tooth akokinisi in. 

mouth maauyi (an. or in.?), cf. -auyi-. 

muscle v. sinew. 

nail v. finger-nail. 

navel mdtoyis in. 

neck mo^kokini in. A. shorter form -okini is found in Sa^ko- 
kiniks Short-necks (name of a clan). Cf. ixkin-. 

nether part of its hack opaaua (in.?). 

nose moydesisis in., cf. -ani-, -ksis-, and beak. 

nostrils mopekinanists pi. in. 

palate v. roof of the mouth. 

palm of the hand mitsiksikinistspi (in.?), cf. sole. 

paunch v. belly. 

paw v. hand. 

penis (his) dpinni in. 

penis-hairs omistaists pi. in. 

rib pekis (mo^pekis) in., cf. -pile-. 

roof of the mouth motsistsiui in. 

shin v. forepart of the nether ley. 
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short-rib makautskinaikin (in.?). Also otsiskap nbt. 177 (otsis- 
kapo^pi his short-ribs nbt. 152). 

shoulder motsilds in., cf. -istsika-. 

shoulder-blade v. shoulder and shoulder-bone. 

shoulder-bone v. shoulder. A distinct, word for shoulder-bone is 
mo^katsildnan in. Cf. also otsikdkin- in otsikekina^soats shoulder- 
bane-tail-feathers (i. e. snoir-bird) nbt. 20. 

sinew asij)is in. 
skin v. hide. 

skull motokep in., cf. -spi, and hair , head. 
sole mitsiksika^pi (in.?), cf. palm of the hand. 

stomach v. belly. 

tail nioj^soyis in., cf. -atui-, o^s-. 
tail feather soatsis in,, cf. -soats-. 
teat unnikis in. 

thigh ? Cf. -pisak-, and hind-part , upper leg. 

throat mo^ksistiina (an. or in.), cf. - k si stun-, and also larynx. 

thumb oma^kokitsis an. 

toe mokitsis an., cf. -sistsin-, and finger. 

toe-nail v. finger-nail. 

tongue matsini in., cf. inatsini-. 

tooth mo^pekini in., cf. -ikin-, -o^pekin-. 

top of the head, cf. o^tatsikapis on top of his head nbt. 1 48 , 
kb^tatsikapinan the tops of our heads fth. 75. 

Upper leg motokshmn in. For the hind-side of the upper leg 
they use iimlapisakspi (in.?). Cf. hind-part, thigh. 

vein m^stsiu an. 

vulva (her) dpistenani, cf. -ats-.' 
waist (his) opaixpiu nbt. 80. 
white of the eye ksikapinisin. (in. ?). 

wind-pipe v. throat. 

wing mamin an., cf. -anik-, -omin-, and feather. 
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APPENDIX II. 

List of the n a m e s of a'n i m a l s. 

In the following list the names of animals arc cited in their 
short forms, e. g, stamik, iniita, anatuyi, siki xtsiso (not stamika, 
imitiiua, auatuyiua, sikixtsisoa). Cf. fsb. § ti. 

References are given to the few compositional forms or abbre- 
viations of these names treated among the „ Affixes alphabetically 
arranged”. 

ant aiskbkinau. 

antelope auakasi, saukyituakasi, kokski. Cf. -auakas-. 
young antelope kbkskipoka. 

ass v. nude. 

badger nnsinski, sinaiski. 

bat aukspiaki. 

bear kyiiio. Cf. -kyai-. Taboo-substitutes for hear are paksikoyi 
{sticky -mouth), oma^kitsisi {bit/ bob-fail), 
black bear siko^; kyaio. 
while bear apd^kyaio. 
grizzly bear v. white bear, 
big bear bma^kau^kyaio. 
young bear aso^kvaio , manisko^kyaio. 
bear-cub kyaiopoka. 

beast. For my beast, your beaU, his beast, etc., the Indians use 
nolas, kotas, otas, etc. Cf. -otas-. 

beaver ksiskst«ki. Cf. -ksiskst«ki-. 
young bearer ksiskst«kyepoka. 

bed-bug pa^ksinntn. 

bee namd. 

bird. The smaller kinds of birds are called sistsi, whereas piksi 
is used for big birds. Cf. chicken, hen. 

bitch v. sub dog. 

blackbird kseih (kseitn). 

black-fox v. sub fox. 

black-tail v. sub deer. 
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blood-sucker iskstaki. 
blue-bird v. blue-jay. 
blue-jay otskiiisistsi. Cf. bird. 
boar v. sub pig. 

bob-cat nataio. Cf. mountain-lion. 
brant iinn^ksikanikimi. 
buck v. bull. 
buffalo eini. 

buffalo-bull stainik, ponixtaiaii. 
scabby buffalo-bull apiksistzzmik. 
stray buffalo-bulls bmomistzzinikiks. 
buffalo-cow skeini. 

fattest buffalo-cow kvaieskeini (kvaioskeini) , pales ikoyiskeini. Cf. 

bear. 

scabby buffalo-coio apikskeini. 

buffalo-cows with sucklings istsi^ka^taiks. 

big buffalo oma^kaini. 

leader-buffalo ito. 

black buffalo siksini. 

yellow, buffalo ota^kuini. 

bearer- furred buffalo kstskstekiokuyi. 

young buffalo maniskeini. ' 

young buffalo-bull manisksistzztnik. 

young buffalo-cmo maniskskeini. 

young buffalo-cow two years old lcatsistuyik, einiu^katsistnyik. 

young buffalo-cow four years old oma^ko^k^tsistuyik. 

buffalo-calf einipoka, uuista^s. Cf. -koyi-. 

buffalo bull-calf stzztniksekoSn. 

buffalo-calf when if has got hair on it aimoviko&n. 

white buffalo-calf ksikunista. 

yellow . buffalo-calf otsikban. 

bug isksinau. 

black bug siksksmau. 
potato-bug pnta kisksin au . 

bull stzzmik (used of any kind of ruminants). 

butterfly apanni. 

calf unista^s (used of any kind of ruminants). Cf. -koyi-. 
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cat pu’sa. 

ldtten pu’sepoka. 

chicken piksi. Of. bird, hen. 

chicken-hawk v. sub hawk. 
colt v. sub horse. 

COW skeini (used of any kind of ruminants). 

COW or bull ( domestic ) apotskina. 
domestic bull aisaisT^kumi. 
steer st^mik. Cf. bull, 
domestic cow skeini. 

black cow sikitni. Cf. black horse sub horse. 

black-and-brown-striped cow sipayimi. 

light-coloured cow apoyimi. 

red cow mU'^kiini. Cf. red pig sub pig. 

roan cow imft'^koaisii. Cf. roan horse sub horse. 

spotted cow sisaksinam . 

white cow api. Cf. white horse sub horse. 

coyote api’si, ksinaua. The former word is also used for wolf. 
Cf. -api’s-. 

crane sekami. 
crow maisto. 
curlew makenimau. 

deer auatuyi, imitautuyi. 
deer-buck auatuyistainik. 
doe auatuyiskeinl. 

black-tail deer aisikotuyi (isikotuyi). 
dog imita. 

male dog napim imita. 

bitch ski’m imita, ski’miomita. 

black dog sikomita. 

white dog apiomita. 

bob-tailed dog tsisi. 

shaggy-faced dog iststsiskyomita. 

bird-dog suiomita. 

bull-dog aisaia^kumyomita. 

greyhound ikstskyomita. 

wild dog ksistomita. 

young dog maniskbmita. 
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pup imitaiko&n. For my pup, your pup, etc., they use n'ma- 
so^koa , ldn&so^koa, etc. (also used of colts). Cf. - koyi-. 

dove kako. 

duck meksikatsi. 

eagle pitau. 

white-headed eagle ksikixlrini. 
young eagle pitaipoka. 

elk ponokau. Cf. -in ok-. 

elk-buck ( elk-bull ) ponokaistamik. 
elk-cow ponokaiskeini. 

false-tbunder (kind of bird) pa^tsiksistsikuma. 
female ski’m. 

fish mamiu. Cf. sucker, trout, white-fish. 
fisher pinotuyi. 

flea. For dog-flea they use imitaukumiks, for /ba-’-y/msinopankumiks. 

fly soisksxsi. Cf. horse-fly, mosquito. 

fox otatuyi (also used in the special sense of red-fox ). 
black- fox sikotatuyi. 
red- flow otatuyi. 
kit-fox sinopa. Cf. -sin op-. 

frog matsekapisau. Cf. toad. 

goat v. sheep. 

goose saiai, apspini. 

gopher v. ground-squirrel. 

grasshopper tsikatsi. 
ground-squirrel onm^kokatau. 
grouse kitsitsimi. 

hawk. For chicken-hawk they use aiiunima, for sparrow-hawk 
pispsksi. Another kind of hawk is called ksikapetapanikimi. 

heifer katsistuyik (used of various kinds of ruminants). 

hen piksi. Cf. bird, chicken. 

hog v. pig. 
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horse ponokamita. For my horse, your horse, his horse, etc., 
they use uotas, kotas, otas, etc. Cf. -inokamit-, -otas-. 
male horse, nap mi. 
stallion aiomokau, oma^ksinokamita. 
mare ski’in. 

strong horse ( ,,/tard cloy') miomita. 

bay horse aisakuyi. 

bay-striped bach aisakuyisikekaie. 

. dark-bay horse sikaisakuyi. 

black horse sikimi. Cf. black cow sub cow. or bull. 

black-striped back siksikekaie. 

black bald-faced horse sikapski. 

blue horse otskuiimi. 

buckskin horse ota^kuiimi. 

cream-buckskin horse ota^kapi. 

yrey horse sikapi. 

grey mare sikapiskl’m. 

iron-grey horse apsaski. 

mouse-coloured horse kainaiskinokuyi. 

pinto horse lrfxtsipimi. 

roan horse itnlT^koaisii. Cf. roan cow sub cow or bull, 
sorrel horse otsirai. 

white horse apt Cf. ivhite cow sub cow or bull, 
white-faced horse apski. 
young horse asmokamita, manisksin okamita. 
colt okoslpoka. For my colt, your colt, etc., they use mnaso^koa, 
kmaso^koa, etc. (also used of pups). Cf. -koyi-. 
colt two years old natokestuyimi. 
colt three years old aiokskaistuyimi. 
black colt sikimikoan. 
lohite colt apikoan. 

horse-fly oma^ksoisksisi. Cf. fly. 

kit-fox v. sub fox. 

kitten v. sub cat. 

lion omaiikini. 

lizard namiski. 

louse skinasi. Cf. -mipum. 

magpie mamiatsikimi. 

male napiro. 
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' marten v. fisher. 
medlark so^ksisimistau. 
mink siekaii. 
monkey emapitsi. 
moose stkixtsiso. 

moose-buck {moose-bull) sikixtsisuistauuik. 
mosquito istsikinisoisksisi. Cf. fly. 
mountain-lion oma^kataio. Cf. bob-cat. 

mountain-sheep hna^kixkina, oma^kixkina, niistaksoma^kixkiua. 
Cf. sheep. 

mountain-squirrel mistsiatsekau. 
mouse kainaiskina. Cf. rat. 
mule oma^kstoki. 

young mule asoma^kstoki , maniskoma^kstoki. 
musk rat uiiso^pski. Cf. miso^pski-. 
night-hawk pisto. 
otter amonisi. 

Owl sepisto, k^kanotstoki. 
pelican mo^k^mi. 

pig aiksini. 

boar aiksini napim. 
sow aiksini ski’m. 
white pig apiaiksini. 

red pig miT^kimi. Cf. red cow sub cow or bull. 

small pig inakaiksini. 

young pig aiksinipoka, maniskaiksini. 

porcupine kaiiska^p. 
potato-bug v. sub bug. 

prairie-chicken ketoki. Cf. turkey, 
white prairie-chicken apiketoki. 

pup v. sub dog. 

rabbit aatsista. 

bush-rabbit sikaatsista. 
jack-rabbit oma^kaatsista. 
small rabbit inakaatsista. 
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rat oma^ksikainaiskina. Cf. mouse. 
rattle-snake bina^ksistseksina. Cf. snake. 

red-fox v. fox. 

red woodpecker v. sub woodpecker. 
robin auta^kaukii. 
rooster nitoake (nitauake). 
sand-fly kn^pskiaki. 
sea-shell kstsi. 
serpent v. snake. 

sheep ( domestic ) hna^kixkhia , binn^kixkina. Cf. mouutain-sheep. 
skunk apekaii. 

snake pitseksina (pikseksina). Cf. rattlesnake, 
pretty snake anatsistseksina. 

snow-bird apinakuisistsi , otsikekinn/^soats. 

SOW v. sub pig. 

sparrow-hawk v. sub hawk. 
spider ksiuauakasi. 

spring-bird nepumakl. 

squirrel v. ground-squirrel , mountain-squirrel . 
stallion v. sub horse. 
sucker keto^komiu. Cf. fish. 
swan ksikoma^kaii. 
swine v. pig. 

toad matsekapisau. Cf. frog. 
trout s^sikomiu. Cf. fish. 
turkey oma^ksiketoki. Cf. prairie-chicken. 
water-bear (a fabulous animal) suilT^kyaib. Cf. hear . 
water-bull (a fabulous animal) suiestonik. Cf. hull. 
weasel. The yellow summer-weasel is called otau, the white 
winter-weasel apau. 

white-fish ksikskiomiu. Cf. fish. 
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winter-bird stuisistsi. Cf. bird. 

wolf api’si, oma^kapi’si, nmkiiyi. Cf. coyote , and -a pi’s-, -malco 
big wolf dma^kokuyi. 
young wolf nianaukin. 

wolverine Isistsi. 

woodpecker pa^paksksisi. 

■red woodpecker mekanikesuyi. 

worm kanmoidkstsi. 



P. 119, 1. 4. Read: okini (instead of: okini). 

P. 120, 1. 1. Read: in. (instead of: in,). 

P 130, 1. 2. Read: mako- (instead of: -niako-). 




CORRIGENDA. 


P. 14, 1. 1. Read: Geers (instead of: Geert). 

P. 16, 1. 10 from beneath. Read: (an.) (instead of: an.)). 

P. 19, 1. 6 from beneath. Read: Bright-eye (instead of Bright-eye). 
P. 21, 1. 4. Read: apit-sat- (instead of: -apit-sat-). 

P. 28, 1. 4 from beneath. Read: 35.39 (instead of: 35,39). 

P. 44, 1. 21. Read: napioyis (instead of: napioyis). 

P. 49, 1. 3. Put a full stop instead of a colon after stunnat-. 
P. 49, 1. 12 from beneath. Read: when we travel about (instead 
of: when we travel about). 

P. 61, 1. 7 from beneath. Read: liquids), (instead of: liquids,). 

P. 68, 1. 12 from beneath. Read: -ok-ap- (instead of: -olt-ap). 

P. 79, 1. 18 from beneath. Read: tsitatoapo^kematau (instead of: 

tsitatoapo^kematau). 

P. 96, 1. 13 from beneath. Read: then (instead of: the). 

P. 99, 1. 6. Read: pa^tsik- (instead of: pa%tsik). 

P. 108, 1. 1. Read: about (instead of: abou). 



C 0 N T E N T S. 

p. 

Preface 3 

Some abbreviations 5 

Affixes alphabetically arranged 7 

Appendix I. List of terms denoting parts of the body, those 

of animals included 118 

Appendix II. List of the names of animals 123 

Corrigenda 131 



LATIJNSCHE WOORDYERKLARINGEN OP 
SEMANTISCH-TAALHISTORISCHEN GRONDSLAG 


DOOR 


F. MULLER J ZK . 


Verhandelingen dev K.oniuklijkc Akademie van Wetenschappen te Amsterdam. 

AFDEELING LETTERKCBfDE. 


HIKUWE REEKS. 
DEED XX N\ 8. 


AMSTERDAM. 

JOHANNES MtJLLER. 
1D20. 



VOORllEDE. 


De hier achter gedrukte studies ziju ontstaan uit maternal en 
onderzoekingen voor een nieuwe uitgave van Fick’s Vergleich elides 
Worterbuch der indogermanischen Sprachen. Sinds ■ 1911 was ik 
door bet bewerken van het nieuwe deel, dat voor bet eerst de Italiscbe 
dialecten afzouderlijk zal behandelen, in beslag gen omen, toen in 
1914 de oorlog een spoedig drukken onmogelijk maakte. Dit deed 
mij in overleg met de uitgevers besluiten bet voltooien van de laatste 
redactie voorloopig te laten rusten. Tbans is weer een vaste regeling 
getroffen en ziju druk en verscbijnen in de volgende jareu verzekerd. 

In 1917 heb ik toen enkele lemmata van de A en de geschie- 
denis van bonus enz. uitgewerkt. Ook hiervan is de uitgave door 
werk, dat eerder gedrukt moest worden, tot mijn spijt vertraagd. 
Een register heb ik aan het slot toegevoegd. 
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INIIOUD. 


_ Biz. 

I. Bonus, Ben6, Beare; de uitdmkldngen voor 

goed 1 — 32 

Indeeling 1. Overzioht der nicest gebruikelijke 
woorden voor „goed”, o.a. ayo&os (5 vlg.), 
met samenvatting (9); bonus (9 vlg.), beare (10) ; 
helium (11); bonus in de dialecten (15); bonus 
etymologisch (18 vlg.), bonus morphologisch (20), _ 
beare morphologisch (21); de wortel dii-, dbu-, 

(22 — 27) met overzicht (24, 25); het suppletief 
karakter (27), in verband met den aard van de 
comparatie (28); oudste vortn van dou- (30). 

II. Abolere, Delere, Oblmsci, Littera 31—59 

AbOlere (32), delere (35), oblwiscl (37); samen- 
vatting (8S); de wortel *lei-ii (38 ); polire (40); 
etymologie van aboleo (42) en morphologie (42); 
in de dialecten (44); daarnaast ol- % a l- (45); 
to l- (45); alere (46) naast ale (47); samen- 
vatting (49); acloleo (50). 

Littera (52 — 54); Vitus (54); in (lit verband 
worden let urn (56) en SvjXeofjMi (57) besproken. 

III. Acer 60-101 

Acer historisch (60), verwanten in de dia- 
lectert (61); ocius (61), occa en verwanten (62). 

In verband met de morhologie van occa worden 
ascia (64 — 70), vespa (65), viscus (71) bespro- 
ken, om zoo de oplossing van occa te brengen (72) ; 

„ meta these” bij guturaal+palatale vocaal + dentaal 
(74 vlg.). Vocaalpbasen bij den wortel ak- 
„scherp, spits” (75); aero- : alert- (76 vlg.) en 
hun oorspronlcelijke verhouding (34) ; analoga 
(78); oude feminina (79). 


VI 


INHOUB. 


Biz. 

In dit vei'band wordt de comparatie op- 
genomen (81 vlg.) : het „substantivuni” daarin 
aanwezig (83 vlg.) De coniparativus mor- 
phologisch (83); de l- daarvan (85 — 90); de 
comparativusstarn (87) metrhytmische wet(88)in 
verband met de geschiedenis van het accent (89). 

De superlativus (92) en daarnaast de coin- 
par a tiv us morphologiseh een gelieel: het 
substantivum (94). 

Het fe min in um (97) vertoont groote ver- 
wantschap hiermede en maakt eerst in dit grootere 
verband het ontstaan van acer met a duidelijk. 
Recapitulatie (100). 

IY. Acfpenser 102—104 

Naam, schrijfwijze en .beschrijving (102); ety- 
inologie als compositum (103). 

Y. Alacer 105—107 

Vorm en geschiedenis (105); etvinologie als 
compositum (100 vlg.) 

YI. AdmiiiiculaiH 108 — 133 

Oinschrijving van den inhond en degewoneop- 
vatting (109). Wortel *mei- (109); minae (109): 
muenia (111). De opvatting van minae, minare 
gestaafd door ccTreiXm (113 — 116). Daarnaast 
de in beteekenis venvante wortel *men- (1 16) : 
mentim (110), mans (117), promunturium (118), 
mellum (119), monile (119), maims (120). 

In mei-, mer-, e.a. (22 vlg.) vindt men een 
kleinsten vorm me- „bewegen”, wat taalpsycho- 
logisck (123 — 125) aannemelijk is. 

Dit punt van uitgang geeft een oplossing voor : 
miltare (125) en movers (125) en langs seman- 
tischen weg voor vele woorden voor „tijd” en 
„plaats” in de Indogermaansche talen (126 — 

129). De wortel me-+„ verlenging” wordt dan 
beschreven (130 — 133). 

YII. Adiilari I : historische beschrijving en 

prlncipieele beschouwing 134 — 153 

Oinschrijving van adulari en vroegere opvat- 
tingen (134). Wortel *we- in zijn verschillende 
gedaanten als „bewegen” (135). 


INHOUD. 


VII 


Biz. 

Dat voor de meeste woorden van een betee- 
keuis „bewegen” met, varieerende debilities 
wovde uitgegaan, belialve voor de „nabootsende 
woorden, wordt besproken en aangetoond aim 
de' woorden voor: „spreken” (136), ,,koud” 

(139), „zoet” (140), ,, bitter” (141), „lmrd” 

(142), „droog” (143), mil. „droog” (144), 
„droogte” (145), ,,nat” (151). Sainenvatting 


(151—153). 

VIII. AdulaiT II ; de wortel *UC- in geschie- 

denis en oinvang 154 — 191 

(A lie-, B a+UC-, C S+ll<?~ met verlengingen) 

I A I Hi-..? r. 154 

13 : a»s- 155 

C : xu<i- ! 155 

II A : (ist- met verschillende beteekenissen . ... 156 

B : curel- met dezelfde beteekenissen 158 

C : suet- 159 

III A : uer- met aan II gelijke of verwante be- 

teekenissen . ICO 

B : alter--, dnnrin aeipu ,,verbind” en „til op’ 3 104 

(164); „water” (165), „lnoht” (166), 

Jiemel” (167—171). 

C : seer- : servto (172), (173): 171 

IV A : uei- 177 

13 : a/tei- 179 

C : suei- met „verlengingen” ’. 179 

V : i'CH- 180 

VIA iiegv- 180 

B : aiiey 1 *- 180 

C : svecfi- 181' 

VII A : uegh- 181 

B : anegt- ' 181 

C : Meg It- 181 

VIII A : ueg- 182 

B : an eg- 182 

C : s/teg- 182 

IX A : net- 182 

B : a net- I 83 

C : suet- 184 

X A-.iied- 184 



VIII 


INHOUD. 


Biz. 

B : a tied- 184 

C : sited- 185 

XT A : uedh- 185 

B : a uedh- 1 S 5 

XII A : mp- 185 

C : suep- 186 

XIII A : ueb- 186 

C : sueb- 186 

XIV A : ueb/i- 186 

XV A -. item- 187 

B : even- 187 

0 : suem- 187 

XVI A : yen- 187 

B : awn- 189 

C : suen- • . . 189 

XVII A, b": lies- 190 

Conclusie 192 — 194 


E x c u r s e n . 

I (l)ij p. 143, 145). Over den dienstderbronnympben 195 — 208 
in Italic. In verband daarmee over lat. /- uit d - : 
lingua (196), leoir{ 196), lacrima{ 198); samenvatting 
(201). lymph a, osc. diumpa- (203). De beteekenis 


van den regen in bet Romeinsch geloof (204 — 208). 

II (bij p. 152). Over venvantschapsnamen in verband 

met het suffix -ter{o)-\ 209 — 220 

III (bij p. 155). Over lat. velum in verband met het 

karaktor van lat. -/(/)- {-ello-, - illo -, and l la 225, 227) 221 — 229 

IV (bij p. 160). Over den naam van de „zon” in het 

Indogerniaansch 230 — 234 


V (bij p. 164). Overbonwenstandvandenonden wagen 235 — 239 

VI (bij p. 168). Over den naam van Oceanus 240 — 256 

(m itzvoi 241, *Kva,pog 241. — Ki a,& o s 243, Zffioc 

243; waarde van ^ in het Thracisch en Griekscb 
244—249; Zfac 249. — Kect& 251. — ’Slxeeuoi 
251 — 256. Het Indogermaansclie en Grieksclie ang- 
ment 255. 

VII (bij p. 170). Over naam en beteekenis van de 

godin Athena 257 — 261 

Register. . . 262—282 



I. 

BONUS. BENE. BEARE. 


§ 1. De geschiedenis dezer belangrijke woorden is nog steeds 
met voldoende opgehelderd. Ziininermann spreekt in zijn met grooten 
ophef aangekondigd Etymologiscli. Worterb. d. latein. Spvache aldus, 
p. 25 : „bonus bedeutete urspriinglich also „gebend, mildtatig”” 
maar al te duidelijk nit, dat hij zich op gevaarlijk terrein begeeft, 
zoodra hij den grond van Latium verlaat en zich losmaakt van zijn 
glossen en Lallworter. Walde neemt ook in zijn tweeden druk 
Osthoffs etymologie over en verbindt het dus met oind. divas- n. 
„hulde, eerbewijs”. 

Wij widen nu eerst nagaan, hoe de meest gebruikelijke woorden 
in de andere Indogermaansche talen voor „goed” op te vatten zijn 
(§ 2), de semasiologische synthese daaruit trachten te lezen (§ 8), 
vervolgens bonus en de daarmee samenhangende woorden ook in 
de dialekten behandelen (§ 4 — 7), orn eindelijk tot de morpholo- 
gische struktuur van bonus te kotnen (§. 8 — 9); de daarin zich 
openbarende wortel wordt ook elders nagegaan (^> 10); het supple- 
tief karakter van bonus wordt in dit verband opgenomen (§ 11); 
een laatste analyse van deze wortel wordt beproefd (§ 12). 

§ 2. De meest gebruikelijke woorden met de beteekenis „goed” . 
geven tot de volgende opmerkingen aanleiding: 

A. In het Arisch vindt men: oind. vdsu- „goed, uitste- 
kend”, waarvan het ntr. pi. in dezelfde beteekenis voorlcomt als 
lat. bona „goederen” ; superl. vdsistba - ; vooral in het Avestiscli wordt 
dit adjectief zeer veel gebruikt: varshav-, conipar. vahyalt-, superl. 
vahista-, zie Bartholomae Altir. Wtb. 1395 vlg., die de beteeke- 
nis samenvat als „so wie etwas oder Jemand seiner Bestimmung 
entsprechend beschaffen sein soil”. Ik twijfel na bet doorzien der 
aangehaalde plaatsen ook niet, of Uhlenbeck lieeft gelijk (Aind. 
Wtb. 279) door het met oind. vdsati „hij houdt geregeld verblijf” 
te verbinden. Ook vasavl „schatkamer” laat zich dan hiermee com- 

Verhand. Kon. Akad. v. Wetenscb. (Nieuwe Reeks.) Dl. XX. N°. 8. 1 
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bineeren, zooals reeds Berl. pliilol. Wochensehr. 1918, 1011 ge- 
sohiedde; het welbekende gr. KsijxviXiov „kleinood, sieraad”, in zijii 
eerste deel met nei-^at „ik lig, ben weggelcgd” samenhangend, maakt 
dit reeds aannemelijk. Hoe liet begrip „ergens gewoonlijk zijn, veel 
met ieiuaud omgaan” zieh getnakkelijk ontwikkelt tot: of objeetief 
„blijkbaar bmikbaar, goed” of subjectief „dierbaar, genegen”, toont 
bet Grieksch en het Germaansch: wanneer bij -Homerus (bijv. Z 
518 e. e.) vfirslos (:jj9 -os) „lieve, beste” gewoonlijk gesproken wordt. 
door een jongeren (brooder) tot een ouderen — later heeft men 
dat voor een iirtegreerend deel der boteekenis gehouden zie Idesychius 
vjS’eioi' . . . $ arsTrrnivj Trpocnzyopevcris t pog tt peer {juts pov — is dit in 
den grond hetzelfde, als de jongere Avesta doet, die het bewuste woord 
bij voorlceur gebruikt, waarmee men de goden aauspreekt: juist 
d e z w a k k e r e e r k e n t in d e z e s p r a a k g e w o o n t e een factor, 
die hem steunt: Voorts is ohd. wunna „vreugde, heerlijkheid, 
Wonne" , got unman „zich verheugen” ongetwijfeld met ohd. wonen 
„wonen” verwant; men moot alleen, juist andersom dan Kluge het 
doet, van „vvoncn, geregeld verblijf houden” uitgaan, daar een 
meening, die (s. v. wohnen) dit werk woord opvat als oorspr. „sich 
irgen wo freuen” al zeer onwaarschijnlijk is, vgl. ook Palk-Torp- 
Davidsen s. vv. eente en von. 

Deze verbinding is zeker beter dan Lanmans gissing in het glos- 
sarium van zijn Sanskrit Reader, dat het woord met den stain vas-, 
praes. ucchdti, perf. /warn „schijuen, lichtgeven” in verband staat, 
al kan men zich daarbij wellicht beroepen op de parallele ontwik- 
keling van de tegengestelde begripsaanduidingen: gr. pjJXcis „ a wart”: 
lat. malm „slecht” (: piaXa, „zeer”), vgl. Wundt Volkerpsyeh. 2 II, 
502. In ieder geval behooren bij oind. rdsu-: illyr ..ves-(c'eves) (Hofi- 
niami Makedonen 96 noot), gr. Ilesych. (2ecrov ((2 = =)‘ eS 'os. xcu o 
Tolv e&uv spLTstpoc. Aducoves Ss (2ettikov to ecrov, gall. Bellove-sus 
Siffovesns, oier. fin- (ait f vesu- ontstaan) „waard”, germ, in Visi- 
(jollae ,, Kdelgoten”. Over de Gallische nainen Liv. 5, 34, 35, Dottin 
Manuel ant. celt. 1 93 en La langue gauloise [1920] 300, Pedersen 
Kelt. Gr. I, 51 en 74. 

B. Het Armeenscli heeft als woorden voor „goed” bari, dat 
met. den wortel bher-, gr. Cpepoo in verband staat [z b. en (’.], vgl. 
Meillet. Esquisse gramm. arm. class. 11, OsthofF Morphol. Unters. 
VI, 160 en lav, dat wel uit labho- ontstaan zal zijn en met gr. 
e’hXyCp-ix en lit. labets „goed” verwant is, z. Hiibschmami Ann. Gr. 
451 Meillet Esq. 9. 

C. Tn het Grieksch is men met de bekende uitdrukkingen 
spoedig klaar: (2 sXrspos of (2eXt'iuv zijn met oind. hdla- n. „kracht”, 
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KpetTTw met gr. Kpdro? „ krnolit, macht”, en eindclijk (psprepog of 
(pepurrog met den zelklen wortel biter-, gr. (piper verwant (over de 
laatste mogelijkheid z. Osthoff Morphol. Unters. VI, 159). Mueilijker 
zijn de beide woorden %6s met sdtev Gen. Blur., adv. eo, sit en 
vooral dyxSrog „goed”. 

Gr. yjvc, hug laat nog steeds de keuze tusschen de synonieine 
wortels es- „zijn” en ves- „wezen” onbeslist. Tegen verbiuding met 
oind. vdsu- „goed” pleit eigenlijk alleeu bet feit, dat, onze Ho- 
merustext geen aamvezigheid van *~£<rv- in inetrischen zin verraadt; 
voor Sommer Griech. Lautstudien 0 is dit een onoverkomelijk be- 
zwaar. Docb ook al kan de corrupte glosse bij Hesycliius ystr 
yvvov t) ’dpx bet verlaugde feu (uit *f£<ru~) niet brengen, Sommer is 
te zwaartillend. limners zijn proportie indog. *su- „goed” : *dus- 
„slecht” = gr. e C-: liver- is reeds onzuiver; hij moet daarvoor een 
vorrn >:> esu- van den wortel es- „zijn” aannemen, die nergens voorkomt, 
tenvijl inderdaad langs dezen weg de SuTtjpes edcov (3- 325 = lies. 
Thcog. 46) bij Homerus semasiologiseh gelieel alleen blijven staan. 
Boisacq Diet. Etym. 298 erkeut dan ook dat zijn serie: *esu-s 
„existant, vivant > vaillant” niet ver genoeg brengt en daarom 
neemt hij daaruaast — docb alleen voor edcov ! — verband aan met 
oind. vdsu- enz. Nu zal werkelijk bet bekende indogerm. praefix 
*su- „goed, zeer” (oind. su-, arm. It-, oier. so- enz.) een overoude 
zz-atleiding van de wortel e${e)- „ziju” inbouden, wier beteekenis 
men eenigermate aan die van bet ndl. wezenlijl- ; tr.ezeu naast d. 
mesentlich „tot bet wezen der zaak behoorend, de moeite waard, 
aauzienlijk” kan spiegelen. Men zou nu aldus kunnen redeneeren : 
bet oorspr. idg. su- bad in zijn Grieksohen vorm v- te weinig 
ldank en kraebt: men „versterktc” dus dezen vorm met de e- van 
den wortel es- „zijn”. Docb ook deze uit weg ioopt dood, zoodra men 
overweegt, dat men een van beide kiezen moet: of de Grieken 
„herstelden” de s- in den tijd dat bet verband met de wortel str- 
ut) g levend was en gevoeld werd, maar in die zeker zeer oucle 
tijden was de <r- zomler tvvijfel nog in voile kraclit en ontbrak 
dus het motief der versterking; of anders in later tijd veronder- 
steld, vindt bet de andere voorwaarde niet verwezenlijkt, het ver- 
wantschapsgevoel met dien wortel es- „zijn.” 

Daarbij komt, dat van dezen wortel es- vormen met zgn. Dehn- 
stufe, die wij voor de verklaring van de yj, uitsluitend bij bet 
adjectivum, noodig bebben, ten eenemnale onbekend zijn : bij het 
adjectivum *ve$u- was deze blijkens oier. flu „waard” van oudsher 
aanwezig. Het accent der Gr. woorden ten slotte (oind. vdsu-: gr. 
eu uit eu, maar fj6s) levert geen bezwaar op na de opmerkingen van 

i* 
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Meillet claaromtrent Mem. soc. ling. 8, 239, Joh. Schmidt K.Z. 
32, 373 en vooral Wackernagel Aind. Gramm. II 20. Wanneer 
Jacobsohn Phil. 67, 613 uit thessal. HevJixos de reeks estt )> elm 
i> lieu reconstrueert, bewijst hij alleen de aanwezigheid van een 
verdweuen intervocale -a--, wat natuurlijk even goed (vgl. Sommer 
Gr. Lautst. 115) *vesu- toelaat *). 

Men krijgt nog sterker dezen indruk, dat met een grondvorm 
*esu- voor het Grieksoh niets gewonnen is, als men bedenkt dat 
het zekerste resultaat van Sommers Griecliische Lautstudien in dit 
woord nict een paar maal, doch overal spiritus asper zouden doen 
verwachten, een moeielijkheid, waarvoor de constructieve auteur, 
die inderdaad van dezen grondvorm uitgaat, geen uitweg weet 
(t. a. p. 8). Op zijn zachtst uitgedrukt is het voorts toch ook 
eigenaardig, dat de u- afleiding hier van dezen vorm van den wortel, 
van es- zou uitgaan, tenvijl de van dezen wortel ongetwijfeld af- 
geleide formaties: ereog „werkelijk” (: *efu- vgl. gr. adj. verb, op 
-reog : hit. supin. op -t/m), Iru-pos en e TVjrvpos naast Hesych. era' 
ufy&ij, hyo&a. op een subst. verbale \tv- (= se-tu -) : adj. verb. 
ero- (= se-tu-) wijzen m.a.w. den kortsten stamvonn + zijn tlieina- 
tischen vokaal bevatten. 

Doch ook het reeds verinelde ontbreken van f-symptomen in bet 
woord begin behoeft niet al te zeer te verontrusten : op de bekende 
plaats bij Homerus 12 627 vlg. : Soto) yap re w'fooi x&Tcoceic&Tai ev 
A toe ovSei j Sdtipuv, oia, chAoiov, xaxw v, STspog Ss eccoov wijst de hiaat 
reeds op de mogelijkheid van een” weggevallen f- (van Leeuwen 
schrijft daarom Je r eotw , vgl. Leaf op deze plaats). Dat voorts 
voor het korte, zeer vaak gebruikte eu-, e& een mogelijkheid van 
f-verlies eerder kan worden aangenomen dan bij gewone substantiva, 
blijkt reeds uit het feit, dat de p- in woordbegin ongelijk snel is 
afgevallen, voor o en u bijv. vroeger dan voor ot (het laatst daarover 
Brugmann-Thumb Gr. Gramm. 4 46), waarbij hier tenslotte ook nog 
een zekere dissimilatorische neiging kan liebben meegewerkt: vesu )> 
ve/ni > ve'-'u - > eVu (immers ook in het Grieksch openbaart zich 
de oude tegenzin tegen herhaling van i, i n , u, u -j- i, {, u, u (vgl. uit 
den overouden tijd nog foahx, niet f£f~, (fjfbtc?: FSroixa) en zooals 
blijkt uit de opmerkingen van W. Schulze (K.Z. 39, 612: oind. 
yavamat i.p.v. yavavat ; ib. 43, 1S5 over het vermijden van gr. 
eu dgl., met de uitbreidingen door E. Prankel K.Z. 45, 209, 
Wochenschr. kl. Phil. 1913, 36). Ik meen dus, dat er geen be- 
zwaar bestaat de Swrijpss saw van de Odussee en Hesiodus voor 


l ) Hesychius lieeft nog: tfex'ci'yotStz, wat de uitgevers in yea, veranderen* 
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woordverwanten te liouden van het oind. vasu-da- of vam-da „zege- 
ningen gevend” van een godin o.a. gezegd, tenvijl vasu-dha claav 
eeu van de talrijke omschrijvingen is van het begrip „ Moedemanle”. 

A.rA@02 geeft groote moeilijltheden, zoodat Boisneq in zijn uit- 
voerige bespreking tenslotte geen antwoord brengt. In het overzieht, 
dat bier volgt, is een poging gevvaagd woordeu van venvanton vorni 
en beteekenis te vereenigen, die uit boofde van een dezer beide 
factoren met kyaSrog verwant, of ook sleclits lotgenooten, elkaats lot 
bepalend of wijzigend, knnnen zij n geweest 1 ). 


Wortelvorm 

1 megha(H- dli) — 

2 meglia(+ dli) — 

3 meg(h)a — 

4 meg(h)a — 

5 meg(li)a — 

6 meg(h)a — 

7 (me)gha + dli — 

8 (me)gha 4* dli — 

9 (me)gha + dh — 

10 rnagh — 

11 magli — 

12 mak — 

13 mak — 

14 magli — 

15 magli — 

16 magli — 


Klankwettig verband 
otyotdxoc, <C. ingadho — 

(uyuSos < megodhos 
fjLeyxt; < meg a — 

uyu — - < inga — 


(Meyato < mego-Io- 
Hes. atyat^6-(rt(Ao^) 

< mga-Io- 
got. go ds < gliadlio- 
yoLSica < -ghadlieio 

Hes. ghadh- 

ios). ctyotSoq. ZpyarTO^ 
ef. (z. Hes. 

en Arist. Lys. 90: 
lakonisch) 

(z xxoiJio&i <d magli — 

lioc%Q$ < maglios 
(J.&XOI; < makos 
(ActxpoQ < mak-rd- 

maete < mak-td- of 

< mog-to- 

magnus <C mak-no- of 

< mag-nd- 
oind. maglia — - ge- 

sclienk<!ma x gli-o- 


Semasiologiseh verband 
goed 

grootte 

groot 

grootelijks ( J. Schmidt 
Ivrit. d. Sonanten- 
tlieor. 152) 

groot 

groot 
goed z. 9 

zicli verlieugen (zich 
te good doen) 
nnttig 


zich meten met 

middel 

lengte 

lang = lat mucer, 

lull, mager 
verhoogd, geeerd 

groot 

maelitig, rijk 


V or wan fen 

Hes. CCKOiZfOV < 

liikadlid — z. 12 

oind. malii — < 

meglio — 

ay at- vd- q , ay at, rot- ta 
(met p-causativum), 
otyat/Aoti^ xyutofjtai enz. 

xyathhM <T otyctK-m 


(lit. magoti nnttig 
zij n, helpen) 
got. magan knnnen 
lit nioke'ti knnnen 
lat. miieer, lidl. mager 
„mager” 

) of. lat. magmentuni 
[ air. do*for‘maig 

,,auget” 

: (Asyxq 

lit. magoti nnttig zij n 


*) In het volgende komt ook een enkele maal ontwikkeling voor lnjv. in hot Hr. van 
(jh — dh — ;> (j—dh — , niet h — dh— , zooals men zou verwacliten ; op deze mogelijklieid 
hoop ik elders nog terug te komen. — In yySsw, perf. dor. yeyxbx is dan natuurlijk 
met ghaV( dh d.w.z. met een «-kleurig aspect van den W. rekeuing te liouden, vgl. 
gr. yuvpos, lat. gaudeo. 
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Met volgende geef ik thans natuurlijk slechts onder de meest 
uitgebreid e reserve aan, zee r wel mij van het gevaarlijke van 
dergelijke speculaties bewust. In dezen stain dan van gr. ayaSrog leven 
in verschillende vormen de volgende bestanddeelen voort: ma j '<(T v - 
(j(J/)n x -(l/tu-, die men met de volgende omschrijving ten naastebij 
lean weergeven : „groote-vrucht-brengend” ; wij numrneren de drie 
coinponenten A -j- B -J- C. 

A zie ik dan in gr. ook Mom., att. pfa [jl& bijv. (A 234), 
jjJv (vgl. zoetzev, dor. ook zx ?) te verbinden met de Sanskrit-partikel 
s-ma, s-ma, waarover men ntoge naslaan Brugmann Gruntlr. 2 IT 3, 
1008: de oorsproukelijk quantitative deixis in dit gelnid ver- 
vat gaat over in die van de verzekerdheid ; de wortel me- „meten” 
en *me, w „niet” kunnen bier voorloopig buiten bespreking blijven. 
b. f/m-, ongeveer „nut” of een „primitiever” beteelcenis bijv. 
„vrucht”, die ik gaarne onderstellen wil, kan vooreerst aanwezig 
zijn in den naam voor de aarde ya, ycua , voorts in de glossen bij 
Hosychius: yjda; kyaSrvi en yctiog' ayo&og- of <dyac-iog als lacon. 
<^ya&-iog ? x ) ; de glosse yvjiuvog („landaankoop”: aweojzxi ?)• olzog is 
te onzeker om hier te worden gebruikt. Zieoverdgl. benamingen der 
aarde A. J. Portengen, de Oud-genn. diehtertaal (l)iss. Leiden 1015) 
47. C. dim- staat dan zeer zeker met den W. die- van riSry/jj in 
verjiand. Veel v.oorbeelden zijn onnoodig; men vergelijke slechts 
woorden als gr. zate-Sog, zvx-9-og, osc. Callifae als plaatsnaam 
naast lat. calidus calUdus '(laid. Orig. 12, 1, 52 qui fronfem album, 
calidi (sc. eqtti nppellantur), Corp. gloss, lat. II, 90, 31 : callidus 
XevKojjJrctiTrog venvant met lat. callgo en gr. zvjXig vlek. 

Als verwante wortel met dezelfde evoluties kan vergeleken wor- 
den tel'-, teg-, tegh- in de volgende woorden : rez-rm enz., welks 
tennis voor een tenuis in den wortel niet veel bewijst, daar bij 
steeds voorkomt in combi natie met een volgende spirant (de J) van 
Brugmami c.s.); toeh meen ik hier tennis te moeten aannemen, om- 
dat ik dozen wortel gelijk stel aan dien van gr. rezog „kind”, rizru 
nit ti-tk-u „ik forineer, breng ter wereld”, oi rszovreg „ouders”, 
rezdiv „vader” (zoo ook Pedersen Kelt. Gramm. I, 89); teg-, in 
reyog „dak, oorsproukelijk gevlochten dak”, z. Meringer, Wort. n. 
Sach. 3, 52 over de eeuheid van „vlechten”, „weven” en „timineren” 
eii vgl. voor de beteekenis „timmeren” in het Lat. de bekende 
plaatsen bij Ennius en (in navolging?) bij Ovidius, waar texere wordt 
gebruikt van schepen : chassis texitvr seen. 66, textrinum navibus 
longi's aim. 477 vgl. Catull. 64, 10, Ovid Fast. I, 504, Trist. I, 4, 9; 


a ) Ook in gr. k-%v\v „ann” Aescli. Ag. 42(5 met «!) z. Hes. vixfivesz ig.: „sine 

bonis”?? Grewoonlijk: }%av%v gesteld. 
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iegh- iu reyg-va te zien, ware ecu eenvoudige o] dossing, indien niet reeds 
lang een grondvonn Heks-nil vermoedelijk uit ::: de/d + (e)s-na vvaar- 
schijnlijk was; een dergelijken grondvonn vindt men nog in lat. liina : 
Xvyyos aangewezeu doovde overgeleverde tnsselienscliakels: av. rmama- 
„glunzend”, praenestin. Lima, opr. laiurnox „gesteruten”. 

Na het voorafgaamle lijkt mij de opvatting niet alleen uantrek- 
kelijlc, lunar ook feitelijk verdedigbaar, dat ctyaSbs eigen lijk zou 
beteekenen: „omvang-, kraoht-stellend”: „rijk, overvJoedig, krachtig”; 
met deze samengestelde beteekenis is in overeenstemniing, dat liier 
eomparativus en superlativus eerst door zoogen. sup])letie (daar- 
over ben. p. 27) uit andere stanunen worden betrokken : ay tzSiZrepog 
enz. komt eerst sinds de LXX voor. In bet, dialect van Cyprus 
komt de vorm a^a^rai = ayaSry voor ( Coll itz-lleeli tel 37, 5!)) : eigen- 
aardig is vvel, dat hetzelfde verschijnxel (y )> £) zich juist bij liet 
verwante woord %as en tai — yijs, yy in datzelfde dialect vertoont 
(z. Thumb, Handb. d. gr. Dialekte p. 292). 

1). In het Albaneesch heeft, men voor bet begrip ,,goed” twee 
aanduidingen : mire en mbare ; het tweede behoort in zijn beteekenis 
van „goed, gelukkig” bij bet welbekende werk woord hie „ik sla . 
ldop” de Albaneesche representant van idg. %hero , vgl. G. Meyer 
Alb. Wtb. 35; mire (z. Meyer ib. 279) is met ob. mi In „barm- 
hartig” en opruis. mils „lief” verwant. 

E. Het Keltisch heeft een suppletieve comparatie: oier. dag- 
„goed”, vgl. gall. Dago-vassus eig. „Goede-dienaar” (z Dottin, 
La Iangue gauloise [1920] 93), /err „heter”, dech „best”; daar 
deck zeker het best met lat. dec us enz. te vergelijken is, sehijnt 
dit de etymologie van Jones (A. Welsh Grammar 81): ier. dag, eymr. 
da verwant met de a in gr. hbacnae „ik onderwijs” (zelf vveer met 
lat. doceo, decet te verbinden) te bevestigen. Een ander woord, 
in bet Iersch zeer gebruikelijk, maiih „goed” vend tot nog toe 
alleen een echo in een glosse bij Hesychins \aarU' gey as. rives It) 
tov fiacrtXeas (s. Pick 4 II, 199) waarvau het wel eigenaardig is, 
dat ook het Grieksch bier de beteekenis „groot” vertoont. Deze 
woorden met den wortel me- „meten” te verbinden is aantrekkelijk: 
het oind. upa-muti- als adj. „genaakbaar, genadig” en russ. materdj 
„groot, sterk” (z. Meillet Etudes v.-slav. 407) vormen den overgang 
tot lat. manus „goed”, dat ecliter met zijn a tegenover e in den 
wortel me- „meten” groote moeielijklieden geeft. floe (lit ook meet 
worden opgelost, in ieder geval vindt men ook bier wear de ver- 
wantsehap der begrippen „groot, omvangrijk: sterk, goed" terng, 
die zeer duidelijk voor den dag treedt in de participial e -•/•o-vormen : 
gr. -pucpos in eyyecri-, \b-gwpos „groot in, beroemd door . . . oier. 
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mar (secunclair mor) „groot”, ob. -merit in eigennamen, vgl. got. 
waila-mers „wel bekend”, die huimerzijds duidelijk zich aan de 
zijde van den wortel me- , niet mu- scharen. 

F. Van liet Gernmansch was boven reeds sprake ; got. gods „goed” 
staat met gr, aryaSrSe in verband, welke wortel g( h)adh- ook weer deze 
beteekenissen vertoont : „juiste maat in tijd en hoeveelheid : juist, 
passend (maken)” : oind. gadh ,, vasts! aan, vasthouden”, ndl. gade 
lit. godus («) „gulzig”, lett. gads „voorraad”, ab. godtt [p < a) „juiste 
oogenblik”, godiii „aangenaam zijn”; naast g(k)adh- komt ook ghed-, 
ghad- voor met de beteekenis: „vatt.en”, bit. pre-hendo , oier. gataim 
„neem weg”, s. Pedersen Kelt. Gr. I, 39. 160, II, 686, Berneker 
Slav. etym. Wtb. 318; Uklenbeck verbindt met ghadh- (Arkiv 15, 
151) ags. gied „stafvers” (ontstaan uit *ghad-io -) als „passend woord”. 

Gr. Tn het Litausch is het gewone woord voor „goed” labas, 
lett. labs, vaak als adverbium lit. labal „zeer”: ook hier weder 
dezelfde aanvoeling van het begrip, want het woord hangt met 
gr. e’tfycpa, wortel s-ldbh- samen ; meer voorbeelden van deze zin- 
verwantschap bij van Ginneken Principes 192. 

H. Het Slavisch heeft als algemeen woord voor „goed” dobrii, 
dat als -ro derivatie van den wortel dob It- „passend-~goed-nmken” 
wordt verklaard, vgl. Meillet Etudes v.-slav. 403 en Berneker Slav, 
etym. Wtb. 204 — russ. chorosfc is nog niet etymologisch verklaard, 
Berneker t.a.p. 398 verbindt het met lat. servare — . De algemeene 
beteekenis van dezen W. dobh- is „passend, juist, afgemeten”, zoo 
heeft ddbd in het Kl.-russ. de beteekenis „etu)aal”, zie ook Meillet 
Etudes 252. Ware deze wortel niet hier zoo talrijk en ook elders, 
bijv. met -m-suffix in ob. dobh „beste” vertegenwoordigd, men 
z'ou een oogenblik geneigd zijn in slav. dobra een verbinding te 
zien van het praefix do- „naar toe” (daarover oulangs Meillet Mem. 
soc. ling. 19, 243) + bhr- van den wortel Me?--, zooals men dezen 
korten stainvorm ook vindt in gr. b'i(ppog „wagenbak, zetel”: men 
zou dan semasiologisch zijn toevlucht kunnen nemen tot uitdrulckingen 
als d. zu-trdglieh, gr. cupCpepei en <rv[i<popos „batig, voordeelig”. 

De verwante talen bewijzen echter, dat wij hier van een wortel 
met aspiraat beginnende moeten uitgaau: got. ga-daban ,,passen”, 
ga-dofs „passend”, vgl. ook ann. darbiii uit * dhabhro - „smid”, lat. 
faber hetz., lett. data „natuurlijke eigenschap, instinkt” : W. d{h)abh- 
is voorloopig een gegeven X, en brengt ons voor onze semasiolo- 
gische vragen niets verder. 1 ) 


!) Waimeer men bij Palk-Torp-Davitlsen 1248 leest (s.v. tapper , „ dapper, be drijvig”, 
onoor. dapr „zwaar, traag, bedroefd”): „verscliieden von der hier yorliegenden idg. 
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Woorden als lit. geras „goed”, die met girt a „ik prijs, loof ” (Osthoff 
Morph. Unters. VI, 158) in verband staan, blijven bier buiten be- 
spreking, daar zij ons voor het begripsverband niets bruikbaars geven. 

§ 3. Vatten wij nu het voorgaande kortelijks sanien, dan vinden 
vve de volgende uitgangspunten waarbij wij liet begrip „lief”, dat 
in het Albaneesch voorkomt en dat zonder twijfel op een latere 
zienswijze berust, uitzonderen. 


Wortel 


A. 

wonen, go woo n zijn 

ariscli, illyr., germ. ? 

ties - 

B. 

passend: 1. uiterlijk 

(„toga decet ”) lat., kelt. 

dek- 


2. geschikt 

germ. -bait. -slav. 

gkad(It)~ 


J ) >) )J 

slav. 

d(Jt)obh- 

C. 

groot 

kelt. (: me- „meten” ?) 

wat- 


grootheid stellend 

gr. 

•m-ghadh- 

1). 

kracht : 1 . kracbt 

gr. a. 

bel- 



„ b. 

kret- 


2. dragen (opbrengen?) z. „fertilis” 




arm., gr., alb. 

bher- 


3. nemen 

arm., bait. 

s-lab(h)- 


Aldus blijkt, dat bij levende wezens het goede hoofdzakelijk 
in a c t i e f a r b e i d s v e r m o g e n wordt gezien en wel met den 
nadruk op het quantitatieve, hier weer omvang meer dan aantal; 
bij zaken sehijnt het kenmerk in bun „aanpassingsvermogen” aan 
den mensch of hun bruikbaarheid te liggen, waaruit „gewoonte”, 
vervolgens „genegenheid”, eindelijk „liefde” ontstaat: aanvankelijk 
behoeft men deze laatste gevoelens zeker niet als uitslnitend den 
mensch toegedacht te beschouwen. 

§ 4. BONUS. 

De oudste vorm is duenos op de thans naar dit woord genoemde 
inscriptie uit den tijd van + 350 v. C., waar yermoedelijk due nos. . . . 
duenoi (?) geen eigennaam is (z. Kretschmer Zs. osterr. Gy inn. 57, 495 ; 

Wurzel *dheb „gedrungen, fest seiu” ist *dhehh „passen” in anord. da f tin „gedeiben” ” 
dan komt vanzelf de overtniging op, dat men liier met een wortel te doen lieeft. Eeeds 
Collitz Scbw. Prixterit. 112 verbindt liiermee oind. dubhrd- „gering, armoedig” en Wood 
Mod. Lang. Notes 21, 227 got. af-dabn>ni „verstominen”. Wij hebben bier ongeveer weer 
alle beteekenissen, die wij beneden p. 2-1 bij den wortel chi- terug zullen vinden: ook 
bier een wortel die „groot” (z. opr. debiknn „groot”), „dik” (ob. debelu „dik”, Iett. 
depsis „dikke jongen” I. P. 33, 126), „macbtig: passend; overmaclitig : niet passend, 
slecbt , minderwaardig” beteekent ; ja, wanneer men de beteekenissen van &yotpxt „ik be- 
wonder”, uycdopou „acbt te groot: word boos”: %y%v „te groot 1 ’ als eenlieid begrrjpt, zal 
men bierbij ook plaatsen den wortel dhabh - „verbazen” in raws/, rfayirci naast cVwb\}i)~ 
in Sappog. Deze inogelijkheid scbpnt mij de overweging waard. 
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I.F. 21, 307): in diezelfde inscriptie komt ook reeds manom voor, 
zoodat Kretschmer aanleiding vindt t.a.p. „brnv” (zoo ook Mauler 
ad Ter. Phorm. 2 v. 115) en „gut” te vertalen ; manids als eigen- 
naam vindt men reeds op de beroemde Praenestinische fibula uit 
de VI B eeuw. Voorts heeft Norden Kunstprosa 2 157 waarschijnlijk 
gemaakt, dat voor den oudsten vonn van het oude gebed bij Cato 
de Agiv 141 wegens de alliteratie nog aan duene en duono- gedacht 
moet worden. duonoro als Gen. PI. viuden wij in de Scipio-inscriptie 
(+ 259 v. C.) en Paul. 58 Linds, zegt kort duonmn bon/m, vgl. de 
zeker zeer oude spreuk van Mnrcius bij Pest. 162 Linds.: quamvis 
noventium duo a urn net/ mu ate. Tn de literatuur heeft reeds dadelijk 
Liv. Andr. het •woord, Odyss. 28 duona = „„goederen,” bezittingen”. 
Intusschen schijnt de vergelijking van Paul. 109: in carmine Saltan 
Gems mams intellegitur creator bonus (Aelius Stilo bij Pest. 132 
Linds, las manuos (als Ace. Plur.) met Varro L.L. 7, 26 (Goetz- 
Schoell) : dito/ius Cents du<j)'g>nus /anus er voor te pleiten, dat in 
de sacrale taal duonus cn matins ongeveer synoniem waren ge worden. 
Slaat men de plaatsen in den Thesaurus na, dan blijkt voor de oudste 
tijden het gebruik, waar het woord van menschen wordt gebezigd, 
zich steeds om de beteekenis „brnikbaar flink, dapper” te bewegen; 
ook wanneer het als epitheton der goden verschijnt (z. Tlies. ling, 
lat. II 2086), is de beteekenis hoogstens „machtig en door zijn 
macht helpend.” Voor de gedachten, waarvan men bij dit woord 
moet uitgaan, is de comparatie uitermate teekenend: melior, optimus. 
Piet eerste (reeds voorkoruend in het camen Saliare bij Varro L.L. 
7, 26: melios eum ream, Maurenbrecher leest: mcliosum recum — 
meliurum regum of divum ) hangt samen met multus, gr. gA/M (lat. 
malus ?, vgl. male en miser e = „zeer” als hevhaling in tegengesteklen 
zin van den oorspronkelijken bcteekenisovergang?), den voc. att. 
a) jjJXe „mijn beste”, gJXei. Optimus, oudere vorm opituma ueixsit 
Bucheler Cann. Epigr. 14, Diehl Altlat. Inschr. 2 520, OIL. I 2 
1206, is afieiding van ops , zooais fmitwnis van finis. 

Wij vinden bier dus eon grondvorm duetto-, we Iks o de vocaal 
der eerste lettergreep in o deed overgaan ; bene en bel/us (uit duen- 
elo-) bevvaren het oorspronkelijke. 

k 5. BE ABE en BEATUS Beide komen sinds Plautus voor 
en hebben ongeveer de beteekenis „ieinand goed doen.” Ter 
illustratie diene het volgende: Plant. Capt. 137 r forts ....quod 
gusto, id beat, misschien Pseud. 666: beat us eris, si. consudaveris ; 
dat het verbancl met bonus, bene levend was, toont Terentius duidelijk 
Andr. 106: o faction bene, beasti! 
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Verwantscha]) met bonus, dat zelf uit * due-no- is ontstaan, is dus 
zeer ivaarschijnlijk ; do vrang is slechts, of men in verhand liier- 
mede van eeu geruudivium *due-io- of van een snbstantivum *due-ia 
moet uitgaan en of de oudere vorm van bonus op te vatten is als 
~du-Snos of als ' |S due-nos ; meer dergelijke forniaties op -eno- bij Persson 
Btr. indog. YVrtfrsch. 570. Tonslotte is ook een mogelijkheid ter 
overweging, of *due+i-o- , dus W. duel- ten grondslag ligt, een 
wortel, die wij in het Grieksoh heel goed kennen in Se-S(p)oi-nxi v 
, e'-S{F)ei-crac^ Seivo? enz. 

§ 6. BELLUM „oorlog” lasch ik op deze plants in, op gevaar 
af voor een aanlianger der Karcs avritypucriv vvetenschap te worden 
gehouden, die iinmers pronkte met zijn helium quia minim e helium, 
of zooals Varro spotte Sat. Men. 04 : Sociis es < hostis >, hostihus 
socius, helium it a peris ut bella omnia domum auferas. Op de oudste 
plaats Naev. fr. 23 Baelir. heeft men in onze handseliriften reeds 
b: bellique dock Ennius schrijft nog (ann. 559) pars occidit ilia 
due Ills, zooals Varro L.L. 7, 49 het duidelijk uitspreekt: due llum 
id pos tea helium. 

Behalve de genoemde antiphrastische oplossing is er bij de Ro- 
meinen slechts een bekeud, die het papier waard is: Paul 58 
Linds. : duellimi bellum, videlicet quod duabus partibus de victoria 
contendentibus dimicalur ; ook glossen brengen nog deze wijslxeid 
. over IV 230, 35: duellimi bellum duo rum hominum. Van de 
modernen is Pedersen KZ 39, 379 deze opvatting toegedaan; van 
Ginneken zoekt als gewoonlijk zijn kracht in semasiologisclie over- 
wegingen en verbindt het (Principes 225) met belles ! 

Een kleine wijziging brengt Uhlenbeck nog aan, die vasthoudend 
aan de etymologie van duo niet van een oorspronkelijke beteekenis 
„zweikampf”, inaar van „entzweiung, zwiespalt” uitgaat (K.Z. 42, 
553) en voor de beteekenis ook reeds oind. dvesti „hij baat” vergelijkt. 

Over de oudere vormen is het niet gemakkelijk tot grootere nauw- 
keurigheid te lcomen. Plautus heeft steeds c lit-, Ennius en lateren 
soms dii-, z. ook Sommer Hdb 2 . 223. Cicero zegt op een bekende 
plaats Orat. 153: nam ut duellum bellum et duis bis, sic Duellium 
emu qui Poenas classe deficit Bellium nominaverunt, cum superiores 
appellati essent semper Duelli. Deze tijdsbepaling komt overeen met 
de iuscriptie op een drinkschaal uit den tijd van den eersten Puni- 
schen oorlog: Belolai pocolom OIL. XI 6708 vgl. Wissowa Rel. u. 
Kult. 2 151; met de nainen Duilitis, Buelius is voor ons doel niet 
veel te beginnen, z. Schulze Z. Gescli. lat. Eigenn. 90 noot, 
Solmsen K.Z. 34, 5 vlg., Kroll ad Cic. Orat. $153. 
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Ook de Gallische namen Bellovesus, Bellovaci, Belli (vgl. Dottin 
Manuel de l’ant. celt. 93, 304 en La langue gauloise 233) kuimen 
ons hier niet lielpen, daar du- in Let Keltisch zeer waarschijnlijk d- 
is geworden en deze namen vermoedelijk met de godinnenaam 
Belisama in verbinding staan, z. hierover d’Arbois de Jubainville 
Les noms ganlois chez Cesar 57, Holder Altcelt. Sprachschatz 
391 , 392 x ). 

De eenige weg, die veilig blijft, is deze, dat men helium zoo 
vast mogelijk blijft verbinden met zijn negatie: indutiae, een plurale 
tantuni zooals inimicitiae-. het woord dat met amicus tegenover 
inmiciiiae op een lijn zou staan, ware *du-s of *du(v)-os „ vijand” 
of *dtwa „vijandschap” uit *dU+o-jcl. Hier schijnt het mij moeielijk 
verder te komen zonder een beroep te doen op het oude woord 
P EBB UELL1S, PEBDUBLLIO. Yarro zegt in een niet geheel 
duidelijke passage L.L 7, 49: apud Ennium : „quin inde invitis 
sumpserint perduellibus” perduelles dicuntur hostes; ut perfecit sic 
perduellum, et duelhmi, id postea helium eqs., anders Paul. 91 
.Linds.: et qui nunc Itostis, perduellio (sc. apud antiques dicehatur) 
of. ib. 58. De uitgang -to voor het aanduiden van een persoon 
is zeker zonderling; alleen op lat, optio „onderluitenant, vaandrig” 
en het Etruscisehe histrio (vgl. ook ludio) zou men zicli kuimen 
beroepen; te meer valt dit op, omdat Plautus e.a. zich geregeld van 
perduellis bedienen : Amph. 250 : perduelles penetrant seinfugam, 
vgl. ib. 643, Cist. 200 : perdite perduelles, Mil. 222, Pseud. 583, 589. 

Hoe is dit woord op te vatten? De volgende analogie acht ik 
misleidend : het staat namelijk vast, dat men bij de trias rebellis, 
rehellio, rebel lore juist wegens de beteekenis der praepositie re- van 
rebellare moet uitgaan , vvaarnaar rebellis postverbaal gevormd werd : 
eerst hierbij behoort rehellio. Gaarne zou men dit aannemen ook 
voor perduellis , en dus uitgaan van een perduellare , perbellare 
„de twist tot het bittere eind uitvechten”, daarnaar perduellis „een 
verbitterd vijand”, maar van een werkwoord perbellare is slechts 
een spoor over: Gloss. II , 273, 86 : perbello btciTr oXeg.cc ; dit is 
ongetwijfeld een laat. werkwoord, dat hier geen rol mag spelen. 

De beteekenis, die perduellis in het strafrecht behield tot in 
Cicero’s tijd „hoogverraad” geeft ook geen nieuw licht over dit 
woord: de hoogverrader werd als „ vijand” beschouwd, met een 
werkelijken vijand maar dan in den staat gelijk gesteld ; zoo oorcleelt 
ook Momnisen Staatsrecht 111 1189: „wenn das Verbot um den 


') Holder vevgelijkt daar helalu dat liij (307) verliindt met oier. -epil „hg s ter ft", 
epellu jjondergang”, deuterotoiiiscli at-bela „morietur”. 
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Landesfeind zu trauern den als perduellis veruntheilten Burger wohl 
von llechts wegen einschlieszt usi'.”, vgl. ib. II 2 598 — (501. 

Dus moeten wij ernstig rekening liouden met een nndere moge- 
lijklieid, dat perduellis een woord is als perenuis, een zgn. hypostase 
dus van per annum „door bet lieele jaar been”; meer tlergelijke 
woorden met andere praeposities samengesteld bij Stolz Hist. Grannn. 
401, 412. Later zijn de oude /-stain men (vgl. inermis-. mermen, 
elinguem — sine lingua Paul. 67 Linds, naast jonger ehrnbum evu/so 
lumbo ib.) vervangen door e-stammen, ook in de bjpostase, zoo 
per-ftdus ; Skutsch verklaart dat bij Stowasser-Petschenig als hypostase 
uit per f idem [decipere] of [falter e\ , zeker onjuist, daar een dergelijk 
gewichtig werkwoord noch „weggelaten” nocb ook in gedachte 
aangevuld lean worden ; neen perf/dus Jaat de zeer oude beteekenis 
van per- „door, over iets heen, iets overschrijdend, te buiten gaand” 
nog onderscheiden, toont das bier overtuigend zijn venvantschap met 
gr. 7rafcc~vogovc, (cov, Trpc&TTw) g>7ra,pd.-vojioi^ zoo is per-fidiis eveneens- 
„het gegeven woord te buiten gaand, niet aebteud”. Dat dit zoo 
is, blijlct uit periurws „meineedig”, dat geen andere verklaring 
toelaat; zoo ook Usener Fleck. Jhrb. 117, 71 vlg. en Skutsch 
zelf'Kl. Schr. 165 (= Neue Jhrb. Suppl. 27, 93), ofsekoon zijn 
formula : „iiber das Recht, fiber die Treue sich hin wegsetzend” 
nog te weinig in bet leven staat. We hebben hier dus reeds met 
twee yerschillende morphologische phasen, i- en o-stmnmen, te doen. 
Op een andere wijze openbaren zicli twee lagen in de volgeiule 
woorden: per-egre, per-egri, „in den vreemde; naar bet buiten- 
laud; uit bet buitenland” en peragrare ; bet eerste een oiul woord 
(eig. per -(- agrei als locativus: „over op-het-land been, buiten de 
bebouwde kom”), waaraan peregrines weer atleiding is, ter ivij 1 
in peregre reeds bij Plautus voorkomt in een fragm., z. Skutsch 
Kl. Schrift. 170; het tweede, niet alleen omdat van *agrare be- 
grijpelijker wijze geen spoor over is, een hypostase uit per agrum , 
zooals vermoedelijk ook perlusirare te verklaren is. Het verschil in 
tijd blijkt hier natuurlijk ook uit de vcrschillende vokalen : perf gre, 
peril grave , waarvan voor een woordeenheid slechts de e klank- 
wettig is. 

Hoe past perduellis nu in dezen kring van woorden ? Het is als 
Z-adjectivun blijkbaar een specimen van de oudste laag, maar vast 
staat dat niet alleen deze maar ook de jongere, de o-stammen. in 
per de beteekenis toonen : „door iets heen kornend (zoodat men er 
buiten komt” of „zoodat men het gelieel doornmakt”); perduellis 
was dus ongeveer „die door een kraeht proef (later: oorlog) 
gaat” > „die de wapens laat beslissen.” 
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Zoo ga ik dus uit van een oud collectief femininum : *du-ela 
dat op een lijn stood met, loqu-ela , quer-ela enz. ; juist zooals 
iiigenm een latere singularis is bij ingem = gr. &uye(cr)-a, een 
oorspr. -s'-stam dus, zooals gr. ra.Xa.VT0v eerst bij gr. raXavra, eig. een 
-tit- stain werd gevorind (z. Kretselmier Glotta 3, ’2G7), zoo is helium 
een nieuwe singularis bij het als pluralis gevoelde collectivuni : 
du-ela. *j In dezc meening versterkt mij juist de eigenaardige voor- 
liefde voor den pluralis in iahuidtiae , indutiae (z. b.) en derg. 
woorden voor lumdelingstoestanden. Naast -ela komt, vooral in de 
oudcre tijden, -el In voor: fugella Cato 45,0 Jordan, luella 'Lucr. Ill, 
1028, querella OIL. XIV, 694, 963, turbella Plaut. Baccli 1057, 
z. Cooper Word-formation in the Roman Sermo Plebeius 32, 
Georges Lex. lat. Wortf. 394, Stolz Hist. Gramm 509; eigenaardig 
is, dat ook naast querela later heteroclitiseh een ntr. querellum 
voorkomt, z. Georges t.a.p. 581. 

Ook in het Grieksch komen verwante formaties voor : van den 
stam 9"u- naast 9 -va- heeft men SruXyga en SvaXy/ja in een inseriptie 
van Milete, dus lonisch ( a dus, kort) ; een andere vorm is SvyX y 
Horn. I 220: ;i! 9‘uea) .van to Srvog, een -s <r- stain, zooals av^ryXy: 
avB-ea (Bechtel Lexil. Horn. 168), iJ.ig.yXo g vocryXog naast iJ.ig.iojj.ai, 
votriu liebben ook zeker c, SyXog uit ^SeiyXos en meer voorbeelden 
bij Brugniann-Thunib Griech. Gramm. 4 231 ; van yje verbaalstammen 
vindt men a-sXXa uit afeX-ia bij een -lu- verbaaladjectief (doch z. 
ben.) ccre-Xo- „blazend” = cyuir. moel „wind, ad end’; SrueXXa houd 
ik met Giint.ert tJb. l^eimwortbild. im Ar. und Altgriech. 157 
noot, voor een formatie die het synonieme of synoniem wordende 
aeXXa nabootste en zie er dus niet een adjectivum in *3 -veXog: 
§v(i)w, „stormend, razend,” zooals. Solmsen doet, Beitr. zur griech. 
Wortforschung 262, waar men nog meer voorbeelden van een der- 
gelijke derivatie op -lo- lean vinden. De glosse bij Ilesychius AvaXog- 
6 Aiovvaog orapa Uaicoiriv zou als maeedonisch of thracisch verwant 
kunnen zijn, wanneer men aan de 9 -viaS'eg en 9 ■virB'Xa denkt uit den 
Bacchusdienst wel bekend, formeel vgl. Bechtel Lexil. Horn. 170. 

Zoo is dan ook helium te beschouwen als een vorm : * du-ela, 
ouder wellicht * due-la , waarvan de beteekenis was of ,, twist” (dit 
zelf ook verwant met twee) of „krachtmeting, overweldiging”; het 
laatste verdient mijns inziens de voorkeur. 

Deze weg is, dunkt me, te verkiezen boven een oplossing die 
van een s-stam uit zou gaan : du-es-lo-, vgl. prelum waarschijnlijk 


’) Een dergelijk ond collectivum kan bijv. ook aanwezig zijn in lit Mint „brood” 
fem., van den wortel do(u)- „geven", vgl. lat. donum enz. (zie Bartliolomae P.B.B. 41, 275). 
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*pres-lo- en Sommer 1 1 d b . 2 229. Men zou chm aan verbiuding met 
be, 'ilia (uit * duets- tilt zooala os-titan : os] en bel{/)na (z. ben.) kmmen 
denken; wel vvijzen volgens soimuigen (do Eomaansehe vonnen 
op 1 7; Meijer-Lilbke Etym. Wtb. 1001, 1003 neemt echter <■ aan 
en tegenover Plata rebus Btjcrr/as staat Etym. Magn. B e<rria x ). 

Van bolang is hier de glosse bij Paul p. 31 Linds.: belli fans besliae 
similis, omdat zij een «-stam bewijst, waar door be In a ; he In = 
iHttua : ianTtr (oudtijds ?/-stam) komt te staan, te nieer omdat stain- 
men op -In-, -nTt.-, -U- een ouderwetschen stempel dragen. Men 
vergelijke naast belli- en iuntt- bet met bet laatste woord synonieme 
por-tn (uit "pr-tu- vgl. av. para-tu-s „doorgang, ingang”) naast por-tu, 
dat aanvankelijk slechts ,,doorgang, ingang” beteekende, in de XII 
tafelen nog „ingang, dear” dus = porta was, vgl. best. p. 262 
Linds, cm testimonium defuerit, is tertiis diebtts op port uni obcac/n- 
latmn ito.” Een reeks godeunan’ien op -nil gnat parallel met deze 
stain men : Silmnus: si Ira, Bellona : bello-m (oudste vortn BELOLAI 
OIL. XI 6708 3 ± 250 v. C., Due Iona Yarro L.L. 5, 73, waar- 
schijnlijk ook oudtijds als godennaam an non an 2 ) : annus,- PortTius : 
portus, en zoo ook Neptumis. Vergelijkt men voorts pair-onus (: pater), 
matr-uua (: mater ) met bet Griekseb, waar warpers, f&jrpas naast 
jxviTpvid, sleobts als o(u) staminen (met korte phase u, u) ktinnen worden 
opgevat, dan blijft voor Beldna ook de aanknooping nan den ?<5-stam 
Hein- (z. boven belua) mogelijk, waardoor het o*r-suffix eenvoudige 
o-phase zou blijken te zij n bij de e«-stauunen van het type gr; 
fiaxrityb-s, acc. T ) (over deze nomina Ehrlich K.Z. 40, 352). 

§ 7. Keeren wij nu naar ons punt van uitgang bonus terug, 
dan valt zeker op, dat een in het Latijn zoo gebruikelijk woord 
in de dialekten niet voorkomt. Een i go dialekten sebijnen daarvoor 
een -ro participium van den wortel cup- in eupere gebruikt te 
hebben ; zoo staat in een der kleinere Ilmbriscbe inscripties: Cubrar 
Matrer bio eso = „Bonae Matris sacellum (P) hoc” en Varro ver- 
meldt cu- of eipro- als Sabijnsch, L.L. 5, 159: nam ciprum sabine bonum. 


■) Walde sv. bastiu en Wooh. f. ldass. Phil. 1015, 792 en Osti'r Wiirt. u. Saeh. 4, 
217 vegans arm. gun „l>ogiug” meenen van ilhyes- „ademen” (vgl. lit. dnl sc „ adem , 
geest” uit te moeten gaan, maar de Armeensche etymologic is fantastisidi en ook overi- 
gens is de dh- sleclits voor got. dim „dier” enz. noodig, welks grmidvorm nit idg. 

*dheu$-o - reeds aanmerkelijk afwijkt. 

*) Ook anntma en annus eigenlijk i&no(}i)-na en itinu-s (vgl. unno-lmus /), dat, 
lioewel het eerst voorkomend bij Caesar B.GL 5, 8, (5 tocli in verband gezicn met pr is- fin us 
(vgl. prlscws, > -pnlntus^ z. paelign. prisniu „ prim a ’) zeer oud nioet zijn, dooi 

invloed van anus ring? Tanus was god van den ingang en van het begin, ook god van 
het jaar, Wissowa Eel. und Knit, der Homer 2 2 p. 104. 
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Waai’ is horns gebleven of juister, indien het er geweest is, 
waarom is het dan verdwenen? 

Naast het bekende nomen van den natunrgod Fannies, over wien 
men Wissowa Rel. and Knit, dev Romer 2 208 vergelijken moge, 
hebben hier de glossen eenige merkwaardige en zeker dialektische 
vortnen bewaard : hamiii ilii ar/restes in het Lib. Gloss, z. Lowe 
Prodr. 426 en Fortes del silvestres in de Gloss. Isid.(P). Hiermede 
verbindt men al lang de bekende formule in de Umbrische ge- 
beden : futn fans pacer pase tuua ocre Fisi enz. = „esto. .. 
propitias pace tua arci Fisiae”; het onvertaakle woord geeft men 
dan meestal met „favens” weer, Biioheler vertaalt het in den text 
met „volens,” maar heeft bet in zijn glossarium toch met „favens” 
geidentificeerd. Voor deze vertaling kan men zich op Verg. Georg. 
I, 18; adsis, o Teyeaee, favens, beroepen maar veel vaker lcomt 
in het Latijn bonus voor als epitheton, ook praedicatief, van goden, 
z. Thes. L.L. II, 2086; vooral de plaats in het Carmen Saliare is hier 
duidelijk: dooms Ceres es, duonus Janus bij Varro L.L 7, 26 ; Plant. 
As. 717, waar van For tun a en Salus gesproken wordt: ambae 
sunt bonae, zooals in den Umbrischen text staat VI a 23: fossei, 
pacer se ocre Fisei : „sis bonus ( P), sis propitius arci Fisiae” en 
zooals in het Latijn beide uitdrukkingen naast elkaar voorkomen 
bij Verg. Aen. I, 734: adsit laetitiae Bacchus dator et bona luno; 
et vos, o, coetum, Tyrii, celebrate fav elites 1 ). 

De interpretatie, die hier een met faveo vervvante vorm in ziet 
stuit nu echter op bezwaren; terwille van een plaats VI b 61: 
fututo foner pacrer eqs. ziet men zich gedwongeu van een grond- 
vorm *foueni- (niet fou-ni-, vgl. cavitum CIL. 585, 6 oude vorm, 
voor cautmi) uit te gaan, zie bijv. Buck, Gramm. Osc. Umbr. 
187 ; dit is echter een 2 ) geheel geisoleerd voorbeeld var een par- 
ticipinm forinatie op - e-ni vgl. v. Planta II, 49. Intusschen wijst de 
boven aangehaalde plaats zeker op een As tarn ; van een o-stam zou 
de Norn. PI nr. in het Umbrisch -tir als uitgang hebben gehad. Te 
zeggen, dat hier de Norn. Plur. met de vaker voorkomende Gen. 
Sing, op -er is meegegaan, waarbij de declinatie der Astammen, 
waar deze beide casus op -er eindigden, een kleinen invloed zou 


*) Naast de ond-italisehe (?) Fauna staat van het hog-in a f als een vaste naain, liaar 
alleeu eigen, Bona decs; deze wordt in een inscriptie van Aquileia CIL. V 757 genoemd 
naast een god Fonio , vgl. Wissowa Relig. u. Kult. s 216. 218. 

J ) Dit geval is niet te vergelijken met lat. teiis, munis „dienstvaai'dig” (PL Merc. 105, 
Paul. 127 Linds.), segnis ; -ni- vormt ook adjectiva(vgl. Macdonell A Vedic Grammar p. 258, 
Brugmann Grundr. 5 II, 1, 288), maar in levend gebruik sleclits in liet Oud-indisch. Vgl. 
over le-nis p. 43 noot. 
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kunnen gehad hebben, zou eeii zeer overmatig gebruik van het 
analogiepanacee zijn. Dock vvel is het desnoods denkbaar, dat het 
volgende woord pcicrer heett meegewerkt, om lner dezen eigen aar- 
digen Nom. Plur. in het leven te roepen. 

Het blijft dns inderdaad mogelijk van een o-stam uit t,e gaau, 
hetzij fnu{e)no- hetzij een andere vorm. Is het nil eohter niet ook 
ook semasiologisch waarschijnlijker verwantschap aan te nemen met 
hit. bonus / 

Men lean dus vragen, of niet uinbr. fon- als fono- nit *duono- 
nit due no- zooals osc. zicolom uit *zicelom (z. v.< Planta I 247) kan 
zijn ontstaan. A l dadelijk zal men hier tegen aanvoeren, dat in 
de dialekten du- voor volgende vokaal d- is geworden, maar de 
voorbeelden die daarvoor worden aangehaald (Buck, Gramm. 67, 
v. Planta I,- 414) zijn geen van alle in staat, noch nfzonderlijk, 
noch gezamenlijk, deze klankvvet aannenielijk te maken, zooals von 
Planta t.a.p. zelf reeds toegeeft. Wanneer men nn tegenovev elkaar 
stelt osc. priifatted: hit . pirobus, waarin zonder tvvijfel de wortel 
b/ienu- 1 '-, bhu- „zich ontwikkelen, zijn”, aanwezig is en daarmee verge- 
lijkt de outwikkeling van de volgende klanken in het Latijn en de 
dialekten, dan schijnt een outwikkeling du- > f — of minstens 
b — in hooge mate waarsehijnlijk. 


Indog. 

Latij n . 

Dialekten. 


bh 

f(ui) 

(pro)b(us) o. f(ust) 

u. (al)f(u) (= lat. alba) 

dh 

l'(acio) 

(con)-d(o) o. f(a k i i a d) 

u. (ru)f(ru)(= lat. rubros) 

<ji u ) 

V(Ivus) 

(tor)Y(us) o. b(ivus) 

u. amen « *oinben) 

<7 + M 

b(onus) 

(sua)Y(is)(~suadeo) f of b 

b (of Y). 


Vergelijkt men, dat met zonder twijfel veel znvakkere en 

minder zelfstandige labialiseering reeds tot b- is geworden in de 
dialecten, en dat in het midden van een woord bij ig. bk en dh 
juist in vergelijking met de hitijnsche b en d een bepaald sterke 
neiging tot verandering in / zioli openbaart., dan komt men tot 
de conclusie, dat men voor d + u zonder tvvijfel in het begin - ’ 
minstens b, wellieht /, midden in het woord zeer waarsehijnlijk 
b mag aannemen. 

Het Keltisch kan ons hier evenmin . verder helpen ; weliswaar 
zijn de punten van overeenkomst, speciaal tussehen de Britannische 
groep en de Oscisch-Umbrische dialecten, den laatsten tijd steeds 
sterker gebleken (vgl. A. Walde Uber iil teste sprachliche Beziehungen 
zwischen Kelteirund Italikern 1917, p. 26 vlg. en passim) en heeft het 
Keltisch de ontwikkeling du- > d- (vgl. Pedersen Kelt. Gr. I, 60), maar 

Verb, der Kon, Akad. v. Wetensch. (Nietiwe Reeks.) Dl. XX N°. 3. 2 
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het Keltisch mist eveneens de ontwiklceling dh- > /- (Pedersen ib. 
109), die bet Latijn juist met het Oscisch-Umbrisch verbindt. 

Op de juist vvegens luiar eeuvoud aantrekkelijke mogelijkheid van 
een woord fono' c'o lat. bonus ook in de dialecten van Italie heb 
ik bier dus slechts de aandacht willen vestigeu. 

§ 8. Zoo konien wij thans tot de vraag terug, hoe lat. bonus 
te beoordeelen is. Wij zagen, dat voor de aanduiding van bet begrip 
„goed” door een woord in de meeste indogermaansche talen het 
idee „sterk” met een bepaalde voorliefde aanwezig was. Nu houd 
ik mij overtuigd, dat begrippen als „goed: sleclit”, „donker: licht” 1 ) 
vaak in wortelmateriaal identisch kunnen zijn en dat hier de geheele 
richting door van Ginneken in zijn Principes zoo levendig beschreven 
en verder vei'volgd — een richting die, aldus kort en dus onvol- 
ledig aangeduid, . het. gevoel voor het eerst als een zeer voorname 
factor in het taalleven beschouwt — licht lean ontsteken en ook alleen 
licht lean ontsteken. Zoo ook hier: het begrip „sterk” leent zich al 
naar gelang van omstandigheden om aan te duiden „goed, steu- 
nend, bewonderenswaardig” en „geducht, te duchten, boos, slecht.” 
Juist zoo kan de gedachte „twee” zich afteekenen tegen den achter- 
grond: „waar vroeger een(heid) was”, en dus alle nuances van 
scheiding, split sing zicli toeeigenen. 

Niet weinig was ik dus verbaasd, nadat ik de kern van deze 
bescliouwing voor mij zelf had uitgewerkt, bij van Ginneken Prin- 
cipes. 217 een gehngeerden tegenstander van dien geleerde te hooren 
optreden met een opmerkiug, die hem eerst met recht tot lictieven 
dubbelganger van van Ginneken zelf stempelt: „tenez, pour deux 
il ne fait que donner des mots avec une signification defavorable, 
mais si a mon tour je rappelle le lat. seemdus, „le deuxieme, le 
favorable”, bonus de duonvs, et bellus de duellus . . .” Ook hier 
gaat het, zooals zoo vaak bij de combinaties van van Ginneken : 
absolute geest als hij is, vindt hij met merkwaardig fijnen speurzin 
telkenmale een nieuw verband, maar het juiste punt iederen lceer te 
bepalen in de historische ontwikkeling; het punt dat voor zijn idee 
vruchtbaar of alleen bruikbaar is, daartoe is hij vaak te weinig 
philologisch georienteerd. Zoo hier : secundm beteekent zeer zeker in 
het Latijn „gunstig”, maar deze beteekenis is hier niet, en dit is 
ditmaal volkomen zeker uit te maken, van de beteekenis „tweede” uit- 
gegaan, maar uit de beteekenis „volgend” af te leiden, zooals de 


‘) Sclirijnen Album Kern 321, v. Grinneken Principes 215, Wort. u. Sack. 5, 195, 
Wood Am. Journ. of Pllil. 21, 179, y. Grinneken Leuv. Bijdr. 1912, 134. 
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tegenstelling adversus reeds duidelijk mnakt ; de ,,tweede” als „de 
volgende” is iedereert ' een vanzelfsprekeude benaming. Dat verder 
bonus „goed” rechtstreeks en juist van „twee” zou zijn uitgegaan, 
is ook zeker onjuist. Wat aaa onmiddellijke afleidingen van het 
telvvoord *dub n eaz. in het Indogermaansch over is, helioort liaast 
uitsluitead tot de latere zga. distil!) utiva, type lat. blni „telkens 
twee; ieder twee”, germ. *tvizna- hetz., lit. dvi/nti „t\veeliugen” vgl. 
Sievers achter Brugmaaus Distributiva (== Ahh. Sachs. Ges. d. W. 25, 
V 71 vlg., 1907), Brugmann ib. p. 28, 31. 

Men zou zich, ia dea geest van van Ginneken, kunaea voor- 
stelien, dat het begrip „twee” zich tegenover de armoede van „een” 
het waardeeringsgevoel van qehikkigen rijkdom toevoegde, ongeveer 
in den trant, waaria Plautus dea ouden Callicles laat sprekea (True. 
808): j vicer quidein beatust: matres duas habet et anas ducts, waar 
juist datzelfde woord beatus, dat met bonus in verband staat, zich 
weer aamaeldt. Beter is, aaar ik aiij voorstel, juist het begrip „tvvee” 
af te leiden van de voorstelliag „sterk”, waaruit „onivangrijk” ot 
„talrijk”; Iliervoor is, zooals wij zullen zien, genoeg bewijsniate- 
riaal aanwezig. Aadere etyiaologische verklaringen der numeralia 
hebbea doorgaans een te fantastischen iahoud. Waaaeer Caroline 
Stewart in Bezzenbergers Beitrage 30, 234 om de voorstelliag „tvvee” 
te bereiken meeat te moeten uitgaan van een zeer hypothetischen 
wortel du- „in die Ferae gehen” en daa laat volgen : „in the 
initial du of dva resides the force of separation , „entfernung”, 
remoteness &c.”, dan helpt ons dat even weinig verder als de 
mogelijkheidsfantasien van F. W. Fay in het Am. dour a. Phil. 
10, 18; 31, 413 ea resumeeread 33, 394, waar ook hij de liamea 
der vingers te hulp roept. 

In dit verband waag ik het slechts met grootea schrooia op eea 
glosse bij Paul, ex Fest. altent te maken 59 Linds. : dub at dubitat 
en daa de volgende: dubenus apud antiquos diccbatur , qai nunc 
dominus, een schroom die slechts grooter is gevjorden, toen ik later 
in mijn aanteekeaingen terugvond, dat reeds Birt een verwant idee 
had gehad, zie Rhein. Mas. 52 suppl., p. 70 : immers Birts gissingen 
vooral in dien supplementband zijn vaak wild en nvontuurlijk. Tocli 
is het zaak deze mogelijkheid in het oog te blijven houden, daar 
de verklaring van dezen vorm bij Kretschmer Eial. gr. Spr. 230 
uoot, waar hij Meringer volgt, — dissimilatie uit dominus , m-n 
verandert in b-n — onder meer dit bezwaar heeft , dat het de u 
onverklaard laat. Ook een andere glosse laat zich niet zoo gemakkelijk 
weg interpreteeren : dubius Supvfc Corp. gloss, lat. II, 5(5, 0. 01 

men in dubenus met echte b te doen heeft van dezeltde origiue 

2 * 
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als de b in dubius en superbus, of dat men hier een-ouden Gleitlaut 
heeft, die ontstaan is om u weer te geven l ), volkomen op dezelfde 
wijze, alleen minder frequent optredende, als de Grieksche f door 
/0 (y en t) weergegeveu bijv. in Hesy chins, is nog de vraag. Ik 
houd het met het eerste deel van dit alternatief. 

In deze meening wordt men nu versterkt, wanneer men ziet, 
hoe de talengroep, die met de Italische de meeste verwantschap 
vertoont, de Keltische, in het Oud-iersch den „kranig, sterk”, ver- 
moedelijk zeer nnuwkeurig dezelfde formatie [ du-eno-s] en 
beteekenis, als wij bo ven voor het Latijn vonden, laat zien ; over 
dit woord Pokorny K.Z. 46, 151; dat ig. du- in het woordbegin 
ier. d- werd, blijkt reeds uit het telwoord oier. dau „twee”, zie 
ook Pedersen Kelt. Gr. I. 60. 

\ 9. Thans rest de vraag nog naar de formatie, die wij in bonus 
en beare moeten aaunemen. Grondvorm is ginds *dueno~, hier *dueio-. 
Hoe is dit te verklaren, hoe is het morphologisch te splitsen?? 

Een suffix -eno is vooral in woorden uit oudere phasen of met 
een oudere allure in het Indogermaansch wel bekend, zooals laat- 
stelijk het nmteriaa.1 van Persson Beitrage z. indog. Wrtfrsch. 570 
en Brugmann Grundr. 2, II, 1, 268, 265, z. boven p. 10 duidelijk 
maakt; daarnaast vindt men -etd-, waarvoor men allerlei groepen 
vindt bij Brugmann t.a.p. 401 en in het bijzonder voor de Italische 
dialekten bij Buck Gramm. 181, bijv. umbr. tasetur „taciti”, 
maletu „inolitum”. Aangezien beide keeren daarnaast staat een 
suffix -oto- en -ono-, ligt het vermoeden voor do hand, dat de hier 
beschreven eerste vokaal met de zgn. bindvokaal of thematische 
vokaal identisch is; vormen als het Grieksche dpi-Seherog eig. „non 
seiuel digito mon stratus, zeer bekend”, naast het athematische 
gewone praesens §eix-vv-p.i „ik vvijs aan” pleiten hier niet tegen, 
maar wijzen alleen duidelijk erop, dat deze klinker oorspronkelijk 
niet uitsluitend met het praesens in verband stond. Ook bij 
dit suffix heeft natuurlijk de wortel zelf geen klemtoon (vgl. bijv. 
Brugmann-Thumb Griech. Gramm 4, 235 vlg.), en wij kunnen 
dus ook bij ons woord de kortste phase verwachten, van een W. 
do?/,- wisselend met doua x -, dus dau- ~ dua- — du- en voor klinker 
*duu-, met n infix *du-n-a-, gr. bijv. §'vvu.-to$ : duvet.- /Atzi. 

Reeds boven wees ik erop, dat bij dit woord en zijn familie een 
-KO-suffix evenals bij de zgn. distributiva zeer geliefdis; daar komt 


‘) Over de verwarring tusschen b en i> in sclirijfwijze zie men samenvattend Lindsay 
Lat. lang. 51. 
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nog bij, dat met bo-ms in beteelcenis vervvante woorden : lat. bijv. 
md-nus „goed”, mag-ms „groot” dezelfde afleidingsvorm vertoonen, 
zoodat men hier een systeem lean vennoeden. Hangt bonus ook met 
duo samen, zooals ik aanneein, dan kan men ook op lat. Units uit 
oi-no- (— oind. ena- demonstvatief pronomeu ; daarnaast in e-ka- 
„een”, e-vd-m ,, 200 ” = gr. olpoe „alleen”), got. aim „een” enz. wijzen. 

Wat lat. bedre betreft, bier wordt de zank uiterst ingewikkeld. 
Men zou kunnen meenen te moeten nitgaan van een subst. fern. 
*due-id „kracht, gezondheid, rijkdotn”, docli bier, voor het suffix 
-id, heeft men met de verklaring van'de e de grootste moeite: 
voor bet aannemen van de thematisebe vokaal mist men bier iedere 
parallel. Dan van een (verbaal) adjectief op -io- , de zgn. gerundiva 
van bet Sanskrit en bet Germaansch (z. Whitney Skt. Gramm. 
§ 963 en 1213, Brugmanu Grundr. 2 II, 1, 183)? Maar vooreerst. 
blijft het bovengenoemde bezwaar dan evenzeer bestaan J ) doch 
daar komt nog bij, dat dit suffix in het Latijn, althans als ge- 
rundivum, sleehts dnidelijk voortleeft in een paar vesten, waar 
bet verbum met, een praepositie is samengesteld : eco-ivnus, in-feriae 
pro-pitius enz. , z. Stolz Hist. Gramm, d. Lat. 457 vlg. , Buck Gramm. 
184, 185. Substantiva met suffix -io-J-id komen zonder praepositie 
voor: fur-ia, gaud-ium, stud-ium , osk. her-iam „arbitrium”. Het 
secundaire suffix -eo-jed. dat uit -eia kan ontstaan zijn, van lat. alveus 
( -.alvus ), caprea, cavea, solea behoort zeker tot een andere taal- 
periode, dan die van een primaire afleiding *dv- eia. 

Zoo komen wij ook hier eerst dan tot een gaaf resultant, indien 
wij van een 7-stam *d//-i- uitgaan, waarvan de voile phase was 
*du-ei-; vermoedelijk is dit type aan beide Ttalische dialekten ge- 
meenschappelijk eigen geweest, indien wij althans zoo igne(j)-o- „vurig” 
en umbr. spantea „lateralia” tegenover subst. spantim-af „ad 
latus” mogen interpreteeren (vgl. Brugmann Grundr. 2 II 1, 199). 

Is dit juist, dan komen wij dus, zo n d er dat dezen wortelvorm 
bepaakl gezoebt hebben, voor bonus en bedre tot een wortel phrase du- 
„sterk” verrijkt met een participiaalsuffix -end- en een conglomeraat 
-eio-, dat zelf een o-afleiding kan zijn van een f-stam : grondvormen 
dus: *du-end- en *d//-\-ei.-o- , beteekenende beide ongeveer „gesterkt” 
en „kracht-ig”, tenminste in de oudste taalphase. die wij kunnen 
reconstrueeren. 

§ 19. Straks komen wij tot de .vraag, wat deze wortelphase 


- l ) Een participiaalsuffix -eio- cv -eta- - eno z.b., liestaat ilergens, ook in het Outl- 
indisch niet. 
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da- eigenlijk is, thans wil ik trachten zijn omvang en sa men hang 
te overzien. 

Wanneer wij thans voor dezen wortel doW- ro doya- 1 '- ’van een 
gronclheteekenis uitgaan, is het steeds weer noodig twee opmer- 
kingen te laten voorafgaan : a. evengoed als de wortelvorm is de 
wortelin h oud, de beteekenis, niets ineer dan een reconstructie, 
een hypothese, een verkortingsformule, die een mogelijkheid schets- 
matig wil aanduiden; b. persoonlijk houd ik mij overtuigd, dat, 
hoe ineer een taalphase tot het primitieve nadevt, zij des te meer 
complex zal zijn, des te meer vormen zal vertoonen, des te meer 
„wortels” zal tellen wellicht ook. Tntusschen geloof ik, dat die 
gvootere gecompliceerdheid van oudere taalphasen vaak, ja meestal 
zich zal openbaren in ldeine infigeeringen, praeligeeringen , suffi- 
geeringen, bestemd om andere gevoelswaarden aan den woordstam 
toe te kennen, dat bijv. in de toekomst zulk een functie door ons 
toegekend zal worden aan de semivocalen i, w op verschillende 
plaatsen en voor verschillende tijden in het woordlichaara te onder- 
kennen, dat zoo ook de Ablaut in verband met het accent in 
laatste instantie zijn verklaring zal kunnen krijgen. 

Slechts onder dit n it d rukke 1 ij k voorbehoud kunnen wij dan 
van dit woord of van deze klanken, nl. do{")-, hetzij als voile phase, 
hetzij als gerekte phase aanuemen, dat de oorspronkelijke beteeke- 
nis was „sterk, gezond zijn”. De vraag, die nu voor de semasio- 
logische ontwikkeling van dit gegeven alles beheerscht, is deze: 
is het denkbaar, dat een primitiev e r mensch een begrip ervaren 
heeft., dat kracht in mensch, dier en plant samenvoegde en 
dit begrip met een bepaald stek klanken heeft aangeduid, al dan 
niet omgemoduleerd naar gelang deze ervaring betrekking had op 
mensch of dier of plant; of is het veeleer zoo, dat de linguistiek, 
hetzij a priori hetzij op grond van een reeds aanzienlijk, slechts 
een eonclusie toelatend materiaal, in dit geval dus slechts als waar- 
schijnlijkheid, heeft aan te nemen dat een zoodanige combinatie 
uitsluitend een meer modern mensch kan worden toegeschreven, 
voor een sprekend wezen uit vroeger tijden — het behoeft daarom 
nog niet juist een troglodyt geweest te zijn! — tot de onmogelijk- 
heden behoort? Welnu, dat men het laatste zou moeten aannemen, 
daartoe' bestaat, voor zoover ik zie, in de wetenschap del* laatste 
jaren volstrekt geen drang of dwang. Wat bijv. de wortel bler- 
voor wellicht later tijden laat zien, wijst niet in die richting: 
fertilis wordt van den akker gezegd, got. barn „kind” dus van men- 
schen, lett. herns „kind” eveneens; het woord fecundus dat afgaande 
op felare, filius uitsluitend van de vruchtbaarheid van het.moeder- 
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dier gebruikt inoest worden, wordt ook van don grand gebruikt 
en al is de laatste gebruikssfeer zekev ook eerst afgeleid, zij spreekt 
toch onmiskenbaar van een periode, waarin dit overspringen der 
beteekenis door een associatie dezer beide venvante gebieden van 
natuurvnichtbaarheid mogelijk was: fetus gebruikt bijv. Lucretius 
ook van plnnten: erescun l arhusta et fetus in tempore fundunt (T, 
351), hetzelfde geldt van het adj. fehw van boomen gezegd, (voor 
suff. vgl. inven-cus ~ iUn-vv, matr-ix ) en van Tiber — ovfctp^ wanneer 
gebruikt van den akker, het geldt van den gebeelen dienst van tS^-fnijr^p, 
van de Moeder Aarde, waarover men A. Dieterich’s bekende mono- 
grapbie moge nalezen, van lat. materies : nutter, eig. „kernhout”, vand. 
„timmerhout”, = gr, fjjrpa. (z. Solmsen Berl. ph.il . Wocb. 1902, 1140, 
Dieterich t.a.p. 77). Van een wortel doji)- waarin een beteekenis- 
kern huisde : g e z o n d , krachtig z ij n, meen ik d us te niogen 
uitgaan. 1 ) 


Hoe is nu in semasiologischen zin de voortplanting van dezen 
wortel geweest? 

1 sterk, machtig; geeerd; goed (zijn). 

2 zich uitbreiden(d), in omvang toenemen(d), verdubbelen(d) : 
- twee; lang, ver (zijn). 

8 {trans.) uitbreidend : vermeerderend voor iemd iets: 
a. beerschend, overwinnend 

a. niet een, niet onverdeeld : uit een, ver- 
schillen(d); {subject) ef) ■. twijfelen(d), 
angst(ig); verdriet(ig), pijn(lijk) (zijn). 

/ 3 . ( objectief ): slecht, (zicli) verdeelen(d), 
twisten(d), oorlogvoeren(d), ,,sichent- 
zweien(d)”; baten(d). 
y. (zich) in tweeen splitsen(d) : tusschen 
twee zaken door, door iets heen. 


Tj 

a 

o 

tSJ 

CD 

bo 

*43 

o 

px 

M 


'l 

1 


b. (twee) 


\ 


c. geven ; 


doen. 


Houden wij nu rekening met deze selectie van inogelijkheden 
en houden wij daarbij in bet oog, dat bierboven tusschen substan- 
tivum, adjectivum en verbum geen onderscheid is geniaakt, dat 


*) Voor de overgang: „kraclit, zicli inspannen” > ^strijd”, vgl. lat. cant rad ere en 
ndl. krijy, mill, crijch „iiispanning”, Frank- v. TVij k 349: de oorspr. beteekenis was „liet 
streven naar, ’t met kraclit afgaan op oostrijd 1 ’ (z. ib. 676) en nml. prujen „zicli beijveren, 
zijn best doen”, ook „om.lioog streven, de boogte in willen”; „zicli sclirap zetten” of 
^zich verzetten t^gen”, prijch v strijdlust, strijd; krijgsroem, room”; zie ook W. de Vries 
Tijdschr. ndl. Taal en Lett. 34 (1915), 228. 
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transitief en intransitief, actief en passief beide even goed denkbaar 
zijn, dan vinden wij bet volgende : (zie pag. 24 en 35). 

Reeds een vlncbtige blik op dit overzieht (van p. 24 en 25) laat een 
steeds toenemende vrnchtbaarheid van dezen wo r tel ondersclieiden, 
naarmate men naar rechts gaande nadert tot de versterkte vormen 
van den korteren worteltrap. De vvoorden, waarin een vorm met 
r of d verbouwd is, zijn zoo vveinig talrijk, dat men zicli moeilijk 
aan liet vermoeden kail onttrekken , dat deze lange wortelvormen 
ook hier tocli vveer minder oorspronkelijk zijn of althans dat ze 
linn voile vrnchtbaarheid reeds in zeer vroege tijden grootendeels 
hebben verloren. 

Tot goed begrip van enkele zakeu, boven sleohts als mogelijk 
werden aangegeven laat ik enkele aanteekeningen volgen, die 
ik thans met opzet geef juist volgens de vormindeeling der ver- 
schillende phasen. 

I. dou- (ook deu-?). SI. daviti „worgen” heeft misschien dh- , 
z. Berneker 182. Voor lit. dfdi enz. : literatnur over den wortel 
met -W-, ddv- , zie Wiedemann Lit. Prateritum 41, Boisacq 186. 
Misschien leeft den- voort in Syiog, 3yiooo, vooral eSvjiov (Eumelus 
fr. 9, 8, en Apoll. Rliod. 8, 1874) „vernietigen(d), vgl. 3 m dat. 
sing. „strijd” (dau-); dan moeten dorische vormen als 3uog, 3<zFtog 
(bij Aleman 79) door den wortel drm- van 3moj- „branden” beinvloed 
zijn, daarov.er Schulze Quaest. ep. 86 noot en over e3yjiov ib. 348, 
Wackernagel Sprachl. Unters. zn Homer (191 6), "170 vlg. 

III. de etymologie van SovAog is nog onzeker, vgl. onlangs geheel 

anders Lambertz Glotta 6, 1 vlg. Bij dezen wortel ondergebracht 
zou bet woord in het suffix -lo een aan wij zing van het passief hebben 
en zich in beteekenis laten vergelijken met : Sovpi-ccXurog 

Got. taujetn „doen, volbrengen”, daarnaast tewa .^rde” (z. K.Z. 
45, 281) laat duidelijk de eenheid zien van germ, ten - , in- „sterk zijn”- 
en „vooruit streven” (gescheiden in Tick’s Vergl. Wtb 4 III, 165.. 

IV. 0\ T er 3odv en zijn familie zie ook Osthoff I.F. 5, 279. 

V. Dat de taal der Etruriers de taal is van een volk uit Klein- 
Azie gekomen, speciaal uit de streken van Lydie, is door de ouden 
reeds betoogd en wint ook door taalkundige ontdekkingen aan waar- 
schijnlijkheid ; Kannengiesser heeft in Klio XI (1911) 26 — 47 
Kretiscbe en Karische namen met Etruskische vergeleken en er dui- 
delijk een gemeenschappelijk namenmateriaal in aangetoond; verder 
heeft Herbig Kleinasiatisch-etruskische Namengleichungen (Sitz. 
Ber. Miinchen 1914, II) meer materiaal bijeengebracht, zie ook 
Jacobsohn Berl. ph.il. Woch. 1914 969 — 984; de onderzoekingen 
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van F. Hrozny x ) liebben op de mogelijkheid gewezen dat wij een 
westelijke uitstraling zouden liebben van een Asiatische taalgroep, 
waartoe ook bet Hethitisch behoort, tenslotte heeft Sigwart Glotta 8, 
139 vlg. ook • bet Sumerisch in dezen tooverkring getrokken. En 
zeer zeker zijn de banden die bet Lydiscb met liet Etruskiscli ver- 
binden overeenkomstig de theorie der oiulen til bijzonder sterk, 
vgl. E. Littmann, Sardis (1916), = Public, of tbe Amerio. Soc. for 
the Excavat. of. S., vol. VI 1. Daardoor zou tenslotte took een 
verdere verwantschap met bet Indogerinaansch kunnen worden 
staande gehouden. Zoo put ik hieruit den moed om gr. rupavvos, 
dat nog niet verklaard is, voor Lydiscb te houden : -dm is een Lydiscb 
suffix (zie Littmann 14) 2 ); bet Etruskiscli heeft geen mediae, bet 
Lydisch heeft ze haast niet meer, zie Littmann t. a. p. 80; zoo 
kan dns tur- < dur- zijn ontstaan en de beteekenis zou zijn „lieer- 
solier”- tevens winneu wij daarmee wellicbt een nieuw bewijs van 
de verwandscbap van Lydiers met Etruriers; de naam van Tyrrhcn't") 

ci 

Tvppvjvoi zou dan de Etruriers liebben gekara liter iseer'd in bun 
trotscb volksbewustzijn uit den tijd van bun hegemonie in Italie 
(de VIII — IV eeuw ongeveer) als de „heerschenden”. 

VI. Of het eventueel vervvante in-, vei- een zuivere klankontwik- 
keling uit duei- beteekent, of dat d- een zeer oude praeformant is, 
daarover p. 30. 

§ 11. Reeds vroeger maakten wij terloops de opmerking, dat 
zicb bier weder dat eigenaardige proces sterk openbaart, dat Osthoff 
in zijn afzonderlijke verhandeling (Heidelberg, 1899) het „Supple- 
tivwesen” heeft genoemd ; nieuwere literatuur over dit verschijnsel 
bij Brugmann KVG. 296, Gauthiot in -de Mel. Saussure 121 over 


l ) Zie F. Hrozny, die Sprache der Hetliiter (= Boghazhbi-Studieri Heft 1) 1916. Zijn 
resultaten worden eoliter ten deele bestreden door E. F. ‘Weidner, Studien zur Hethi- 
tiselien Sprachwissenschaft (= Leipziger seinitistische Studien VII 1/2), speoiaal p, 33. 

*) Vgl. Fest. 484 Linds. Turannos (sic!) Etruscos appellari solitos ail Verriu.% a 
Turreno duce Lydorum , a cuius c/entis prctecipua crudelitate etiam iyrannos dictos; 
Paul. 485 beeft: Tur rani Etrusci dicti a Turreno duce Lydorum , a cuius gen Us 
pruecipnt crudelitate etiam lyranni sunt dicti . Over bet suffix -tfvc-, Amo- als typisch 
Etruskiscli en over de naam Tvppyvoi Kretschmer bij Gercke-Korden Einl. Altert-. wiss. 1 
I 176 vlg., z. ook Jacobsohn, die Pkilologus 67, 528 in ano - een Tlirako-Phrygisch suffix 
ziet. De vornien met -s- Tvpcr-yovt, E-trus-ci (suffix -/rn, zie Dittenberger Hermes 11, 84 
vlg., Vollm oilers Horn. Jhrber. XI, 1, 35),.umbr. Turskum „Tuscum”, lut. Tmci zouden 
dan op een s-stain wijzen (over dgl. formaties Brugmann Gr. 2 II, 1, 477): -s-ko-. De r 
zou dan bier zeer oud blijken te zijn. Het suffix -annu*, - ennus , Anna is een Etruskiscli 
suffix, vgl. Lattes Glotta 2, 269, Bering in Festschrift fur E. Kulni 172 en IF 37, 173. 
(In eenigszins andere ricbting zoclit ik een oplossing in het Gr. Wdb. s.v. t uposwoQ en in 
een nog niet gepubliceerde studie over de Romeingche satire). 
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het Germaansoh, Meillet Esq. de gramrn. arm. cl. 101 over het 
Anneensch, over het Keltisch en het Latijn Pokorny I.E. 35, 181 
eu in het algeineen Wundt Volkerpsych. 2 3 II, 13 vlg., v. Ginneken 
Princ. ling, psych. 238. 

Opvallend is hierbij nu tweeerlei : sterker dan eenig ander 
begrip heeft juist de comparatie van ,,goed” deze variatie ontwik- 
keld; liier toch treft men en in het Latijn en in het.Grieksoh een 
drieledige eenheid aan : bonus, wSl-ior, up-tmus, gr. xyaSro^ kpeimv, 
xpitiToi-, voorts valfc het op, dat deze eigenschap in hoogere mate 
voorkomt bij de adjectiva van positieve waardeering dan van nega- 
tive, van goede beteekenis dan van slechte (vgl. malus, peiior , 
pessimus, k<zkos, xuhiwv, ucckuttoq) ; de zgn. positivus staat tegenover 
hen iu het midden alleen, met verschillende woordvorm voor beide 
l'ichtingen. 

Trlier is de oplossing, die van Ginneken, zij het ook niet juist 
voor deze vraag suggereert, zeker de juiste: deze woorden waren 
sinds de .oudste tijden zoo uiterinate zwaar geladen met gevoels- 
inhoud, dat liet gradueele verschil op den achtergrond trad tegen- 
over den vollen inhond en de beaming-i n -ee ns der zich opdringende 
voorstelling; kort drukt van Ginneken zich aldus uit (p. 238): het 
gant liier juist om die begrips-, d.i. gevoelsinhoud „ou le senti- 
ment subject if et l’appreoiation surpassent en importance l’adhesion 
objective’' 1 ). Laten wij ons hier houden aan het voorbeeld dat ons 
thans interesseert; de termen zijn daarbij natuurlijk maar benade- 
ringen. ■ Wanneer wij in historische tijden ook deze suppletievorinen 
voor ons zien met het uiterlijke kenteeken van den comparativus 
en superlativus, dan is dit laatste zeker eerst een product van later 
tijd ; de oude phase moeten wij ons aldus voorstellen, dat daarin 
een woord de beteekenis had: „goed, sterk”. Aanvankelijk werd nu. 
deze eigenschap voornamelijk van uit het sprekend subject geinterneerd: 
„een man sterker dan ik”, — zoo zouden wij zeggen — was 
zonder meer of ,,een (voor mij) bepaald sterk email” (waarbij een 
bijzoiuler accent in de stem 2 ), zeker ook een gebaar of een blilc 


l ) Eigenaardig is wel, dat ook de zgn. olijektivitatstlieorie door Lipps en Heymans 

in de etliiek geintroduoeerd en met warmte verdedigd — men vergelijke Heymans Ethik 
p. 238 — ondanks liaar groote draagkraclit als hypotliese, mita juist opgevat, toch eerst 
zoo laat vooral hier, waar liet „goed” en „kwaad” gold, zich toegang heeft weten te 
verschaffen. 

3 ) In dit verband lierinner ik aan liet hekende verscliijnsel, dat ook in historiselien 
tijd opnieuw niet-vergelijkende uitclrukkingen zich tot comparatieve ontwikkelen, vgl. 
bijv. gr. (3ovAo(4&i . . , v\ „ik wil liever dan > ik verities” vgl. Horn. A 117, /3 232 eld., 
Hdt. 3, 40; Lai. tjuctm = mat jin palms qitam , poslquam , priusquam , vgl. bijv. 

Grlotta 6, 185, Eranos 13, 25. • 
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van het oog bewonderende angst waanl waren of als waarde inliiel- 
deu) of men gebmikte een gelieel andev woord, dat bijv. beteekende 
„machtig” : aldus spreekt lxet vanzelf, dat de latere „positivus” en 
het oudste van beide was en later in zijn beteekenis de meeste 
slijtage, de meeste vaagheid vertoondo. VVelnu, deze vaagheid maakte 
haar later juist geschikt om uitgangspunt te blijven. voor verschillemle 
nitstralingen, die ieder een bepaalden graadmeter langs liepen ; 
oorspronkelijk editor kon liier van vaagheid nog geen sprake zijn, 
doch zag natuurlijk dat begrip zich de rol van positief toebedeeld, 
dat de minste spanning en relatief het miust aan gevoelsinhoud in 
zieh bevatte. Ik geloof dus dat Wundt t.a.p. ongelijk heeft, vvanneer 
hij van deze eenzame vaagheid van den positivus aldus rekenschap 
meent te kunnen geven (II p. 14): „ Attribute vvie „der gate”, 
„der grosze” oder ihre Gegensatze haften ganz vorzugsweise an 
menschliche Personlichkeiten, and sie bevvahren duller leichter als 
andere, auf beliebige Objekte bezogene Rigenscliaftsbegriffe einen 
absolnten, sie der Vergleichung entziehenden Charakter; zudem 
aber haben sie, als lobende oder tadelnde Pradikate, von friihe an 
die Neigung, zu stabilen Redeformen zu werden, in denen quali- 
tative wie quantitative Differenzen versehwinden.” Dat kier de 
eigenaardige groote rol van het gevoel — wat een onvolmaakt woord 
toeh! — - miskend wordt, mag zeer zeker niet als bewijs tegen zijn 
opvatting worden aangehaald, aangezien dit natuurlijk een petitio 
principii zou zijn; toch is het haar grootste font, De inhoucl van 
deze woorden maakt vergelijking juist bij uitstek niogelijk, ja zoo 
van zelf sprekend, dat niet een bepaald suffix, maar iets veel sterkers, 
nuanceering van de stem en mimiek, ja een afzonderlijk woord het 
verschil aangaven. Neen, de hooge spanning van het gevoel, het 
zeer persoonlijke interesse, dat deze woorden uitdrukken naast hun 
veelvuhlig gebruik verklaren voldoende de slijtage en het spoedig 
verbleeken van deze woorden. 

Is deze beschouwing juist, dan is daarmede tevens de vraag 
beantwoord, waarom de adjectiva, die ,,slecht, zwak” enz. heteekenen, 
l'egelmatiger worden behandeld bij de eomparatie. In bet algemeen 
zijn zij -zeker jonger, hun gevoelswaarde is minder groot, om van 
ethisehe gevoelens heelemaal niet te spreken ; inderdaad maakte 
de „struggle for life” het toekennen van het praedicaat „zwak” 
onbelangrijk, de vorming van een woord voor ,,zwakker” bijkans 
ovevbodig en een luxe; het streven der menscbheid heeft altijd o-mlioug 
(vgl. woorden als lat. deterior-. de - : superior „superieur”) gewerkt: 
naar den zwakke, voorbijgestreefd, kijkt men niet om, men klemt zich 
vast aan den man, die nil nog sterker is; . „zwakker” leeft alleen dan 
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in onzen geest met die gevoelskracht, die woordeii leven geeft en leven 
laat, wanneer grooter zwakheid gevoelt vvordt als eigen v e rzwakking. 
Dezelfde kracbt vindeu wij ook aan bet werk in de eenheid van 
verleden en toekomst, door het. lieden verbonden : eerst zoo en eerst 
dan is er tusscben zwakke vorm en verleden, ook het piaeteritum 
in de taal eenerzijds, sterken vorm en toekomst waarmee verbonden 
het beden, ook praesens en fnturum in de taal een omniskenbare 
verwantsohap, die zich in de talen van bet Indogermaanseh duidelijk 
uit in het versehil van primaire, sterke uitgangen voor de zgn. 
hoofdtijden, secmulaire, zwakke voor de bistorisobe tijden. In dit 
verband sehijnt dus Osthoff Morphol. Unters. VI, 304 een gelukkige 
gedachte te bebben gehad, door gr. tk^eivccv als latere comparati- 
veering van *k-jiei-vo- te beschouwen, waarvan de beteekenis dns 
was: („gelukkig!) niet-minder-geworden”, de veerkracht, die een 
dergelijke inhoud deed overgaan in „beter” leeft in iedere taal en 
werd later in de figuur der litotes ook een vast ingredient der 
beschaafde, d.i. der kunsttaal. 

Het bovenstaande heeft voldoende in bet licht gesteld, dat ook 
bij bonus zeker van een weinig etbiscbe voorstelling uitgegaan moet 
warden, zoodat ook bier tegen ons uitgangspunt : „sterk, gezond, 
welvarend” niet het minste bezwaar oprijst, dit integendeel daardoor 
tot op zekere hoogte geeischt en aanbevolen wordt. 

^ 12. Kunnen wij van dezen wortel do(u)- enz. nog verder iets 
te weten komen, of blijft zij als geheel gegeven in haar daden en 
uitingen, maar verder een onbekende? Hierover nog een enkel woord. 

Wij bebben boven (p. 261 kort melding gemaakt .van de moge- 
lijkbeid, dat naast du-ei- ook. vl- zou kunnen staan als zuiver 
phonetische ontwikkeling uit de eerste vorm. Een andere uitweg 
ligt ecbter nog open : bet is mogelijk in d- een zgn. praeformant 
te zien, waarvan bet bestaan in het Indogermaanseh reeds op enkele 
gedachte woordgetuigen kan wijzen, z. Schrijnen K.Z. 42, 104. Ill, 
Pedersen Kelt. Gr. I, 186: weliswaar vindt men het meestal bij 
wortels die met /, //, r, u beginnen, maar een geval als oind. dsnt- 
„traan”: gr. Sa.Kpv (docli z. ben.) en gr. lit. Ugas Jang” 

wijzen aan deze verschijning ruimer grenzen, vgl. ook de opmer- 
kingen van Meringer Sitz. Ber. Wien 125, II p. 35, Moller Indog.- 
Sem. Wtb. 39; ik voeg bier slechts een voorbeeld bij, dat juist bij 
onzen wortel behoort: lat. diico, gr. Hesycbius SaiSuo-crecrS-izr 
r eXx.ecrS-<zi, met dezelfde ^-praeformant tegenover oier. {to-)uec-, dat in 
het lersch beteekent „dragen, brengen”, maar in bet Cymrisch ook 
„voeren”, z. Thurneysen .Handb. d. Altir. 444, Pedersen Kelt. Gr, 
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II, 474 vlg. , vgl uitvoeriger Rev. Celt. 24, 171, Zs. f. celt. Phil. 9, 
24. Ik lieei'n dan aan, dat in di/no het k sufix dezelfde causntief 
versterkende beteekenis heei't, die in lat ./ado, iacio zicli openbaart, 
maar dan heeft men niet van een beteekenis „in tweeen trek ken” 
uit te gaan, zooals ik tkans zie dat Muller t. a. p. 50 duet, maar van 
een mulere beteekenisphase, die nog het idee van „kraoht” als 
kern hint doorsohomeren. 

Niet dus een zgn. tautologisch composition in den trant van 
Brugmanns bekende verklaring van got. briggmi „brengen”, dat 
zeker door een verbinding van den wortel bher- „dragen” -f- de 
wortel e uek- van gr. tfveyxov, oyy.o ; te verklaren is (z. I.F. 12, 154, 
Gauthiot Mel. Saussure 117, Glotta 4, 32, Collitz Sclnv. Praterit. 
38), maar een eenvoudige r/-vddrvoeging, waarvan niemand tlians 
meer kan zeggen, of uiisscliieu ook' dit woorddeel een oude woord- 
rest is geweest. Behalve het boven aangehaalde kan hiervoor pleiten, 
dat ook Moller in zijn Irnlog. Sem. Wtb. 193, 257 voor het 1ml o- 
germaansch om and ere motieven, en wel, van een splitsing van 
dezen wortel nitgaat: d-ou- „twee”. 

Is dit juist, dan zouden wij dus hier als eenvoudigsten vorin 
moeten vinden : ou- met een beteekenis van „sterk, gezond, wel- 
varend”. Is hier nog een spoor van over? Idet antvvoord kan wellicht 
bevestigend luiden; in lat. uher : gr. oOS-ap vinden wij een zeer 
ouden rjn stain, ou-dh-ry/j l ), vgl. Gen. Sing. oind. udh-n-as ; hier 
heeft idg. dh- vgl. russ. udetl „zwellen”, ook weer causatieve beteekenis. 
Doch niet alleen uit de morphologische " struktuur blijkt, dat wij 
hier met een oud woord te xloen hebben, ook de beteekenis, die 
zich over vruchtbaarheid van mensch, dier en grond gelijkelijk 
uitstrekt (Horn. I 141, 283 ov’&ctp upoupqs), dock ook het oude 
gebruik als substantivum en als adjectivum (vgl. Horn, i 135 : 7rtocp, 
en verder met meer voorbeelden Skutsch Arch. lat. Lex. 15, 35, 
Brankel Nom. Agent. II, 118 vlg.) maken, dat wij in dit eene 
voorbeeld meer vertrouwen mogen stellen dan aanvankelijk wel 
raadzaam scheen. Dit zal dan wel het oudste taalfossiel zijn , dat 
hier gravende voorloopig kan worden ontdekt. 


*) Eigenaardig en treffend is, dat ook Hirt Ablaut § 101 eu Bartholoinae P.B.B. 41, 
289, door gebeel andere bedoelingen geleid , voor ovSap enz. komun tot eon gereconstrueerde 
grondvorm: *C)u-clhor , niet on- maar on-, wat zicli dus uitmuntend juist bij dezen 
wortel *d-ou- aansluit. 



II. 


ABOLERE. DELERE. OBLIV1SCI. 
LITTERA. 


I)e geschiedenis en daarraede het juiste begrip dezer drie woor- 
deu is nog steeds vol duistere plaatsen. Walde geeft in den 2 den 
druk van zijn Etymologisch • Woordenboelc voor aboleo verwant- 
schap met gr. oXXvpu, oXey.u] deleo is volgens hem eerst naar het 
Perfectum delevi nieuw gevormd, oblmscor brengt hij met levin 
„glnd” in verband; ook Zimmerman, die zich philologisch zooveel 
soliedev waant dan Walde, komt voor aboleo met gr. oXXv/xi aan- 
dragen. De oplossing is intusschen niet zoo eenvondig, want ook 
een werkelijk uitmuntend philoloog als Skutsch laat bij Stowasser- 
Pefschenig het vvoord aboleo zonder etymologic. 

d’och is er liier een factor, die een doorslaand gewicht in de schaal 
lean leggen en het behoort te doen, omdat zij en de naaste en de 
oadste rechten heeft: het Latijn zelf. 

Het is eenvoudig onmogelijk Latijn te lezen en daarnaast de 
besehouwingen, die uit het materiaal van den Thes. ling. lat. voor 
aboleo en deleo als van zelf oprijzen, op zich te laten inwerken, 
zonder dat men tot de conclusie komt: wat hier onder schuilt, is 
licliaam en beteekenis van den wortel lei- „ wrijveii.” 

Eerst treed ik in een korte beschrijving van deze drie werk- 
woorden, voornamelijk op grond van eigen aanteekeningen, plaatsen 
die mij frappeerden en dus niet met een vooropgezet idee 
uit een groot.er materiaal vverden uitgelezen. 

ABOLERE . Aboleo komt eerst seclevt Vergilius 1 ) voor, in 
het Romaansch is het onbekend. Vergilius gebruikt het werkwoord 
viei nnial op de volgende plaatsen: Aen I, 720 : (Aw or ) . . . . paulatiw 

) De glosse IV 544, 23, V 316, 5 olevi delevi is waarschijnlijk eerst uit abolere 
gewonnen; het schijnt mij onmogelijk van dit gegeveu gebruik te maken, al kan ook een 
andere glosse V 316, 1: olet venidet (burners „ge urt”, vandaar eerst „glanst van parfura”) 
aen oogenblik dit verstandige voornemen aan bet waukelen brengen. 
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abolere Sgchaenm incipit, gaandeweg „verdwijnt” door Amors macht 
het bee Id van den overleden echtgenoot, IV, 197 waar de rnmp- 
zalige Dido ook de berinnering aan dezen man vvil nitwissclien: 
. . . .abolere nefandi cuncta riri monument a jurat, XT, 789: da, 
pater, hoe nostris aboleri dedecus ami# '), Georg. Ill 559 : nam aequo 
erat corns usus, nee viscera quisqtuim ant undis abolere potent a at 
sincere jtamma waarbij Servius nnnteekent : nee lamri nee coqui 
poterant, terwijl hij verderop daarvoor ah Ini gebruikt. Moo dit woord 
in eenvoudiger taal gebruikt werd, leert Biiclieler Carm. Lat. Epigr. 
311 uit het jaar 402 n.C. : qui peccalorum sordes abolere prior am 
terrenisq. optas ma cutis absolvere vitam. 

De meeste plaatsen tot den tijd van Seneca verbinden abolere 
gewoonlijk met nomen of memoriam of wel met siibstantiva, die in 
denzelfden kring thuis behooren : Suet, de grainm. 24: durante adhuc 
.... antiquorum memoria needmn omnino abolita, id. Aug. 32: 
diuturnonnn reormn nomina abater it, Sen. contr. II, I, 17 is vooral 
heel duidelijk : etiam abolita saeculis nomina per successores floras 
fulgent. Eerst Seneca phil. spreekt van ierrae, Tacitus van corpus 
of aedes abolitae. Ten slotte willen ook de glossen gehoord zijn; 
men vindt (Corp. Gloss Lat. VI 6) under meer deze uitdrukkingen : 
aboleof) = xTaXeicpco, oblioisci, extinguere , delere, abstergere, de 
memoria excluder e ; abolita abstersa vel deleta-, abolitio aorxXoKp ^ ; 
vermeiding verdient hier, dat ook Met later gevormde abolesco deze 
termen tot zich trekt : abolesco xTaXetCpw naast ccTrccxixa^ei, de memoria 
ewcedit, dore^yjerev (vgl. 7rccXtp'\/via'Tog) en Vergiiius bezat ditzell'de 
taalgevoel, toen hij schreef: Aen. VII, 232: nee cestra fereiur fama 
leois tantique abolescet gratia facti vgl. Liv. 8, 11, 1: mBmorid 
abolevit. Vargilius is ook de eerste, die dit verbuin gebruikt, Livius 
kent ook hieraau een perfectum abolevi toe met. intv. beteekenis, 
bijv. Ill, 55, 6: cuius rei iam memoria aboleverat. Want uit de 
plants' bij Gell. XX, 1, 13 blijkt volstrekt niet, dat abolescere 
reeds in republikeinsche tijden zoo gebruikt werd. 

Het Grieksch gebruikt daarvoor tZ7raXe/Cpu, Demosthenes xara 
HreCpav. p. 1115, 5 : tot’ ovv ccutov eHei tixvt ’ oc?ra,XeiCp£iv zeXeveiv, a 
vvv ov (pycri /ueqapTupyKSMi, ib. p. 1128. 8 : rt ovv ev too y pccjjgxcxreio) 
yeypccirrui ; ri ovv ov Ton doryXeiCpov ; En als veel later een honiilie 
van Johannes Chrysostomos in het Slavisch wordt vertaald, dan vindt 
men ook daar (zie Leskien Handbuch dev Altbulg. Spraclie 4 243) : 
7rvjyd.^st yap aijxci xoc) uboip ex, rijg T/.svpdg tov X/x<rrou, ' iva xai to 

A ) Conington heeft een juist gevoel van de oorspronkelijke beteekenis, wanneer kij (ad 
loo.) aanteekent: „it coonld be possible however to understand tlie words to mean „ grant 
that tliis disgrace may be wiped off from our arms”.. 

Yerhand. Kon, Akad. v. Wetensch. (Nieuwe Reeks,) Dl. XX. N°. 3. 


3 
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y.city yj/jLuv %eipbyp%(pov TVjg ajxapTiag azruAenp#, vvelke laatste woorden 
de vertaler in den cod. Suprasliensis weer geeft met da i rqhopsanlje 
grcclni nadir: /m sa-g l ad it ft-, hier beteekeut het verbum eig. „glad 
maakt;” ib. pag. 239 vlg. staat za-gladivv == gr. e%-aXei'\ax. g. Maar 
als verderop bet beeld van 1 bet ^eipoypaCpov wordt opgegeven (ib. 
pag. 245) staat er : Hva ryjv dgccpriccv to?? ccvSrpcoToig cvjruXei'^yi ~ 
da grechu clonekomii ot/r-mi/jetfi „af-waseht”. Dit is daarom eigen- 
aardig, omdat in bet klassieke Grieksch eip-aXsiepco de gevvone uit- 
drukking is geweest voor liet uitwisschen van. bet in de 
was geschrevene, zoo gewoon zelfs, dat reeds Herod. VII, 220 
bet gebruikt in de beteekenis „uitroeien, vernietigen” rvjv 'Z.Trd.prvjg 
riSaiftoviocv, ja Aeschylus verbindt het zelfs met cnrepga, HeXoT^av 
Choepb. 503. Later heeft dus foro in de samenstelling het van e%~ 
gewonnen en zoo is het zeker niet toevallig, dat niet alleen bij de 
Christelijke auteurs meestal (z. boven eip-xXsi-^xg , als de oudere 
uitdrukking in bet begin van de preek?) maar oolc in de papyri uit- 
sluitend ccT-c&Xsicpu voorkomt, dat daar natuurlijk in verband met 
het nieuwe schrijfmateriaal niet „uitwrij ven” maar „afwasschen” 
beteekeut, zoodat aaSrccpeiv cerro aXiCpaSog gezegd wordt van een stuk, 
waarop geen oud sehrift is uitgewiscbt, zie Preisigke Faehworter 
des offentl. Verwaltungsdienstes Aegyptens (1915) p. 9 en 25. 

Reeds nu kunnen we samenvatten, indieirwe nog hebben ge- 
wezen op de voorloopig onschuldige coincidentie, dat *abhno in 
het Latijn volstrekt nergens, ook in de glossen niet, voorkomt; 
Ennius heeft alleen (bij Donatus in Phorm. 339) = Vahlen 2 Sat. 17 : 
mox cum alterim ablinias *) bona (Vahlen abligurias, zie ook Hauler 
ad Phorm. 2 p. 131), maar dit vers is in zijn textconstitutie te onzeker, 
evenzeer in zijn beteekenis. 

Men mag voorloopig. dus zeggen, dat dit alles zich geheel laat 
verzoenen met een opvatting, die in aboleo enz. de stain van Ivio 
nieent .terug te vinden en die uitgaat van de techniek van het 
sc hr ij ven bij Grieken en Romeinen. Zelfs de meest krasse beteekenis, 
die van „verdelgen”, die in tijd acbteraan komt, wordt door de 
zooveel oudere parallel bij Aeschylus en Herodotus geheel in be- 
scherming genomen (z. boven). 

Zoo wordt dan door dit materiaal zelf de indeeling gelogenstraft, 
die men in den Thes. ling. lat. voor ditzelfde materiaal vindt; de 

) Ik liond liet woord toch voor juist, dooh met i : ab-lenio : llnh, evenals naast 
de-lenio staat de-iuiio met assimilatie vail e evenals in filius <1* fel-i/hs. Dit verband maakt 
een verklaring van Imh nit (over suffix -ni- z. boven p. 16), W. lei - „gladmaken” 

z. lino aaimeraelijk ; lenis is dus de tegenstelling van asper „rmv, vol nitstekende punten”, 
delemre van av-anpemre ; ab-Unio eig. „ergens de kantjes, de punten afknabbelen, iets 
oppeuzelen”? 
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volgorde moest juist omgekeerd worden. Immers daar wordt aldus 
gesplitst: I pioprie: cousumere, tollere, del ere aliquid, II translate: 
in oblivionem perdueere, desuescere, tollere. 

.Wat de vormen betreft, liet Perfectum is op een uitzondering 
na (GIL. VI 10407°: quei huec nomino . . . . aboluent) steeds nboleoi, 
het Participium abolitus enz., juist zooals deleo, delevi. 

DELERE. Deleo komt voor sinds Cato, is ook in liet Roinaanseh 
gebruikelijk (prov. delir „vemietigen”) en heeft als vormen delevi 
(zelden), deletum en delitum. 

Tallooze plaatsen geven delere in de beteekenis van delinere 
men vindt ze in den Thes. ling. lat. V, 435, 51 vlg. ; voor hem 
die het gebruik van den stilus lcent (Bliimner Rom. Privatalter- 
tihner 4(59) is reeds voldoende, dat Quintilianus zegt (X, 4, 1): 
creditum est stilum non minus at/ere, cum delet. Dock bier zijn wij 
zoo gelukkig, dat de oudste plaats tevens ook de allerduidelijkste 
is en dus een dubbele waarde krijgt. Het is Cato frg. orat. Jord. 
p. 37, waar deze een deel zijner rekenschap over zijn finantieel 
beheer laat ' voorlezen oin vervolgens punt voor punt de ware maar 
ongeschikte mededeelingen te „schrappen” : istud quoque dele , no hmt 
audire en eindelijk na eenige dergelijke wendingen (v. 18): enimvero 
usque istud ad lignum dele. Op deze gewoonte staan natunrlijk 
ook deze uitingen : Cic. epist. frg. IX 3 (= Muller IV, 3 p. 302) 
certs deletis, zooals Ovid. ars. am. Ill 495 schrijft: nee nisi deletis 
tutum rescribere ceris, maar dezelfde Cicero schrijft epist. frg. X, 1 
(ib. p. 302) lull moleste : litterae delilae mild a te redditae sunt 
en ad fain. 7, 18, 2: non enim puto te mens epistulas delere , ut 
reponas tuas\ ib. 14, 3, 1 : epistulas, guas ego lacrimis prope delevi , z. 2, 
1, 2. Merkwaardig is, dat ook bier eveuals bij aboleo ablinio ^Ennius) 
een bijvorin delinio voorkomt, maar slechts in de beteekenis „be- 
strijken”. Het blijkt dus wel, dat de Thes. ling. lat. ook bier wel 
geen ongelijk maar zelcer evemnin volkomen gelijlc had door de 
vormen, die ik opsomde, uitsluitend bij dehno onder te brengen; 
de oudere behooren bij deleo. Belino „afstrijken, afwisschen” bij 
Chiron is zeker een zelfstandige fonnatie, die van lino uitging en 
daar ook uitsluitend thuis hoort. Ook hier dus wederom evenals 
bij aboleo (z. p. 33) een dergelijk verscbijnsel, dat nl. naast deleo 
een gelijktijdig delino van gelijke beteekenis niet voorkomt! 

Wat de glossen betreft, ook hier weer hetzelfde schouwspel als 
boven bij aboleo : A eiaivoi, e&Aeicpcc, uTruXeityu 

l ) Ook in liet Grriekscli komt Ik-xs<z(vco voor, zoo dat uit de heteekenis „glad liiaken, 
uitwisscken” de beteekenis „vernietigen” zick lieeft ontwikkeltl, zie Friinkel Nom. Agent. 
I 89 noot. 

3 * 
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Tock blijft eea moeilijke vraag over. Reeds de oude Cato paste 
gaanie dit verbum op liet gehate Carthago toe, van steden is het 
veel gebruikt, van troepen niet minder gaanie, tot in den tijd van 
Tacitus toe. Wanneer de Itala Os. 11, 9 sehrijft: non dnavt deleri 
Effra'm staat daarnaast in het Grieksch doch voor zoo 

laten tijd moet men zeker geheel buiten invloed van het Grieksch oni 
het bestaan van eea beteekenis „vernietigen” aannemen. Ik wii deze 
vraag voor het oogenblik nog openlaten na er slechts op gewezen 
te hcbben, dat oolc bier wellicht de volgorde van den Thes. 
ling. lat. zal moeteu worden omgedraaid in dien zin, dat men 
hier de „res incorporeae” den voorraug geeft boven de „res 
corporeae”: steden, kampen enz. Voorioopig althans kost het ons 
weinig moeite uitdrukkingen als relir/ionem delete, infamiam en 
ignominiam delete in ons taalgevoel uit „de schande uitwisschen” 
te voelen overgaan in het versleten, jongere, vage „de schande 
wegneiuen, opheffen”. Was dit eenuiaal gebeurd — en dit moest als 
volkomen in overeenstcmming met de- wet-ten der semasiologie vroeg 
of laat gebeuren — , zoo stood daarmede de deur open voor uit- 
drukkingen als Oorinto delete 145 v. C. op de Mnmmius-inscriptie. 
Zoo verklaar ik ook, dat Cicero delete bij voorkeur nog met toll ere 
verbindt, in zijn oudere geschriften in deze volgorde, later 
omgekeerd; eenige voorbeelden bij Landgraf Kommentar Rose. Ame- 
lin. 2 p. 24. Auuvaiikelijk leefde de oorspronkelijke beteekenis dus nog 
genoeg in hem om voor den beteekenisovergang in „ophelfen” den 
steun van een duidelijk verbum na zich gaanie te aanvaarden; 
later kwam delete , in die richting geheel ontwikkeld, als het sterkste 
van de twee gelijkwaardige om den climax achteraan. 

Zijn voor deze beteekenisontwikkeling analoga binnen de Italisclie 
dialekten aanwezig? Noodig is dit natuurlijk niet. Sommer lieeft 
intusschen (I.F. li, 15) im umbr. atero VII a 11, 27 „malum” 
een dergelijke ontwikkeling meenen te vinden, daar hij het met 
*up-tero- : lat. tero „slijten” in verband brengt (oorspr. „Aufge- 
riebeu werden”, daaruit „schade, vernietiging”). Ondanks de mee- 
gaandheid van Ruck (Gramm. Osk. Umbr. 308) is dit omnogelijk : 
aHeidingen van den wortel van lat. tero vertoonen nergens ter-o - 1 ) 
steeds tri- , zooals reeds het zinverwante deirhnentwm duidelijk aan- 
toont. Toch schijnt inij ook detrbnentmn , dat Sommer beter had kun- 
nen vermelden, niet geheel op deze hier gestelde vraag te passen, 
want in deleo .„vernietig” bespeur ik voor mij niet een overgang, 


') Het sleohte, eenuiaal voorkomende la. mention (PI. Baocli. 9i!9, z. Feat. p. 498 Linds.) 
= de-lrlmenlum staat hier geheel buiten. 
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zooals Buck die t. a.p. aanneemt: ,, rub off > destroy” maar veeleer 
een zeer sterke praeponderantie van het begrip „naani” als vertegen- 
woordigcr niet alleen maar ook als vlnchtige essentie van den drager 
zelt. Men vergelijke ook voor het Latijn de talrijke uitdrukkingcn, 
waarin nomen een voor oils onbegrijpolijk groote rol speelt, de 
„gelieime naiiieii” van Rome enz (Paul. 94 Linds, i adipates dii, 
quorum noii/im vulgar i non licet en verder Blister Beii. plii 1 . Woch. 
1913, 29, 30, Meringer I.F. 10, 164; 21, 313, Gantliiot Menu 
see. ling. 16, 264), de groote beteekenis, die de naam heeft in 
de devotiones, eindelijk hoezeer de Romeiuen in bun gebeden 
er op gesteld zijn alle namen van een godheid te vermelden of 
altlians de onbekende en niet genoemde under een algemeene for; 
mule samen te vatten, vgl. bijv. deformula devotionis bij Liv. S, 
9, 6 : . . . did dove nsi den, di Indig etes did quorum esf potest as 

nostrornm hostiumque, diique Manes, vos precor en daarover Warde 
Fowler, the Religious experence of the roman people p. 207 en alge- 
meener over de beteekenis van den naam A. Dieterich, KI. Schrift. 321 . 

0BLTFJ8CJ. De oudste plants waar o blit us voorkomt is Liv. Andr. 
4 Baehrens nit de Odisia : neque tamen te oblitus sum, tenzij de woor- 
den nan Appius Claudius Caecus toegeschreven in Saturnische maat 
(Gramm. Lat. ICeil II 384) authentiek zijn : amicrnv quom vides, 
oblimscere miserias. Voor de beoordeeling van dit werkwoord is 
belangrijk, dat de gewone volkstaal blijkbaar in den oudsten tijd 
slechts de constmotie met den Ace. kende, terwijl eerst. de „beschnafde 5 ’ 
taal van Terentius en zijn kring bier den Genetivus introduceerde, 
waarschijnlijk aualogiscli, zie ook Bennett Syntax of Early Latin II 
88 en 214, Brix ad PI. Trim 1018, Glotta 10, 191. 

Oblitus is nit oblivitus ontstaan, zie Solmsen Stud. z. lat. Lutgeseh. 
117, Juret Dominance et resistance d. 1. phonet. lat. 208. Het 
Roinaansch vertoont alleen bet dnarvau weer afgeleide oblUare. Plautus 
heeft ook obliscor, bijv. Mil. 1359, vgl. Accius 190 488 Ribb. 3 
Wat de oudste historische vormen betrcft, wij hebben geen recbt 
de uitdrukkelijke verklaring van Cassiodorus (Keil VII p. 206, 1) 
en zijn bronnen in twijfel te trekken : compositum (sc. est), scilicet 
Imius simplex latet in antiquis monumentis : Hvisci enim et Hvitus , quod 
nos hodie per elisioncm oblitus. En wat de afgeleide substantive aan- 
gant, obllvimi „vergetelheid” koint eerst sinds Lucr. voor, oblivio 
(gevormd als obsidio, reliqio , susplcio ) sinds Cicero. Varro heeft een 
eigenaardige uitdrukking L.L. V, 10: quoniam in hoec sunt tripertiia 
verba, quae sunt aut nostra aut aliena aid oh li via, de //os Iris die am 
cur sint, de alienis mule sint, de obliviis relinquam. De beteekenis is 
niet: „vergeten woorden,” maar blijkbaar: woorden van een zoo 
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onbepaald, eosmopolitisch uiterlijk dat men niet kan zeggen, of zij 
eigen of vreemd zijn, „nitgedoezelde woorden”. In de glosse 
IV 301, 41 abolere penitus toller e obliviscere (sic) vel neglegere is 
natuurlijk een laat activum inplaats van het deponens ingesiopen ; in 
dit verband is daarvan dus alleen brnikbaar, dat abolere opmerkelijk 
dikwijls met oblivisci wordt geinterpretcerd. Wat de. praepositie 
eindelijk betreft, zou ob-liviscor met liet bekende gr. Iw-uXetCpu over- 
eenkomen, „b e-strijken”. 

Voor het aamvenden van een dergelijkeu stam nl. leiu, uiterlijk 
gelijk aan den Perfectumstam, is Paul. 63 Linds, te vergelijken, 
waar naast deslno voorkomt, zeker uit een ouden text: desivare 
desinere (vgl. slvi, Perf. van slno). 

Wij vatten thans het bovenstaande kort samen. 

Sinds de oudste literarische tijden vindt men : obliviscor en deleo, 
de-levi, ' delUam en deletum: dit laatste werkwoord beteekent: „uit- 
wrijven, doen verdwijnen ; vernielen” ; het daarna(ast) voorkomende 
delino, delinio beteekent „besmeren”. In den grond, dat behoeft 
wel namvelijks betoogd, is de beteekenis „uitwrijven” en „besme- 
ren” volkomen dezelfde. Eerst sinds Vergilins komt aboleo, abolevi , 
abolilum op, althans eerst sinds Vergilius vinden we het in de 
literatunr: beteekenis is „wegwrijven, doen verdwijnen”, ah lino 
komt niet voor. 

In het simplex ll-no, le-vi, ll-tum van het Latijn herkent men 
zonder moeite een wortel lei- „glad, gewreven” ; le-vi dan uit *lei- 
vai. x ) Deze wortel komt vaak met s-prothese voor en reeds zeer 
oude alleidingen met -u- schijnen zioh zoo vast gehecht te hebben 
aan den wortel zelf, dat ze voortaan in bepaalde omstandigheden 
met den wortel vereenigd een nieuw geheel uitmaakten voor het 
sprekende volk : *slei-i/- in ags. slim „zeelt”, lei-u- in lat. levis „glad”, 
A eiog uit Xelpoc 2 ) lietz. Ik geloof voorts, dat W. Schulze zeer zeker 
gelijk had (Sitz. Ber. Berl. 1910, 807), toen hij voor lat. saliva. 

') Het is waarsehijnlijk juister uit te gaan van "W. kerei lei- sei- (vgl. ook lat. sB-rus 
laat < voor (de)~cre-vi, le(i)-vi slvi uit sH-nai in verband met bet 

lionionjune se-vi v. <1. W. si 3 - ; voor ten\ llr-vi , tvi-tum (wsebl. in plaats van 
l > vgl. *h 'ri-to- (~ Gr. xpY-roQ en Lat. certus) staat ook een W. tev-^-ei- vast 

door gr. t^to^ ndl. tinmen ; lat. dec velum en tvllum hebben zich naar bet Perfectum ge- 
regeld, bij de-levi vinden wij (z. b.) delilum naast jonger deletum. Klankwettig was dus: 
-e(i)-uai inaar r ei-tum, m.a.w. bet Latijn vermeed de opeen volging van twee 
semivocalen. Omgekeerd beeft bet Perfectum zich gesebikt in *p8'-styi > posui naar 
post turn, desfai of desii naar desilum (vgl. Tvi cv red-ii bij eo\ oudtijds nog po-sivi z. Pl. 
Cas. 833 en in Inscripties. Waarsehijnlijk is de verscbillende ontwikkeling posui cv> desii 
veroorzaakt, doordat de s na ti ginds meer gutturaal was dan 11 a e bier. 

2 ) Dit as7fo 5 nog over in Hesychius 1 glosse: Ae/)w<j acpoSpx, rexeiac., 

kccxwq, waar teirau; te lezen is, zie Frankel Horn. Agent I 89 noot (docb zieben. p. 57). 
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„speeksel” uitging van de beteekenis „grauw, grijs, smerig”, die hij 
ook in salve „wilg”, oier. sail „ smerig’ 5 terugvond; voor deze ver- 
eeniging van de kleur en de kJeverigheid eener bepnalde 
substnntie in een en hetzelfde vvoord, dat natuurHjk juist deze sub- 
stantie aandnidt, is mil. „smeer, smeren, smerig” een bmikbare 
parallel. Maar dan is zeer zeker ook lat. hr or verwant, dat een 
„blauw-grauwe-, lood-kleur” aanduidt (zie Goetz Arch. lat. Lex 15, 
532) *), speciaal van ,,blauwe plekken op het lichaani” gebruikt, 
wordt. Iiier hoort tenslotte ook sal bet „grauwe, zonte zeewater” 
thuis, zooals ook Joh. Schmidt Neutra 253 reeds aanduidde. Een 
enkel vers moge deze beschouwing verdedigen : Catalepton (Poet. 
Lat. min. ed. Vollmer, I) 13, 27 vlg. : neqwe in culinam et uncta 
compitalia / dapesque duces sordulasj, quibus repletus id saliva sis 
aquis / obesam ad uxorem redis. 

Maar de kleur „blauw” bleef niet bij het ,,grauwe” staan, doch 
verhelderde zich : zooals hveo reeds van pruimen wordt gezegd, zoo 
beteekent cymr. lliw „ kleur”, lit. sli/va (leenw. uit het Slaviscli?) 
„pruim”, o.b. slim hetz.; in het Germaansch eindelijk vindt men 
een versterkte vorm *slaihtyo)U in ohd.' sleha, ndl. slee (doom), 
waarnaast staat ohd. si e ton, Kiliaen sleeume, z. Franck-van Wijk 
614; over de -1c- en -u- sutfixen Frankel Glotta 4, 38. 

■liet bovenstaande zal voldoende zijn om de oude cohaesie van 
de klanken (s-a-)l§iu- aan te toonen en dit is ons welkotn, omdat 
het het Perfektum levi uit */§i + u- ai verklaart, omdat het ob/ivlscor 
voor ons begrijpelijk maakt en tevens de geheele rol van het Per- 
fectum in een helder licht plaatst. Wij hehben hier dus een van die 
oude conglomeraten met die voor het juist begrip van het zoogen. 
-vi- Perfectum in het Latijn onmisbaar zijn: zoo (i neo ), nevi naast 
vevpov (uit * sney-ro -) oo oind. sndv-an, plea (pled) <v> oind. pci-pran 
(ig. *pe-pleti-) enz. 2 ) 

Oblmscor als oud medium lierinnert aan een werkwoord van 
verwante beteekenis: re-min-i-scor, W. men- ; neemt men hierbij in aan- 

J ) Wood lieeft hier eens een juist idee geliad (Color-names 98), toen hij obUvlscor met 
(Ivor in verb and bracht, maar hij werkt het verkeerd nit door van een beteekenis n fading 
away”, dus „uit het geheugen verdwijnen’* uit te gaau. Hier aclirompelen de eeuwen * 
voor zijn blik weer samen tot een klein moment en de beteekenis, die bij llvoy toediolit, 
zweeft gebeel in de luclit! 

*) Sommer Hdb. 2 559 laat alle -td- Perfeota in het Latijn ontstaan zijn uit den nor. 
*/7im (=s-<puv) 1 tot perfectum veranderd in + ai > fni (z. Sommer ih. 125, Mau- 
renbreclier Parerga zur lat. Sprachgescli. 175). Dit punt van uitgang is liypothetisoh en 
bovendien te klein voor een derg. verscbijnsel. bonder twijfel ligt hier een fundament 
van oude (nominaal-verbale) u-stammen, bij v. leid r u- ) van bet type o.ind. m/W+d- „zacht”, 
mi'd+ii- „langzaam”, lan+u- „(gestrekt), dun” (Brugmann Grundr. 1 IT, 1, 1 7 <>), waarvan 
Grriekscb en Latijn in en leu- is „moderniseeringen n geven. 
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meriting, hoe lafc. oh : gr. eirt „aan de oppervlakte, tegenover iemand” 
(cf. gr. hirt-iroXijg) beteekent, dan komt de inhoud van ob-llviscor 
dtiidelijker naar voren : „zelf iets (in den geest) aan den bovenkant 
glad inaken, uitdoezelen, uitwisschen.” De ontwikkeling is bovendien 
volkomen klankwettig: ei-rni > evl, maar Si -in > -Ivl- vgl. fi litis 
met I voor l tegenover f clave mf elite (vgl. de Gerinaansclie Umlaut 
voor liet feit, dat i/l in fllius sterker werkt dan i in felix). 

De vormen, die ten grondslag liggeu aan bet Latijnsche Perfec- 
tion, schijnen dus bier even als elders een grooten invloed te hebben 
gehad. Is dit niet een overdreven voorstelling? Neen, ik behoef er 
sleclits op te wijzen, hoe fec-i (h'-S -yjx,-a\ iec-i (vjxct uit ii-iek-a) uit- 
gangspunt vormen voor fucio, factum, iacio,, iactum, hoe een vast 
verband tusschen Perf. op -vl, en Supin. enz. op -turn reeds zeer sterk 
geweest moet zij n , om naar die proportie naast ama-tmi en fim-tum 
naar spre-vi--. spre-tum, ple-vi : ple-tum een ama-vi in het leven te 
roepen (zoo ook Sommer Hdb. 2 559). Op zich zelf zon dit dus reeds 
het volgende als formaties in verband met het Perfection aannemelijk 
uiaken : naast levi ■ -lb, -Mum, -lire, naast led, -ISo, lelum, -lore. 
Het eerste is in het Latijn zouder tvvijfel ook vertegenwoordigd 
po-lio, po-lii'i, po-lltum, po-llre, voor het tweede z. ben. 

POLJRE komt, sinds Plautus, Ennius en Cato voor, meestal in 
sainenstellingen. Ennius zegt ann. 319 (V 2 ): rastros dentefabros 
capsit causa poliendi agri, sat. 11: campi, quos gerit Africa terra 
politos, waarvau Nonius zegt (p. 66 M .) politiones, agrorum cultus 
diligentes: ut polita omnia dicimus exculta et ad nitorem 
deducta. Cato spreekt over de politio en den po liter de Agr. 136, en 
18, 8 lieet het: si trades minor es facer e voles, canalis extra columnam 
expo li to, Plautus eiudelijk heeft Poen. 188: (Ag.) placet consilium. 
(Mi.) wimo etiam ubi expo liver o mag is hoc turn demum dices : nunc 
etiam rudest,, vgl. daarmee Paul. 63 Linds.: depolitum perfec- 
tion, quia o nines perfectiones anti qui politiones appellabant. Flier 
moet men dus natuurlijk van vormen met accent op het woordbegin 
uitgnan, zooals depolitum die er aldus uitzagen : *elcs-{a)po-le'imi , 
*de-{g)po-lenim\ dat hicr -llri en niet -levi ontstond spreekt van zelf, 
daar het hootdwoordaccent liier op lei- ontbrak en zoodoende 
ste rk er de bekeiule ontwikkeling in de richting der gesloten vokalen 
plaats vond : levi: -lim = caedo : -cido. Vgl. zoo expollvl PI. Poen. 
188, expoleit (= - it ) C.I.L. VI 260. 

Deze praepositie po- uit apo (.• gr. airo enz.) is in het Latijn wel- 
bekend : ik herinner slechts aan pono (uit *po-s(f)no, oud perfectum 
posivi, z. bov., zeker niet toevallig is, dat geen compositum van 
pono met ab- voorkomtl), porceo (Paul. 14, 24 Linds.: arcere pro- 
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Inhere est. Similiter abarcet prokihet. Parcel quoque dictum ab antiquis, 
quasi porro arcet, vgl. 244, 7). In phonetisch opzicht hcrinner ik 
aan gr. miga „knel, knijp” met ti- als kort.e vonn van st'i z. K.Z. 
20, 23 eii G. Meyer Gr. Gramm 3 570 noot. 

Tntusschen blijft toch nog een dnister punt de verliouding tus- 
schen polio en deleo. Vooreerst het supiimm poll hem : verving d it 
het klankwettige *pohtum alleen door den machtigeu invloed van 
perfeetum pol/vi ? Ik vermoed, dat ook woorden als poilweiitim 
ineewerkten met 1 nit ei (z. gr. Xeipod; en zijn Slavische verwanten 
bijv. mss. sliviakn „slak”, die ook 7 nit ei liebben). Maar hoe dan 
bij deleo ? Daar vindt men: deled in plaats van het klankwettige 
delivi, daar is delltim in eenige schuchtere- resten overgebleven en 
elders (later) vervangen door deletum , analogisch gevormd naar 
deled. Welnu, liier handhaafde zicli aanvankelijk led met e ook 
in onbeklemde positie, omdat ook se m a si o 1 og isch bier bet 
simplex nog dnidelijk nawerkte : later, toen eenmaal deled was 
vastgebouden, kvvam het accent op -le- en handhaafde ook toen 
deze vonn, toen bet zinscontaet met lino juist verbroken was. 
hlet praesens dellno is zwak vertegemvoordigd , zelf zeker laat en als 
aanvullingsvorm juist weer door het perfeetum de-levi ~ lino, lew 
in het leven geroepen ; abUno komt, zagen wij, in het gebeel niet 
voor. Dit versterkt mij in het vermoeden dat beide werk woorden in 
het oudere Latijn er ongeveer zoo uitzagen : 

de-le{€)-o de-lMu-ai de-li-to- [de-lB(i)-Bre ?? J 
-po-le(i)-o -po-leiu-ai *-po-l r i-to- z.b. 

Niet alleen hier, dock ook elders is de vereenvoudiging der 
talrijke indogermaansche praesensklassen, waar het Sanskrit nog een 
flau w begrip van geeft, niet van het simplex, maar van de com- 
posita uitgegaau : evenals de kolonien het moederland, zoo waren 
ook deze nieuwe levensvormen bij de ontwikkeling in nieuwe banen 
het stamwoord vaak vooruit. En dit is begrijpelijk : juist het groot 
aantal der eomposita moest de aandacht, reeds op de praepositie gecon- 
ceutreerd, daarop nog versterken, het werkwoord zelf gaandeweg op 
de tweede plaats terecht doen komen ; kwain een dergelijke shmen- 
stelling tot eenige zelfstandigheid , vaak ook in beteekenis, dan had 
zij reeds de kracht haar eigen weg te gaan. Een zeer dnidelijk 
voorbeeld hiervan in de hierin nog vrijere taal der Homerische 
gedichten is het beruchte Trpo-Ideova-i A 291 , dat zeker een thenia- 
tische vorm is bij r/S-jf/z/; ik herinner er voorts aan, hoe naast den 
optatives elfxvjv in de komposita reeds in het klassieke Grieksch 
acp-oiro ikp-otvTo boven aCp-etro worden verkozen. Dat verder pleo 
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in liet Latijn eigenlijk iliet voorkomt , doch zeer vaak de composita 
com-, ex-, im-, re-pleo, schvijf ik ook tendeele hieraan toe. Een zeer 
brutale gissing inag ik hier wellicht nog aan toe voegeii: lat. cundire 
lieeft zeker den invloed ondergaan van condere , maar identisch is 
liet daarnieile toeh niet. Misschien is bet met jingo „kneden” „enz.” 
cf. Jigulus „potte»bakker” te verbinden, wortel dheigh- , vergelijk 
liet beteekenisvervvante got. deic/an „knedeu”; zooals con-do naast 
facto stond comlj.o naast jingo als jongere vorin (zonder nasaal-infix), 
vgl. via, dial, vea vel-o (W. %///-) 1 ), zoo condio nit, *Jmi>-dhei{h)-a 
of -id, of ook nog ouder -dhi-(i)o, part, (amilogischP) l-m-dhei-to- ; de 
n in Jingo was sleehts in liet praesens aanwezig, zooals fictam bewijst. 
Hier kwam nog een andere algenieene factor bij : zooals D. Barbelenet 
aan een uitgebreid materiaal heeft aangetoond (De 1 ’aspect verbal 
dans Terence 1913) 2 ), heeft Meillet tereclit er weer op gewezen, 
dat ook in liet Latijn, evenals in het Slavisch, de composita der 
verba een sterke neiging vertoonen perfectief te worden; zoo- 
doende kwam bij hen Aoristus-Perfectnm op de eerste plaats te 
staan, de Praesensgroep was een tweede stem in het kapittel ge- 
worden en daardoor leende deze zich gemakkelijker voor allerlei 
innovaties. Plaatst men eigenaardige nieuwe eenheden als folio 
(: *sustollu ) maar -smtuU en -sub latum in dit verband, dan wordt 
duiikt mij alles dnidelijk. Dit werpt ten slotte ook plotseling een 
nieuw licht oji de oude vormen cxplenunt exp leal Paul. 70 Linds, 
die nog niet 3 ) verklaard zijn: liaar lino-. -le[o en dgl. (z. boven) 
werd bij -ple(i)o een vorai aangevuld (vgl. gr. TvnxwXbj ( -)plenunt , 
{jfpleno, die zich, naast de 2-lettergrepige -plenum, -pletis bovendien 
langer staande hield. 

Maar nu ons pu'nt van uitgang: AB OLE BE. Dat het met lino en 
met de beteekenis „strijken, smeren, wisschen” in verband staat, 
is boven aangetoond. Docli: hoe is zijn verhouding tot polio, waar- 

') Men hotidt daurilunr umi liet verlmml met got. ndl. u'Og, lit. roil „karrespoor” 
vast, fenvijl dezelfde btdntndeling ijh > // "> — ook wordt gevonden in mnbr. af-veitu 
„adveliito”. Het osk. lieeft dan ueai „wagen” nit *uef/h + R naast viu „via”, Umbr. 
vea, uin ■ „via” nit "tjeg/i-ia. 

2 ) Vgl- ook K. von Gamier I. F. 25, 8G — 110: com- als perfektivierendes Praiix bei 
Plautus u.s.w. 

3 ) Met alleen in composita, vgl. danunl cianl Paul. 60 Linds, en danunt PL Most. 129 
(bij voorkenr op liet einde van een vers!). Over deze vormen kan men o. a. vergelijken : 
Buck Gramm, osk. Umbr. 81 en Juret Dominance 81; zij laten danl > dan worden en 
dan weer -on l toevoegen. — Ook in inscripties treft men -nun l aan (GIL. I 1 1175, 
Biicheler OLE. 4 (± 150 v. Clir.) in een Satnrniscli vers: dnnu danunl Her colei jmdxsume 
mcrelo. Eenige voorbeclden verder bij Ernout Recueil de textes latins archaiqnes 71, 
vgl. verder Fest. 1G0 en 47G Linds.: solino idem ail esse consulo . 
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ora is het Perfect urn abolevi , niet * abollvi , hoe zijn do eerste 
letters te verklaren, abo- ? 

Een oogenblik zou men aan de mogelijkheid kuimen denken o- 
ook in het Latijn te houden voor een zgn. prothetischo vokaal, in 
het Grieksch zoo talrijk vertegenwoorcligcl, zooals Sohnsens Unters. 
z. gr. Laut- u. Yersl 220 zoo duidelijk hebhen aangetoond (over- 
zieht bij Brugmann. Thumb. Gr. Gramm. 4 173). Zoo heeft men 
in het Grieksch van denzelfden wortel : a.Xim uit x-Xtv-iu 4 ) (naast 
lat. lino) „zalven” en met a- ciXeitpw, op dezelfde wijze geeft in het 
Grieksch naast elkaar i'/u^su „water”, o/jjysXy en Hes. cijxt^oa' ovptftran. 
Doch deze vokaal, in het Grieksch zeer gebruikelijk, is in het Latijn 
een onbekende en terecht zou men dus met een dergelijk voorstel 
weinig bijval inoogsten. 

Wanneer men zich nog eens voorstelt, wat in het Latijn de 
samenstelling : *apo-leiu-ai als Perfectum nioest worden dan bleek, 
wanneer wij met ' en ' het voor-historisch hoofd- en bijaccent 
aangeven, uit 

(•d'S- a poWiu-ai ex-polwi te ontstaan, doch* uit *dpo-Kw-ai ab-llvi. 

Vevdev komt men hier niet; en toch moet men hier na het 
bovenstaande verder lconien, te meer daar de afwezigheid van 
Clb-lino , als compositum begrij p elij ker dan de-!ino, ook sterk 
hier voor spreekt. * T 

Een ander moment moet nu hierbij gekomen zijn, dat de ontwik- 
keling in deze richting heeft geleid ; voor de eer eener keuze komen 
hier slechts twee werkwoorden in aanmerking. Uit deze zullen wij 

*) Morphologisch is gehoel te vergelijken gr. nhivoo: ’ W.pleit z. 6 ttXvv-og (olVAb'-vos ?) 

2 ) Misschien ook aAew „maal n ?? Wortel a-1e{i)+n- vgl. xKevpov r tarwemeel” en 
tt^r-up uit ((~led)+y-ji'lro? cthica dan uit alei-o , zooals (boven p. 40) deleo of uit 
alPi(u)-d: de aoi\ e<r<ret (Horn.) moet dan analogie zijn naar oa e<r r <r)<x. Het verbiun is 
sterk defectief en lieeft slechts een verwant in arm. aid „malen”. Bit verband, dat op 
liet eerste gczicht zonderling scliijnt, wordt aannemelijker door de glosse bij Hesyehius: 
ahttyuTu' %k$itx vi aAevpct, die Wackernagel Spracbl. Unters. zu Horn. 241 met Horn, v 
108 in verbiuding brengt: %h$ir<z rsv%ovcrca not) ochtixra^ waar zooals bij aanteekent oude 
varianten zijn <&a ef^xrot en i$xrx\ dezelfde verbinding als in v 108 ook bij Herod. 
VII, 119; ccAeKpxp, in de beteelcenis van „zalf, partim” y 408 kan ook die van „genialen 
meel” gob ad bebben; dat „malen” en „vette bestanddeelen wry veil” later „inwrijven op 
bet lichaam” tot een en denzelfden stain zouden bebooren, is niet onaannemelijk. Met 
&AjfF-«p: %hlsv-p~ov staat volkonien gelijk av. snav-arfi „pees” : Gn\ vsvpov W. sneU- v, gr. 

■ vvjv: vifS-iy. Over bet verband van de u-formatie van lat. ttno , oind. liniui „drukt zicb 
tegen iets aan, plooit zicb tegen, is kleefscli”, gr. a a ivu z. Frankel Mom. Agent. I, 91 
noot, eveneens over lat. liniunl , dat eebter zeker niet, zooals Friinkel gelooft, oud is 
maar door kruising van lino „strijken, glad inaken” met Imio „zacht maken” ontstaan 
is. Lat. lenis is zooals mavis een oud femininnm van *le-no- < *lei-no- „glad 

aan de oppervlakte, niet. rpyxvs, niet-asper, = zacht”. Lenire is synoniom van -\txtvw 
bij Hdt. en a stxfm bij Plato (Symp. 191a) van de gladgest rek en plooien van de 
liuid (z. ook boven p. 87). 
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dus een kenze nioeten doen, want zonder hun hulp komen wij hier 
liiet verder. limners het gnat niet nan, mi maar kortweg te con- 
stateeren, dat aboleoi als Perfectum een contaminatie is van pOlwi 
en ableoi , reeds ontstaan in een vroegeren tijd toen beide werk- 
woorden nog als tot een stain behoorende werden gevoeld. 

I)e eerste (z. p. 43) der stemgerechtigden is het grieksche: 
aT-oXXvjJMi dat blijkens oX-wXs~m en oXs-Spog ,,vernietiging”, oXeic-u 
naast oA-aAa, oXXOfu nit %'X-vup,i als een wortcl ol{e)- beschouwd 
moet worden. Dit werkwoord is tot nu toe nog niet aaiuiemelijk 
verklaard, wat des te zonderlinger is, omdat men niet de minste 
reden heeft het als een leenwoord te beschouwen. In het Italiseh 
heeft men tot dnsver geen verwanten gevonden, toch meen ik dat 
hier beide partijen geholpen kunnen worden, wanneer men de 
volgende passage nit bet Umbrisch vergelijkt: VI B 60 : ionic j 
hostatu anhostatuj tnrsitutremitu jhondu /loltuj ninctu nepituj sonitu 
fsauitu' preplotatu preidlatu , die gelijlduidend voorkomt VII A 49, 
holtu kan een vonn hol-tu of hole-tu versegenwoordigen vgl, bijv. 
afiktu ,,infigito”; ik kies het. laatste en beschouw de h, die ook 
in het Latijn bijzonder onvast is evenals in de dialekten (vgl. Era out 
Elein. dialect, du voeab. latin 86 en dez. Mein. soc. ling. 13, 
835 — 338) als een misschien slechts grafische en ook phonetisch on- 
beteekenende verlenging, die hier tengevolge van het streng gebonden 
en rhytmisch karakter van clit gebed (vgl. C. Thulin, Altitalische 
sacrale Poesie passim) door bet voorafgaande hondu al voldoende 
gemotiveerd wordt meer voorbeelden heb ik I. P. 37, 202 gegeven). 

Men ziet, deze combinatie is mogelijk en in het verband past.' 
zij beter dan de vertaling, die Biicheler en Buck geven : invenes 
j bastatox inhastaton j terreto tremefacito / pessundato aboleto / nine/ ui to 
humdato / sonato sanciato / ■yraeplauditafo *praednculato. Doch de 
vorm, die wij voor een vonn abolevi noodig bebben, een lange- 
wortelvorm ole- naast olt liet tot nog toe niets van zich bespeuren, 
nocli in het Grieksch, nocli in het Latijn. 

'I’och meen ik, dat wij dit werkwoord nog niet u it het gezicht 
moeten verliezen, want misschien kan hier de uitdrukking licht 
ontsteken, die men in Skamlinavie en Duitschland ontmoet (vgl. 
ook Palk-Torp-Davidsen 18, 29) onoor. nib ,,opgemaakt, voorbij”, 
verda alh\ „sterven”, zw. sommaren dr n it art all „de zomer is 
binnen kort voorbij”, d. das Geld ist alle enz. Dat deze nitdruk- 
king niet van al , alle gescheiden kan worden, staat vvel vast, even- 
zeer, dat men hier van een vorm idg. *oI-no- moet uitgaan, welks 
eerste bestanddeel in oier. uile (uit ol-io-) ,,-geheel” terugkeert. 
ITet is dan verder niet te outkennen, dat deze weer met lat. alo 
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samenhangen en clit alles is mogelijk, vvaimeer de wortel 61- , al-t. 
oorspronkelijk beteekendo „vertercn, tut zieh nemen”, eerst daaruit 
zicli de beteekenis ,, voeden”, intr. ,,isieh voeden, groeien” ontvvik- 
kelde. Of hierin een nog oudere beteekeniskern tc bespeuren vnlt, : 
„r>j»heff'en, r^-nemen, to Hero” (vgl. udl. het gehl is op) is zeer 
kwestieus; de beteekenis „hoog” van lat. alias en ,,hoog-bejaard” 
got. aljjeis „oud” is zeker eerst later ontstaan dan van een dergelijke 
onzekere priraaire beteekeniskern nit. 

"OAAD/z; beteekende dus, zien wij juist, aanvankelijk „verteren”, 
Met schijnt wellieht aanvankelijk een al te koene cornbinatie „ver- 
teren” > „opnmken” en > ,,(zicla) voeden met” en wat daaruit verder 
voortkomt; misschien lielpt dan de vervvijzing naar lat. reset a! fa 
re „zich met iets voeden” en u esc as zoowel „gulzig, vraatziek” als 
„veriuagerd, afgevallen”, voorts obesus „dik” (vgl. pransus en dgl.) 
en „dun, niager; ingevreten”, wat Gellins (19, 7, 3) met een 
eitaat nit Naevius duidelijk maakt, waarna hij laat volgen : obesum 
Inc noi acinus proprie ntagis quam us/tate didum giro eceih atque 
graci lento; valgus enim axvpuc cel kcctu ivri(pp<xcriv „obesum” pro 
„uberi" atque „piugui” dicit. 

Van hier dringt zich vanzelf een vermetele vraag aan ons op : 
of dit ul- „opnemen, verteren” samenhangt met lat. tollo uit lol-no 
„opnemen, dragen” van W. tel{+ i?: e )-, voor de o-afwisseling vgl. 
arm. Mum „dragen, dulden”, gr. roA^ (oorspr. „kracht tot (ver)- 
dragen van spanning, angst enz. ?), durf, moed”. Men zon daar 
gebruik moeten maken van de leer der praeformanten of prothe- 
tisclie consonanten (z. ook bov. p. 27, 30). Scbrijnen meent KZ. 
42, 106 verschillende duidelijke voorbeeld bewijzen van het bestaan 
van deze vooiwoeging te hebben gevonden. 

In tollo is namelijk dezelfde wortel aamvezig als in gr. Te\a.-p6v, 
Ta,),a,+cr-cr<zp dor. - rha-vat , lat. ( t)lu-tum ; ook hier is de oorspronkelijke 
beteekenis: „tnet lichaamskraclit dragen, toi’sen”, z. Horn. raXcc-vpivog 
„schild dragend” = (pept-crcrccyf^ (roczscr-Cpopog (vgl. Bechtel Lexil. 
Horn. 307). 

VVanneer wij ons nil verder herinneren, dat naast tol-lo uit '*■ f.ol-no 
juist in de composita zgn. Aoristi voorkomen met stam to/- bijv. 
Pacuv. trag. 228 (Ribb. 3 ). 

Gustodite istuuc vos, ne vim qiu attaint nee attigat 
(z. ook Lindsay Lat. Lang. 464), jonger -tula- L vgl. tetuh uit 
*te-tol-ai, dat wij dit zelfde tol- ook vinden in toliilhn „de pooten 
lioog opheffeud: dravend”, en dat een merkwaardige overeen- 
komst bestaat tusschen de n- praesentia *tol-no en gr. Hk-vvfu, dan 
is het voorloopig zeker het veiligst een splitsing van de wortel lot- in 
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t-ol-, daarnaast t-el (+ d x )-, welks tweede gedeelte el{+ av)- dan in gr. 
eXavvoi ait eXap-vo- Brugmann Kurze vgi. Gr. § 151 (naast r-eXa-ptuv) 
en met o-pliase in got. aljun .diver”, olid. ell(i)an ..ijver, moed” 
(cf. gr. „moed”) aanwezig zou knnnen zijn. In het Latijn 

Icon men dan voor dezc ontwikkeling der beteekenis vefgclijken : 
alacer „vurig, opgeruimd, fliuk”, dat men zijn tweede a zoozeer 
opvalt, dat men er nog niet in geslaagd is, het voldoende te rechtvaar- 
digen; (z. ook ben. p. 105) daarom zou een analyse ala- (vgl. 
r-sAa-, r-aXcc-) + k-ro- omnogelijk zijn; slechts aan een tantologisclie 
samenstelling zou men kuunen denken (vgl. acer „vurig, dink”) 
al-ahro - met denzelfden overgang in de 7-declinatie als bij acer, maar 
met de korte a , ' die gr. azpog heeft ; de beteekenis zou dus onge- 
veer zijn geweest: „groot, hoog in stuwkraeht”, later lean acer het 
zijne er toe hebben bijgedragen om de tweede a in stand te houden : 
alicer is vulgair, z. Meyer-Liibke Einf. roman. Sprachw. 2 132 en 
Etym. rom. Wtb. N°. 307. In morphologisch opzicht zou men dan met 
al-acer kunnen vergelijken gr. (paX-azpog kaal, eig. „met glanzenden 
top of kop”, vgl. Ilesychius CpaXog- Xevzog, en lit. bdltas „wit” ; de 
beteekenis is vooral duidelijk in het vers Horn. N 797 vlg. ; 

h Se re TroXXce 

Kufjozrx 7r&(p\atyvTCi 7roXu<pXot<rfioio ^ccXacrcr^g , 

x.vprcc (p a Xq p 1 6 uvr a., 7rp'o jzev r’ccXX\ avretp st’ a XXoc, 

een sainenvattende beschouwing vindt men over dezen wortel bij 
Bechtel Lexil. Iiom. 326. 


De andere (z. p. 48) der beide deelgerechtigden is de wortel al- 
„voeden”, naast ale- [coalesco), ole- 1 ) ( indoles ) „gevoed worden, 
groeien”, van Latijnsch standpunt bezien. Een kort overzicht van 
deze beide, voorzoover zij voor het Latijn in aanmerking komen, 
moet op de volgende punten wijzen : 

A LEllE komt sinds Livius Andronicus voor, trag. 38 Ribb. 3 : 
quern ego nefrendem aha lacteam inmulgens opem ; het Romaansch 
kent dit verbum niet meer; de beteekenis is „voeden”. 

Verwant zijn : gr. av-a.Xrog {y carry; p) „onverzadiglijk”, vgl. He- 
sychius kXrog ym kXrpog. [zarB-og, oier. a Urn „ik voed”, got. alan 
„opgroeien” (oo lat. ale-), terwijl een got. aljan „opkweeken” alleen 
nog in het participium ali/js „gemest” voortleeft, on. ala „voort- 
brengen, telen”. 

*) % 00 Columella 3, 2, 4: trilis si nee nimis eeleriler f rondel, nec ionbribus 
putrescit nec siccitatibus nholescit, (vgl, Arch. lat. Lex, 5, 115): maar dit staat gelieel 
alleen en is zeker door ex-ole$cil enz. beinvloed. 
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Het daarvan afgeleide partieipium : al-to-, lat. alius komt voor 
in cle beteekenis: „flink uitgegroeid” (of „doorvoed” ?) historisch: 
,,h o o g-opgeschoten, hoog” (seinasiologisch vgl. de opmerkingen Wort, 
und Sack. V 07, Brnginann P.B.B. 43, 311; liet woord wordt 
gevonden sinds de Colmnna rostrata en Livius Andronicus trag. 31 
(Ribb. 3 ) : altmn ocrim „hooge bergspits”; reeds Paul. 7 Linds, 
zegt: alias ab alendo. In de verwante talen antwoordt daarop: m.ier. 
alt „hoogte”, got. alpeis (z. Brugraann t.a.p.) enz. ..oiid”, vgl. cymr. 
allt „rots”; in ons „hoog bejaard” geeft onze eigen taal ons hier 
een vingerwijzing. 

ALE „groeien”, . waarsehijnlijk eehter in ouderen tijd „zich ver- 
heffen ” ; dns niet: ,,groeien” nit de beteekenis ,,gevoed worden”, 
zie ook Liden in zijn Blandade Bidrag (= Gbteb. Hogsk. Arsskrift 
1904) p. 7. 

Het simplex alesco „uitgroeien” komt sinds Varro voor; com- 
posita zijn: (Clhoiesco ? sinds Livius), adolesco, perf. adolevil 
sinds Plaut. Cas. 47 : ad-oleoit „was o»gegroeid”, CQCllesCO (sinds 
Sail., Liter., Yarro; perf. coalui bij Sail. lug. 87, 8 ; Varro trekt het 
samen in RR. I, 41, 2: ne prius exarescat surculus quam culescat, 
waar men eehter ook een caulis , vulg. colts zou kunnen denken ; 
zeker is col- voor Lucretius II, 1061 (metrisch noodzakelijk), VI 
1068 (metrisch niet noodig), CXOlc&CO dat zelf eerst in de laatste 
eeuvv der republiek voorkomt, ex-oletus reeds Plaut. Poen. 17 : scortum 
exoletim, 'incl-olv-S dat in beteekenis met in-gen-imi te vergelijken 
is en dat blijkens zijn hid- zeer oud moet zijn (in de literatuur 
Plaut. llud. 423); het daarnaast staande inolesco verraadt zich 
door zijn hi-, niet hid- als een jongere vorm ; het is zeker (z. ben.) 
een jong woord dat Vergilius (x\en. VI, 738, vgl. Georg. II, 77; 
onjuist Norden Komm. Yen. VI 2 p. 311) getuige het ,,vnris modis” 
Aen. VI 738 als zoodanig erkende ; obsoleSCO als Varro L.L. 9,16 
zegt: his (til. verbis) oportet, si possis, non uti: sic enim obsoles- 
cent ac posted iam ob liter ata facilius corrigi poterunt, dan denkt 
men aan de tegenstelling tot verba solita-, Ieest men daarentegen 
Cic. pro Sest. 60 : virtu, s splendet per se semper, neque alienis 
unquam sordibus obsolescit, dan voelt men zich weer in de orngeving 
van de beteekenis van lino ,,strijken, wissohen, doezelen” en deze 
laatste is ook het best in overeenstemming met de beteekenis van 
ob- ; van oleo ,,groeien” blijkt hier niets; vvij leggen daarnaast de 
plaats Cic. Phil. 2, 41 ; in homine . . . turpissimo obsoleb ant dignitatis 
insignia. Eigenaardig is uu eehter dat een ldeine bloemlezing van 
exolesco ook onweerstaanbaar naar dezelfde beteekenis terug- 
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dringt; men vergelijke uit verschillende schrijvers : nondum memoria 
exolevit ; e.voleta vetustate annalium exempla ; ewoletum vetustate odium ; 
autiquitus institute exolescunt; ne disciplina per desidiam exolesceret. 
Paul, zegt tenalotte 70 Linds.: ewoletus, qui ado le sc ere, i<l 
est crescere desut en 5, 12: et exolei us, qui excess) t ole see u di, 
id est crescendi, modum ; et inolevit, idest crevit. Wij zullen dit voor- 
loopig vasthouden. JPfOles uit *pro-oles vgl. pro -pug o ,,kroost, 
nageslacht”, subol&S hetzelfde. 

Vatten wij dit samen, dan blijkt, dat wij van dezen wortel naast 
elkaar moeten erkennen : al-o trans. ,,doen groeien, voeden; (op- 
richten?)”; * ale-io 1 ) iutr. ,, groeien, (rijzen?)”; daarnaast een trans. 
io- formatie in al-io in het Germaansch met factitive beteekenis 
(Streitberg Urg. Gramm. $ 200); in het Indogermaansch waren 
deze io-, i- en e- werkwoorden niet streng gescheiden, vgl. Meillet 
Mem. soc. ling. 13, 363 en vooral 372. Zoo is dan ook be- 
grijpelijk, dat ad-ultus uit ad-altus (dat in een Christelijke inscriptie 
weer opnieuw voorkomt en dus nog in zijn coinpanenten leefde) 
klankwettig zooals insulsus tegenover salsus, (eerst later ?) met adolesco 
gecombineerd kon worden, terwijl het regelmatig participium van 
alo altus door a/itus (uit alo-td-) vervaugen vverd, ofschoon dit laatste 
eigenlijk met alo- als korte phase bij het zgn. intr. ale- behoorde; 
deze voorkeur vvordt waarschijniijk het best verklaard, wanneer men 
het taalbevvustzijn instinctief bier den vorm altus deed vermijden, 
die tot venvarring aanleiding gaf (vgl. Cic. pro Plane. $81: locus 
ipse mutus ille, ubi alitus ant docius est, waar altus, ware het inogelijk 
geweest, bovendien nog het voordeel van een niet opgeloste 
clausula zou hebben gegeven: vj j_ _l ^ oo.) Oudere vormen, in 
glossen bewaard, zijn niet in staat hier veel licht te verspreiden : 
Paul. 23 Linds.: alebria bene alentia kan op een s-stam berusten 
zooals fu.ne.bri- ■< funes-ri- of kan ale + br-i- zijn (vgl. salu{t ) + br-i-) 
zijn: fero, en ale- z. ind-Ole-s. Minder zeker zijn wij van Paul. 25 
Linds.: aletudo corporis pinguedo: let men op ewoletus, obsoletus, dan 
zou men geneigd zijn hierin een e te speuren en hier zouden wij 
dan een welkome bevestiging zien van het vermoeden, dat alesco 
( Varro R.R.. I, 2, 5, Lucr. II, 1130) en co-alesco met cl, niet o, 
den ouden vorm hebben bewaard. 

Maar hoe is dan te verklaren, dat adolesco enz. op een o wijst, 
hoe is deze o zelf aannemelijk te maken? Want Sommer Handb. 2 
108 is wel naief, als hij voor de o in s ub-Oles, in plaats van een 
nog verder verzwakte, meer gesloten vokaal, zich meent te kunnen 

*) Bij de Perfecta op -olevi en de Participia op -oletus (ex-, obs-aletus) is vermoedelijk 
liet zinverwante ere ui, critus ook van Ibeteekenis geweest. 
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beroepen op de woorden van best. 402 Linds., waar van olesco 
sprake is: subo/es ab olescendo , id esf crescendo, vgl. ook Paul. 5, 12. 
VYie zich wat I anger met Festus en andere grammatiei heeft bezig 
gebouden, weet op een dergelijk olescere niet te kunuen bouweu 
en voelt er een bloedelooze abstractie nit de composita in. Het zoo 
even gegeven overzieht lean bier getuigen. 

Mij dunkt, uit het bovenstaande mogen wij het volgende als 
resultaten opteekenen. Onder elkanders bereik en iuvloed komen de 
volgende families : 

I. Samenstellingen van lino, -leo met de beteekenis „wrijven, 
strijken”. 

II. Woorden, van den wortel nl- „voetlen, rijzig malcen” en ule- 
„groeien, rijzen” venvant, vgl. Horn, van een meisje ocv eS p a^ev 
spve'i la-os iT 56. 

III. Verbaalvormen, die met den wortel *o/-e- „ophett‘en, tollere” 
in verband staan, gr. oAAD/zi vgl. alpsu > „uemen, dooden”. 

II en III zijn in lioogeren ouderdom vermoedelijk identisch ; ook 
met eventueele Apraeformant vinden we zoo bij II bijv. gr. r&Xis 
„jong, huwbaar meisje”(?), lit. taldkas „lmwbaar, vohvassen”, bij III 
lat. iollo, gr. reXcc-fiuiv. 

Wanneer wij nu tenslotte er nog op wijzen, dat van de samen- 
stellingen met -olesco diegene, die met de praeposities ab-, ex- zijn 
samengesteld, waarschijnlijk bij III hebben beboord: ab-ole-sco, 
terwijl daarnaast stonden eo-ale-sco naar II, dan lcrijgt men een 
indruk, boe deze werkwoorden van verwante beteekenis en oor- 
spronkelijk van denzelfden wortel op elkaar hebben moeten inwerken, 
terwijl daar nog vortnen bijkwamen als ad-ultus (uit * ad-alt us) die 
door bet Romeinsche oor gemakkelijker als *ad-olio- voortzettende 
werden gehoord. 

Zoo begrijpen wij thans ook aboleo-. de beteekeniskern („weg- 
wrijven”), — die niet door den vorm werd gesuggereerd! — heeft 
ons bier bet meest te zeggen, maar dit werkwoord naast een 
inisschien oud ~ ab-ole-sco „te grornle gaan” (gr. azrcAAguan), zelf dus 
n ab-!eo van liuis uit, terwijl daarnaast samenstellingen voortleefden 
met ® — a po-leo : lino en missebien ab-oleo (I1T) „te gronde ridden”, 
bebield en kreeg zoo een o, die bet klankwettig ontwikkeld, zonder 
invloed en medezeggenseba]) van naburige stammen en werkwoorden, 
niet zou hebben vertoond. • 

In dit verband is het werkwoord abolesco merkwaardig : bet komt 
eerst voor bij Vergilins en Livius op plaatsen, die ik wegens de sterke 
familiegelijkenis met den W. van lino, deleo mededeel; Verg. Aen. 
VII, 231 : nee. . .tanti. . .abolescet gratia facti, Liv. 1, 23, 3: donee 

Verhand. ICon. Akad. v. Wetenscli. (Nieuwe Reeks). Dl. XX, N”. 3. 4 
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emu re nomen quoque veins fate abolevit. III, 55, 6: cuius rei . . .iam 
memoria aboleverat, VIII, II, 1: eisi omnis cliviui hmanique moris 
memoria abolevit , IX, 36, 1 : aliis omnibus claclis Oaudinae nondum 
memoria aboleverat ; men ziet, ook hier is het alles vereenigende punt 
weer zooals boven telkens het Perfectum abolevi ; alleen Vergilius 
en na hem Gellius 20, 1, 13 gebruiken een praesens, Gellius van 
een „wet”; ook hier is de voorstelling weer te uitslnitend die van „uit- 
wisschen, wat op schrift, in wetten, in het menschenhart. geschreven 
staat”, dan dat wij hier een compositum : *ab-ol.B-sco : oXXvgt in 
eigen lijke stain verwantschap zouden mogen aannemen. Ik houd 
me dan ook overtuigd, dat, eerst Vergilius of zijn tijd een intr. 
abolesco vonnden naar het intr. Perfectum abolevit , dat zelf zijn 
intransitieve beteekenis weer dankte aan een adolevit : ale- „groeien”. 
Deze beschouwing zal nog minder bezwaren ontmoeten, wanneer 
men ziet, dat dezelfde Vergilius- naast het, vaak gebruikte adoleo 
„een offergave verbranden, doen ontvlammen” als een Xe yogevov 

intr. adolesco vormt ..ontvlanunen” Georg. IV 379: Panchaeis ado- 
lescunt ignibus arae\ in dit, verband zij het mij vergund ook aan 
het boven besproken inolescere te herinneren. 

Dit ADOLPHE eindelijk „doen verbranden” wijst ook vennoe- 
delijk op een venvanten wortel : men moet hiermee verbinden de 
glosse bij Hesy chins ccXafiif av&ptzxes; tzXx/Sy Xiyvvg. crirociog . . . vtto Se 
KuTTpicop gc&piXvi (vgl. Aristopli. Ach. 350); uXazfija' geXctv o: ypacpogev 
(zie ook I.F. 34, 241); zoo vvordt dan waarschijnlijk, dat ook voor 
o.ind. alata- n. „vuurgloed, vuur”, idg. al- moet worden aan- 
genomen. Bij dit woord lean men nu drie zaken bedenken: voor- 
eerst dat wij boven voor een wortel al- als oudste beteekenis vonden 
„omhoog doen gaan, doen rijzen”, dan: dat deze beteekenis hier 
onmiddellijk van toepassing schijnt, zoodra men zich duidelijk voor- 
stelt, wat voor een primitieve voorstellingwijze moet geweest zijn 
„het plotseling levend in vlammen en rook omhoog schieten van wat 
kort te voren nog als levenlooze massa ter neer lag” ; eindelijk dat 
ook Thnrneysen Gott. Gel. Anz. 1907, 800 geheel buiten een dergelijke 
beschouwing om hier ook tot een oudere beteekenis kwam „das 
Feuer wachsen mac lien, es hoch br in gen”. 

Ook voor adoleo „ik verbrand” ga ik dus uit van *ad-al-eio dat 
met de indische causativa op - ayati , gr. -m op een lijn te stellen 
is; dit verklaart dan tevens het eigenaardige lat. oleo „ik geur” naast 
odor , gr. ob'/x'/i enz, Zooals YQeil& Jlagrare Yi&i\$,t fragrare door invloed 
flamma (verwant met, gr. cpXeyu) aanduidt, is vooral door het (wierook-) 
bran den verband tusschen „geur” en „branden” aannemelijk 



SEMANTISCH-TAALHISTOEISCHEN GEONESLAG. 


5.1 


gemaakt; naast ad-oleo uit *ad-aleo „verbrand” is dan een adoleo 
„doe geuren” — hetzij met het eerste ad-oleo indentisch, hetzij 
onder invloed daarvan uit >:i ad-odeo gedissimileerd — begrijpelijk 
geworden; het simplex ging toen mee. Invloed van oleum, is juist 
bij het veelzijdige gebruik van olijfolie en het zelden gemeinoreerde 
van een bepaalde geur bij deze olie geheel overhodig. Het recente 
adoleo „geur”, sinds Apuleius’-. adolent suaviter, is waarsehijnlijk 
een nieuw composituin van oleo, waarbij het aanwezige adoleo „ver- 
brand” door de boven geteekende zinsverwantschap zijn invloed deed 
gelden (materiaal voor dit recente adoleo Thes. ling. lat. I 794, 31). 

Daarmee sluit zich dan, geloof ik, de kring om de geschiedenis 
van de wortels: a l- en el-, ol-. Er rest mij nog slechts te spreken 
over den overgang van *ad-aleo in adoleo, *ex-alesco in ex-olesco 
(z. boven p. 46 vlg.), voor zoover die phonetiseh is, om tenslotte 
aan de woorden littera, let-urn. en gr. SvjXeojJMi, die hier veel zorgen 
hebben gebaard, een korte besehouwing te wijden. 

De gewone gang van zaken is, wat de o in een voorhistorisch 
op het aanvangsaccent volgende lettergreep bctreft , aldns: in 
open lettergrepen ontstaat i, in gesloten e behalve voor f (insulsus); 
juist zoo ontstaat oolc in open lettergreep voor gutturale i-.o, 
later n, vgl. OIL. I 2 581 : consohierunt. Over de vraag, of 8, e 
de voorgaande l gutturaal of palataal tintte, is veel te doen geweest. 
Zeker heeft de school van Meillet gelijk, die gutturalen klank 
aanneemt (Meillet Mem. Soc. ling. 13, 238 „l non velaire subsistant 
seulement devant i” en Bull. Soc. de Ling. 63 (1915), 182, 
Niedermann Berl. phil. Woch. 1915, 1090); want de voorbeelden 
volens, volebam, Hercoles: Hercules (zie bijv. Diehl Altlat. Inschr. 2 
71 — 77, 84, 85) zijn niet weg te redeneeren. Op beide plaatsen 
vestigt Meillet zeer juist de aandaclit op lat. mille • het meervoud 
milia pleit duidelijk voor palatale l en zoo is dan de geschreven 
dubbele / de gebrekkige weergave van een l, die toch voor 8 (zelf 
uit i ontstaan palataal bleef 1 ). Daarmede is ook de zonderlinge 
o in ad-olesco opgelost: zij is uit a ontstaan en had in woorden, 
die als eenheid gevoeld werden in open lettergroepen tenslotte u 
moeten worden; welnu, dit is ook inderdaad gebeurd in het subst. 
adulescens, waar de schrijfwijze met u de gewone en juiste der hand- 
schriften is, zie Thes. ling. lat. I 794, 52 hetgeen vooral duidelijk 


l ) Deze besehouwing van Meillet wint nog aan Irraclit, indien mijn verldaring (z. ben. 
p. Ill noot) van milia, als oud oollectivtim, belioudens do c- identiscli met gr. q-\jakU 
juist is. Toen de oorspronkelijke beteekenis „acliarc, massa” in ^duizenden’ 1 o verging, werd 
eerst een sing, gevornid, zooals ook het geval was met littera (z. ben. p. 52). Ygl. Sclir. Gr. 

Wdl). S. V. 
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blijkt in bet nog sterker substantivische adulescentia. Dat cle verbaal- 
vormen op enkele sporadische uitzonderingen (laat adnlisco ) na o 
hebben, is zich gemakkelijk te begrijpen uit een proportiegevoel, dat 
daarin een iverkwoord oleo meende te beleven want zoo ontstond 
ook de fictieve vorm olesco bij Festus. (z b.). Slcchts in co-alesco 
is door dissimilatie de a gebleven, vvat hetzelfde proces is, dat 
societas uit sociO-fat-s tegenover firniitus verklaart (eontraotie > culasco 
z. bov. p. 4(5, vgl. cu//o, copula: co-dqo, cuUpula). 

LITTER A, LITER A „ letter”, meervoud „ brief” komt siuds 
Ennius en Plautus voor; liet Romaanscb lcent bet woord ook met 
-I -ft-. Voor de juiste opvatting der beteekenis baal ik de woorden 
aan die men met meer testimonia geeiteerd vindt bij Diels Eiementum 
70 noot: elemeniim intellegitur , littera scribitur. 

Ik houd mij overtuigd dat littera met lino verwant is, wel is 
waar niet op de wijze, die de Romeinsche grammatici zelf daarvoor 
hebben aangewezen: Comm. Einsidl. = Anecdota Helvetica 221, 
15: a litiiris, id est tabulis ceratiu, vgl. aldaar GLXXXI, 16; zoo 
zegt Sergius de litt. etc. 475, 5 scjq. : vel quod ucripta (sc. littera ) 
deleri possit. 

Tegen de opvatting als lit Era pleit in de eerste plaats de sema- 
siologie, wailt dit beteekent: „bet OT'/wissclien” of „de plaals waar 
letters zijn uitgewischt”, vandaar: „verandering, correctie”, bijv. Cic. 
Verr. I 92 : in codicis extrema cera nomen inf mum in Jtagitiosa litura 
fecit. Morphologisch zou men moeten uitgaan van * tei-tu-rd {teller as 
[nog?] in een inscriptie CtL. I, 198, 34) van de lange wortelvorm, 
die ook het Perfectum levi uit *lei + u-ai voortleeft. Wie dit niet 
bezwaarlijk acht, zooals ik wel doe, kan voor -ura: - era op peiero 
( peiiero ) : iiiro wijzen en voor den overgang van lit- in lilt- op 
vitta uit *vi.ta vgl. lit. vj/tis „wilgetak voor bet vlechten gebruikt”, 
over welk verschijnsel men een uitvoerige bespreking vindt in Ven- 
dryes, Reeherehes sur l’effet de l’intensite initiate en latin 120 vlg. 

Dock vender komen wij langs de volgende weg. Littera is oor- 
spronkelijk het femin. collectivum, later pluralis genoemd, van een 
s-stam *lei-los ntr., dat ten opzichte van den wortel met lei+u-ai , x ) — 
levi (z. b.) identiscb is, en bier is de vocaalplmse volkomen in 
overeenstemming met wat wij verwachten, zooals twee voorbeelden 
uit het Oud-indisck kunnen duidelijk niaken : & rotas- „rivier” W. 
sreu-, retas- „stortvloed” tegenover rinaii „bij laat stroornen” ; voor 
dit heele suffix -tes-, -toe-, dat een verbinding is van -t+es, venvijs 
ik naan Brugtnann Gruudr. 2 II, 1, 527. 

') I'ihp" „lijn” is natuurlijk niet verwant; de ouderfe beteekenis was „draad, snoer 
van fouw of Was”. 
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Morphologisch was clus het uitgangspunt gel ij k aan, dat van lat. 
itujemm , dat eorst later een nieuwe singularis wei'd bij iugera — 
gr. fyvys(<r)a, maar vandaar gingen zij verder verschillende wegen : 
iugera als kollektief gevoeld had een singularis naast zich noodig: 
ii/fjerim, docli liter a eig. een „samensf.el van lijnen, vegen, 
streepen” — „een letter” werd of bleef enkelvoudig gevoeld en 
eischte een nieuwen pluralis voor zich op, die ook niet uitbleef, 
litterae; dit laatste dus een proees dat eigenlijk aanvankelijk zuiver 
semantisch is en met het vormen van nieuwe samengestelde hegrippen 
in morphologisch opzicht in uiterlijken zin evenwijdig loopt. Eemven 
later herhaalde ook deze geschiedenis zich, toen een vulg.-lat. g audio, , 
zooals algemeen bekend is, als femininum werd gevoeld en fr. la joie 
in het leven riep; voor het voortleven en opleven van dit collectief- 
aanvoelen van den Pluralis verwijst Lofstedt Kommentar Aethevia 
135 zeer juist naar het feit, dat bij gaudium bij v. de Singularis 
gedurende de dichtergeneraties van Lucretius tot Claudianus toe 
slechts eenmaal (Catull. 91, 9) voorkouit, zoodat dit proees zieh 
al heel lang blijkt gepraepareerd te hebben (vgl. ben. p. 111). 

Voor het semasiologische zou ik behalve op de algemeene over- 
weging, dat het schrijven in klei op potten die nog gebakken 
inoeteii vvorden, met vegen, smeren heel juist zou kunnen wor- 
den aangeduid, verder er op kunnen wijzen, dat Plato bijv. in den 
Gorgias schrijft (525a) a. ixcccrrcp vj tt p&%ts xvrov e^oogop^uro 
els rvpv zoo ook Leg, 7 7 5 cl eh to? tcov yevvugevuv \pv%ac 

e^ogopyvvgevov evTUTrovoScci, tenvijl ditzelfde verbuin in het Grieksch 
ook beteekent „afvegen, uitwisschen”. Men vergelijke dock met 
ander object el evil Into „be, smeren” bij Lucil. 647 Marx. Maar 
vooral troffen mij als analoga, te meer omdat zij van denzelfden wortel 
waren gevormd de volgende plaatsen ; bij Hesychius staat JjCp&sp- 
aXoitp o s •ypaggaro^iSa.cnixXog to, ph KvTp'iotg , waarnaast men houden 
moet een andere glosse „ook bij Hesychius” 3i(p$repcf. . . .ypugganov, 
die ook voorkouit Etymol. Magn. p. 279, 38. Zeker niet toevallig 
voegt zich hierbij een authentiek stuk, op de bronzen plant van 
Idalium (Coll.-Bechtel 60) staat (26): iS'e rx(v) SaXrov ra,{v)S f, to 
~e7rha raSt \vaXaXi <r geva, (hxcnXsus to ? oc tttoXig xareSriJav 
„en deze plaat, deze woorden hierop geschreven, hebben de koning 
en de stacl laten aanbrengen enz.”, ook hier clus Cyprus, en zoo staat 
het ook met de glossen bij JHesychius : uXenrrvipiov ■ypccCpelov. K uTptot 
terwijl nadrukkelijk hier het werkwoord der inscriptie daannee 
gelijk wordt gesteld : Hesychius kxiveiv aXeicpiw. 

Al vaker is mij opgevallen, dat bijzonder talrijk zijn juist de 
Kyprische glossen en die van Kreta komen, die ons voor Latijnsche 
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woordgeschiedeuis een opheldering geven of beloven : in hoever de 
tegenwoordige hypothesen over Lydisch-Hethitisch-Etruskisch (zie 
Schr. bov. p. 25) aan dit vermoeden later een fundament zullen 
geven, blijve aan de toekomst overgelaten. Over de rol, die Cyprus 
voor de bemiddeling tusscben 0. en W., Syrie en Klein- Azie 
gespeeld heeft vindt men ook velerlei bij Baudissin Z.D.M.G. 70 
(1916), 441.- 

Maar ook het Latijn zelf kan ons hier nog een kleinen steun 
geven, ik bedoelhet verbum oblitterare en het daarvan afgeleide, 
postverbale oblitterus (zie Skutsch Kl. Schrift. 38). Voor het eerst 
door Accius gebruikt (trag. 43 Ribb. 3 ): 

inimicitias Telopidum 
extinetas iam atque oblitteratas memoria 

renovate, 

vgl. Cic. de sen. 21 : qui publici mei beneficii memoria privatam 
offensionem oblitteraverunt, en zoo vaak bij Livius, haast altijd met 
memoria of nomen verbonden, wat ook hier weer des te meer op- 
valt, omdat in den vorm volstrekt geen heriunering aan het werk- 
woord liner e kon liggen opgesloten voor de Romeinen dier dagen. 
De Grammatici spreken duidelijk van dezen inhoud : Paul. 253 Linds. 
oblitteratum alii ab oblivione, alii a liiore, quod ibi notata f uctibus 
aequari et tolli soleni, Non. 146 M. = 213 Linds, zegt: oblitte- 
rare est obscurefacere et in oblivionem ducere, vgl. ook Gudeman 
ad Tac. Dialog. 2 p. 231. Ik geloof dan ook niet, dat dit verbum 
behoort tot de klasse der verba op -erare (daarover E. Thomas 
Stud. z. lat. Sprachgesch. 1912, 24 vlg.), evenmin dat het van 
litter a „ letter” is afgeleid, maar wel, dat wij hier met de sterke, 
oorspronkelijke beteekenis der praepositie ob, em „bovenop, tusschen 
den beschouwer en het beschouwde” moeten verbinden het boven 
in eere herstelde litus <( *lei-tos „het vegen, inwrijven met den 
vinger, smeren.” Het verband eenerzijds met de morphologische 
ontwikkeling van litfera, anderzijds met de beteekenis van ob-lmscor, 
oblhio, van welke beide oblivio zeker niet eerst van oblMscor is 
afgeleid, is, zonder twijfel ditmaal, vast te houden en behelst geen 
valschen schijn. 

Toch gaat het op semasiologische gronden niet aan met ons 
nitus dat andere substantief LITUS, -oris (later ook : littus, zie Schr. 
I.F. 37, 196) gelijk te stellen, zooals Zimmerman n Et. Wtb. 75 dat 
doet als „Strich, Landstrich am Wasser.” Zelf was ik vroeger 
ook op deze gedachte gekomen en het is mogelijk, dat er later een 
passende aansluiting wordt gevonden. Ts zij misschien zoo te hand- 
haven dat het smalle, heldere strand in Italie zich iuderdaad als 
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een helclere „streep” tegenover het donkerder land en de blauwe 
zee afteekent? Neen, want voor Italie zouden de feiteu danviuede 
niet in overeenstemming zijn; wel spreekt Plinius van een wandeling 
langs het strand, maar uit zijn beschrijving in een zijner brieven 
van zijn bniten te Laurentum (II, 17) blijkt wel dat er van een 
bepaalde zandstrook ] ) of liohte „ streep” eigenlijk geen sprake was bij 
het woord litus maar dat het eig. „bust” beteekende. § 1 : desines 
mirari, cum cor/noveris gratiam villae, opportunitatem loci, lit oris 
spatium ; § 25: haec utilitas, haec amoenitas dejicitur aqua salienti, 
sed puieos ac potius f antes habet; sunt enim in sumno. Et omnino 
lit or is illius mira nature. Quocumque loco moveris humum, obvius ef 
paratus humor occurrit isque sincerus ac ne leviter quidem tanta maris 
vicinitate corrupt us ; § 27: l it us ornant vane fate gratissiwa nunc 
continua, nunc intermissa tecta villamm, quae praest ant multarum urbimn 
faciem, sive man sive ipso litore utare; quod non mmquam longa 
tranquillitas mollit, saepius frequens el contrarius JIuctus indurat 2 ). 
Haast kinderlijk klinkt het dan ook, wanueer Zimmerman in een 
noot laat volgen, nadat hij lltus als ,,Strich” heeft ondergebracht 
(vgl. „landstreek”) : „dasz wir im Deutschen unter ,,Strich” jeden 
beliebigen Landesteil uns denken konnen, wahrend litus nur als 
Strich am Wasser aufgefaszt werden kann, hat seiuen Grand darin, 
dasz die Eigenschaft des Plussigseins von linere nicht sieh trennen 
laszty wahrend dies bei unserm „streicben” wol moglich ist.” 

Alsof men eenmaal tot het begrip en de beteekenis „streep” of 
„streek”, ,,landstreek” gekomen, dan daarin — weer of nog — 
zou voelen, dat het een streep was door een ,,natte vingev” ge- 
trokken of door het natte element steeds weer opgefrischt ! Neen, 
uit deze beschouwing blijkt slechts duidelijk, dat Johansson gelijk 
had, toen hij (I.P. 19, 120) meende een ouden s- stam lltes-, die 
ook in lltus voortleeft, noodig te hebben voor zijn grondvorm *llts- 
ta van ohd. list a „rand, zoom”, lit. h/ste „tuiubed, akkerbed”, 
terwijl een *ll-tos ntr. in ohd. lid ,,lid”, vgl. als u- stam got. lijms 
hetz. voortleeft. De Litausehe vorm met y {—%), niet e uit idg. ei, 
wijst weer op W. -iBi, niet -Isi (z. bov. p. 3) en veroorlooft ook liier 
van *lsi-tos ntr. uit te gaan en zoo toch weer tot onzen wortel lei- 
van lino terug te keeren, die dan de beteekenis oorspronkelijk zou 


*) Ook uit Minuc. Pelix, Octav. Ill, 2 blijkt duidelijk, lioe weinig daar sprake is van 
een strand in, onzen zin: .... iam liberum litus tenebamus. Ibi hare uns ej'timas , 
velut sterner ei amhulacro , per f undens Unis undct tendrbut. 

2 ) De aanscbouwelijklieid van de plaats van Plinius wordt grooter als men modern© 
photo’s bijv. van de booht van Napels en van Sicilie daarnaast legt ; de Bilder aiis Italien 
(in de serie Blaue Biicber) zijn liiervoor zeer gescbikt. 
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hebben gehad : ,,nat maken; bevochtigen, bespoelen”, vgl. liesjchius 
aXivsv ci[xvSpov. Kpyjreg. De rechtstreeksche verwanten van lit us, dat 
bij Plautus misschien nog in hss. van den Rudens voorkomt met 
el, zijn alb. I’cSr ,,begroeide rand, never” (1. F.30, 206) nit % loizd-, 
oiidei' *loUs-f-, ni.ier. Letha ,, Armorica”, lit. Liitumt (wel met e ! z.b.) 
,,Litauen”. In ieder geval is een familierelatie tusschen liltera en 
him {lit for a) *) een mogelijkheid, die voor mij een niet geringe 
aannemelijkhcid bezit l 2 ). 

Eindelijk lat. LETUM en gr. §yjXiopai\ Wij beginnen met bet 
eerste. 

Letum komt voor sinds Ennius, die (ann. 398 V 2 ) schrijft: 
occimbunt leto, vgl. Plaut. Merc. 483: quo leto ut per earn. Ook 
Varro haalt een blijlcbaar zeer oud citaat aan (L.L. 7, 42) : ollus 
leto datus" . Van af Cato komt bet bij prozascbrijvers baast niet 
meer voor, Cicero gebruikt het ad Att. X, 10, 5 duidelijk als diebter- 
lijke reminiscentie of haalt. het uit een oude wet aan (de legg. II, 
9, 22) bo nos leto dates divos hahento. In later tijd had het voor 
de dichters een meer persoonlijk accent dan mors, zooals Norden 
Komment. Aen. VI 2 p. 213 uiteenzet, maar dat kan ook eenvou- 
dig aan bet ongerepte van dit woordgebruik moeten worden toe- 
schreven. Wanneer men daarbij nog voegt., dat Vergilius zegt (Aen. 
V, 690): Teucrum res eripe leto en dat Nepos bet gebruikt van 
bet gewelddadig gedood worden door menschenhand {leto ' 
afficere), dan zal men niet licht met Wood meegaan, die (K.Z. 45, 
68) van een wortel le + u- „ophoiulen” uitgaat vgl. XyjSeu „ik ben 
moe”, lit. let// „ik word moe”, o.pr. au-laut „sterven” (s. Traut- 
mann Altpr. Spracbdenkm. 307), vgl. lit. lidujhs „ik bond op” 
{iau uit eu, zie I.E. 10, 159), ook al zou men hier op gr. 

KSK/AyxoTS? „de dooden” knnnen wijzen. 

Het bovenstaande brengt ons vanzelf tot een wortel, die „weg- 
teren, wegkwijnen” beteekent. en die wortel is zeer goed bekend: 
le + i, daarnaast lei-, hi voor consonant, aan den anderen leant le- 
als de twee bekende ontwikkelingen van de idg. lange diphthong: 
oind. rit/u/e „bij verdwijnt, kwijnt”, gr. Xoi-po? „pest”, Hesycbius 
Xoi-Toi 'Xoi-pog, Xl-pJ? „bongcr” (vgl. osc. Jim a „bonger”, dat als 
leenwoord moeielijk te aanvaarden is), Hesycbius Xei-pug- 6 lcr%dos 


l ) Is dit nog terug te vinden in de toch zeker eigenaardige uitdrukking: Titus of 
or am leg ere „langs de knst zeilen” ? Dit doet denken aan lillera rnaar zal wel toe- 
vallig zijn. Liter-: II lor- vgl temper*, tempos tax : femporis 

*) De grondbeteekenis „buigen” (anders Mimic. Fel., Oct. Ill, 4: orum- curvi molliler 
li torts,... leyehamus) waarvan Joliansson LF. 19, 120 uitgaat, zou wel voor „golf ’ of 
voor „vlakte tusschen bergen” passen, minder voor „strand, laist, kustlijn”. 
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m) uxpos .... vj crvyrsTyjKOTCi (over deze glosse 1 ) Frank el Norn, agent. 
I 89, Bechtel Lexil. Horn. 218), os. lef „ziek, zwak”, lit. leurts 
(nit lei-) „mager”, Ininas (nit lot-) „slank, dun”, ob. lihioti „dun, 
mager.” Met al deze beteekenissen vergelijkc men dan nog Enn. 
seen. 109 (V 2 * * ): pallida leti loca, 134 letum depreeer, 334 /do dafi, 
waarmee men de oude formule in de Leges Regiae moot verbinden: 
si qui . . . .hominem morfi dull (Bruns 5 10), waarin mors nog nauw 
met morior sameuhangt, van welk werkwoord ook morbus „ziekte” 
is afgeleid (zie Skutsch Forsch. 42: „was sterben maclit”), juist 
zooals letum bij W. lei beboort. 

Is zoo gebleken, dat letum met een wortel lei- enz. „in vocht 2 ) 
oplossen” (> „in ontbinding overgaan”) samenbangt, welke wortel 
in lang vervlogen tijden met el - , ol-ei-, a l -l „ o p lieffen , op- 
drijven, voortdrijven” op de een of andere wijze of samenhing of 
zijn weg en lot gekruisd bad, bet gr. werkwoord bvjXio\j.ca meet 
uit dezen kring gebeel worden verwijdord. Wei een inerkwaardig 
resultant bij twee werkwoorden , die op bet eerste geziebt zoo vol- 
komen gelijk schijnen : b^Xeo/xxi oo deleo. Xe o (jlxi komt sinds 
Homerus voor, bij wien men de volgende beteekenissen aantreft: 
„beschadigen, berooven, verbreken (cpzta ) , verwonden, verderven 
(flporuv er 85)”; men ziet reeds, dat de beteekeniskern met 

die van delere- volstrekt niet congruent is. ])aar komt bij, dat de 
wortel mil deleo lei- desnoods in gr. b^xlopiat aanwezig zou kunneii 
zijn, doch dit praeseus met e is misleidend : en in werkwoords- 
vonnen (si edits futurum en aoristus) en in afleidingen komt sleobts 
byXy- voor. Verder weet men dan ook met de eerste lettergreep bv r 
volstrekt geen raad: van een met lat. de (osc. dull) verwante 
praepositie is in bet Grieksch geen spoor te bekennen. Zooilra men 
bovendien daarnaast legt de glossen bij Hesychuis baXXer KKx.ovpysl-, 


l ) Eriinkel spreekt daar over de glosse As/(p)«s ' £ xh'uq enz. ( z . bov. p. 38) en houdt ook 

de glossen en uitdnikkingen A s-ooteSpog voor samenstellingen met a sTo; „glad”, van daar 

„volmaakt, radicaal”; ik zie echter liier en in de glosse TTesjcliins Aeio-Kovirog - $ renews 

u; xovig <$tuK€Av(j'£vy iets andere, want hst'ag = reAe/ag in liet interpretament beteekent, 
als zijnde eenvoudig een etymologisch kunststukje, natmirlijk ook voor de beteikenis niets. 
Zoo verklaar ik a sio - als met tel-pcg en letum sam enb augend (zoo ook de glosse van 
Hesycbius Aeipug (1. teipwqY)'p&$ioog. dzivooQ, a-ipddpsi , rs^s/cag?) en wel als een zoogenaanul 
tautologiscli compositum, waarvan a bio- en <3a e- in allerlaatste instantie tot deuzeli'den 
wortel liebben beboord, en bet eerste deel sleobts een under woord inlioudt dan bet tweode 
(over oAff-, [iAtf-?] z. bov p 42). Yolkonien gelijk is de gesebiedenis van bet tantologiselie 
ndl. mnallijcl: maul on jaargang: jitar, bet eerste in perspeetief gezien = lijit-tijil , bet 
tweede == gang-gang: oind. yhti „liij gaat”, av. yard „jaar” vgl. W. de Vries, 
Tijdsebr. Ned. Taal- en Letterk* 34 (191b) 219. 

*) Zoo tenslotte identiseb met den W. /rj-, die ons boven, ook bij (if its, bczigliield; 
de semasiologiscbe einbeid is „vochtig”: „ glad’ 5 n glibber ig. 



58 


LATIJNSOHE WOOED YERKLARINGEN OP 


Set. Xfr x.oMovpyy (ook, waarnaar Schmidt t. a. p. verwijst, Metv 
xjatovpyetv ??), en waarschijnlijk met a (niet a) = oorspr. gr. e 
eliscli xu-Sxtyfievot, dan lcomt men in verband met SvjXeofzui tot 
een zeer bekende wortel del- als gerekte phase bij del-, dol-, korte 
phase dj- of d\l- = §a.X- „splijten, vaneen rijten; pijn doen” ; vgl. 
lat. dolare „met de hakbijl afhouwen”, do Hum „vat”; dolor „smart”, 
lett. delit „martelen, kwellen” (Prellwitz Bezz. Beitr. 21, 162), 
ob. dly , gen. delTiva „vat”. Daarnaast staat een andere wortel del- 
„list; listige voorstelling, vervreemding ; ontvreemding” in gr. doXoe 
„list”, lat. dolus en met idg. e on. tal ,,bedrog”, ohd. zaldn 
„rooven”; hierbij voeg ik ook ndl. taal , tellen, ohd. zala „getal, 
woordeu, het aan iemand ten deel vallende stuk”, on. tala,, spre- 
ken”, omdat zij met oind. data- „deel”, lit. dalis „deel” (zie ook 
Buck Am. Jo urn. Phil. 86, 148) en arm. totem „ik rijg aan 
elkaar”, tot „rij , lijn” zeker samenhangen. Yruchtbaar is hier de 
vergelijking met den wortel ser- „aan elkaar rijgen”: horn. %e pro 
„was aaneengeregen”, lat. sero „ilc rijg samen, vlecht”, sors „deel” 
vgl. cousors, sors .Jot’ 1 vgl. sortiri, ook „rune, de heilige sortes 
van For tun a”, Wissowa Rel. u Kult. d. Rom. 2 260, series „rij”, 
sermo „gesprek”, althans volksetymologiscli voor de Romeinen (z. ben.) 
oier. sret/t (Osthoff Zs. celt. Phil. 6, 415), on. s<j>rvi „halsband” = 
gr. opftcg hetz. Bechtel Lexil. Horn. 113. Wanneer men hiermee 
nl. weer verbindt lat., dulium ob. dly „vat”, (z. bov.) dan komt 
men ook hier eer tot een beteekenis „samenvoegen”, waarvoor 
ik verwijs naar het bekende vers van Catullus 64, 10 : pmea coniun- 
gens inourvae texta carinae, zooals de Romeinen sermones nectere, 
*texere, serere ongeveer als gelijkwaardig konden beschouwen. Wat 
beteekent deze wortel del- dan? Ik geloof dat de handeling, die 
hier mee werd aangeduid , wanneer men ook nog op oind. dalati 
„hij spring! los, berst” let, deze is: „het behouwen van een balk, 
met een werktuig als het cnteTtzpvoy en de splinters afslaan ~ het 
liout voor de taak, waarvoor het bestemd is, fatsoeneeren” en 
deze eeuheid: „liet overbodige weghakken ~ het noodige samen- 
voegen” geeft dan de sleutel tot al deze beteekenissen , die zoo ver 
uit elkaar schijnen te liggen. Kortom, hier zou dan Blankenstein 
Untersuch. zu den langen Yokalen in der e-Reihe te voorzichtig 
zijn geweest, toen hij (p. 12) del I (dolus) en del II (dolare) als 
twee verschillende wortels opvatte. Pedersen had gelijk, toen hij 
(K.Z. 39, 372) dolus (del I) met SvjXeojxai ( del II) verbond ; alleen 
ga ik hier niet van den 'wortel dei - : do-, zie Sareogou : *§cctos — 
*dd-to- „deelen”, maar van del- „splijten, behouwen, bewerken” 
uit; ook Persson Beitr. idg. Wortf. 576 gaat, zooals ik zie , hierin 
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mede. In laatste instantie ontmoeten echter beide meeningen zonder 
twijfel elkander. Een dergelijke samengestelde uit verscbillende op 
elkaar volgende phasen bestaande bandeling — al weer als latere 
synthese met een bepaald onderdeel dier bandeling als uitgans- 
punt • — heeft inderdaad in de taal al zeer gemakkelijk beteekeuis- 
vevsoliuivingen van aanzienlijke 'strekking in bet leven gevoepen, 
waarvoor Meringer maternal bij elkaar beeft gebvaobt in zijn serie 
Worter und Sacben I.F. 16 — 19, vgl. bij v. speciaal voor W. uedh- 
I.F. 17, 143 en over den inboud van bet „runenlezen” Wort. u. 
Sack. 3, 45. 



III. 


ACER (A) „heftig”. 


De geschiedenis van dit woord heeft een duistere plek, die 
daavom des te meer opvalt en hindert, omdat niets uit zijn histo- 
risclie omgeviug deze schaduvv verldaart: de lange a. Die lengte 
geeft tot de volgende beschouwingen aanleiding. 

§. 1. Wat acer x ) zelf betreft, het komt als adiectivum van 
drie uitgangen voor sedert Naevius IV. 54 Baekr. in een Satur- 
nius : fames acer aia/escit Imtibus . . . . ; daarnaast vinden wij, het 
eerst bij Matins dus voor Varro, een o-stam staan : aero-, die ook 
later (nog?) voorkomt, bijv. Gann. Lat. Epigr. (Biicheler) 520, 2: 
vide ref/re die as incidi febribus acris zdb dat zelfs in het Roinaansch 
deze o-stam nog voortleeft, z. Arch. lat. Lex. II, 578, Meyer-Liibke 
Homan, etym. Wtb. N°. 92: ital. afro. 

De dinlecten leveren het volgende ter verduidelijking: ocs. a k rid 
„acriter” (formeel gelijk aan den Abl. van een As tarn ; de a kan kort 
geweest zijn, (z. ook Buck Gramm. 65), nmbr . per-acri- „opimus”, 
vgl. voor de beteekenis dezer woorden het grieksche „vol- 

wassen leeftijd, hoogste bloei” van denzelfden w or tel. 

In de verwante talen interesseeren ons voorloopig alleen de for- 
maties met r-suffixen ; ik noein de volgende : oind. dsri- „hoek, 
snede”, vgl. voor de beteekenis arm. asehi „naald” en lat. acies acus, 
gr. izKpis ,, spits, top”, anpo? „hoog”, oorspr. „(hoog) uitstekend, 
spits”, zooals de oudste ]>laatsen duidelijk doen uitkomen ; ik noem 
Horn, t, 290 : y k t’ etyuvev watrea crKOTia) y.oci vrpwovss az po i en voor 
de vergelijking met hit. acer van den geest gezegd Herod. 5, 124: 

» )v yap — ’A pia-rtzyopyi ? — azpoi-, gall. AXRO-TALUS 

„met hoog voorhoofd”, oier. er „hoog”, en verder af a{i)cher 
„levendig, hard” (Holder Altcelt. Sprachsch. p. 320. Henry Lex. 


x ) De korte a van het verwaehte item- vinclt men in deerhus (<. % ukro~dho- of akro- 
l>ha~ vgl. superb dat vaak met acer verbonden wordt: acria atejue acerba Plaut. 
Baccli. miHschien ook in alaeev: alters (over het verschil l~U in verband met het 
evenwieht der lettergrepen z. ben. p. 107 ). 
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bret. mod. 4, Dottin La langue gauloise [1920] 223), lit. asztriis 
„scherp”, ob. ostru hetz. 

§ 2. Wanneer wij ons voorloopig bepcrkon tot de dialekten van 
Ttalie, vinden wij daarnaast ecu vonn met a in het begin: ocris. 
Dit woord komt bij Liv. Andron. voor (bij Fest. 192 lands. — 
trag. 31) sed qiti s/ml hi, qui, ascendant alt urn oer i iii; nog twee 
plaatsen haalt Fest us aan, ook van Living Audi'., waav beide malen 
voorkomt: celsos ocris; ware dit op zichzelf nog niet voldoende 
om in ocris niet als oorspronkolijke lioofdinhoud het begrip „hoog” 
te liooren, dan zouden ons de woorden van Fest us en Panins 
overtuigen, waarmede zij ocris omschrijven : „montem confragosmn ” ; 
ook hier blijkt dus dat ocris eigenlijk beteekende ,, berg punt, 
-spits, -karteling”. Mierbij behoort natuurlijk ook n/edi -ocris eig. 
„tot halver lioogte reikend”; met eigenaardige oude vormen in 
giossen Paul. 110 Linds, medioximum mediocre en Fest. 142: 
mediocriculo units est in ea gumn dixit Cato in consulatu : „ridihundmn 
magi stratum gerere , paucities homines, mediocriculum ewercitum obvimn 
duct” (vgl. de plaatsnaam Ocricu luvt). Ook in Italisclie eigennamen 
leeft dit woord voort, bij v. Inter-ocrea (vgl. Inter-amna ) Ocriculmn; 
meer bij W. Sclmlze Z.Gesch. lat. Eigenn. 531. 

In de dialicten duikt dit woord op: umbr. ukar, oear „mons, 
arx”, marruc.. ocres „montis”; elders in gr. ox.pi? „bergtop”, in. ier. 
ochar „hoek, kant”, lett. akrims „steeu” (z. KZ. 44, 05; idg. d of 
£>?). Er bestaat natuurlijk niet de minste reden ocris aan te nemen 
met r7 terwille van het gr. nomen axcrniy „spits, top” (z. ben. p. 7S) 
vgl. uywyy enz., zooals Schulze chit doet Quaest. Ep. 207 noot; 
de verzen van Living met ocri- bij v. in den G de " voet van een 
senarius bewijzen trouwens reeds het tegendeel. Pestus laat tenslotte 
de juiste opmerking volgen (192 Linds.): unde fortasse efiam ocreae 
sint dictae inaequaliter fuberatae „seheen platen”. 

§ 3. Daarnaast vinden wij lat. OCIUS sedert Living Andron. trag. 
(Ribb. 3 ) 10, ocissime sedert Plautus, {odier bij Apuleius is natuurlijk 
geen werkelijk Latijn geweest); een zeer oude vonn lieeft Paul. 211 
Linds, bewaard: oxime ocissime (vgl. boven medi-oxhnmi). Later were! 
ocius door bet ontbreken van een positivus bijna als zoodanig gevoeld, 
z. Schulze Z(uij G(eseh.) L(at.) E(igenn.) 331. llet ontbreken van den 
positivus wekt een oogenblik het vermoeden, dat wij hier met iets 
ouds te doen zouden hebben, dat nl. de positivus de korte stam zou 
hebben gehad: aku- {a < ig. a), zoo ook Brugunmn Grundv.- 11, 
1, 178 (over acu-ped-ius (z. ben. 84); toch schijnt inij deze be- 
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wering voorloopig zeer gewaagd, daar in het Oud-indisch Mu - , 
en in het Griekseh, dat wij kunnen overzien, de positivus met lange 
vokaal dzus en zelfstandig en in composita een groote rol speelt, 
die nit een comparat. *dwwv, waarschijnlijk zelden gebvuikt, toch 
slechts uiterst onwaarschijnlijk zijn d ontleend kan hebben; alleen 
oontcTog, niet is nl. uit het Griekseh bekend, z. Kiihner-Blass I 

556. Zoo heeft reeds Osthoff op het onwaarschijnlijke van deze 
hypothese gewezen, z. Morph. Unters. VI 40 vlg. Misschien leeft 
de positivus nog voort in een oud compositiun : lat. velUx; het kan, 
oorspr. van een schip gezegd, een dichterlijk woord zijn geweest 
met de beteekenis „inet vlugge zeilen” (z. ben.). 

In ieder geval is ook dit woord in de verwante talen voldoende 
bevestigd: oind. Mu- „snel” (idg. a of d), gr. ci k6s hetz. , kelt. : 
corn, dioc „langzaam”, obret. dime, bret. diek „lui, traag” (z. Henry 
Lexique bret. mod. 96). 

Tenslotte zou ook de semasiologische verwantschap dezer woorden 
op bezwaren kunnen stuiten : „soherp” oo „snel”; vermoedelijk is 
het laatste uit het eerste voorgekonien. Vooreerst een duidelijk bewijs 
van de mogelijkheid : bij Hesychins stunt b%us" rayys. hpi/zus. (ppovi/zos, 
inaar ook dat „scherpte, puntigheid” met „snelheid” correlaat zijn, 
wist tocli de zeker niet minder practische mensch uit die vroegere 
tijden evengoed als wij: seller pe kiel en scherpe ploeg en 
scherpe messen waren al overtuigend genoeg en ook in moderne 
talen korat dit contact telkens weer boven, vgl. engl. sharp, sharply. 

$ 4. Een voor het Latijn duidelijke aanwijzing van de oor- 
spronkelijke beteekenis dezer familie krijgen wij in het lat. OCCd 
„eg”, dat sinds Cato in een denominativum voorkomt: de agr. 
33, 2 sic occato, van den wijnstok gezegd; voor 0 pleit ook het 
Romaansch. Voor den zakelijken inhond van dit woord verwijs ik 
op Plautus Capt. 662, Bliimner Rom. Privataltert. 563, Pauly- 
Wissowa V, 1983, T.F. 17, 131. Wat Plautus schrijft, Ainph. 
183: mild os occillet probe houd ik met Schulze ZGLE. 462 
voor een inval van het oogenblik, voor morphologische doeleinden 
onbruikbaar. 

In het Griekseh komt, bij Ilesychius slechts, voor o^tva. epyccXeiov 
ti yecepymov, cnSvjpov? yb/z(povs sXzojzevov vttq (2odv, duidelijk 

onze „eg” ; verder vinden wij ohd. egida „eg”, zie Eick Vergl. 
Wtb, 4 III, 8, cymr. ocet hetz., lit. aketes 1 ) of akecsios hetz. 

') Het lit. woord komt meestal voor met eh-, niet ah - : eke'czns „eg", ook lett. 
ezeschas (beide uit *ake-lia ) , afleiding van liet denominatieve lit. ekeli, lett. ezSt n eycjm" 
(z. Leskien Bildung der Nomina im Lit, S95). Het verbum staat in het Litauseh zoo 
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Oolc hier blijven echter nog nioeielijkheden over: in de Litausche 
woorden verwacht men, indien zij behooren tot den wortel ah- met 
palatale gntturaal asz- , niet ah--, toch bestaat er, dunkt me, geen 
reden om zoo geresigneerd als Giintert bet doet (Lb. 37, 82) twee 
verschillende wortels aan te neinen : ah- „scherp” en oh- (= oq-) „spits”. 
Wij hebben hier eenvoudig met een feit van dissimilatie te doen, 
zooals Meillet bet (Etudes -v. -slove 178 en Mem. soc. ling. 13, 244) 
uitvoerig heeft toegelicht en zooals Vend ryes in de Mel. Saussure 
312 voor bet Keltisch, ook juist vveer bij spiranten, als vaak voor- 
komend heeft aangewezen (<f : Ct )> it t> of i : d) ; zoo vermeed bet 
Ood-bulgaarsch *zqs7- „gans” om er go hi voor te blijven spreken, 
ofschoon de y/t- palataal was, zoo heeft het Slaviseh svekrU „schoon~ 
vader” met k idg. k doch het Oud-indisch Hvdfara- evenals het 
Litausch szeszuras het moeielijke klankwettige resultaat s. . .s is 
dus door dissimilatie of assimilatie uit den weg geruimd. Gaat men 
de lijst bij Brugmann Gr. 2 I. 546 na, dan krijgt men den indruk, 
dat juist de zgn. Dauerlaute (?', n, r, l, s ) vaak hier dissimilato- 
risch werkzaam zijn geweest: vgl. bijv. oind. hlamyati oo iramyati „hij 
wordt moe”, lit. klausyti „luisteren” oo ob. sluchu „gehoorzaamheid”. 
Hetzelfde geldt dan ook van idg. *ah-ia , waaruit lit. alee- , dialek- 
tisch eke-. Een dergelijke neiging vinden wij in het Litausch door de 
opmerking van Sommer „Die indog. id und io- Stamme i in Balti- 
schen” (= Abh. Sachs. Ges. d. Wiss.. XXX 4, 1914) p. 87, 88 : dat 
bij den strijd tusschen -e en -ja uitgangen in den Nom. Sing, in 
het algemeen de -e zich uitbreidde, behalve na dentaal, om- 
dat daar de nieuw ontstane ez, d te veel afweek van den vorm 
met -te, -de, te zelfstandig was en te veel invloed had, zoodat hier 
omgekeerd de -ja(-czios eitz.) Gen vormen andere annexeerden. 

Maar ook de Grieksche vorm b^tvvj stelt ons voor eigenaardige 
moeielijkheden : de quantiteit van de i is niet bekend. Wanneer 
men overweegt, dat bH-tvy zonder twijfel met o^vg „scherp” samen- 
hangt en dat van o%oe „(wijn)-azijn” een afleiding b%tvyg, spec. o. oho ? , 
bestaat, welks i zelter kort is z. Aristoph. Eq. 1304, zou men geneigd 
zijn ook het woord voor „eg” een korte T te geven. Doch nu heeft 
Johansson Beitr. z. gr. Sprachk. 107 : b%htj vergeleken met gr. cdtfvvi 
(1 1) „bijl” en eqtfvogit): ’e%ig „slang” en met got. alei-na (als de ei [== ?] 
niet als got. I uit idg. e bedoeld is) van de wortel o-le- „buigen” 
in gr. tbAs-vy (w misschien inplaats van o uit de composita zooals 


goed als alleen, sleclits seileju , „ik kwijl”, denoniinativum van seilv „speeksel” staat 
daarnaast (vgl. Kurscliat Lit. Gramm, p. 351). Doch ook het Oud-prnisisch heeft aketes ; 
■waarschijnlijk is-deze overgang van a > e een zuiver dialektverschijnsel (z. Bezzenberger 
Bezz. Btr. 23, 297) in het Litausch en Lettisch. 
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A .evx-uAevos waar het volgens Wackernagels Dehnungsgesetz regel- 
nintig was) lilt, ulna „elleboog”. Bekijkt men nu Johanssons voor- 
beelden op cle keper, dan zal reeds ckdelijk de vergelijking eygvov. 
syts bevreeuulen, daar e%tm blijkens lit. eggs „egel” //A-palataal, 
y%ts volgens het gelijkwaardige ftp is „slang” guft- labiovelaar lieeft ; 
Boisacq Diet. etym. gr. 302 oompliceert dit geheel nog onnoodig door 
voor h'%is van een ////-, gewoue velaar, nit te gaan ; onnoodig want 
noch het Keltiseh noeh het Iraausch eisehen hier gh in plaats van 
gfiJt, zie Pedersen Kelt. Gramm. I, 107, Reichelt A west. Elein. § 60. 
Took acht ik dit geen voldoende motief om de vergelijking geheel 
op te geven, ten eerste omdat wisseling tusschen palatale en labiovelare 
guttnralen zeer vaak voorkoint (z. Persson Btr. idg. Wortf. 52, 270 vlg.). 

Ook de vergelijking a%1vt] vertoont een zwakke plaats : verwant 
is zeer zeker lat. ascia „bijl” uit *aksia zooals viscum uit vtlcso- = 
gr. } fos, maar juist deze koinbinatie van den wort-el ak- „puntig, 
sjlits” + s, identisch met een sustain dices- in rcivv-v\x,vji „met lange 
punt” maakt dot wij slechts noode de Germaansche vormen buiten- 
sluiten, die dienzelfden i'-stam vertoonen en in beteekenis zich uit- 
nuuitend aanpassen : got. a qizi ,,bijl”, vgl. os. acus, olid, acclius 
lietz. Doeh wanneer wij zonder vooropgezette bedoelingen deze in 
ouderen vorm reconstrueeren, komen wij tot een idg. agv{e)s-, niet 
ak-es; indien men intusschen den reeds weer gesuffigeerden s-stam 
als uitgangspunt neemt, kan men van idg. {i a?cs-i uitgaan voor alle 
west-germaansche woorden, zooals ook Kluge Etym, Wtb. s.v. Axt 
doet evenals Kluge-Lutz Engl. Etym. sv. ace{e) 11 [op de laatste plaats 
wordt voorzichtiger gesproken van „pre-teut.\ agesi agzi (aksi)”~\. 
Het lijkt mij juist, deze mogelijkheid niet al te spoedig los te laten, 
daar zij en groote waarschijulijkheid op zichzelf bezit en men, accep- 
teert men werkelijk een idg. m e d i a, met de vergelijking oind. 
dgra- „spits, top, begin” niets verder komt (zie ook Uhlenbeck 
Aind. Wtb. s.v.). 

Eigenaardig is, dat parallel met de moeiclijkheid der Germaansche 
woorden een versohil in het Latijn loopt: 

I Wortel ak- „spits”: cc^ivvj lat. ascia (eo got. a qizi, olid, acclius, 
ags. aw?) 

II Wortel ag- „\ 7 oeren”: <x%wv, agi-x^a , , lat. axis, ohd. alisn , 
ags. eax. 

Het versohil tusschen I en II bestaat onder meer hierin, dat in I 
een tenuis, in II een media als palataal in den wortel oorspronltelijk 
werd aangetroffen. Maar dit kan het versohil in de Latijnsche woorden 
resp. axis en ascia, toch niet geheel verldaren; want in lat. vespa 
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uit vop + s-a van den wortel *nebJi- „weven” x ), vgl. v(pcuvu, treedt 
ook een media aspirata op en de behandeling correspondeert toch juist 
met I (wortel ak-). De oorzaak moet dus ook elders liggen, 
al kan zij ten deele bier gezocht en gevonden worden. Inmiers, 
stellen wij naast ellcaar een . verbinding van ak-Ys en ag-Ys, 
dan zal in de meeste talen voorloopig het product zijn aka- maar 
vooreerst zal er een chronologisch verscliil bestaan en zal dus dit 
product in bet eerste geval eerder bereikt worden dan in het tweede; 
voorts zal in een dialectgroep, die door sterlce aspiratie neiging tot 
spirantiseering vertoont (s. .Jespersen Lehrb. d. Phonet. 2 103), zooals 
de Germaansche dialekten in verschillende perioden en zooals de 
voor-historisclie phase der Italisclie idiomen, de eerste verbinding 
eeder aan de neiging om in a^a- of iets dergelijks over te gaan 
toegeven dan de tweede ; ten slotte zal in de meeste gevallen de 
tweede coinbinatie door een ste'rk groepbewnstzijn gedragen langen 
tijd of steeds in de uitspraak nog een zeker spoor van de vroegere 
stemtoon meedragen, vooral wanneer daarnanst nog duidelijk als ver- 
want gevoelde vormen met ag- voortleven. Dat deze besclxouwing 
ook voor het Latijn geldt, blijkt uit de zgn. wet van Laclimann en 
uit een paar bijzonderheden- bij de praepositie ad (zie ook Schr. K.Z. 
49, 115). Zooals bekend geeft de zgn. wet van Lachmann (ad Lucr. 

I SO 5) rekenschap van de tegenstelling actus : f actus cv> ago en ftlcio; 
zie de Saussure Mem. soc. ling. 6, 240, Meillet ib. 15, 265 en Mel. 
Saussure 98, Buck Cl. Rev. 1913, 122. Nam men tot nog toe aan, 
dat — als ik bet zoo mag fonnuleeren — de stemtoon van de 
media, voor de stemlooze tenuis verdwenen, zich was gaan voegen 
bij de voorafgaande klinker, van meer belang schijnt mij de opmerking 
van A. Gregoire, die langs experimenteelen weg vaststelde (Rev. 
de phonet. 1911, 270 — 92), dat p bijv. een langere mondsluiting 
(occlusion, Verschlusz) heeft dan b, terwijl juist daardoor a voor b 
langer is dan voor p, een opmerking, die ieder met zijn eigen ge- 
hoor als juist kan verifieeren. Ik vermoed echter, dat bier nog iets 
anders bij kwani. Wanneer men ill. in het Latijn de zgn. verba 
frequentativa doorloopt (men vcrgelijke het materiaal bij Cooper Word- 
formation in the Roman Sermo Plebeius p. 207 en Stolz Hist. 
Gramm, d. Lat. 604), dan valt op, dat de verba op -Hare in de 
oudste specimina, — later gaan zij met Participium op -to- mede, — 
zoo dikwijls voor den uitgang -it are juist een media hebben : wel het 

') De verbinding van „wesp” en „bij" met „ we veil” loopt nntuurlijk over de lionig- 
raat en de broedoellen, vgl. d. Wabe to Weben. Zie ook Keller Die antike Tierwelt 

II 481 over de Wespenwabo. In *vebh(e)s-a liebben we morpliologisoh een oudere ver- 
binding van hetzelfde soort als yfaot; cv *ytvetr+B > yevitj. 

Verhnmi. Kon. Alcad v. Wetenscl). (Nieuwo Reeks). Dl. XX. N“. 3. *-> 
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bekenclste is naast agere agitare, waarvoor men * act are of * actitare 
zou verwachten, Paul, geeft p. 21 Linds.: acetare dicebant quod 
nunc dicimus agitare ; vergelijk accubitare {cub-), rogitare (■. reg -), tuditare 
(Ennius) naast tudites Pest. 480: tudites malleos appellant antiqui 
a tun den do-, voorts venditare, volitare. Ik acht Let niet onmogelijk, 
dat in deze voorkeur nog een korte eu zwakke nawerking te be- 
speuren valt van cle etymologische venvantscliap in dergelijke vonnen, 
vooi' zoover die in het volk voortleefde; men liet een tijd laug in 
plaats van actus cloture uit te spreken nog een ak e -tare of liever 
ag' l -tare liooreu; ace- bij Paulus is dan archaische schrijfwijze x ) en 
age-t{are) is de vvoordklank ongeveer, die aan het andere slotresultaat 
ac-tus voorafging. 

Immers, wat met de praepositie ad is gebeurd (z. bov. p. 68), 
wijst in deze zelfde richting : zooals bekend is, koint voor labiale 
klanken (bij v. arbiter , arfuere, arvocitat, niaar ook in de woord- 
voege Paul. p. 24 Linds, apor apud, meer bij Ernout Elem. dialect, 
d. vocab. latin p. Ill — 114) inplaats van ad ar voort en dit is bij 
het bekende dentale karakter van de italische r (Seelmann Ausspr. 
des Lat. 307, 328) gelieel begrijpelijk: Seelmann wijst op hexa- 
meters, die aid us eindigen zonder daarotn als spondiaci gevoeld te 
zijn : den a ar e genti, of resper°gebat. flier bevinden wij ons gelukkig 
op volkomen vasten grond, daar de auaptyxe in de oskisch-umbrische 
dialecten bij v. osk. aragetud „argento” hetzelfde bewijst (vgl. 
Schr. 1. E. 37, 187). Maar juist voor dezelfde praepositie hebben 
deze dialecten, alieen in grooter verband opgenomen, een ontwikkeling 
in de richting van r doorgemaakt, t.w. in het Umbrisch tusschen 
vokalen; hier vinden wij bijv. naast elkaar a r e p e s „adipibus” en 
arpes. Wanneer zoo af- ook voor consonanten voorkomt: ar-fertur 
,,*affertor, flamen”, arveitu ,,advehito”, dan zijn dit al dadelijk 
dezelfde medeklinkers, die in het Latijn ar- voor zich zagen. Vandaar 
breidde het zich ook tot stemlooze mutae uit: ar-kani „cantum”, 
ar-peltu ,,appellito”. Buck is dus zonder twijfel te angstig (Osk. 
and Embr. Gramm. 83), wanneer hij hier twee verschillende processen 
ziet en dus ar- voor consonant overal beschouwt als analogie naar 
r uit i n ter vo kale d ; trouwens, hoe zou hier van analogie sprake 
hebben kunnen zijn? Wanneer men bovendien ziet, hoe volkomen 
met lat. apor (Paul. p. 24 Linds.) op het woordeind overeenkomt 
de Umbrische postpositie: spinam-ar, asam-af ,,ad coluiunam, ad 
aram”, dan moet men 'wel concludeeren, dat Buck en anderen hier 


l ) Men kan in dit yerband de mtdrukkmg (en woordspeiing?) van den ouden Cato 
vergelijken: crassalor ro tjransalor Grell. 11, 2, 5. 
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slachtoffer werden van het gesclireven woord, dat took slechts 
een onvolinaakte teekening is, en dat dus een kort inzetten of bier 
voortduren van den stemtoon door de r, f heen, niet in ket schrift- 
beeld opneemt. 

Intusschen, bij het samenbrengen van twee khuiken, bijv. (j-\-s 
moge ket langer duren vodrdat ket resultant so = hs bereikt is, dan 
bij k -j- s-, wauueer zioh tenslotte niet een nieuwe klank daar- 
door vomit zooais de Unibr. f die een eigen waarde lieeft, dan is 
took het resultaat in beide gevallen gelijk en gel ij k w a a r d i g 
voor de verdere ontwikkeling, m.a.w. de latt. so in visci. van vlou 
fmi van figo en vinxi van vincio liebben later gelijke lotgevallen, 
op z i c h z e 1 f b e s c k o u w d. 

lets anders moet dus de oplossing brengen van de vraag lioven 
gesteld : waardoor verklaren wij : 

ak- : lat. ascia (oo got. aqizi) 

a//-: lat. axis ohd. ahsa ? 

Ilier maak ik gebruik van een synthetische onderzoeking van 
Meillet Mem. soc. ling. 12, 14 — 34: de la differentiation des pho- 
nemes, waarin bij een phonetisclie ratio traclit op te sporen voor 
de invloeden van consonanten eenerzijds, vokalen aan den anderen 
kant in onmiddellijk contact met elkaar. Achtereenvolgens bestndeert 
bij bijv. bij de uiedeklinkers de verbinding van: I sifflant is, s, z, z) 
+ spirant (/*,/, w — %) p. 17; II uasaal + spirant p. 19 enz. enz. ; 
bij I blijkt overal de sifflant de sterkste „continu”, de spirant wijkt 
en wordt „occlusif \ bij II n enm blijven, de spirant wordt „occlusiP\ 
Wanneer men zoo de verscliillende beschouwingen sanienvat, dan 
kail ik de resuitaten het best voor de consonanten in de volgende 
,, hierarchic” aaneenrijgen, wanneer wij daarbij dadelijk aansluiten 
bij de l e groep, die de vokalen omvat: 2. r en l , 3. n en m, 4 sisklanken, 
5 spiranten, 6 explosivae, of oui het nog algemeener nit te drukken 
het Indogermaansche materiaal wettigt de conclusie, dat bij de 
syllabengrens in woord of w o o r d e n r ij d e stem het 
laagste punt in deze rij, d.i. zoo mogelijk de (stemlooze) 
explosiva, zoekt om zich vervolgens weer tot liet hoogste punt 
van iedere syllabe, meestal de vokaal te verheffen. Dit komt voor- 
treffelijk overeen met de beschouwingen van Jespersen, die (Lehib. 
d. Phoiietik 2 191) voor de definitie van een lettergreep den factor 
^Scliallfime^ invoerend ook tot de volgende afdalende reeks komt 
1. vokalen; 2. ^-klanken; 3. /-klanken en liasalen ; 4. spiianten 
en sisklanken; 5. explosivae. 

Passen wij dit nu toe op het Gennaanach : idg. -fa- in a fa- 

5 * 
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uit ag-s-, een zeer oude s- stam, wordt door de klankversehui- 
ving -/is- d.i. ys : ohd. cthsci, d. Achse , tcgenwoordig weer uit- 
gesproken afae volgens en in overeenstemming met de stellingen 
van Mcillet z. bov. Maar een idg. a/res- of ala res- dan ? 

Het ligt voor de hand, dat een klank als de h in ohd. ahsa 
(= y), die zicli in een vaste verbinding ontwikkelt een betrek- 
kelijke stabiliteit krijgt. Daar komt in het onderhavige geval nog 
bij, dat het hier cen .verbinding met s- betreft: gaat, de s- vooraf, 
dan zijn, zooals bekend is, de verbindingen sp- en st- tegen de 
Germaansche klnnkverschuiving immuun, tenvijl de sic- eerst zeer 
laat en ten deele bezwijkt, vgl. got. skamis: ndl. schoon en verder 
bij v. Dieter Lant- und Eormenlehre der altgerm. Dial. 315; immers 
deze familie is vervvant met os. sfcamoon, „schouwen, zien”, got. 
ns-slcaus „voorzichtig” : 3-uo-irxo(f)oi ,,die het offer bekijkt, waai’- 
neemt”, lat. zonder s caveo. De eigenaardige prothetische vokaal in 
de Romaansehe ontwikkeling : fr. epine •< vulg.-lat. * e spma , ecole 
uit e scd/a, aanvankelijk ?- (zie Diehl Yulg. lat. Inschr. 2 209 — 19, 
Grandgent In trod, to Vulg.-lat. § 280) berust op dezelfde opmer- 
kingen van Meillet en dus op het evenwicht en de stabiliteit der 
explosivae juist in deze verbindingen. Welnu, hetzelfde geldt, zij het 
ook in andere mate, van de omgekeerde verbindingen fa, jps, ts: voor 
spirantisch worden hebben zij in het woord begin geen aanleg, en 
in het woord (dus vaak heterosyllabisch) ontwikkelen zij de spirans 
eerst betrekkelijk laat. Toch is het juist er hier op te wijzen, dat wij 
niet met moderne ooren een derg. spirantisch worden met een zeker 
wantrouwen moeteu bekijken. Een proef is hier het bekende gr. 
Xvjqioq, lat. lu/ia, praenestin. losna, algemeen nit een grondvorm 
*lufa-nu-/a verklaard. Het eigenaardige is hier nl., dat de <r ondanks 
zijn positie — schijnbaar tusschen consonanten in — toch evenals 
overal elders in het Grieksch in een ' o verging en zoo de vooraf- 
gaande Ir aspireerde, waaruit later de spirans ^ ontstond. Zij het 
ook later dus, uit idg. a fa- ontwikkelde het Germaansch zeker een 
afa's > nyp [g e s c h reve n a/s] door deze aspiratie, die weldra 
zuiver negatief slechts de ontbindiug van de „zuivere” 7c uitspraak 
beteekende. 

Maar naast Xvyvos in het Grieksch staat in het Latijn lucerna, 
wat voorloopig op een grondvorm * InJces-l-na (vgl. Hirt P.B.B. 23, 
310) wijst 1 ); het verband met gr. Xvyvfa wordt des te inniger, 
indien dus lucerna met zijn ft, in het Latijn alleen staat. De woorden 


*) *lonces-'tnii zou als groudvorm mogolijk zijn volgens de verhouding van acer: 

acerbus, 
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op -erna zijn reeds vaak besproken : Johansson (Beitr. gr. Sprachk. 
110 noot) ziet er een zeer oude formatie in, oyerblijfsel van rfn- 
stammen; Jacobsohn Henn. 45, S3 en Stolz I. Ik 22, 244 deelen 
in hefc algemeen deze opvatting; Bechtel Lexil. Horn. 301 wijst nog 
op den griekschen uitgang -xpvo- in cryjTnzpvov „liakbijteP\ yJupvov 
„bijtel”; voor caverna is deze opvatting al bijzomler numiemelijk, 
omdat gr. zvap „holte” en arm. nor uit idg. kouro- „holte” den 
hoogen onderdotn van r in dit woord bewijzen. 

Aan den anderen kant is voor woorden als catena „kotting” uit 
*kates-na *) een venvante opvatting als hicrboven voor lucerna werd 
aangewezen noodzakelijk. Daar bij de familie van luceo een r-stam 
niet aanwezig is, kunnen wij desnoods oolc lucerna als vervo lining 
van een oud * Jnkes-na (gr. Xvyn/6? uit ^luk(e)s-ufj-) naar do talrijke 
woorden op -erna begrijpen, indien men een gromlvonn luces + l- ml 
{:*leukes- = fisclna : fiscux, (Ioannas: downs) niet wil erkenneu 
Dat. het oude lucerna den invloed van het late ut. leemvoovd 
lanterna (uit Xoc^TrTVjp) zou hebben ondergaan, zooals Skutseh bij 
Stowasser-Petschenig aanneemt, is uitgosloten. 

Ilier en elders wordt dus waarschijnlijk, dat, naast pbasen van 
s-stammen als ah- (van W. at)-), ook later nog voimen voorkwamen — 
hetzij later gevormd, hetzij langer bewaard — met vokaal voor de' 
-8--. ales- (van ah „spits, scherp”). Nu is een van de zekerste over- 
tuigingen op phonetisch gebied, een overtuiging die ook uit die 
boven samengevatte studie van Meillet nieuwe kracht. put, dat de 
intervokale positie • speciaal van explosivae zwak is (zie ook Juret 
Dominance et resistance d.l. phonet. lat. p. 11): scherpe uitspraak 
van een bepaalde taalgemeenschap of bijzondere bescherming door 
het accent zijn voor hum in stand blijven vaak al onniisbare voor- 
waarden. Dat dus een idg. ales- al spoedig en vroegtijdig de ont- 
wikkeling in de richting van (vgl. het Germaansch) ayjes- be- 
gonnen is, is waarschijnlijk. Juist vvanueer deze eerder begonnen 
en verder gevorderde spirant nu met s of met een andere „supe- 
rieure” (z. bov. p. 67) consonant in contact komt, dan moet de 
dissimilatie, de venvijdering in de hierarchische schnal (ib.), met 
des te rneer kracht aan het woord koinen en de vergevorderde 


*) De yersoliillende morphologisolie mogelijklieden zou men dus bijv. in do volgcnde 
woorden kunnen zien: 

1 -es-na in lat. kate^nu > catena 

2 -es + una in lat. l(o)itkes + 'i-na > lucerna 

3 -(e)s + 't-ntl in gr. ok{e)s + i-no-ja > bfyvw, cZevyl 

4 ~es + i-(na, of dergl. suffixen) in gr. ak(e)^-hl-na > *# 

in lat. knt{e)s -f i (z. boven 1) !> c issis „belm”, vgl. cisst-Kt 

„Hauben-lerclie” en > cassis „jagernet”. 
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spirant weer tot de omschrevenheid en vastheid vail de explosiva terug- 
bvengen. Laten wij hier het concrete voorbeeld beluisteren. Naast 
elkaar denken wij twee woorden : A. idg. aha, germ. obd. aha „as 
van bet wiel” ; B. idg. akes- of akues- „punt, spits”; ecn afleiding 
wordt daarvan gevormd met suffix tjm of met -na, waarschijnlijk in een 
aanvankelijk „ablautende” deklinatie: akes-i : *aks-ias , als klanken 
eenvoudig in deze lettergrepen uiteen vail end * ajke/si : *ak/ksias; 
doch ook zonder „Ablaut” moest een idg. woord als *akes-na, als 
in bet Germaansch onder bet woordaccent op de eerste lettergreep 
^dyqsna tegenover het bovengenoemde niet verwante aha in de ont- 
leding zijner klankdeelen zich, grof aangeduid, ongeveer in deze 
verhouding vertoonen : *ahsjsua : *a/i/ha, het nauwere en nieuwere 
contact met de s blijkt ook van dezen kant uit bekeken in een 
woord als *ahna te moeten leiden tot een snellere „terugkeer” 
tot de oorspronkelijke explosiva. 

Dit werpt dan een nienw licbt op de gotische en ohd. woorden 
voor „bijl” : aqizi en acclius, acids ; bet is een formatie verwant 
met de participiumformaties o]) -yes: m. -nos, f. -tis-j jin (z. Brug- 
mann Grundr. 2 II, I, 568; 3, 953 — zelf waarschijnlijk weer 
verwant met de nomina op e/qe- ~ ea- in gr. 

Acc. PI. (?>acr(Xy(r)-aQ > att. -sag — , formaties die blijkens ayvia, 
„weg” ) ci&uia, „meeuw” oudtijds een rainier beteekenis hadden ; 
grondvonn *ak+nes-l , gen. *ak+'us-ias ; voor de e- trap, tegenover 
de gewone o bijv. in het Griekscb, verwijs ik bijv. herald, eppyysiu, 
ther. IcrTctiieta. (z. Buck Greek Dialects 110, vgl. Job. Schmidt. 
KZ. 26, 354), een vorm die ook naar Rome overwoei in Ennius’ 
agea (ami. 492; meer bij Schulze Quaest. ep. p. 261). De grondvonn, 
waar ons het Gotisch boven toe bracht, is ook juist dezelfde, als 
voor het balto-slavische Part. Perf. Act. moet worden aangenomen, 
-ves-l, -us-l later naar de casus obliqui vervormd (zie Vondrak Vergl. 
slnv. Gramm. I, 496, Brugmann t.a.p. 564), waarmee het vrou- 
welijk geslacht van got. aqizi in overeenstemming is. Dat wij bij 
-ues- inderdaad met een „ablautenden” vorm te doen hebben, is 
algemeen bekend ; het Germaansche intensiteitsaccent kon hier dus 
zoovecl te gemakkelijker zijn absorbeerenden invloed op de binnen- 
lettergrepen uitgeoefend hebben. 

Wanneer zoo een voorloopig accoord tusschen de Germaan- 
sche vormen en ascia is geconstateerd, dan vvekt het vertrouwen, 
dat bij een ander woord , dat dezelfde bijzonderheid als ascia 
vertoont, id. lat. vespa, het Germaansch ook weer deze eigen- 
aardigheid herhaalt en van de idg. grondvonn *z iopsa als grond- 
vormen voor het Germaansch naast elkaar toont : vapsa en vabliesa, 
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in het A ngelsaksisch voorts de volgende vormen: waps, waifs, 
wasp . x ) 

Concreet voorgedragen vinden wij dus de volgende nvogclijkhcid : 


Tndog. 

1 ales- )> 

2 aA'+i/es- f> 

3 ql+us- 

4 al-s- 


I II III IV 

oer-germ. ayes- later ay(‘‘)s- y> a/A h h- 

oer-genn. ay/ies- (Got. *ahviz-) later ay"S'‘)s- > aq v s- 
germ. ayus- 

genn. ays- > modern a Is- in d. Jchse 


Ohd. acchi/s lean dan het resultant zijn vail een „ablau- 
tend” pnradignni: idg. al+nes-t, gen. al+ns-i/is — germ. (Ill, 2) 
aqV-s- X (II, 3) ayus-\ got. a qizi van germ, ayues-% (= got. *akwiz-i) X 
ayt/s-ifis (— got. *aq‘z-). Voor de „ablautende” declinatie vgl. idg. 
sem-1 : s t ’m-ids in gr. ft a, : Gen. ju&s\ zoo ook waarschijnlijk oudtijds 
*yu-i&: gen. ycc-icis vgl. Job. Schmidt K.Z. 20, 354 en z. Brug- 
inaim I.F 29, 202. 

Thans dus een dergelijke vraag voor het Latijn : hoe zijn de 
vormen ascia ■. Walk-, viseuw. „vogellijm” : gr. foi, vespa nit *vopsa 
(vgl. Sol insen Stud. z. lat. Lautg. 25) te verklaren? 

In verband met het bovenstaande zal men hier de oorzaak inoeten 
zoeken in een later kontakt en dus inoeten uitgaan van vormen 
als: *a7>' ,: sia, *vik e so-, * veblfs-a : *vepWsa. Daarbij is in het oog te 
houden, dat wij hier te doen hebben met een volkomen zekere 
overgang, waarvan wij slechts de oorzaak hebben te bepalen ; uit- 
gangspunt en resultaat zijn gegeven. Slechts voor viseuw is dit niet 
zonder meer duidelijk. 

Visctis, -am „vogellijm”, eig. „mistel” komt sinds Cato agr. 95, 2; 
voor de beteekenis van het woord-zie Plautus Bacch. 50: visci/s 
merits est vestra oratio. Verwant zijn : gr. hetz., ohd. un/tsela, 
d. Weichsel (, hrscfie ), lit. vf/szne, ob. visni, visnja „Kirsche” vgl. V. 
Helm Kulturpl. 7 , 401, Liden Stud. idg. Sprachf. 28, 1 enl.F. 18, 
496. Ik verbind het met lat. vicia ,,wik(ke)”, dat een /--versterking 
is, evenals vincio van den wortel nei-, in lat. vieo ,,vleoht,” (vgl. 
ook Mod. Lang. Notes 17, 8 en ben.). Zoo is dan ook dit 
woord met zijn l (blijkens uit het Romaansch zie Korting 8 s. v.) 
begrijpelijk als *oi/c e s-o-, vgl. letfc. wilc-ne ,,rank”: lat. vl-f/s ,,rank”. 

De vraag in zijn eenvoudigsten verm Illicit dus; kunnen wij uit 
dergelijke grondvormen *vi/c e s-o - , % dk a sia de metathese tot de his- 


*) Op mijn vraag naar de historisclie onderlinge verhouding dezer drie vormen in het 
Angclsakfliscli was prof. J. H, Kern zoo vriendelijk inij te antwoorden , dat teksten en 
glossen geen duidelijk antwoord op doze vraag geven. 
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torische vonneu viscum , ascia begrijpen? Wij ztillen door er het 
woord bij te voegen , waar het ons eigenlijk om te doen was, oeca en 
occare, deze vraag schijnbaar compliceeren, in werkelijkheid vereenvou- 
digen ; de praehistorische vorm van de laatste woorden bleek *oJ:ita 
te moeten zijn, misschien, maar minder waarschijnlijk, *olceta. 

Ileeft een eventueel bezwaar tegen de middellijke of onmiddel- 
lijke opeenvolging van lc+t, en de daaruit ontstaande 

Id fa (<?.’) ook elders in het Latijn zijn sporen achtergelaten? Voor- 
eerst moet men het praehistorische klankenstel fa, fa (bijv. octo), 
zooals boven bleek buiten rekening laten en voorts bedenken , dat 
in zeer vele gevallen het stamwoord met h van elders steeds weer 
in staat was binnen te dringen. Ook mag men tegen een overgang 
h a t > ifi)k niet het Grieksche tixtoo nit ti-tk-co uitspelen, want 
deze overgang staat in het Grieksch geheel alleen (zie Brugmann- 
Thumb. Gr. Gramm. 4 159); doch hier komt nog bij dat bij een 
wortel rex- een praesens rtx-no voor het taalgevoel even gemakkelijk 
te aanvaarden was als crx'iS- vvjjxi, W. crxeS + naast crxe§d.vvvjjj, 
terwijl de werk woorden op -ttw (labiaal), -rrco (gutturaal en dentaal) 
dezen uitgang op -no nog dubbel aannemelijk maakten; een werk- 
woord als tittu > met p + t had daardoor niets te duebten. Daar 
kwam nog bij, dat de leer der oinle grammatici, dat „de reduplicatie 
kort moet zijn”, in dezen dogmatisclien vorm zeker onjuist, toch 
eigenaardig weergeeft, wat zich het Grieksche taalgevoel nit de feiteti 
had moeten samenlezen; welnu tt-, xt- hadden in het woordbegin 
voor de spraakmakende gemeente geen bezwaar: men vergelijke de 
eigenaardige regelmatigheid TroXUSrpov : ttqXiq : to Mg, xrijfxtx en 
att. yJxrvjjJMi naast ion. ’exryiixxi; anders stond het met *rtrxco: een 
splitsing n-rxco was hier voor een Grieksche mond omnogelijk en 
een Grielc was nu eenmaal gewend dat een dergelijke splitsing wel 
mogelijk was. 

De feiten, die nu een licht op deze ontwikkeling laten vallen, 
zijn, dunkt mij, de volgende: 

1. Zeer bekend is de overgang van idg. -fro- en -tto- in italisch 
-cro- en -do - ; dat dit feit niet tot het Latijn beperkt is, blijkt nit osc. 
pilklum „filiinn”, paelign . pudois louiois = Aiocrxopoig (naast cnatoia 
„gnatis”) : oind . pu-tra- „zoon”, z. ook Conway. Ital. Dial. 650, (vgl. 
ook gr. uv-rpov [W. an + «- T -] cv uv-rXog [W. sem-\. Ten deele heeft 
men hier -dlt.lo-, zoo in eyJ-rX’/j, z. yeveS-fy, vgl. Schr. Gr. Wdb. s.v.). 

2. In het Paelignisch komen twee feminina voor, die corres- 
pondeeren met lat. substantiva op -frix: meant oirix en pristafala- 
cirix, resp. = „sacratrix ” en „praesiahula trix ’ zie Pauli Altital. 
Stud. V, 93. De eerste i van den uitgang -cicriw is zonder twijfel 
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eon zeer korte epenthetische vokaal geweest, vgl. Pauli i!>. V Gl. 

3. Eenig licht kan hier ook ontsteken do geschiedenis van kt 
in de dialecten. Er zijn liiev twee periocleu , vgl. Buck Osc. Umbr. 
Grannn. § 142 vlg. : 

a. Oorspronkelijk -Id-, d.w.z. k -(- 1 of (j -j- f, waar tusar.hen 
geen vokaal in de uitspraak verloren ging worilt -Id-, waarvan do h 
zoo zwak is, dat hij in liet Umbrisch sums verdwijnt: osk. elitrad 
..extra”, umbr. relite ..reete”, Speture ..Speetori.” 

b. Id eerst later door syncope op- elkaar stootend blijft in het 
Oskisch, ook dan, wanneer men aanvankelijk met g -(- /.te doen had: 
factiul ..facito”, act id „ agito ” ; het Uinbriscb heei't daar bijv. aitu, 
aiki ..agito”. Buck ziet daar t. a.p. in deze Umbrische ontwikkoling 
slechts een vcnvording van Id > it en verged ijkt fr. fail nit factum. 

Maar vooreerst is deze ontwikkeliug vele eeuwen later te dateeren. 
Doch ook overigeus is het uit-erst onwaarschijnlijk, dat bet proc-es 
in bet Uinbriscb in aard gelijk, eventueel zelfs ecu voorlooper van 
het proces in bet llomaauscb zou zijn ; innuers (lit (loot zieh uit- 
sluitend voor op een geographisch gebied, dat vroeger door Kelten 
vverd bewoond en wordt das meestal met de typisch keltische overgang 
van Id > yt en pt > yj (vgl. oier. seol/t: lat. scptem , tVra) in causaal 
verband gebraobt, z. Meyer-Liibke Einffibrnng 2 § 220, Grandgent 
Introd. to vulg. Lat. § 2 GO, Bourciez Elem. cl. ling, romane p. 191. 
Het moot dus al weinig waarscbijnlijk beeten, dat buiton (lit gebied, 
op uiet Keltisohen bodem hetzelfde gebeurd zou zijn, vooral cundat 
bet Oskisch, dat bij primaire Id ook tot lit komt bier eenvoudig -Id- 
vastboudt na de zgn. ..syncope”; bovenclien zou bier de ontwikke- 
ling van de sekundaire -k-t- al vender gevorderd zijn dan die van 
de primaire, vgl. umbr. aitu: relite. M.a. w. de umbrische -if- 
der latere ontwikkeliug is niet te verklaron, uitgaande van aktod 
maar van aid tod of ah' tod ; phonetisch beteekent (lit hetzelfde als 
bij 1 en 2. 

Vatten wij dit sainen, dat blijkt daaruit, dat een palatate vokaal, 
meestal en bet sterkst i, de k in den niond wat betrelt zijn articu- 
latiebasis zoo ver naar voren schoof, dat de grens word bereikt, 
waar hot verschil tusscben { en niet nieer te ouderscbeiden is. 
De dentale r bad dezelfde uitwerking. 

En plaatsen wij deze verauderingen nu in bet probleem, dat <>ns 
bezighoudt, ascia enz. dan is ook bier weer sprake van een seoun- 
daire wederzijdscbe bewerkiug van een guttiiraal 1 ), meestal gevolgd 


i) It noem hier de laliiaal van ve»pu niet afzoiidcrlijk, «nndnt deze turnover de in 

het Latijn steeds scherpe bij do alveoleu gevonnde (zie Seeimann 304) s even ver 
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door een pa la tale vokaal, oorspronkelijk of later ontwikkeld (zooals 
in poculmi naast poclo hijv. in Plautns reeds als mogelijkkeid vol- 
ledig ontwikkeld zie Plant. Capt. 740 en Lindsay ad Capt. p. 10) -f- t 
of s (asm < ates-ia of r ; hot betreft liier dus de Tolgordo 
gutturaal + palatale vohaal + dentaalklanlc. Nu valt o«k 
licht op lunbr. aitu: akHu, aangezien de nitgang van den Impe- 
ratief vast was en zich niet liet verdringen )> at'tu en hieruit: aitu, 
waarscbijnlijk een tijdlang als + *aittu. gehoord. Maar in *' okita 
konden de klanken zich vrijer ontwikkelen en op dit con fin in uni 
breve, zooals Tacitus zou zeggen, ontwikkelden en verwisselden de 
consonanten zich in verband met de volgende vokalen : h -j- pal. 
vocaal -(- i -(- gutturale of velare vocaal wisselden )> i -f- 7c, 
waardoor de natuurlijke articulatiebasis van t tegenover Jc hersteld 
was en de klanken ongedwongen tot hun recht kwamen. Lat. 
*o7cita {— ohd. egida rnnl. eghede uit *aldta vgl. ook in het opr. 
Elbinger Glossarium 255 : egde — aketes )> ot(i)ka )> otka )> occa 
moest hiervan wel het gevolg zijn, vgl. *siti-ko- > *sit7co- >> lat. siccus 
eig. „dorstig”, dan „droog”. 

Een oogenblik zou men kunnen meenen hiervan nog een spoor 
te ontdekken in de glosse bij Paul. 59 Linds: dim ecta antiqni quasi 
dumecita appellabant , quae nos dirneta ; zoo althans geeft Grnndgent 
het in zijn Introduct. to Yulg. Lat. 113; Lindsay geeft aldaar 
dmniceta en deze lezing is ook ongetwijfehl juist, want de verlen- 
ging dumecita is voor een Romein onbegrijpelijk, terwijl dumiceta 
het woo rd op een lijn stelde, ook in lettergrepenaantal, met ilicetim, 
salicctum , vgl. nucetum J ). Voor deze plants bij Paulus is dus een meer 
zuiver philologische behandeling het eenige remedie; als taalgegeven 
is zij onbetrouwbaar en dus onhruikbaar. 

Een ruimer basis en dieper inzicht vinden wij voor de boven 
beschreven feiten, wanneer wij de phonetische oorzaak voor deze 
verschijnseleii trachten op te sporen. Dit gelukt in verband met de 
boven (p. 67) uiteengezette theorie en door de voorlichting van de 


naar voren ligt als liet lift punt naar acliteren in den mond; bovendien wijzen sommige 
feiten, speeiaal in bet Keltiseli, op pt> oier. cht (bijv. a edit n-<idg. tepfon) dus op 
een gutturaal in plaats van een labiaal voor den dentaalldank. Speeiaal in ons geval 
interesseert ons liier voor vespa **oud-bret, glosse guohi fucos , corn, gulden „wesp”, die 
beide als grondvom ^vesca, niet *vetqm onderstellen, zie Eev. celt. 15, 220. 

l ) En ook bucetum ? Zoo gelooft voor bucetum ook Walde op Brugman’s gezag : zeker 
onjuist, want de vorni met I (zie Solmsen K.Z. 31, 14) is vermoedelijk ouder, te meer 
daar juist (zie boven) de uitgang -cetnm gemakkelijk als analogieformatie te begrijpen is 
en de verwante woorden aolroc, „3igplaats, legerstede” gall. K etiro-fot% = Celo-bricea , got. 
haipi „veld, ndl. heide ”, ook cymr. coed jjboscb” (vgl. ook Pedersen Kelt Gr. I, 57) 
i<iei (rv) oi ) aanbevelen. 
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woorden lat. alms, nerous, parous (z. ook bov. p. 39). Yoor nerous 

altlmns vinden wij weer — en thans zcker niet toevallig de 

boven besprokeu korte tusschenvokaal : door av. sna-vara (oind. sua- 
imn-) ~ gr. vevpov (< -pyiupov) vinden we ook voor hefc Latijn een grond- 
voi in (.s ^neu'to-, voor alms znl beneden, met eeii geheel aiider 
u i tgan gs p u n t, een oudere vorm ’"V7 tflo- vanzelf blijken. Ook 
pantos <( pau-ro-s — gr. tnxvpog naast pau-cos is een sprekend bewijs. 

\ ereeiiigen we nil de boven verzamelde gegevens, dan vinden wi] 
daarin een familietrek: 



ouder 

jonger 

vgl. 

1 

k‘‘S of p>‘s 

sk of sp 

lat. aucia, viscus, ve& 

2 

h't 

tit > kh 

lat. occa 

3 

kU door 

„S 3 r stemzwang” t't' , 

niet t'le u. aitu 

4 

u"r en W 

^;c 

a 

CD 

lat. nerous, alous 

5 

fr en tl. 

hr en Id 

o. puklum 


De gevallen 1 — 4 hebben de korte tnsschenvocaal met elkaar 
gem een, in geval 5 heeft zich een korte tnsschenvocaal later ontwik- 
kold : Plautus heeft puclim, Gen. pooh, Notn. later poculum en 
dan analogisch ook Gen. pocult. Met geval neernt een eigenaardige 
positie in •. het toont voor bet Italisch aan een door syncope 
ontstane nieuwe diphtong eu (uit ejue) in een periode, toen de 
oorspronkelijke diphtongen zicli reeds sterk in de richting van 
monophtongiseering verschoven hadden. Brengt men nu hiennee de 
phonetische hierarchie der ldanken naar hun „SchallfiUIe” samen, dan 
vault men al deze verschijnselen verklaard en vereenigd in de 
(onbewuste) neiging om de eerste lettergreep van een woord zoo 
mogelijk een vaste afsluiting te geven en tevens de tweede letter- 
greep van dat woord op het diepste punt d.vv.z. met de van de 
beide in aanmerking komende konsonanten minst sonore, minst 
schallvolle te laten beginnen (k als gutturaal is minder sonoor dan 
de deutale t. Hieriu meen ik een t.ypisch gevolg te zien van het 
prae-historisch intensiteitsaccent op de eerste lettergreep. Doch dit 
hoop ik elders uit te werken. 

§ 5. Thans keeren wij tot ons punt van uitgang terug : lat. 
tlcer. Wat wij tot nu toe vonden, was het volgende (de gutturaal 
eenvoudig met k weergegeven) : 

uk- lat. rof-ri „scherp, spits, hevig” 

ok- gr. - -|~ ( e ) s als oh- „scherp”, -iwj „eg” 

a/c- gr. -(- ro\-\~ri „(sclierp), spits, hoog”: „hoogte” 

ok- lat., germ., bait. -si. -j- i-ta „sclierp, puntig ding, eg” 
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oh- gr., lat. ri „hoogte” 

ok- oiud., gr., lat. -j- u . „snel” 

ah- lat., germ. -|- (it?)es- „bijl”.. 

Dit overzicht maakt nog dnirlelijker, wat ik in den aanvang 
zeide, dat lat. acer een zeer geisoleerde positie inneemt. De Iange 
stain vindt men minder alleenstaande eig. sleclits met de o-plmse, 
in a>jcu$„ ocior; verder vindt men naast elkaar ah- en ok- in vrijwel 
gelijlce functie, wat gr. axpis.e n fapis bet duidelijkst lean illustreeren. 
De znivere s-stam, blijkens de atleidingen al lieel oud, vindt men 
slechts bij oh- ; de -ro afleiding bepaalt zich tot ah-. Kan men van 
liier uit nog verder komen? 

Sorupuleuse en onvoorwaardelijke liandliaving van de klankwetten 
zal liier zeker ornniddellijk een „halt!” toeroepen. „Ge zijt reeds ge- 
lieel op den verkeerden weg”, zoo heet liet dan wellicht, „gij 
moet ondersolieid maken tusschen idg. ah- met palatalen.gutturaal, 
en oq- met zuiveren velaar” ! Inderdaad, dat is de gewone opvatting 
die men op vele plaatsen vindt, bet laatste nog bij Guntert I.F. 
37, S3. Daarbij beroept men zicli dan voornainelijk op vormen nit 
de satom-talen, waar men in plants van de verwaclrte sz of s in 
het Balto-slavisch een h ontmoet, in casu op lit. a/eslis, /'ihstinas „puntig 
stokje, prikkel”. Maar men ziet wel dadelijk reeds, hoezeer de 
verldaring, die wij boven (p. 09 vlg) voor de germaansche en latijn- 
sche vormen (got. aqizi: lat. ascia enz.) voordroegen, ook liier licht 
ontsteekt: de litausche vormen zijn met suffix -H-, resp. -Unas (vgl. 
lat, eras- dims, pris-tlnus ?) gevormde atleidingen van de boven ge- 
demonstreerde s-stam ¥s ah-es-, die in het Litausch asz- moest geven. 
Het is wel duidelij k, dat door de latere onmiddellijke aanraking 
van idg. k+s — lit. sz+s het stadium sz niet bereikt werd en door 
een begrijpelijke dissimilatieneiging k-s ontstond (zie bov. p. 63). 
Ik meen, dat deze ontwikkeling, op zichzelf begrijpelijk, ook het 
materiaal in zich bergt voor een verklaring van de merkwaardige 
parasitische -k- in litausche woorden als in duksas „goud” (normaal 
is sz na h in het Litausch) tegenover opr. ausis, lit. dihsztis „harts- 
tocht” naast disfra hetz. (zie v. d. Osten-Sacken, I.F. 33, 376, 
twijfelend wegens sz, niet s, maar zulk een sz na k is waarschijnlijk 
analogisch), duhsauti chisauti; (s !) „zuehten”; over dit verschijnsel 
Leskien I.F. 32, 208, en vooral v. d. Osten-Sacken I.F. 33, 192 
over lit. alksnis „els”: ob jehcha uit *{j)alisa Berneker Slav. Et. Wtb. 
453; ook hier is telkens sprake van een s-stam, waar door zgn. 

„ syncope’ 1 de gutturaal teruggedreven werd! De phase, waarop dit 
mogelijk was, was zeker veeleer lit... cz (= is) dan sz (= s) ; men 
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vevgelijke, hoe het uit het Poolsch ontleende serdecsnikas „pin aan 
den disselboom” in het Litausoh meestiil voorkonit in dezen vorm : 
szerdeksznis (Leskien Bildung d. Norn, im Lit. 595). Dit naast elkaar 
voelen van sz (in sz — ,v) en fa of fas (ait /■ [ — ] s) nmakte, dat 
soins een k ook „ingeschoven” wevd in woorden, die nooit cen 
palatale gutturaal in den rvortel bezeten liadden. 

\ (>. Zoo blijft ons good recht dan verzekerd de atammen ah'- en 
oq- ro ok- voor identisch te verklaren. IToe goed dat is, leert jnist 
de veelzijdigheid van beteekenissen, die eenige glossen openleggen : 
„schei‘p, puntig, ruvv ; hoog; hard, toornig”. Het zijn de volgende 
lemmata bij Hesychius : bxptd&v rpa^uvoycevog; bxpl-fiavrag- epfi drag 
in verband met de volgende: bxplflag-o%jyj.a vjvioycv en ox pi (bag- 
oi pCev ovov (pao-iv, oi ccypiov xpiov (!), aAAoi xAiyaxa. xupioeg §'e 
to Aoydov , s(p’ ou ol rpaycoSo) vjyccvl^ovTO. Tivtg be xiAAifiag TpurxsAqg, 
eCp ’ o(i 'IvTCCVTO oi VTTOXplTtz) Kt z) TtZ £X y.£T£<PpOV AjyOVCTlV, OXpiOSV. 
rpaydj. try.Av/ pcv. errspsov. opyiAov en tenslotte baptomro * Irpayvvovro. 
wpyi&rro. y,£raCpopixcog octto tuv ax pa tt o AAd ly^ovrcov AiB-cov. oxpiog 
yap xv pi cog 6 rpayug Al&og. 

§ 7. Om deze schijnbare chaos in licht en duister af te scheiden, 
zal het noodig zijn, die bijzonderheden te verzamelen, die als 
onregehnatigheden, ja als hinderlijk onregelmatig tc noteeren zijn. 

Deze zijn: het „verkeerde” accent van uxpog (daarover 
ben. p. 100) in plants van *dxp6g, zooals de woorden op -pog steeds 
oxytonon zijn (Vendryes Traite d’accent. gr. $ '212.) op zeer enkele 
uitzonderingen na, die zeker in verband staan met de diphtong in 
de eer§te lettergreep Brovpog „onstnimig”, xpavpog ,,hard,- droog* , 
7 ravpog ,,klein”, ir fast pog „rijp”, CjbA aupog ,,onbeteekend ’ ; het op- 
v allend e feit verder, dat in het Latijn wel odor , ocmimus (eerst 
laat ociter) voorkomt, maar geen positivus (over een flauw spoor, 
haast uitgewischt, beneden een enkel woord); tenslotte de merk- 
waardige en zeker niet toevallige overeenkomst met de gescliiedenis 
van het woord saccr ,,aan de goden verbonden: heilig, veivloekt . 

Van sacer komen namelijk een paar oude vormen vooi, die geen 
o- stain nien, maar i- stannuen zijn. Zoo haalt best. 420 Linds, op 
een zeer verminkte plants eenige bewijzen uit Cato en Plautus 
aan: Men. 28!) quibus hie pretieis porci veneimt sacres sincen? 
Rudens 1208: sunt clomi agni et porci sacres-, bovendien vmdt 
men daar ook nog een substantief sacrwia, dat Paulus aldus be- 
schrijft : sacrwia appellabant m us turn, quod Libero saciifcabant pi o 
vineis et vasis et ipso vino conservandis” , men kan in morphologisch 
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opzicht onmiddellijk het Horaerisclie xaXX iptos vergelijken, (vgl. ook 
B rugmaim-Tli n mb . Griech. Gramm. 4 219, z. ben. p. 7G) dat uit- 
sluitend in de Odyssee voorkoint (en eenmaalin deHymnen: XXX, 5 
rinva) gewoonlijk met dwpa,- ovpoc, %p°& of 07nz of bet gr. wxifiov 
een specerij vgl. Paul. 193 Linds.: ocmum Graeemn, el a eden- 
tate nascendi eat dictum , van denzelfden wortel dus, wutarmede wij 
oils j i list bezighouden . Wei nil, in dit zoo even genoemde sacri- is 
de a lang op de plants in Plautus’ Radons, terwijl de otule seenisclie 
poesie der Romeinen een korte vokaal gevolgd door muta cum 
liquida regelmatig als korte lettergreep, met syllabengrens voor 
de muta cum liquida sprak, vgl. Lindsay Captivi p. 38. Wat die 
adjectiva op -t jj. o g betreft (materiaal bij Kiihner-Blass II 288, 299), 
voorloopig wijs ik er slecbts op, dat twee van de alleroudste zijn: 
xX KifAas en (patSi/zos : naast het een staat het zeer oude substan- 
tivum aXy.ap „ weerbaarheid”, een oude rjn- stam, waarvoov men 
de verwante casus obliqui moge vergelijken, die van Leeuwen op- 
sonit Enchirid. diet, epicae p. 215 sq., naast het andere een ~pog 
adieotivum c pxtSpog „stralend”. 

Letten wij eindelijk nog op een zeer oude vonn, te eenzaam 
om door dien invloed van andere zoo te zijn vervormd, te talrijk 
toch ook weer om aan een toeval te worden toegesohreven, de 
vorni die liier ons het meest interesseert xK-wK-y „spits”, vgl. 
ay-uy-q „leiding, tocht; zoolang men niets zekers daaromtrent 
weet, is het eenig bruikhare, dat men de vorm zooals hij daar voor 
ons staat, als gegeven zonder meer aanneemt en niet met volkomen 
in de lucht zwevende hypotheses als die van PJirt Ilandb. gr. Laut. 
u. For men l. 2 174: i zywyvj nit *acyo-ayvj zieh zelf zand in de oogen 
strooit. In ieder geval vereenigt zij de beide phasen, die ook voor 
ons uitgangspunt zijn : ale- en ok-. 

Als schema, waarin dan de historische vormen zich zonder ge- 
weld laten opnemen, zie ik het volgende, dat ik voorloopig slechts 
bij wijze van prograinina geef met de veronderstelde acceuten. 

Adiectivutn : 

masc. a/c-rds of d/cr-os fern, akr-i of ok + eu-ijia, Uk-i- 

Comparatie : 

comp, dk+i-ios- superl. ak+i-st{h)o- 

Substantivum : 

n. [akr ?) ; in compositum - tikes ; dices- ? : tikes oo ales -l als s-stam 
met phasen wisseling (Ablaut), vgl. tev 9 ~og: Tx&og (uit *pntles-) en 
Brugmann Grundr. 2 II, 1, 516. 

Daar deze oude en zeer ver uiteenliggende polen aanwijzende 
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phasenwisseling met het atsterven van den verwekkenden en hand- 
liavenden invloed van ket v r ij e iudogermaansehe accent fossiel 
werd, ontstonden tusschenvormen zoovvel bij den oudeu -r- of -ro- 
stani als bij den ^-stam, vormeu dus met vocaal tusschen U en a 
m.a.w. met 0: *ok e s-us = oki-ta 1 ) vgl . super!. <ik + i-st(Jt)o-, 
ofo'-i-. Zoo krijgt dan 00 k liet merkwaardige feit zijn verklaring, 
dat de _vormen met ok- alle den indruk welcken van secundaire 
adeiding te zijn. 

§ 8. Voor ik thans de bovengenoemde vormen van enkele 
aanteekeningen voorzie, zij het mij vergund eenig materiaal te ver- 
melden dat de op de vorige bladzijden uitgesproken voorstelling 
kan versterken. 

Een zeer oude stain in liet Grieksch leeft in het woord voor 
„vet” voort. Zooals in het Nederlandsch „vet” is het gr. vtup 
substantivnm en adiectivum tegelijkertijd, zie Horn, 1 134: \iuXa 
ksv (2tzS~u Xvjiov ette) I els upas apiccoiev, Its) jjA/m Trtap vtt’ oi/Stzs, wij 
liebben liier natuurlijk niet zonder meer het ntr. van vrluv, zooals 
van Leeuwen gelooft, Encliir. diet. ep. 210, maar een formatie die 
in waarde en geschiedenis volkomen met gr. ovSroip {apovp^g), lat. 
■fiber „ uier’ ' eu „welig, vruchtbaar” te vergelijken is; den lezer 
kan ik hier verwijzen naar de uitniuntende beschouwing van Skutscli: 
„ Adjektivierung des Snbstantivs”, speciaal over uber Arch. lat. 
Lexicogr. 15, 39 = Kl. Schriften 313, met eenige uitbreiding 
Frankel N 0111 . Agent II 118, Wackernagel Gott. gel. Nachr. 1914, 
39 vlg. Zooals bekend is, hebben wij in dit woord een dier zeer 
oude r/w-stammen voor 011 s, waarover men van de oudere literatuur 
afgezien, het nieuwste vindt bij Frankel lv.Z. 42, 1 14 — 127, vgl. 
Hirt. I.F. 32, 290 en Schwijzer K.Z. 46, 165 vlg. Een duidelijk 
voorbeeld is volgens mij 00 k de Homerische heldennaain ’ A\xu&oos 
N 428 en ’AXua-piev^g Thuc. 8,5,1 tegenover het gewone ’Atoi- in 
samenstellingen 'AXaivoog enz., zooals men kan naslaan bij Fick- 
Bechtel Gr. Personennamen 379 en 53 en Histor. Personennamen 
35, 37. Wanneer men daarnaast nog de eigennamen plaatst ’AAit^v 
en "AAj iuv 2 ) (ib. 53) — het accent is natuurlijk onbetrouwbaar — 
komt men tot een paradigma alkr, Gen. cilhj-tos, alien- dan in 


*) Deze vornx op -i (vgl. boven p. 78 ro xot.x xqq) staat in coniposita en 

adeidingen geregeld in bepaalde verlionding tot substantiva op -e«- of adiectiva op -ro-s 
vgl. kv$ i- tkvei pcc 7 ro xvdot; of xuS-pos, vgl. Caland K.Z. 81, 2 b<, Y7ackernagel Yerm. 

Btr. 8, Bechtel Grlotta 1, 74 en Lexilogus. Horn. 54 en 207. Zoo vinden wij dus hier 
idg. ak-es - ntr., ccx-po^ superl. *aki-st(h)o- — ro xv$og, xU$-p<$<;, xudz-rro-;. 

2 ) Als ’'Axxav tenminste niet een zgn. ^vurzname” is. 
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'kXx.d£roog\ daarnaast alk-cm-\ zooals -av:-a (< //) ook. -wp:-ap « r), 
zie rez/xap en riy.jj.ap. Ilior vinden wij dua niet een verkorteu 
rt-stain, zooala Wackernngel veronderstelde K.Z. 28, 132 en nog 
onlangs, zomler ecn verklaring te geven, Kretschmer aannam bij 
zijn verklaring van 1 Hpa-yXtvjg (Glotta 8, 121). 

Juist zoo vinden wij naast elkaar TriW, gen. vrlovog „vet” adj., 
fern. Trietpa, utr. (aubst.) map „het vet(te)” ; de vorincn in hot 
Indiseli met linn accent zijn hiermede, in volmaakte overeen- 
stemming , niasc. jward- = Ttrapog, fern, ptvar-1 — gi - . mpep-t a j> 
vistpa, vgl. Johansson llezz. Btr. 18, 45. Andere woorden komen 
deze voorstelling te hnlp : naast vrpecrfisipa nit "presf/Ver-ja ont- 
breekt een masc. *7rpecr(2ep6g nog wel, maar bet subst. op -n uit- 
gaande 7rpi<ri Scuv (:zr 1{r)uv) is op een ionische inscriptie gevonden (I.F. 
28, 249); naast yepapog Horn. JT 170 „eerbiedwaardig” staat yepatpat 
Z 290, naast vsfapog B 289: Nipatpa p 133, zoo vermoedelijk 
^yepapog naast lo-yiatpa, zooals Bechtel Lexil. Horn. 88 uiteenzet. 
Eindelijk ^srapcg- (ace.) : eratpa <[ erap-ta ; daarnit iraipa, 'ercapog , 
vgl. Wheiler Gr. Nominalaccent 59, Schulze Qnaest. ep. 82, Friinkel 
K.Z. 43, 219. 

In later tijden is nu in het Grieksch velerlei door elkaar ge- 
loopen, althaus dien scliijn lieeft het: yspat- in ye pat pa. vinden wij 
terug in den comparatious en superlatious : yspat-repog, yepai-rarog, 
naast mstpa „vet” en viirstpa „rijp” viudt men in de comparatie 
eveneens vormen met -at- mat-repos , nreTat-rspog, waarbij TeTretpa 
fern, eerst naar tt'icov : tristpa bij ttstuv ontstaan is (K.Z. 43, 216), 
waarbij dan in hoogste instantie de overoude eenheid van r/n- 
staimnen nog in laatste rimpeling voortleel't in de historisclie samen- 
hoorigheid van adj. op -apog en verba op -atm (IC.Z. 42, 114), 
terwijl naast deze verba in composita vaak eerste deelen voorkomen, 
die op at- uitgaan, vgl. y par at- (/3/ce, tsSov, vrovg enz.) weer tegenover 
-yparup (ib. 120). Wij zijn liier dnidelijk in zeer ouden tijd, waarin 
wij het suffix -en, nog los naast den wortel, kunneii afsnijden, 
evenzeer als -ro-, -ejun-, -at. Van hier valt dan oolc in eens 
licht op den regel van Calami (z. bov. p. 79 noot), want zuiverder 
proportie dan 4- : -ro- = -ai- ; -aro- kan men niet vinden of be- 
denken. Voor het verliand met ons vraagstuk zal het goed zijn 
hier meer in bijzonderheden te treden ; vooraf ga, dat Frankel 
K.Z. 42, 121 — 125 in deze -ffi-vomien Locativi van a stammen ziet. 

Met de comparatie, dat bleek reeds, staat dit vraagstuk in 
het nauwste verband. 

Zoo komen wij dan thans op onze eerste vraag terug (z. bov. 
p. 79) en vragen of niet, evenals naast pivara--. pivan, 7 rl(r)epo-: 
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vristpa stond, zoo ook in het Latijn er verscliil bestond tusschen 
(Ikro- mase. en tikr-1 fern., juist zooals (lit verscliil iiiderdaad 
a a 11 wezig is tusschen & 'aero- (fWk-rd- ?) on sacri- (*sc/krt?) Tot deze 
vormen voor het feminimim koint men nl., wamieer men bier een 
latere verhouding dk- : w = ak- als uitvlocisel van een algemeen 
prineipe aanvaardt (voor pi- geldt. dit niet daar het als kortste pliase 
tc besehouvvcu is van do wortel poi- „drinken, zieli drenken” (vgl. 
vrlvcc: tsttcokcc). Zoekt men het hooger op, dan moet men wellicht 
als stainvormen aannemen dkro: ukri-: dit laatste is echter voor- 
loopig onaannenielijk, daar geen enkele liistorisehe vorm meer een 
idg. ol'ri- weerspiege.lt en 6 hi-, gr. oy.pt? als kontaminatie van 
akri- gr. ux.pi? en uJ,\r)i te beschouvven , een volkomen overhodige 
en onbevvijsbare veronderstelling zon zijn. (z. ben. p. 100). 

Wij zullen d us, op dit punt gekomen, wat verder om ons heen 
moeten zien en uagaan, of dit verschijnsel iiiderdaad zoo alleen staat. 

§ 9. Het is dus bier de vraag, tie beteekenis te bepalcn van 
die -i- (lie met -ro- afwisselen van de -ai- en -aro-, die daarmede 
afwisselen ; ik meen het probleem slechts schijnhaar te couipliceeren 
door ook de l, i in de comparatie in het debat te betrekken. 

Over de comparatie der zgn. adiectiva schreef het laatst OsthofF 
in zijn Morphol. Unters. VI 70 vlg. : hij bestrijdt de meeuing van 
Meillet Mem. soc. ling. 11, 6 vlg. en van Brugmann, die- dezen 
volgt Grundr. 2 II, 1, % 289 en 431, dat nl. de superlativus evenals 
de comparativus de voile, niet verkorte phase van den wortel lieeft 
bezeten. Hu speelt het Grieksch liier een voorname rol : naast het 
adieetivum x pa.ru? staat het substantivum to xpdro? en to xpe to?, 
comparativus is ion. xpea-cruv met f, superlativus xpdna-To ?, xdpricrtrTo?, 
maar daarnaast koint als comparativus voor dor. xappoov, kret. xdpro.% 
beide uit xapr-mv met kortste vocaalpliase, zie Buck Gr. Dial. 42; 
bet is liatuurlijk heel gemakkelijk deze laatste comparativi als analogie- 
formaties naar den superlativus op te vatten, zooals men dat dan 
ook vindt bij Brugmann-Tliumb Gr. Gramm. 4 246 en even weinig 
moeite kost het Brugmann Grundr. 2 II, 1, 557 xparirro? in plaats 
van xpsrtcTTO? onschadelijk te makeii door bet onder den invloed 
van het adj. xparo? te plaatsen. Dergelijke analogiegladiatoren zijn 
moeielijk te bevechten, maar liier vraagt men zieli tocli : vvaarom 
beeft zich juist eerst de superlativus geregeld naar den positivus en 
cerst naar dezen superlativus weer de comparativus? Want of de 
comparativus onderscheidde zieli te veel van den positivus om evenals 
de superlativus diens invloed te ondergaan, of dat onelerscheid be- 
teekende zeer weinig en dan is de bovenstaande indirecte weg ten 

Verh. Kon. Akad. v. Wetensch. (Nieuwe Reeks) Dl. XX. N D . 3. 6 
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eenenmale overbodig. De woorden van Brugmann Grundr. 2 II, 1, 
557 zijn dan ook raadselachtig of smokkelen een niemvcn ir binnen : 
„die in urgriechischer Zeit eingetretcne Differenz apetra-cov : apancrro; 
entstand durcli Anschluss des Superlativs *ap sncrrog an aparv ?•, 
der ICoinporatio blieb von dieser Ausglcicliung danmls nocli unbe- 
troffen, weil er durch sein <r<r lautlich waiter ablag als ^apertcrro; 4 , 
erst einzcldialektisch wurde anch er angeglichen, dor. adppocv uit 
*adp<r{ir)ocv, gort. aaprwv mis iil adpr(r)ay” ; van welken vonn ging 
men dan ..einzeldialektisch” uit? Van een andcren kant dringt. zicli de 
onmogelijkheid van een dergelijke beschouwing nan ons op, wanneer 
wij lezen hoe ongelijkwaardige vonnen in dit betoog (Brugmann- 
Thumb. Gr. Gramm. 4 240) vereenigd worden : „die Wurzelsilbe 
des Komparativs scheint von Hans aus hochstufigen Vokalismus 
geliabt zu haben, wurde aber ofter durch Angleiclmng an den 
Positiv und Superlativ verandert z.B. pxacrcruv fur *pivj<rcrm (fxyjatcrrocr) 
nach fiaapog, dor. adppocv , kret. adprccv = *aapcr<rccv/*xapTTccv statt 
apsrcrocv (!) nach apdrirrog, bezw. aapnerrog, fipdcrcrccv statt ^(ipscrcrocv 
(lat. brevior ) nach fipa^vg.” 

Wat leeren ons mi bier de eigennamen? Uit Fick-Bechtel Griech. 
Persouennamen p. 173, vig. dez. Die liistor. Personennam. d. Gr. 
250 vlg. geef ik het volgende: 

Xpari-Svuxog .Jvnxo-y.pa.rm 

Kapri-vixog tegenover Nlao-apdr/i g 

Kpan-crSevyg iSevo-aparyg enz. , enz. 

Deze taal is, meen ik, duidelijk genoeg: apart-, y.aprt- staan met 
to apdrog, to xperog „kracht” (zelden, bijv. Mtvo-xpirv\g') rechtstreeks 
in verband. Als dan verder (p. 170) voorkoineu : Kaprat-^djxag 
en Kparai-paevvi g, dan is het onmogelijk deze met Fick-Bechtel uit- 
sluiteud op xparvg te laten slaan, wanneer men er de volgende 
namen van de eerste categorie naast legt: Xaprt-Sd/xag en (*K part- 
jxsv'/jg): Msvs-y.pdrvjg en Msvo-apdrvig. 

Zoo blijveu wij en voor apart-, y.aprt- en voor aparat- (vele 
voorbeelden besproken door Frankel K.Z. 42, 120) bij het substan- 
tivum, welks vocaalphasen xperog en x pdrog zich volkomen dekken 
met de vonnen TevSog en Ta&og, waarover wij boven (p. 77) 
spraken. 

Daar geen van beide partijen mi, noch de Unitariers die met 
Meillet-Brugmann voor comparativus en superlativus gelijke, nl. voile 
vocaalphase aannemen, noch zij die met Osthoff in den superlativus 
de korte phase bespeuren, er in geslaagd is de tegenpartij te over- 
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tuigen, is dit voor beide nieeningen eeu ongunstig symptoom en 
verdient liet aaubeveling Jia te gaan of de theorie van bet sub- 
stantivum als grondwooi'd hier Jiclit kan ontsteken. 

$ 10. De literatuur over difc onderwerp vertoont onverkwik- 
kelijke afmefcingoii. Het meeste vindt men, zooals van zelf spreekt, 
besproken bij Brugmann en zijn Grundrisz 2 II, 1, 547 — 502, 
Osthoff Morph. Unters. VI 70— 15G en Giintert I.P. 27 1—72: 
de beide liet laatst geuoem.de artikelen zijn in hetzelfde jaar (1010) 
verschenen ; Giintert komt (p. 38 vlg.) tot dezelfde conclusie als 
zijn leermeester Osthoff, dat ondanks de vertoogen van Meillet en 
Brugmann de superlativus een verkorte vocaalphase van den wortel 
aanwees. Den doorslag geven hier dunkt mij, de verhoudingen in 
liet Germaanscli, waar in enkele oude voruien verscliil in consonan- 
tisme tusschen comparativus en superlativus op verscliil in accent, 
evenals op phasemvisseling (Ablaut) tusschen positivus en compa- 
rativus wijzen, zie Kluge P.B.B. S, 520, Vorgesch. d. altgerm. 
Dial. = Pauls Grundr. 2 481 vlg. 

Men heeft hierbij nu, zooals bekend de twee com para tiesystem en 
angstvallig uit elkaar te houden : A met comparativus -nos- enz., 
superlativus -isto - , B - iero -, -temo- enz. Hoe zij in tijdsverhouclingen 
tot elkaar staan blijkt liet welsprekendst hieruit: van de zgn. 
6‘i-stamuien wordeu comparativi naar beide methoden gevormd; bet 
Grieksch is hier weer heel duidelijk: naast eyS-luv ~ 
staat bpetr-repog, niet meer zooals bij eyfi-tu v van den wortel ge- 
vornul, maar van den vol ontvvikkeldeti -es stain, volkomen gelijk 
aan aypo-repog enz., (icuriXev-repog. Dit is eigenlijk reeds gelijk aan 
een duidelijke verklaring, dat de zgn. priinaire comparatie zicli riclit 
naar den wortel, niet naar zijn -ro-, -es- enz. -afleidingen. Dat lean 
dus ook uiisluitend de inlioud van den zgn. regel van Cal and zijn ; 
methodisch verkeerd is het dus dezen regel zoo uit te leggen, alsof 
-ro- adiectiva met de comparatie zonder -ro- niet slechts een historisch 
geworden eenheid vornien, maar ook reeds priinair met elkaar in 
verband zijn gevoeld. 

De eenvoudigste toestand waar van men nu heeft uit te gaan, is 
deze, dat het woord, dat later substantief heette, het accent op 
de wortelsyllabe had en dus voile klankphase van de vocaal, het 
adj. op -u- in de meeste casus het suffix beklemtoond had, soms 
de wortel. Normaal was dus in het Grieksch to eipos, adj. *eupu; 
naast gen. ? vgl. oind. uru - ; daaruit kwam het historisclic 

paradigma met vaste plants van het accent: ripve, evpeos enz. voort; 
deze zelfde opmerking geldt dus ook voor de historische vorm cckvs 

* 6 * 
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met o maar accent op de v. En mx wordt ook duidelijk, waaroni 
de latijnsche comparativus odor cm. geen positief heeft : deze week 
in vokaal .van den comparatief af. 11 ij lecl't nl. nog voort in lict 
latijnsche would voor „havik”; die positivus was dan dint- cn met 
aansltiiting aan den comparativus aht- — neru- met de geminatie 
van vacca, vorri (zic Schulze ZGLE. 4 IS) tegenover oind. ivdli, 
vorare {vorri = cclftcen in een glosse) *). 

accijrifer, gen. -frits, sedert Plautus Baceh. 274: actdpelrina 
(daarover Skutsch l.F. 14, 4S5 = gallina : gather:, zie ook Arch, 
lat. Lexicogr. 12, 201); romaansch en reeds laat-lat. volksetymolo- 
gisch acceptor , vulgair zelfs ap^eirTopep, zie Diehl Vulg.-lat. Inschr. 
863. Het substantivum komt sinds Lucilius 1170 Marx voor. Dat 
men later het woord in het Grieksch weergaf (IIP eeuvv na Chr.) 
met 0^6-rrspoe, waaruit het deminutief voortkwam t-virrepiov, n.gr. 
%i(pT£pi (zie Meyer-Liibke Einf. roman. Sprachw. 2 141), is niet 
alleen uit „aJdvpiter mit stark vorgeschobenem palatalem k” be- 
grijpelijk, maar bepaald reeds uit de geassibileerde uitspraak, die 
bij geininatae nog eerder intrad; dit woord pleit dus niet tegen 
verbinding met dxvg en voor vereeniging met 0 ^ 65 . Accipiter is 
dus: ei/ci-pet-ro-r, van den W. pel- ,,zweven” van tsto^co en ttittu 
en lat. penna. Men kan dus het best vergelij ken : oind. rdu-patvein- 
„snelvliegend” en gr. u<Kv- 7 rT£pog lietz. Volksetymologisohe invloed 
van accipere ton natuurlijk niet uitblijven en is dus ook voor de 
-cc- van belang, vgl. vender Mem. soc. ling. 11, ISO. Deze voor- 
stelling wordt gesteund door Paul. 92 Linds acupeditts dicelatur, 
cui praecipuiem erat in currendo acumen pedum. 

Brengen wij dit inzicht iiu over op den wortel guild- „zoet”, dan 
verwacht men dus: 

ntr. *sttados~ gr. yHog „genot”; adj. *&$ 6 s «s/pd-) 2 ), comp. 
siptd-iiOs- Yjchocr-. 

Iiet got. suit! heeft, indie n de u lang is wat niet vaststaat, 
u — idg. -ltd-; is de u. kort, dan is het de kortste vokaalphase van 
m- 11 !. re-; de beteekenis in het Gotisch is „rustig”, bijv. slawandein 
jah sitlja aid eig. „eeu zwijgenden en zoeten (rnstigen) tijd”. Deze 
beteekenis is bier (zie lull. „zoetjes aan” enz.) natuurlijk volstrekt 
geen reden 0111 met Ehrlich Unters. z. griech. Betonung i 32 het van 
stead- „zoet” los te maken of het dan zelfs met Wood Class. Phil. 9, 
149 met gr. ev§oj „ik rust, slaap” te verbinden. Zoodra men boven- 


*) Vgl. ook -acupenaer (z. ten. p. 102). 

’) Hetzelfde vindt men ook bij Bragmann Gtrundr. 2 II. 1, 177 vlg., vgl. Osthoff 
Morplud. Enters. VI, 40. 
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dien de plaatsen voor den comparativus s/tfiso op slant: Mt. 11, 
24, vgl. 22: airpui Saudaumje sutizo trairfi/j, gr. . . .uvsKrorepov 
ea'T'Zi , lat. remissius ent, Me. 6 , 11: sutizo ist waar Grieksch en 
Latiju deze passage niet liehben, blijkt dit duidelijker. 

Tu de West- en Noordgermaansche dialekten is eeliter de voile 
ivortelvonn van „comparatief -j- substantief” ook in het adjeetief 
annwezig, het duidelijkst in os. swvti met de fem. J evenals in 
het lat. & maois nit ^snadtt-l-s; doch de got. voirn sitts (z. bov.), 
waarschijnlijk met u en gr. *a§vs liehben -a- ro -m- uit -to-, wait in 
het Grieksch bijv. duidelijk voortleeft in eppaSov Aor. < *e-svad-om 
liaast het Perf. exda, pepcLUcc ? : suad- , tenvijl wij joist deze beide 
vormen naast elkaar in oind. soadati „hij kruidt, maakt smakelijk”, 
en causat. sudayali hetz. aantreffen. 


§. 11. Een enkcl woord is bier ook noodig over den com- 
paratiefuitgang, straks in verband met den superlatiefuitgang. 

Volkomen zeker is slechts het volgende: Indog. 

oind. N.S. -itjan ; A.S. -iyams-am, cas. obi. -lyas- | 7 iiJJn,liJjs,lios 
z. Whitney Slct. Gr. § 463 — 470, Meillet Mem. soc. 
ling. 13, 46. 


gr. 

lat. 

got. 

lit. 


-/5a*- 

-i.zu{)i') 

-esnis 


~fov lo(ar)- | iitin, TtOn, tios- 

: -Is in (j naff is) | iJos - , is 

| 18 - 0)1 

\ (*>*•« 


Gaat men dit na, dan blijkt de lange l alleen vast te zijn in het 
0 nd-in diseh, in het Grieksch is hij lang of kort, elders kort of 
verdwenen. Tocli is er een geval, waarin het Ond-Tndisch in plants 
van -7yas -yns, d. i. {as vertoont, uitslnitend na een korten 
klinker, bijv. ndo-yas „nieaiver”, tao-yas „sterker” naast tdviyas 
(maar ook verbnni taviti „is sterk”), weliswaar meestal vasty as 
„beter ” , panTiyas „beroeinder”, maar daarnaast vormen met -yas, zie 
Whitney Skt. Gr. § 470, Meillet Mem. soc. ling 13, 46, Macdonell, 
A Vedic Grammar (1916) 96. Dat dit geen toeval is, blijkt wel uit 
hot feit, dat het Iraansch uitslnitend dezen kort even vorm gebruikt, 
av. valt-yah- (<f *ons-yas-), as-yah- „sneller” (<( as-yas-) zie Reichelt 
Avest. Elein. ^ 284; in het Oud-Perzisch komen geen voorbeplden 
voor, Meillet Gramm, du vienx Perse 146. 

lioe staat het Grieksch liier tegenover? Homerus lcent in den 
comparatief slechts 'l en heeft slechts -«r-, nooit de sanien ge- 
trokken vonnen -uo nit -iov-cc enz., die het Attisch heeft, vgl. 
v. Lee u wen Enchir. diet. epic. 243 vgl. Mbit de dialecten hetreft. 
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ware tie i lang, bet zou niet blijken, gesteld zelfs dat accenten 
genoteerd waren, want de comparativi trekken bet accent zoo ver 
mogelijk naar voren (Kulmer-Blass I 426). Wat betreft bet verschil 
tusschen -v- en -(<r)-, de vorinen van bet Kretisdie dialect (zieTbunib 
Gr. Dial. 131) tXiccvs naast ttAiqv, ttXiovos, ttXiovo.^ xaprovocvg spreken 
voor de v ; de bijvorm ttAso-- in het, Lesbisch, Cretisoh, Arkadisch- 
Cyprisch (ib. 276) is voor geen van beiden te gebruiken. Wat ten 
slotte aan vormen, die samengetrokken zijn, ~iu\ -tovs enz. bij 
Homerns voorkomt, lean men na Wackernagels Spracblicbe Unter- 
snehungen zu Homer des te gereeder als Atticismen bij Plomcrus 
beschouwen, al noemt Wackernagel deze reeds vroeger besproken 
categorie ook niet uitdrukkelijk. Eindelijk, wat bet Attisch zelf 
aangaat, Moeris p. 32 zegt: kjxe'ivui kjxeivovcc ’’JEXX vjvtz&s 

(d.w.z. Hellenistisch) en de feiten zijn daarmee volkomen in over- 
eenstemming : in de meest authentieke gegeveus, de inscripties van 
Attica, kornt- co, -oog 18 maal voor tegen 1 maal in een „dichterlijke” 
inscriptie ttXsovx, zie Meisterhans-Schwyzer Gramm, d. att. Tnschriften 3 
p. 151. Een bijzonderlieid hebben wij voor bet vervolg nog noodig : 
in het Ioniscb schijnt een strooming te bestaan om de vormen met 
v tot bet masc. en fern, te beperken, de gecontraheerde vormen, 
met -(<r)- dus, bij voorkeur te gebruiken bij bet nentrnm plnr., 
waarbij — vermoedelijk door de gewone gelijkvormigbeid van 
beide casus : aXv^rvj : ccXv^q enz. meegesleept — zich dan ook de 
ace. sing. masc. en fern, komt voegen (Khhner-Blass, I, 427). 
Het kost moeite liier niet het voortleven te bespeuven van dat 
oude M-suffix, gr. -w (bijv. o-rpafiog „scheel” tegenover o-Tpdficov „de 
scheele”, vgl. Soltnsen Btr. z. gr. Wortfrsch. 33, 53 vlgg., Petersson 
P.B.B. 40, 92. 108). 

Is bet te stoutmoedig bier den volgenden weg aan te wijzen, 
die een doortocht door deze bezwaren kan banen? Dat in de 
Germaanselie en Litauselie vormen (z. bov. p. 85) van bet compa- 
ratief-suffix satnenkoppeling van de twee suffixen op v + o-heeft plants 
gebad, beeft Thurneysen zeer waarschijnlijk gemaakt (K.Z. 33, 555); 
en dat wij in de Ond-indisclie vormen op -li/ams- — *-in>ns- r ) dezelfde 
contaminatie, slechts in omgekeerde volgorde, voor ons zien, lijkt 
mij de meest eenvoudige verklaring voor deze vormen. Ook in den 
Grieksoben vonn neemt men sinds Thnrncysens „ontdekking” een 


_ *) Hetzelfde vindt men ook in het suffix van liet part. perf. act. : idg. -ijos, sterke stam 
oind. -vams-am ace. mot hetzelfde nasaal-infix (vgl. ook Brngmann Grundr.2 II, 1, 
561), ^ waarvan in heide gevallen — in het Iraansch geen spoor aanwozig is. Brng- 
mann s verklaring van dezen nasaal nit den plnr. ntr. op -cimsi (ih. 518) is, daar het 
liiei in de eevste plaats het masc. (sing, en plur.) hetreft, al zeer onwaarscliijnlijk. 
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uitgang -lov- aan, die uit ontstaan zou zijn. Mogelijk is 

dit natuurlijk, te bewijzen is hot eckter evemnin als het tegendeel: 
en dat in liet Grieksch naast de sterke vorin -tm een zwakkere 
-tov gemakkelijk zicli baan Icon breken, vooral naast de kovte vonn 
op -io(cr )- uit is een eenvoudige mogelijkheid, waarmede t.er- 

dege rekcning gehoudeu nioet worden. 

Maar ook de qnantiteit van den comparativus-2 heeft een vev- 
klaving noodig. Guntert I.F. 27, 29. 37 toont in zijn overzicht 
over de niogelijkheden eener verklaring en door zijn eigen desperate 
poging een vier-deelige genesis op te stellen (!) maar al te duidelijk, 
dat men liier te ver gezoelit heeft. Voor zijn verklaring: oorsprou- 
kelijk i, dat als „ a uslau tender Vokal erster Kompositionsglieder” 
verlengd werd, is een volkoinen ongeregeld en onbeperkt ingrijpen van 
de analogic noodig, iets wat dunlct mij nooit tot aanbeveling van een 
theorie strekt. Zelf voert de schrijver deze ongelukkige theoric ad 
absurduni, door van de vormen ® troCpo-repo $ (dat N.B. niet voor- 
komt) en crotpu-repoc uit te gaan (t.a.p. 35), wat dan eenerzijds als 
zuivere stain, aan den anderen leant in croCpco- (vgl. ovru-s bijv.) als 
adverbium, eig. „Instrumentalis” gedefinieerd wordt ; de auteur ontziet 
zicli ten slotte niet aan te nemen, dat men, uitgaande van bet 
oorspronkelijke troepiv-repos met als eerste lid een bepaalden 
casus, naar pieXavrepos-, yXvxv- repos nu ook ^croCporspos (dat niet 
bestaat !) was gaan vormen metals eerste deel een zuiveren o-stam; 
van casus tot stain, wel het tegendeel van wat ongeveer de geheele 
taalstudie tot nog toe verkondigd had 1 Waardoor konit de auteur 
tot zijn ongelukkige theorie? Door een zekere eigenaardige vonne- 
lijklieid, een dogmatiek, die de taal veel te weinig als levende klanlc 
tracht te hooren; „neen, beter”, zoo beet bet dan, „is het uit te gaan 
van een bepaalden casus’ 3 , die men dan naar hartelust laat vooit- 
woekeren. Met ditzelfde, typisch Duitsche, verschijusel hang't ook 
weer het groote gewicht samen, dat de schrijver toekeht aan een 
argument als het volgende: croCpcorepos: Trovyporepos lean niet met 
rhytmische eigenaardigheden samenhangen, want dan zou men ook 
vKvrepos moeten T ) verwachten. Ten eenemnale onjuist; want dat 
de beide uiterste vokalen minder gemakkelijk zicli verlongen, dan 
a, <?, o, is een opinerking, die hislorische taalstudie en moderne taalbe- 
scliouvving om strijd aan ons opdringen en tereebt heeft Meillet in 
de reeds genoemde studies (Mem. soc. ling. 15, 205 en Mel. Saussure 
9S, zie ook Etudes etym. v.-slav. 122) over Lacli maims wet bij de 

vVaimee.r in den Eg-voda viennaal purnti'wui- voorkomt (zie Guntert 1.1. 27, u3), 
staat dit met een eventneel gr. y\mdrxTo^ volstrekt niet op een lijn, daar fund, n een 
oe-Idank, gr. v eelitcr, althans in de dialecten, waarvan wij deze voorteelden lieMen, u was. 
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verklaring van lat. strict us (sfrly-) : actus (at/-) zich zoo uitgedrukt : „ceci 
tient ti ce que i et u se prolongent en principe moins facileinent que 
e et o et surtout que a.” Een oplossing is dus nog niet gevonden, en 
lioe eenvoudiger deze zal uitvallen, lioe beter liet zal zijn. Wij nioetcn 
dan ook nog vender zoeken clan de theorie van Hint, die het laatst 
(Ildb. gr. Laut. u. For nil. 2 411) zijn lunge en korte basen voor de 
tegenstelling l : 1 verantwoordelijk maakt: 1 zou dan kortste vokaaltrap 
van tu-basen zijn; voor een paar woorden lean liij een dergelijke base 
leven inblazen, de overgroote ineerderlieid lieefc natuurlijk analogie- 
slaclitotfer. 

Wanneer men nu de volgende vonnen ovenveegt, is de conclusie 
wellicht te grijpen en tevens te begrijpen : 
oind. nav-yas- of nav-Iyas- 
gr. Kper-pwv np^cro-uv 

hom. gen. sing. v. TrccTVjp: 'irarepog A 501 (tegenover oind. yutur 
<( pstr-s, vgl. gr. ttcct pa-c i <( patr-si), elders rrdrpoQ (= op. pi&'ti 1 . 

liom. dat. sing. v. Trarvip : TTUTspi slechts 4 maul, ofsehoon — oind. 
(locat.) pitdri, elders Totrp't (juister Tar/rpi) 

KovCporspoi oo crotpurspog. 

Men mag liier, wnt de Homerische vonnen betreft, niet tegen 
aanvoeren, dat deze vonnen zeer sterk den dwang van het inetriun 
ondervonden liebben. limners de rhytmische theorie (zie 
Saussure Mel. Graux 737 — 4S, Meillet Mein. soe. ling. 12, 219 
en onlangs 21, 193, voor het Vedisch Ehrlich Unters. gr. Betonung 
20 (vgl. E. Hermann I.F. 34, 340), waar het liier om gaat, dat 
ill. het G r i e k s c h een opeenvolging van d r i e k o r t e n 
verineed, geeft vermoedelijk tegelijk juist de verklaring van het 
ontstaan van de dactylische versmaat. Een van de eigenaardigheden 
tier Homerische taal, het bnitensporig vaak gebruiken van een 
dativus op -1 uitgaande of met -i in arsi (v. Leeuwen Etiehir. diet, 
ep. 79, S'7, 92) wordt door dezen tegenzin tegen een pateri ig., 
gr. irciTepi eerst volkomen begrijpelijk ; cle andere mogelijkheid, 
verlenging van een der klinkers midden in het vvoord, bijv. 
was natuurlijk te gewelddadig x ). 

Dat vooral rhytmische voorkeur liier aan het work was en zoo- 
doende juist fijiie klanknuances hun invloed deden gelden, blijkt 
nog duidelijker uit de eigenaardigheid, dat hier — en hier 
all een — ieder geval van muta cum liquida, afgezien van j0A, 


*) Over gr. vx iovof. vxslovot; %. p. 91. Dit grapliisch verschiL tussclien : -e? en -ei doet 
meer vermoaden bovendien, dan deze onvolinaakte plionetisclie transcriptie in werkelijldieid 
openbaart. 
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yv enz. ook later positie maakte (vgl. Choeroboscus in Bekkers Anecd. 
Gr. Ill 1286 bij Kiilmer-Blass I, 557): ware dit niet 'zoo, men 
zou met een kleine nunnceering tier ^ w w als in Tr'inporepog, niet 
J ''TiKpurspos geen vrecle hebben gebad. En wanneer Meillet (Mem. 
soc. ling. 13, 40) toch in sonmiige gcvallen tie twee-lettergrepige 
wortels voor de I verantwoordelijk maakt, betreft dit natuurlijk 
slecht de i op ziehzelf, niet de lange l juist, vgl. sintl. vari-yas- 
„breeder”: rdrt-man- m. liaast varl-mdn- utr. „ breedte”. 

In het algemeen zal men dergelijke rhytmische eigenaardigheden 
zooveel mogelijk inoeten losmaken van ons eigen gertnaanscli taal- 
gevoel met zijn overlieerschend intensiteits-accent. Bij de opsomming 
(boven p. 85) valt al dadelijk op, boe de lange i, vast in liet Oud- 
indisch, onvast in het Grieksch, verdweiien in de overige talen, 
daannee de historische lijn volgt van Oost naar West, van ondere 
taalpliase naar jongere. Is (lit toeval? De lijn, bier gevolgd,- geeft 
tevens de ontwikkeling aan, die leidt van bet vrije, boofdzakelijk 
muzikale (= lioogte) accent naar het gebonden boofdzakelijk inten- 
sieve (= sterkte) accent. 

Men lioude verder in bet oog, dat het bier niet een kunstmatige 
verlenging betreft om een zekere nionotonie te vevbreken, zooals 
vaalc gedacht wordt, maar dat bet hier een fundamenteele wet be- 
treft der psych ologie, dat meer dan twee opeenvolgende waar- 
den, onderling gehjk, liier lietzij in sterkte, betzij in lioogte, hetzij 
in tijdsduur, hetzij in klankqualiteit, — eemnaal gegeven of meer- 
malen berbaald — , altijd en overal de neiging vertoonen zicli te 
groupeeren om een dominant, d.i. zicli te differentieeren (men 
vergelijke Ebbinghaus Grundriss der Psycbologie 66, Grundzuge d. 
Rsycbol. 1919, I 749, Lipps Leitfaden der Psycbologie 173, en 
voor de taal speciaal van Ginneken Principes de linguist, psychol. 
252 vlg., 360). 

Een feit nu is bet, dat van de drie voornaamste factoren van 
liet accent : lioogte, lengfe, intensiteit, de intensiteit als hoofdfactor 
historisrh in bet Indogermaansch de laatste is, bet meest omvat, 
bet machtigst de anderen absorbeert; tusschen lengte- en sterkte- 
accent bestaat een onverzoenlijke strijd, waar men lien maar aan- 
sclionwt, lioogte- en lengteaccent kunnen eeuwen lang in vrede 
naast elkaar leven. Dat zich dus een rhytmisch-qunntiteerende nei- 
ging kon openbaren bij een boofdzakelijk muzikaal woord accent., 
spreekt vanzelf; dat later deze neiging tot nauwelijks ons oor berei- 
kende aanloopjes bepe.rkt bleef, toen het woordaecent, ook nog lengte 
en lioogte in zicli omvattend, voortaan in de eerste plants als 
kracbtdruk zicli ging manifestecren, lijdt geen twijfel. En daarmede 
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is dan voorloopig in zeer algemeene trekken het eigenaardig levens- 
beeld van den comparativus l, %, % geteekend. 

In dit licht beschouwd beteekent ook de wet van Wheel er (Wheeler 
Griecli. Nominalacent 00, Vendryes Twite d’accent. grecque I -l-S) 

kU > vi/ niets anders dan een consolidcering der verschil- 

lende accent waarden zoo, dat men in plants van op de eerste lange 
. lettergreep een quantiteitsaceeut op de derde ecu hoogteaccent, tlians 
kreeg op eerste en tweede samen een gecombineerd hoogte-lengte 
accent. Kende men van deze wet den terminus a quo, men zon ook 
het tijdstip weten, waarop het Grieksch (Indo-germaansch) accent 
nieuwe zijden zij'ner energie is begonnen te ontwikkelen. Verwant hier- 
mede is het voor-historisch intensitsiteitsaccent in het Latijn op de 
eerste lettergreep naast een aanvanlcelijk meer hoogte-, naderhand 
meer intensiteits (oorspronkelijk vrij, later gebonden) woordaccent, 
historisch sorns op andere syllaben doch meestal met het eerste 
sainenvallend. 

Eigenaardig is een andere strooming, die hiertegen in schijnt te 
gaan, ik geef daaraan den naam: het streven naar oven- 
wicht 1 ). Een voorbeeld vindt men behalve in lat. Inf eras-, infra, 
hi j Meisterhans-Sclnvijzer Gramm, d. att. Inschr. 3 p. 152 in de 
deelinatie van Gr. ttXs'iuv. De verdeeling is liier nl. zoo geregeld, 
dat: voor lange vokalen algemeen et wordt gesehreven 7rXeta(y\ 
tXsious, voor korte vokalen s en si wisselen en als ntr. allcen tt/Jov 
voorkomt. Waekernagel K.Z. 29, 144 zoekt de oorzaak in "irXsiov 
met circiunflexus : dit toch was de eenige verm, waar het accent 
als circum hexus in zijn grootste kracht op s viel (/>), in de andere 
vornien met acutus op de /. Maar van Ginnekcn Principes d. ling, 
psychol. 365, Ehrlich Untersuchungen zur Natur der griecliischen 
Betonung (1912) 149 vlg. hebben mijns inziens wel bevvezen, dat 
voor het voor-historische en klassieke Grieksch een intensiteitsfactor 
van noemenswaardige beteekenis in het Grieksch met aan- 
wezig is geweest. De oorzaak nioet dus elders liggen. 

Het zoo zuiver mogelijk muzikale accent heeft met quantiteit en 
intensiteit geen strijd uit te vechten ; het staat in den meest eigen- 
lijken zin hooger. Eerst wanneer zich intensiteitsfactoren mengen in 
toonhoogte of toonduur ontstaat wrijving, die moot worden opgelost. 
Het Latijn geeft, zooals bekend is, twee zeer overtuigende complexen 
van verschijnselen : de syncope en de wet der brevis brevians 


*) Onlangs zoo ook Meillet Mem. soo. ling. 21, 201, die idg. {mhi)-ou-s (voile, phase- 
korte phase) tegenover (tli)-it-ox (korte phase.- voile phase) stelt. Voor lilt.: infertis tv infra , 
valid us cv vahle z. Vendryes Reoherohes snr l’intensite initinlo 23G (G. Jnrot Dominance 
et resistance 121 ziet in de vonnen met a anapty-xc, wat natuurlijk onmogelijk is). 
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(Tambenkiirzung) ; voor het eel’s te geeft Vendryes Recherches sur 
1’efFet de l’intcnsite initiale p. 185 de volgeiule formuleering : „c’est 
dans lo confHt de I’intensite initiale et de la quantite, que reside 
la cause des phenomenes de syncope”, volkoiuen hetzelfde is eigenlijk 
van toepassing op het vtaagstuk tier Iambenktiraing, dat in engere 
for mu leering gewoonlijk aid us gegeven wordt : twee syllaben een 
iambe vormend veranderen zich in pyrriohus <_<), vvanneer de 
nadruk (vvoordaccent of ictus) op den langen lettergreep volgt of bem 
voorafgaat: in vide kl> — was een strijd van belangen, die men zicli 
het best kail indenken, wanneer men zicli voor oogen lioudt dat 
ook verschil in tijdsduur reeds accent van een bepaalde soort 
beteekent (uitunintend van Ginneken Principes d. ling, psych ol. 358). 

Wanneer men nu als proef KJ KJ lieenit eu een dezer drie syllaben 
krijgt een hoogtenadruk, is d it tevens het ontstaan van het muzikaal 
accent. Een verlenging van een dier 3 lettergroepen om de ^ 
te vennijden (z. bov. p. 85) op een plants onafhankelijk van het 
accent toont aan, dat het eigenlijk „accent” nog zuiver of hoofd- 
zakelijk muzikaal was, zoodat een nieuwe differentiatie daarnaast 
moest intreden. 

Uit het feit, dat het Grieksch der IV 8 eeuw een vorm als ttXsovoq 
niet meer tot irXetovog werd, ja, dat uit ttXs'iovo? zelfs vrXeovog kon 
worden, blijkt dus, dat het accent bezig was krachtelementen in 
zich op te nemen. Ininiers juist deze laatste gaven reeds de noodige 
differentiatie, zoodat van een verder quantitatief differentieren van 
c/ o geen sprake meer kon zijn, eu wel het allerminst van een 
ander der beide niet geaccentneerde lettergrepen. Waaroni nu deze 
verkorting-vereenvoudiging van si tot e niet intrad in tXsiiov, is 
implicite boven reeds gezegd hij de bespreking der brevis bre- 
vians: ook liier zou men & — gekregen liebben. Wij vinden hier 
dus veeleer: het volgen van een natuurlijke phonetische drang in 
de taal, zich overal uiteud behalve daar, waar bezwaren daartegen 
voelbaar werden (in TrXeioav ) ; daar komt nog bij, dat deze veran- 
dering voor de klanlc al heel weinig beteekende : men kon ttXsov 
schrijven, men sprak toch w) naast ttXsicov *plmn (_l — ). 

Want wanneer ttoisoo in dezen tijd in wo/a) 1 ) veranderde (vooral 
IV® eeuw v. C., zie Meisterhans-Sehwyzer 3 57, G. Meyer Griech. 
Gramm. 3 22 S), waar op oi een e klank, geen o klank volgde (dus 
steeds ispoTToios), dan is dat iets, dat in dezelfde ricliting wijst als 
de overgang van ttXsiov(-) in ttXs'ov ; ininiers de overgang van s naar 


*) Men moot in dozen tijd natunrlijk steeds van de geoontraheerde vonnen uitgaan : 
5ro/S, 5ro(<)s; ?, zoodat van een dissimiktie po{!.)?l 6 geen sprake lean zijn. 



92 


LATIJNSCHE W OORDV ERK LARIN GEN OP 


o loopt van zelf over i van a naar s veeleer over w clan over i 
(zeer grof graphisch uitgedrukt). Toch bleef in Tosco de f-klank 
door den invloed der vormen op en -ov- bestaan, zooals blijkt 
nit de vormen nit den tijd van liet jonge N. T., die bun beste 
verklaring vinden , wanueer men uitgaat van een avav. ttoico (zie 
Eadermacher Neatest. Gramm. 34), terwijl ook in den keizertiid 
Told op de inscriptie weer regebnatig met i gescbreven wordt. 
(Meisterhans t. a. p.) 

Met gaanclcweg meer en meer intensiteitsaceent wordcnde Grieksche 
accent openbanrde zicb das aanvankelijk in zeer onbeteekenende 
veranderingen, waarbij bij tXs'ucv nog eenigszins meegewerkt 
kan hebben bet dabbelzinnige van den vorm a!s tXsuv (: tas'icov, 

■ TXsa „ik vnar”, iTXscog „vol”): dergelijke suspicies zijn zeer ge- 
vaarlijk in de meeste gevallen, bier echter bebben wij in Aristot. 
Poet. c. 25 een aanwijzing, dat het door de Atbeners van. zijn 
tijd inderdaad als bezwaar gevoeld Averd (zie Wilampvitz llias and 
Homer 60 noot) in bet lliasvers K 252. 

Zoo berstelt en stelt bet accent, dat in de richting van intensi- 
feits-accent zicb ontwikkelt, een zeker evenvvicbt in bet Avoord : 
tAs'iccv — — tegenover t?Jiovo ? ^ ^ ; Avant Ann den v e r 1 e n - 

genden invloed van het lioofdzakelijk inteasiteits-accent blijkt in 
de klassieke talen niets. Eerst de ontwikkeling naar Romannscbe 
tocstanden in bet Vulgairlatijn kent dit verscbijnsel, AA r anneer nl. 

• eerst de oade quantiteiten verdwenen zijn, maar ook bier is dit 
toch eigenlijk meer naar het karakter der lettergreep (open ge- 
sloten) geregeld, dan naar bet accent all een ; dat intasscben bet 
accent ook hier meesprak, blijkt nit tenfbffrae ait tenfbrne , zelfs 
in gesloten lettergreep, z. Meyer-Liibke Einf. roman. Sprachw. 2 114, 
119. Ook bier is de overeenkomst met bet Grieksch meer tre dead, 
want de zgn. Avet van Barbelenet voor het Latijn (vgl. Vendryes 
Eecberches sar l’intcnsite initial e 183: „il n’y a chute de voyelle 
intenenre par absorption ou par syncope, qae si la oa les syllabes 
suivantes jasqa’a la fin da mot inclusivement forment an moins 
deux mores”) betreit das de tvveede lettergrepen in xvoorden van 
bet type ~u — of <v> ^ ^ bijv. infra uit inf era — o — of lipilio 
uit l o//(i)-poho , zie Vendryes t.a.p. 233, doch laat Avoorden van 
den vorm t\s(i)ovoc cv> ^ in bun middenlettergreep met rust, jaist 
zooals ook in het Grieksch bet geval bleek te zijn. • 

§ 12. Het bovenstaande , opgemerkt in verband met den com- 
parativus, deed een eigenaardig element I ontdekken, dat zicb in 
qnantiteit regelde naar de behoeften van het Avoord. Dat deze rege- 
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ling verban cl hiekl met de quantitatieve rhytmiek ! ) van bet woord 
zagen wij. De superlutivus komt, zien wij juist, deze rneening be- 
vestigon. Want in geen enkele taal heeft de primaire superlativus 
ook lunar- een spoor van een lange 1; en dit is ook juist wat wij 
venvaehteu nioeten als de bovenstaande besdiomvingen jnist zijn: 
hier toeli was voor verlenging niet de minste mien, dnar de i hier 
in zgn. gesloten lettergreep stolid (oind. gr. -urros, lat. hixla 

uit 'Hugislo , got. bijv. hard-istn „hardst”, olid, jungisto „jongst”. 

§ 13. Zoo komen wij tenslotte tot de vraag, die ons het meeste 
belang inboezemt: wat was dan die i, en hoe ontstond de com- 
poratie? 

Wanneer wij denken aan woorden als gr. /xv^oitxto?, aan de 
coniparatie op -airepos, -tzirocTog zooals TrxXxirepog : txXxios, tto-axi 
• ye pair epos: yepxtig, bijv. oind. snnais-turam „zacliter, hnigzamer” 
naast sd/uris den positivus, ook i 'anakais, dan ziet men hier duide- 
lijk locativus naast instrmnentalis pluralis het materiaal voor deze 
woord vormen leveren. Indien men vender het voorste gedeelte van 
den slavischen comparativus op -e bijv. neve- vergelijkt met gr. 
ourco(s) — het Slavisch heeft hier e uit oorspr. e, niet uit oi of ai, 
vgl. Vondrak Altkirschenslav. Gr. 2 89 — clan zal men toch ook 
bet eerst een Jnstrumentalis van een e/o hier meenen te bespeuren. 
Reeds boven (p. 84) wezen wij toen op den vierden term in deze 
proportie xypo-repog, croCpcii-TXTog (stain) : /xvyo'iTXTog = (casus) 
■opetr-repoi (stain): po^zia-Tog, ySurTog, (jxsytuTog). Gaat men hier mi 
terade met het lat. viagister : magis, sinister enz., die een analyse 
* wagis-tero - : * mag-ios , korte phase mag-is aan de hand doen , dan 
zou men vcor het Oud-indisch en het Grieksch ook tot gJyi/r-To- 
kuiinen komen en dit suffix -to met Sexx (< *dehg)-. Sex.<zrog 
(O * dehn-tos ) 2 ) widen identifieeren. Voor sommige gevallen is dit 
denkbaar. Doch vooreerst. zijn de bewuste Latijnsclie vormen eerst 
zeer laat, en c o m bin eer en zij de suffixen der primaire en der 
seeundaire coniparatie, voorts is van dezen kortsten vorm van het 
comparatiefsuffix, -is-, in het Oud-indisch en het Grieksch geen 
spoor gevonden. Men wordt hier dus met zachten drang naar een 


*) Hoe stork deze rbytmiselie factor voor de oudere pliasen van liet Indogennaansch 
is geweest en hoezeer zij plotseling van zeer vole, ver niteenliggende verschijnselen een 
oplossing geeft, heeft Meillet voor hot Yediscli onlangs aan een rijk materiaal aangetoond 
Mem. soc. ling. 21, 193 vlg. 

2 ) Het semasiologiscli verband van de ordinalia met de coniparatie ligt voor de liand, 
de laagste zijn comparatie-formaten tt po-repog: wparoq eig. „voor-ste tegenover de volgende” 
v secundus ” : sequi , lat. primus < pvls-mo-, ndl. eer-der, eer-ste. 
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andere analyse dezer vormen gesohoven: [tym-a-roe en geyi-crros en 
liier bevinden wij — niet zonder sebrik — ons plotseling op het 
oorlogspad van den avontuurlijlcen geleerdo nit Texas, E. W. Fay, 
die een tijd lang van dezen wortel *st{h)r/{y)- zooals Iiij hem sell reef, 
een partienlier, liem door welhaast nieimuid bet wist jaclitterrein heel't 
gemaakt (Am. Jonrn. Phil. 33, 377; 34, 15); [jJyi-cr'ro- kail voor 
mij slechts zijn een vorm, die oorspronkelijk, lang geleden, ongeveer 
beteekende „in grootte, in kracht, in bloei staande” 1 ). De com- 
parativus is ook hicr gevaarlijker ; met den wortel ei- of iejo- 
„ gatin’ ’ (oind. yati ,,'hij gaat”, gr. lopa, ndl. jaar-gung zie W. de 
Vries Tijdschr. v. Ndl. Taal en Lett. 34, 219) is liier niets te 
beginnen, daar een Locatives liier niet tliuis lioort en bovendien de 
«/-stam ient\ eont- (lat.), Uvt- (gr.), yani-\yat- (oind.) al aanwijst, 
dat wij met den grieksclien Nominativus van het partieipium -luv 
bier niets vender komen. Wanneer men ecliter rekening lioudt met 
de zeer groote waarschijnlijkheid, dat de as/os-stannnen met den 
wortel van het verbum substantivum es- identiseh zijn, dat dus 
to gfaoz eig. „bet lang zij n/lengte” beteekent (bijv.: „sijn lenyte [= 
zijn lang zijli] reeds yaf hem een orer/richt”; over de <? 4 “-stammen 
in difc verband en him vocal isa tie flirt I.F. 32, 231), dan sehijnt 
een andere mogelijklieid een kleine kans te geven bier tot begrijpen 
door te dringen. Louden wij., vast, dat boven een 7- „ casus” is 
geisoleerd, die vermoedelijk met den zgn. locativus verwant was en 
jiassen wij deze analyse toe op de gotisclie en baltiscbe vormen got. 
siitban, bait. lit. kartesnis *karti-es>u: hearths „bitter” naar bet fern, 
(zoo ook Bruguiann Grundr. 2 II, 1, 550. 561), dan vinden wij dus: 

suti-zan- <( idg. -l s-on- 
karti-esn-i <+ -es-n-l fern. 

Daarnaast geel't dan het Latijn: i+os, i+os, i- f s 

Griekseh: id- on, i+os, id s (-| -on-?) 

Oind.: i+Uns, i+os. 

Worden wij niet liaast stap voor stap ook bier evenals bij de es- 


l ) In (lit verband is bet gr. woord voor „boog" van beteekenis: van eon s-stam 
vvsit- ( : vxo, compar. Vx-cfot ; ; de superb tV-aros' is evenals -txtcq een latere, Grriokscbe. 
formatie) is de Looativns V<p> „in do lioogte” (vgl. "Wackernagol Sprnolil. Unters. zu 
Homer 213); daar van wordt de bekende superlativus gevormd v+i-o-tc e „in de lioogte 
staande, zicli bevindende” (tbfuf-Ao's is misseMen van den Instrnmentalis gevormd, met de 
e-uitgang overgenoinen van de o/o-stammen zooals in bet Ond-indiscli, vgl. Brugmaun. 
Grundr. 5 II, 2, 193 vlg.). Voor -Ao-suffix vgl. x a M- '■ X&n&t = oind. Instrum.-uitgang 
-n «e of 5): Instrnm. v. d. o-stammen en prouomina -euii- (<C a doiktiseli i + nil), 
vgl. voor -nil den Gr. iustrum. Y-va met Locat. -beteekenis. Voor -a vgl. dan naast 
X^x[j.U-'K6c, on x.uiid-oic, (vgl. o’/xxifc, -3s) met «<ya. 
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stammen naar denzelfden wortel es- gedreven, met zijn ver- 

scliiliende vocaalpliaseii: -es-, - os - wclbekeud van de cs-stammen, 
-6^*-, -os- als verlengde traj) (Trept-pvjxyc, series: edos, aidug naast 
tfSecr-Sryv en ctiS-ofiat, hit. It on- os : I/ones-tus (z. ook Joh. Schmidt 
Pluralbild. idg, Ntr. 145 vlg. aurora : ccv&g, gromlvorin *a{((e)s-\-os-rt), 
(prnesens, sons, gr. m <5 *son(t), oind. san, sait/a - ,,Avcrkclij k 
zijnde, Avaar”. De eenige vorin, die moeielijkheden geeft, is de 
Grieksehe uitgang -wv; men zou daarnit den langen vorm, behoorende 
bij den korteren van got. sntizau- kunnen lezen , nl. / ~|~ sun = riv 
part, praes. < s-Un, maar vooreerst is dit tocli geen -nl- stain en 
is liet veiliger de verlengde phase van cen theraatische voeaal in 
deze besehomvingen betreffende een ver verleden met voorzichtiglieid 
aan te wenden; bovendien lieeft men daarnice toch nog «’een ver- 
klaring voor den oind. uitgang: 1-yams daar ecu uitvnl van inter- 
vokale s daar onmogelijk is. 

Daaroiu blljf ik op bet. bovea (p. 86 vlg.) ingenomen stnndpnnt en 
zie in de n dicr verscliillende taalgroepen de aand aiding van bet 
persoonlijke (zoo thans ook Brugmann Grundr. 2 II, 1, 550), 3iet 
geslachtelijk-levende tegenover bet neutrum, dat van oudsber deze n 
miste. Hiennede isgebeel in overeenstemniing, dat Hirt, met een ander 
uitgangspunt en met een ander doel voor oogen, in die l (I.F. 31, 23) 
juist ook een klanksymbool vindt, dat „bei belebten Dingen Ver- 
wendung fund”. En dit is ook begrijpelijk, zoowel a priori als ook 
wanneer men de uitdrukkingsmiddelen der taal dcorliclit. Iiet latere 
paar suffixen : -tero- voor den comparative, -iemo- voor den super- 
lativus staan vermoedelijk met den wortel -ter- „overschrijden” 
(oind. liras „door, over iets been”, lat, tram') en tern- „snijden”, 
(vgl. Tiavet Mem. soc. ling. 6, 23, de Sanssure Mel. Havet 46S over 
lat. aestimare, verder fuu-timus, mari-timts, ook in-imt/s, ul-fimts 
(vgl. bet oind. regelnmtige suffix -terna-) in verbaud. Ook hier wordt 
dan langs anderen weg waarschijnlijk gemaakt, dat comparative 
en superlative dezelfde vokaaltrap bezeten hebben, maar ook dat 
de superlativus met primaire of secundaire uitgang niets in zijn 
vorm meedroeg, wat hem in beteekenis den voorrang verschafte 
boven den comparativus. Wellicbt valt zoo ook een weinig licht op 
de overoude beteekenis van den superlativus als „elativus”, met de 
beteekenis „zeer, in booge mate”. 

Zoo zouden dan de Grieksehe uitgangen i-m met zijn v een persoons- 
inlioud geven aau het suffix i-us : wortel Ss ; in bet Oud-indisch 
< idg. i-Uns is de n daarin geiufigeerd met even groote vrijbeid 
als dat in de VII praesens klasse bet geval was ( ri-nd-k-ti „hij laat 
open, los, aebter”, pi. ri-n-j-anti , wortel De Grieksehe uitgang 
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-lov lean dan, wanneer men het ontbreken .van bet -^/-suffix niet 
zwaar telt, als i-son- met got. i-san- worden gei'dentifieerd of als 
analogieformatie van -i-Os naar -i-un worden opgevat. 

Wat eindelijk de i (7) betreft, llirt lieeft in liet genoenule opstel 
(I.F. 31, 1 — 23) aan dezen „casus” den naani van casus in de- 
fin it us gegeven , maar dezen nietszeggenden naam toch op een 
plaats iets meer inborn! gegeven, waar bij zegt (p. 4, 17): „das t 
bedentete die Zugehorigkeit” ; de verklaring die Sommer, Hdb. lat. 
Laut-. u. Formenl. 2 p. 341, dan gegeven lieeft van de l Gen. Sing, 
der o-stammen in bet Latijn past volkomen in dit betoog en steunt 
bet zijnerzijds (zoo ook llirt t. a. p.) en de eigenaardige verbale sameii- 
stellingen, die Wackernagel Mel. Saussnre 125 bespi’oken lieeft, 
bij v. oind. Itrun-lq- „wond-maken” : „wonden”, lucrl-facio „winst 
maken” maken deze heele these in mijn oogen zoo sterk als een 
dergelijke stelling maar zijn kan. Dat de locativus op 7 (7) zicb 
zoo zon legitimeeren als een van de alleroudste naamvallen, is 
volstrekt geen verzwarende omstandigheid voor deze tbeorie, vceleer 
een aanbeveling, gegeven dc oude forinatie van dezen naamval, bijv. 
in bet Oud-indiscli, ill. wet en. zon der casimujl'iw , en de zeer 
oude vonn in het Griekscb %cA^(i), wnarnaar Gen. 7roXy,og > ToXecrg 
zicb riebtten. 

§ 14. Met de bierboven ontwikkelde theorie is mi in over- 
eenstemming, dat hetzelfde element met dat in de primaire 
coniparatie een rol speelt, juist zoo ook voorkomt als eerste deel van 
composita; in bet Griekscb bijv. vindt men bij Homerus met kccXXi- 
samengesteld, niet met xccXo-: -uvcarcru (notn. propr.), -ccvsipa, (hetz.), 
-yuMtuu, /<??, -3 -xoXwvy (nom. propr.), -xojzog^ -xp^epxvog, 
-Trdpyos, -TXoxxjxog^ -peeSpog, - ppoog , -o-tyupog, -rpi^og, -%opog ; 
daarnaast bet adj. xi zAA?-/zo?, vgl. (z. bov. p. 78 vgl.). l)e 

secundaire comparativus xa,X{X)i-Tepwg (Collitz-Bechtel 1156, 3 zie 
Gihitert I.F. 27, 27) wordt eerst van bieruit begrijpelijk en toont 
aan, hoe sterk deze eigenaardige vormen in bet taalbewustzijn stonden. 
Reeds Wackernagel beeft dan ook op deze vormen als eerste deel der 
composita gewezen (Verm. Beitr. 10), maar de consequentie nog niet 
gebeel aangedurfd , dat wij bier met het later zgn . s u b s t a n t i v u m 
te doen hebben. Toeli zijn soortvenvante eigennamen, die ook bij hem 
voorkomen, dnidelijk genoeg, daar zij als eerste deel hebben 6<zpcn 
Oepiri-, Kapn-, Kyh-, Moipi- (waarschijnlijk trouwens laat naast 
Moipa -); Giintert I.F. 27, 41. 46 erkent dit dan ook, docb slechts 
voor een klein aantal. 
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§ 15. Om tenslotfce tot het feminium terug te keeren (z. p. 80, SI), 
de fein. uitgang ijl, waarmee wij ons ook boven bezighielden, wisselt 
in het Oud-indisch en elders, zooals bekend is, met. a: een reeks 
voorbeelden van beide gevallen viudt men bij Hirtl.F. 31, 2. Wat de 
uitgang -l betreft, valt bet volgende op te merken : 1°. bet accent 
staat bij voorkeur op de?; 2°. bet. accent heei't neiging bet femininuin 
tegenover bet masculinuin te varieeren (z. ben.) oind. : draya- ■. 
amyl „een vrouwelijke daemon”, eta- ,,snel ; een soort ree” : eut 
„een ree”; <uu „snel” fem., accent naar bet raasc., vfka- „wolf” : 
i-r/4; andersoin r air dm : rain „nacbt”, vand - : vttm „inuziek”, iye/d - : 
syem „wit”. Ook bier krijgt men vveer zeer stork den indruk, 
dat i dient om te substantiveeren en te in di v idualiseeren ; 
voor een begrip als „nacbt” beriimer ik bijv. nan de eigenaardige, 
ook in bet Ioniscb proza voorkomende benaniing (Herod.): eCcppovy 
„nacht”, waar naast, den w-stam ev-cppov- bet suffix -a dezelt'de dienst 
als l verricht. 

Ook bier is bet verscbil uatuurlijk ouder dan de gelijkbeid ; mnar 
bovendien blijkt uit got. wulfs „wolf” ^ on. ylyr „ wo Ivin” door den 
zgn. „graunnatiscben Wecbsel”, dat Oud-ind. en Germ, beide op 
een tegenstelling wijzen : *//l'qVo - : *ulqu4. Maar de oorspronkelijke 
verbouding moet nog ingewikkelder zijn, want l is een verkorte 
phase en kan onmogelijk den oorspronkelijken vorm weergeven. Het 
mannelijk moet dus in nog ouderen tijd in het eigen paradigma 
van accent gewisseld hebben en een dergelijken toestand vindt men 
werkelijk nog terug in bet Litausch, waar oilkas tot Kurschat’s 
1 6 klasse behoort en dus in bet enkelvoud slechts in de vier gram- 
maticale casus bet accent op den stain beeft, elders en in bet meer- 
voud, niet alleen stootend maar ook sleepend, op de tweede en 
derde lettergreep (Kurschat Gramm, lit. Spr. 150, 153). Daarnaast 
staat in bet Litausch bet fem. vWce met U. Men kan dit uatuurlijk 
onmogelijk voor de representant van 1 ()> il) houden, daar van 
een twee-lettergrepige base bier geen spoor meer over is: bet accent 
is in wttke vast, steeds op de eerste lettergreep (Kurscbat t. a.p. 
184); daar -e — -ia (idg. i : iff) sleepend geintoneerd is, bijv. zoll 
„ plant, gras”, kan men bier ook de wet tier oxytona met beide 
lettergrepend stootend beklemd (Hirt Idg. Accent 94) niet te hulp 
roepen en men komt dus ook hier weer tot de wet der ..opposition 
des genres”, (vgl. Vendryes Trnite d’accent. gr. 151). 

Zoodat de oorspronkelijke tegenstelling is geweest: iifq'i-o-s (uit 
qelqV-o-s , Dat. bijv. idq^oi, fem. ulq'A van den wo ft cl s-//el+/r- van 
gr. (fjivUcco, lit. velldi „ik trek” lat. vellere ) ; daarnaast id Ike < i'i'qv-2, 
met stootende intonatie, dat zich plaatste tegenover dc nieer- 

Verli. Kan. Altai, v. Weteusch (Nieuwe Reults) Dl. XX N°. 3. 7 
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derheid del* casus van het masculinum en daardoor juist op 
de eerste lettergreep vast bleef: immers de woorden met vaste 
accentueering hebben die alle op.de eerste lettergreep in den 
vorin van een acutus. Zoo richtte ook bier het femininum naar 
het masculinum, er zich tegenover afzonderend, vgl. nog de tegen- 
stelling in het zeker zeer oucle woord lit. dews ,,god” : drive 
„godin”, die in het- Ond-indiseh reeds' gelijk is gemaakt tot 
deed- : devi. 

Deze differentieering werkt echter zelfs bij de (latere) o-stamrnen 
ook nog na in het Grieksch ptvipog „dij”: plur. (eig. collektief femi- 
uimun) y-yip^'., meer van dezen aard en de oudere literatuur vindt 
■men bij Wackernagel Altind. Gramm. II 20 — -2.2. 

§ 16. Hoe zelfstandig het femininum aanvankelijk stond tegen- 
over het masculinum blijlct nit het speciaal voor het individueele 
(niet abstracte) vrouwelijk geschapen suffix -U-, dat men vindt in oind. 
vrJcdti- (* iilqvd-ti -) „wolfmensch, gevaarlijk mensch” yacati- (* iuim-ti -) 
„jong meisje”, os. mar/ap (< *niai/hdt( i ) : magu „jongen”) „meisje”, 
en misschien in gr. Tig naast _z. r- of u. rvjg ( : masc.- n fa — 
fern. _l rpia, j- ret pa masc. -rtjp), zooals Wackernagel dat in zijn 
Akzentstudien II (Gott. gel. Nadir. 1914) 37, 41, 43 uitmuntend 
heeft uiteengezet. 

^ 17. Ook deze synthese zal echter een paar eigenaardigheden 
moeten buitensluiten. Deze i in het compositum, bijv. xuSi-aveipcc is 
voor het Oud-indisch gevaarlijk. Daar toch treffen wij vank composita 
aan met main-, die men na het bovenstaande in idg. n/ey(/t)-i- zoii 
willen analyseeren. Doch daarnaast staan vormen met maha- (Whitney 
Skt. Gramm. § 1155, Wackernagel Album Kern 150, Altind. 
Gramm. II 58): het onderscheid tusschen deze beide is weer rhyt- 
misch-quantitatief geregeld. Bovendien geven, zooals wij boven reeds 
herinnerden, de As in gr. peyatg, en ion. [xeya-Srog duidelijke nan- 
wijzingen, dat hier idg. niet aanwezig is. 

Een andere moeielijkheid ligt in yipcapci- men moet hiervoor van 
masc. yspcc-po-, fern, ^gera-rljid (weer met wisselend accent!) uit- 
gaan en komt-dan zoo tot yepatpa-, doch daarnaast staat yepcaog: 
dit uit yspa-iog af te leiden, parallel met yspa-pog, verbiedt yypag 
met yj , niet e, en ook het accent vgl. Sixty, Sixociog, ttv^: TruXouog^ 
yspat- als het ware uit yepca-pa. te distilleeren , is te gewild, te 
meer daar -pci- voor het taalgevoel geen suffix was, wel -r'a of 
-ra met palatale r. Men moet dus voor yepcaog inderdaad van een 
yepu+i- uitgaan. Een vermoeden is het daarbij, niet meer dan 
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dat, dat oorspronkelijk naast yepa-po-g als feminum fungeerde, niet 
*(jera-ri maar '"(/ eva-l , juist zooals naast yJj<$pog stoncl xvSi-avstpa en 
eerst laat KvSpig als analogieformatie voorkomt (Fick-Bechtel Gr. 
Person ennani. lbl; over Sroupos : Sovpig met dozelfdc strekkirig 
Wackernagel Akzentstuclieii II (Gott. gel. Nadir. 1914) 42 x ). 
Zoo zou dit oude feminiuutu *yera-t 0 waarseliijnlijk tenslotte 
identisch met het deiktische t van ovrocr-i , dat ook steeds het accent 
naar zich toe trekt !) het gcheel alleenstamide accent yspcciog ver- 
klaren. Wanneer men daarnaast echter ziet, hoe naast de compositie- 
vormen op -at- vaak verba voorkomen op -atm (z. ook Friinkel K.Z. 
42, 120), speciaal bij xparai-, en dat naast yepatog, yepottpa een 
werkwoord yepatpu zooals naast xa9 -xpog xaSraip a, voorkomt, dan 
zal men niet zoo licht als Friinkel doet, dit oude -at-, — juist 
vaak in xparatl — voor een locativus van rt-stammen gaim liouden, 
maar wel yepa'tpu : xapTcctvw, vgl. puat-Cpovog: pua'im: fitapog (— Triai-, 
wletivu, vrlapog) enz., gaan beschouwen als laatste uitgolving van 
de oude r/n(/s ) stain men, ' waarover wij boven (p. 80, 81) reeds 
gesprokeu hebben. Een r-stain als *yepap voelen wij onder vele 
dezer formaties nog even kloppeu 2 ), fern, eigenlijk *yspap-l ? 

§ 18. Zoo blijkt nit deze onderzoeking een groote oor- 
s p r o n k e 1 ij k e v r ij h e i d van het femininum t e g e n o v e r 
het masculinum en van de eomparatie tegenover den positivus, 
en van den eerst en term van het compositum tegenover het latere 
adieptivum. Zou dan een eigenaardigheid, die alleen in de alleroudste 
taalphase van het Indogermaansch historisch wordt aangetroffen, in 
het Vedisch, wel een simpele analogievervonning zijn, zooals Wacker- 
nagel Altind. Gramm. II 59 aanneemt: daar (Rg-Ved. V, 62, 6) 
komt voor a-kravi-hasta- „geen bloedige handen hebbend”, („statt 
hruvi- . . . , durch den Einflusz von ved. brook- „rohes Fleisch”, 

‘) Men vergelijke ook oind. tuvi+s-mant iuvi+s-tuma-, waar i weer onzeker is, 
t u vis- : fo'auis = g r. Kps y&q, idg. *kreiji 9 i s‘, maar in oiml. u-liraui-hastci - (z. ken.) is i = idg. 
ij want kravi - : 7* ruru- = xvdi-c&veipx : xv$-p6Q. 

2 ) De oudere toestand moet deze zijn geweest: gr. masc. 5 ri(F)-wv, fem. of 

7 rt(j:)sp-T oj ntr. (als adj. z.bov. p. 70) ?t7(f)«p == oind. masc. pivan-, fem. pivttr-l (de masc. 
7T((j)sp6<; en 7ri(r)zp6; on oind. pivarti- zijn eerst later op grond van liet fem. gevormd, 
z. ook Friinkel K.Z. 42, 110. Zoo vinden we voor het hegrip „oud”:maso. ye pm (omltijds 
stam yspov- vgl. gr. z. ben. p. 100), fem. *yepxp-ijtx, of missehieii onder *yjpxp-t 

(z. ben. p. 100 over oft-7, akr-l) verbmn yepxfpo) vgl. tcxZxfpco en eerst dnarna masc. yspxpof, 
deze fem. kadden waarseliijnlijk oorspronkelijk bet accent op de cerate lettergreep. Het 
accent der masoulina op -poc, is dan vermoedelijk de gewone oxytonese der adj. (part.) op 
-vo-. Het nog oudere *yspoi-l-, (later door yypxp-i, misscliien ook ‘yypz-i) in 

composita voortlevend, op een lijn met upotrat- (: npxrepoq === lat. Tfspog) is dan misscliien 
de oudste vorm van het femininum (of collectivum) geweest. Over derg vonnen op -«/- 
Friinkel K.Z. 42, 120 vlg. 
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terwijl het adiectivum, waarvan -Jcravi- afgeleid heet te zijn krura- 
„bloedig” is); wamieer wij naarnaast nu leggen kravy-tid „rauw 
vleesch etend” (voor -ad vgl. (e 3)-ud-(v\) en voor de beteekenis 
dan beboeft hier volstrekt niet het „substantief ’ kravis- 
(s-starn) zich te hebben gemauifesteerd, maar wij via den hier, en 
niettoevallig, dezelfde verhouding als tusschen ddviyas- „verder” 
en dura- „ver”, tot zelfs in het accent toe. 

$ 19 RECAPITULATIE: 

Ons uitgangspunt was acer--, de i-stam en de Iange a weken af 
van wat wij verwachtten. 

In den i-stam uitte zich de groote invloed later van het vrouwelijk 
(zie Joh. Schmidt Pluralbild. d. Ntr. 61 vlg., Frankel Nom. Agent. 
II 132 noot), sudvis bijv. is uit suadu-i-s ontstaan. 

Het femininum bleek met comparatie en compositievorm ten 
nauwste verwant. 

De comparatie had den langsten wortelvorm, de compositievorm 
(Tupi-yKijs naast TrvptazTsu een hypostase uit Trupi-axros ; zie Wacker- 
nagel Dehnungsgesetz 39; ten deele anders Bechtel Lexil. Horn. 289; 
eerst later word dit nomen zelfstandig in het Grieksoh, althans 
volgens Hesychius : v,yJc o^v en ijxy kxmvi) vertoonde denzelfden 
vonn. Welnu, als ook in den /-stain van vele adjectiva het femininum 
reeds zijn invloed lieeft doen gelden en als dit als een van de drie 
categorien beschouwt moet worden, die laugen wortelvorm hadden 
en het accent verplaatsten tegenover het mannelijke, dan staan nog 
verschillende wegen open : 

I naast ak-ro- stond een fern, dki, (vgl. boven p. 99 noot over 
*yspa-i oo *yvjpx-t), eerst later naar het masc. in akri veranderd. 
Het oude masc. was dan waarschijnlijk een w-stam : *dk-on (zooals 
T7(f)-av, nog voortlevend in Gr. amv speer (later -avr-stam evenals 
yepw, z. bov. p. 99 noot). . 

II naast ak-ro- stond een femininum okr-i (z. b. p. 99), dat 
later naar het masc. in akri overging. 

III evenals bij sitcro-: sdcri- schiep het proportiegevoel tusschen 
masc. en fein. in accentplaats en vocaalphase, indien dit ook elders 
bekend was, naast dkro- een fern, akri- ; het gr. xxpoe in plants 
van *outt~) iog onderging dan in accent ook zijnevzijds den invloed van 
de tegenpartij, van het femininum. Dock waarschijnlijker is, dat 
xKpos zijn accent dankt aan het feit, dat het moderniseering of o- 
afleiding was van den ouden r-staui akrjr (z. bov. p. 99). 


§ 20. Voor deze geheele verhouding van substantief en adjec- 



SEM A NTISCH-TA ALHI8T0BIS0HEN GttONDSLAG. 


101 


tief verwijs ik ten slotte naar Wundt Volkerspsych. 2 XT, 12: „hier- 
nach werden auch die deni einzelnen Nominalbegriffe zugehorigen 
begrifflichen Modifikationen urspriinglich in Allgemeinen als dern 
Substantiv wie dem Adjektiv zugehorig eni])fnnden wovden sein, 
aus welcher relativen Gleichwertigkeit sich dann erst (lurch die 
vorwiegende Bedeutung dor Gegenstandsbegriffe fur das Denken 
das Substantivum als der herrschende Begriff allmalilich deni Adjek- 
tivura als deni von ibun abhangigen gegeniiberstellte. Dies bestatigen 
mannigfache Brscheinungen, die auf indogennanischen Gebiet ge- 
rade diejenige Eigenschaft des Adjektivums bietet, die es hier 
vorzugsweise dem substantivischen Nomen gegeniiber kennzeichnet : 
die Bildung der Steigernngsformen”. Duidelijker nog zegt diet van 
Gintieken, waar hij de overeenkomst tusschen fennninunr, collek- 
tivum en adjectivuni als potential it eitsb earning samenvat 
(Princip. d. ling, psychol. 92): „la signification purement feminine 
aussi bien que le sens collectif se lnissent, fort bien deriver de 
l’adhesion de potentialite. En eflfet cbez tous les peoples non-civilises 
la femme n’est toujours que celle, qui tient de l’liomme, quelque 
chose qui est dans un rapport intime avec l’lioinme”. 

Is het niet alsof de taal hier een wonderlijk zuiver beeld der 
beide geslachten in de natuur spiegelt: het vrouwelijke uit bet 
mannelijke geboren, maar zich dadelijk stellend tegenover hern als 
zijn hulp, steunend door samengaan, en sterkend, bevestigend door 
tege nstelling, door polariseering van al zijn levensuitingen P 



IY. 


ACIPENSEB. 


Als oudsten vorrn van dezen vischnaam vinden. wij : acupetiser, 
daarnaast stond in het klassiek Latijn een vonn met -i- ; de u, die 
nog uitkoint in het Romaansch, is de oorspronkelijke u daar in de 
latere, vulgaire ontwikkeling van een overgang van i in u voor een 
labiaal geen sprake meer lean zijn. De vonn aquipenser, die men 
daarnaast. aantreft bijv. bij Paul. 20 Linds.: aquipenser genus piscis 
is natuurlijk een volksetymologie met aqua. Bij Plinius Nat. Hist. 
9, 60 en Nonius 550 M. hebben de beste codd. acc-, vgl. gr. 
aKKiwycriog, in glossen caciTtfiriv. Iiet woord komt het eerst voor 
in een frg van Plautus, daarna bij Lucilius 1240 Marx omnia 
in ista consumis squilla atque aewpensere cum decimano. 

Nigidius beschrijft in zijn „liber quartus de animalibus” een 
eigenaardigheid van den viseh als volgt, het als een <f>fn j/jwt inklee- 
dend: „cur alii pisces squama secunda, accipenser adversa 
ft if” en Plinius bedoelt hetzelfde Nat. Hist. 9, 60: apud atitiquos 
piscium iiobilisuimus habitus accipenser , anus omnium squamis ad os 
versis contra quam in nando meant , nullo nunc in bonore est, quod 
quidem miror , cum sit rams inventu. 

Maar de naam van den viseh is onbekend en ook de identificatie 
met de helops volgens Ovidius (bij Plinius ib. 32, 153: helop'em 
dic'd esse „nostris incog nit um undis,” ex quo apparel falli eos, 
qui eundem acipenserem existimaverunt. helopn palmam saporis inter 
pisces multi dedere ) is onjuist, tenzij dezelfde Ovidius met zijn 
woorden halieut. 134 tuque p ere gr inis acipenser nobilis undis 
reeds Plinius’ conclusie bij voorbaat weerlegt. Docli zijn eigenaar- 
digheid schijnt opvallend te zijn geweest: van voren naar achteren 
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strijkend street men „de selmbben tegen den draad op,” voor het 
gevoel was het tins een visch „raet. scherpe selmbben.” 

Welnu, dat geeft de naam ook nauwkeurig aan en de bijvoe- 
ging van Thiirneysen in den Thes. ling. lat. „iiic. orig.” blijkt 
onjuist. Vooreerst herinnert de wisseling lusschen aci, act!, acci- aan 
het acci-piter -„havik” (z. bov. p. 84); alleen was danr door de 
lettergreep -pi- de overeenkomst met accipere zoo groot, zooals ook 
de afleiding van Isidorus Orig. IS, 7, 55: „ab accipiendo ” en de 
bijvorm acceptor bewijzen, dat hier acci- algemeene schrijfwijze werd 
en dat nog wel ofschoon de zgn., „mamilla”- wet ( mammilla f> ma- 
vdlla cv> mamma) juist in het historische Latij'n in de rich ting van 
acipiter inoest sturen (vgl. over dit versehijnsel Osthoff Etym. Parerga 40, 
Vendryes Rechcrohes intens. init. 57, 345 vlg., Schulze ZGLE. 
Fig. 422, 402, terwijl deze laatste, benevens Niedennann Contribut. 
a la crit. d. glos. lat. 80 en Mel. Saussure 40 („une consonne 
double se simplitie devant une syllabe longue . non finale”) deze 
klankbijzonderheid op algeineenere leest schoeien ; volkomen tereeht, 
daar in andere taleu, bijv. het Iveltisch, hetzelfde versehijnsel zich 
voordoet (Jones, A Welsh Grammar 30). 

Een verwant van gr. ofvg „scherp” omis „stekel”, lat. deer : deerbus 
vomit dus het eerste deel. Het tweede deel sluit verbinding met 
penna, oudere vorm pesua (uit *pet{s)na, vgl. Fest. pesnis, -as p. 222, 
25; 228, 10 Linds, en K.Z. 41, 202), natuurlijk uit, want de 
overgang pesna > pensa, vvaar Zimmermann Et. Wtb. s.v. geen 
bezwaar tegen heeft, is niet zulk een innemende vondst, als de 
schrijver denkt. Het tweede deel is dus lastiger; Walde s.v. com- 
bineert het met ohd. faso mase., fusa fem., d. Facer, maar de 
klankeischen komen zoo niet tot hun reeht, zooals Walde zelf inziet, 
en’ de beteekenis „vezel, franje, zoom” is niet, wat wij hier zoeken. 
Doch en beteekenis en klank komen wel tot hun recht, zoodra men 
de volgende woorden in het oog vat : in het oudere Deensch fnas, 
„vliesjes, die afschilferen”, noonv. (dial.) fnas ,,schub”, zw. fnas 
„dunne schaal”, fnassel „lichte uitslag”, j'nask „ldeine afval”, vgl. 
fnat „uitslag, jeuk, schurft” (Falk-Torp-Davidsen p. 246) 1 ). De 
Germaansche woorden wijzen op: idg. ymos ; sanien met het Latijn 
komen wij zoo tot idg. pieties-, waarvan lat. -pens- een bepaalde 
phase is; ^ahi+pens-ri-s was dus zooals boven werd ve.rla.ngd : 
„de visch met de scherpe selmbben”, dat zich evetmls s tris f> 

l ) Ags. ftiFis „franje”, nmdl. vnase hetz. is liiemee identissch (zip- ook Falk-Torp 
Davidsen t.a.p.)- Tegen hun opvatting, vooi* fn- van idg. gutturanl 4- n uittegaan, koiut 
ook Persson Bfcr. z, idg. Wortforsclmng 810, 2 op. 
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ter(r), tot acipenser, -eris ontwikkelde. Men vergelijke aku+pet-ri-s >- 
acipiter en pet-ri+d- in gi\ v7ro~7reTpi$tcov oveipuv bij Aleman 4, 49 
(Bergk 4 ), waau misscliien (in dezelfde verhouding a,ls7r/r<xp: Tl(p)epog 
of T'd^ocpog z. bov. p. 79 vlg., 99 te lezen is: *ovepccv daar het 

nietrura O eischt: v7ro-7reTp'tc)-tog is dan waarschijnlijk afleiding 

van vTo-TrerpJ- oiulor invloed van de woorden op 4hog *) of een 
afleiding als zxTor(A)Ao0-a J 1 a. Horn, jc 109. 


} ) Op de volgende inogelijklieid wil ik sleclits onder de allergrootste reserve wijzen: 


A. 

W, ued- „ water”, oude r\n- stam : 

1. met nasaal-infix : oind. unatti , unclad 
„liij bevoclitigt”, lat. unda y lit. vttnrf{k 
„ water” 

L\ r- sf am : vSwp , umbr. utur, gr. vSapo;, 
mil. tv tier, gr. u$p-/& 

S. //-stam: iimbr. aid. une < udn-, on. 
ruin „ water, voeht” 

4. s-stain vennengd met de combinatie van 
r //-stam : 


Bij een W. pea- + 
geven pen, s- en pues- 
B; 2. 

pea- dan vernioedelijk in lat. 
pddex: podo (nit * pofez-dh -). 


B. 

W. pet- (afwisselend pt- met p- vgl. ob. pevo 
„veder” oo ^repav) „vliegen”, onde r/n-stam: 


oind. pdt-ra- „vleugel”, av. fra-ptsrdjcU oo 
lat. pro(p)tennts gr. TTspvZ, tt rep 6 v ex? germ. 
*fe[ji'd ,,veder”. 

lat. pennn {<Lpet(s 9 )-n & :>), ocymr. etn „vogel”; 
met r-stara verm eng d: oind. parnn- 
„veertje, blaadje” 

oind. piirsni „liiel n (vgl. lat. talaria oo J? vlen- 
gel-sclioenen”), gr. 7 rrspvvi^ lat. pcr(s)w/, got. 
fnirznapi&l, verzeneu \ misscliien *pet-\-s-na 
in lat. pennet (z. bov. p. 108). 


„afkrabben, sclmren, scliaven” (vgl. ndl. schub 00 schaven ) zou 1. 
(vgl. boven vend - en (idned- in oind n td -1 ,,rivier”??); vgl. bij 
pet+r-00 ptti + r-)\ 3. pes-nd (de oude vorm van lat. penna , z. bov.?) De W. 

penis uit ^pes-ni-^ : gr. (< 7 reV-cs), vgl. dan co 



V. 


ALAGEft. 


Alacer komt voor sinds Ennius en Plautus; de beteekenis wordt 
door een enkel vers als het volgende duidelijk, Plant. Amph. 245 : 
cum cletmore involant impela afacri equifes, Enn. so. 126 (V. 2 ) : 
ignotus iuvenum coetns alterna vice / imbed , alucris BaccMco insultans 
inodo, sat. 16: alacer celsns, lnpi.no expectans impeiu, waarbij Vahlen 
(p. 206) verschillende plaatsen aanteekent, waaruit blijkt, hoe vaak 
alacer met celsus of met erect us verbonden wordt, juist zoonls erect us 
met celsus. Bij Cicero wordt, zooals reeds Nonius opmerkt (457 JML) 
in de Tusculanae V 48 alacritas gebruikt als een slechte eigenschap : 
„oppervlakkige Hijra oedigheid, lichtvaardig optimisme”. 

Wat den vorm betreft, de a in het midden is zonderling; men 
verwacht : alicer ; en iiulerdaad komt deze vorm in het vulgair- en 
laat-latijn voor. Isidorus heeft bijv. Orig. 10, 6: a tiger met de g 
die reeds aun het ital. allegro herinnert, maar waarin een ldeine 
woordspeling — volksetymologie met ali-ger „vleugeldragend” — 
meewerkt, vgl. verder over de Romaansche vormen Meyer-Lhbbe 
Einfi'ihrnng rom. Sprachw. 2 132, Grandgent Introduct to Vulgar- 
latin § 195). Deze a nu in het hoog-Latijn in plants van de verwachte 
ije is zonder twijfel, niet ontstaan maar, bewaard door de goede 
„geleiding” voor geluid nuances in de zgn. sonanten, speciaal in 
de l, de beide geschre veil lettergrepen vornulen om zoo te zeggen 
een tweetoppige accenteenbeid, waarbij de overgang tusschen de 
beide deelen der a niet door i of tt (e, o, a) maar door /, n, enz. 
werd gevorrad. In een dergelijke beschouwing lean men ook de 
opmerkingen opneinen van Skutsch Glotta 3, 348; 4, 195 (= KI. 
Schriften 498) en van Vend ryes, Reeherches sur l’intensite initiate 
292 en er een algemeener verklaring voor geven. 

De gewone verbinding van dit woord met gr. eMovui en got. 
aljan „ijver”, die men bij Walde s.v. en bij Pick Vgl. Wtb. 4 Ill, 20 
vindt, geeft van het tweede deel volstrokt geen rekenschap en is 
daarom onbruikbaar. lets auders moet voor dat zeer gebruikelijke 
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woord toch te vinden zijn. Ik meen dat men in een van de beide 
volgende richtingen zal moeten zoeken, de tweede brengt wel het 
snelste naar het doel (z. ook boven p. 46). 

Mogelijk is hier een grondvorm *alek-roji (of *ol e kr-oji : gr. ozXx.cz p O 
*a/k + [), die in verband kan staan met gr. aXs^oo „weer af”, czXxi 
dat. „weerbaarheid”, ngs. eal-gian- „verdedigen” ; de tweede letter- 
greep van dezen wortel ziet men a facer het best zelfstandig in oind. 
rdhati „hij beschennt, bewaakt”. De beteekenisinhond van a koint 
dan overeen met- dien van horn. ozXxk 7re7ro&u>g. Men kan hiervoor 
een steun vinden in de passage bij Columella, waar staat (8, 2, 
11): (i galli ) sint . . . . alacres , wat vanzelf de gedach ten weer tern g- 
brengt naar gr. uXix.Twp, ozXexrpvdv (voor den uitgang vgl. czXxvocvl) — 
„gallus”; want de liaan heet in het Grieksch begrijpelijk en aardig 
naar zijn patriarchale bravoure, %apcz to czX i%eiv, zie Frankel Nom. 
Agent. I 154 vlg., IT 28 noot,. Riegler Wort. u. Sach. VI, 194 vlg. 
Het groote bezwaar tegeii deze afleiding is niet zoozeer de vorm als 
wel de beteekenis. .Men kan volstrekt niet zeggen, dat een dergelijke 
martiale beteekeniskern in de plaatsen, waar alacer voorkomt, te be- 
speuren valt; veeleer koint men tot: „dink, opgeruitnd”, soms „vurig”. 

Daaroui ga ik liever uit van de bovengenoemde bijzonderheid, 
dat alacer vaak met woorden voor „hoog, opgeheven” verbouden 
voorkomt en dat men bij hetzelfde substantivum nu eens alacer , dan 
weer acer kan aantreffen. A is voorbeeld haal ik aan Plaut. Amph. 245 : 

cam clamor e involant, impetu alacri, 
foedant et prater ant hostiim copias 
iure iniustas 

naast Lucret. 6, 128: 

post ubi comminuit vis eius et impetus deer. 

Dan is alacer uit al -j- ak-rofi- eigenlijk een samenstelling met 
deer van het type van het latere solli-citus, waar men nog de oorspron- 
kelijke korte it van deer terngvindt (z. bov. p. 46, 60). Flet eerste 
gedeelte vindt men precies zoo terug in lat. alers, allers, dat ook 
weer evenals in-ers een samenstelling is van ars (vgl. im-berbis, 
mermis, in-sommis ) van den wortel ar- „samenvoegen ” ; in samenstel- 
lingen van o-stammen komt regelmatig een Astam te voorschijn, • 
waarnaast gewoonlijk zwakke sporen van een o-stam nog aanwezig 
zijn, zoo bijv. van inermus naast inermis, vgl. Stolz Hist. Gramm, 
lat. Spr. 412 en bov. p. L3. Om zich deze samenstelling al(l)ers 
duidelijker te maken moge men het verwante soll-ers „schrander”, 
naast soll-ennis zich weer te binnen brengen, waarnaast participia 
als solli-citus voortleven. 
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Te verbinden is dit eerste gedeelte natuurlijk met de familie 
van ah „voedeii”; eigenaardig is, dat ook in het Germaansch mast 
elkaar voorkomen idg. ah- en alio- uit al-no-, vgl. got . ala-brunsts 
„bmmloffer”, alls „ gelled” ; toch schrijf ik in het, Latijn alters 
(_£. _) liaast alacer ( \J W \J ) niet, aan twee ' verschillende grond- 
voruien toe, maar aan bet boven (p. 89 vlg.) besproken evenwicht 
zoeken dcr vvoorden. Alacer beteekent dan: „ganz lebbaft ; 
zeer opgeruinid”. 



VI. 


ADMINICULUM. 


Adminicfu )lum schrijft Plautus het eerst(Most. 129 ) •. ad legionem 
quoin ita << paratos mittunt > (sc. liber os), adminiclum is danunt. 
Ms ,,hulp, steun” bij de Christelijke schrijvers zeer verbreid, is het 
toch een woord der literaire taal gebleven : in het Roraaansch ont- 
breekt het, bij dichters lcoint het met voor, behalve op de genoemde 
plaats van Plautus; dit zegt intusschen op zichzelf niets tegen zijn 
literairen aard, want voor dactyl isohe poezie was adminiclum — 
w w vj .-x) onbruikbaar, tenvijl de wisselvorni adminiclum het klassiek 
Latijn niet .ineer ten dienste stood . Toch is de latere beteekenis, die 
de glossen met adminiculante adiuvante weergeven, een vervaging 
van de oorspronkelijke, zeer reeele beteekenis, die aan het landleven 
zijn inhoud ontleende: „latje, stokje oni de wijnstok te steunen, stut”, 
vgl. Cic. de Fin. 5, 39: Scientia. . . . agricolarum, quae circumcidat, 
amputet, erigat, ewtollat , adminiculet, de Nat. deor. 2, 120: vites sic 
claviculis a dm i n ig u, l a tamquam m a nib us appreltendunt" . Voor de 
beteekenis der praepositie ad is merkwaardig Cic. Lael. 88 : natura. . . 
semper... ad aliquod tamquam adminicuhm adnititur. Het tam- 
quam van dezen schrijver is reeds een duidelijke aanwijzing van 
het beeldsprakig karakter zijner woorden. 

Men komt bier een oogenblik tot een vaag vermoeden, dat men 
tenslotte het woord maims terug zal vinden, zooals inderdaad Ven- 
dryes Recherches sur Pintensite initiate 305 aanneemt, vooral 
wanneer men leest: Cic. de Or. 3, 60: quern servitm ille habuit 
ad manum, Nep. Eum. 1, 5: itaque eum habuit ad manum seribae 
loco, gespecialiseerd bij Liv. 7, 2, 10 •. ad manum cantari Mstrionibus 
(dat !) coepUun, z. Drakenborch ad loc.), maar een dergelijke hypo- 
stase uit ad-manum ziet er toch al heel zonderling uit en verklaart 
volstrekt niet de uitgang -culum, al legt Zimmermann in zijn Etym. 
Wtb. zich ook neer bij deze onzekerheid. 

Neen, wij moeten om dit woord te begrijpen inderdaad komen 
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tot een ^ admin ere of v , adminare , hetzij als samenstelling van ad -f- 
min ... of als afleiding van ''rid-mino-s. Dat bereikt men niet door, 
zooals Georges en Walde doen, uit to gaan van den wort el men-, die 
zij in eminere, pruminere terugvinden : de wortcl dezer verba moet 
de beteekenis „uitsteken, d. ragen” hebben en deze beteekenis 
geeft nooit, vooral niet met de praepositie ad- verbonden, den ver- 
eischten inlioud : „stut, steunpaaltje” : men kan tocli een dergelijkeji 
steun niet omschrijven „als middel (voor den wijnstok) om steun te 
zoeken tegen of bij .... den steun zelf” ! 

Voortreffelijk daarentegen is deze woordfamilie besproken door 

Meringer I. If. 18, 270; de wortel mei- (o-phase moi-), volgens mij 

zeker een i-uitbreiding van den wortel ms- (gs-rpov: me'tior ) — beteekent 

eigenlijk „hout (in bepaalde lengten) bewerken, bouwen”. Men ver- 

gelijke de volgende woorden : oind. mi-nd-fi „hij bevestigt”, perf. 

mi-mdy-a , part, mi-id- „gebou\vd”, rne-thi- ,,deurpost, pijler” (* moi-ii -) 

= mi-t- „hetz.”, arm. maif, Gen. mttfi „pijler, stilt” (onzeker, 

onulat arm. oi norinaal uit ou [<< idg. eu of on'] ontstaan is, zie 

Meillet Esqnisse grainm. ann. 3, 23; het eenige spoor van een 

wortel men-, niet mei-, met dezelfde beteekenis in het Latijn is 

mutulus, — (dock indien dit u heeft, mogelijk ook uit moi-) — 

„uiteinde van een dekbalk, kraagsteen”, oier. method « *mi-to+sio-) 

„grenspaal”, on . meipr ,,paal, galg” (idg. th ? , zoo Noreen Urg. 

/ 

Lautl. 119, Trautmann Germ. Lautgesetze. 53), lit. metas „paal” 

(zoo accentueert Leskien, Ablaut d. Wurzelsilben im Lit. 16 (= 278), 

die de toonqualiteiten niet noteert; Kurschat noteert metas,, maar 

de bijvoeging der [] inaakt duidelijk, dat hij voor het woord niet 

instaat; ook in zijn latere werk Bild. d. Nom. im Lit. 530 geeft 

/ 

Leskien dezelfde schrijfwijze metas ; ook dit kan metas (e < idg. ei) 
beteekenen, zie zijn schrijfwijzeprincipes op p. 154 meegedeeld) = lett. 
nets- paal, waarvan het denonrinativum motet {— volg.) is, z. Leskien 
Ablaut im lit. 439, met (<? = ?) „met palen afzetten”, (z. Liden 
I.F. 18, 494), daarnaast met ai (<( idg. oi) Jett, maide „stang, 
paal”, i naidlt „met palen afzetten”, maiii „tuinstokjes”, slav. mesto 
(uit *meitsto; voor ei zie iat. met a ; vgl. Berneker Slav, etymol. 
Wtb. II 52) „plaats”. 

Zonder bezwaar kan hiermee in verbinding gebracht worden het 
lat. Illinae „bedreigingen”, vooral wordt daarbij gewezen op de 
bekende plants bij Verg. Aen. IV, 88: pendent opera interrupts 
minaeque murorum inyentes aequataque machina cae/o om duide- 
lijk te maken, dat de oorspronkelijke beteekenis geweest moet zijn •. 
„kanteelen, tinnen”; zoo vatte reeds Servius ad. loc. het op: 



110 


LATIJNSOHE W OOIIDYERKLAEINGEN OP 


minae eminentiae murorum, quas p inn as dicunt, zoo is ook de 
opvatdng van sotnmigen glossatoren geweest, die schrijven minas 
altitudin.es propug naculum IV 258, 23; V 572, 62. Het eigenlijke 
woord voor „tinnen” is echter pinnae, en daar de bovengenoeiude 
plaats van Vergilius de eenige in ouderen tijd is, die die be- 
teekenis scliijnt te hebben, vertaalt bijv. P. Jalm in zijn laatste uit- 
gave (1912), het als een metonymie opvattend, ,,die machtig dro- 
henden Mauern” 1 ). Bij Atnmianus Marcellinus komt minae echter 
niet minder dan viennaal voor: 20, 6, 2 per tunes discurrebant 
et minas (Novak leest pinnasf), earn tormentaque bellica congerentes, 
24, 2, 1 9 ad hanc violent ingen lem, super at ur am. celsarum turrium 
minas en ib. circumfim per tunes ac moenium minas,- 29, 6, 11 
nmrorumque maxim am partem .. .ad usque celsarum turrium minas 
expediit, studio aedijicandi coalitus: hie! blijkt dus duidelijk een 
beteekenis „tinne, kanteel” en afhankelijldieid van de enkele plaats 
bij Vergilius is ongeloofelijk. Dat van minae minari niet gesoheiden 
kan worden en dat voor den Romein van het eind der republiek 
minari met -min ere in verband stond, spreekt Vergilius elders dui- 
delijk uit : Aen. II, 240 ilia (het houten paard) subit. mediaeque 
mi nans illabitur urbi, ib. (528 ilia (sc. omits ) usque minaturjet 
tremefacfa contain concusso verlice nutat, waar „dreigend zieli 
verlieffen” de bedoeling eenigszins nadert, wat de glossen ook weer 
terugkaatsen : n/inans eminens IV 117, 33 enz. ' 

Deze plaatsen samen geven een vrij sterk fundament om een 
beteekenis „tinnen” op te bouwen. 

Bovendien is de i van dit woord, die anders volstrekt ouver- 
ldaarbaar is, een vingenvijzing. .Het is wel duidelijk, dat het niet 
aangaat, minari met i uit composita, — die niet bestaan ! — af te 
leiden en dan daardoorhet substantivum te laten influenceeren, zoodat 
minae inplaats van *menae zou ontstaan zijn. Reeds deze i geeft ons 
het recht de verklaring te gaan zoeken, niet bij de wortel men- 
„uitstekeii", maar elders. Bovendien, dat in het Romaansch (Spaansch, 
Portugeesch) minae nog voortleeft in de beteekenis „tinnen, kan- 
teelen”, Meyer-Liibke Rom. etym. Wtb. 5583, is zeker geen gevolg van 
de eenzame plaats in Vergilius’ Aeneis en geeft ons terugwerkend 


) C oui d g ton-N e t tleslii p ad loc. geven ook als beteekenis : „ the threatening of tlie walls”, 
maar de plaats, die dit duidelijk zal moeten maken, is liiervoor niet hruikhaar (Georg. III, 
371 vlg.) „ . . . non cambus ullis , puniceaeue agitant pneiclos ‘ formaline p i n na e n . En Ver- 
gilius 1 woorden, waarnaar zij verwijzen (Aen. I, 162): June utque hinc vustae rapes ge- 
minaque minuntur / in caelum scopulV\ wijzen bij deze zeer gelukkige nitdrukking op 
een. verband, (z. boven) tussclien - mhieo cv> irChme, •, minari , voor Yergilius’ tijd als volks- 
etymologie, voor een veel oudere periode op een venvantschap van wortel me-\- i- ( mJ-nae ) 
cnj wortel me + n- [mons ) -mineo). 
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het reclit het Vergiliaansehe woorcl toch zijn voile gewieht in de 
schaal te laten werpen. 

Van den zooeven besproken wortel mei- „van hout bouwen” 
kan men een -no- participium verwachten van den vorin ml-no-, fern, 
regelmatig vu-nft. 

In welke verhouding staat nu mlnae tot bet lat. moeniai’ Het 
enkolvoud moene komt sleclits eemnaal voor hij Naeviua (Ennius) 
apud Pestuin p. 128 Linds. In niorphologisch opzicht kan men 
eenigszins vergelijken gr. iroivvi van den W. q'-'ei- en van den wortel 
mei- „ver- gelden, ruilen” Hesychius golvov ccvt) too goirov en voor 
-ni- crinis panis en and. Ik vennoed ecliter, dat om die eigenaardige 
zelfstandigheid van het „feiniuininum ~ colleOtivum,” waarover boven 
(p. 13, 53, 97, 99 vlg.) gesproken werd, hier een oiul substantivum 
onder ligt, dat ook werkelijk een van de oudste snbstantiva van een 
belaagd en belagend volk moetzijn geweest: inasc. mi-no-, l'em. inoi-nl 
(? = idg. is, cf. lat. avia, cervia met oorspr. a uit a?); moenia werd 
als meervoud opgevat er werd metaplastisch geinterpreteerd ] ), in 
oingekeerde richting als met iiigera — %euye(<r)ci : het geval was; 
mi-nd „eig. bevestiging, versterking, schanslcorven”, eig. collectivuni, 
werd als meervoud gevoeld en nam in later tijd meervoud uitgang 
aan, werd een zgn. plurale tantum zooals lat. litterae (bov. p. 53). 
Of men ten slotte, evenals bij youx: gen. *yoUcL$ (zie de gegevens bij 
Brugmann I.P. 29, 202 en bov. 99 vlg.) van een accentwisselend para- 
digma (vgl. gr. Toivij met o-pbase: oxytonon) mag uitgann : mei-iii : 
moi-nias, blijft natuurlijk uiterst onzeker. In ieder geval zou liier 
dan (leze eenheid ontstaan : 

m . ' *mhno- 

f. non). *mei-nt -(of analogiseh *moi-m) 
cas., bijv. gen. *mo?-nias enz. 

waarin het ontstaan van de o-phasenwisseling volkomen in overeen- 
stemming met de laatste Ablauttheorie van Gilntert (I.P. 37, 48): 
o inplaats van e door secundaire accentonttrekking, zoowel voor 
als n a het hoofdacoent. 


') Een nieuwe theorie staat volgens algemeeue opvatting sterker, naarmate de pvo- 
blemen talrijker zijn, waarvoor zij de oplossing brengt, of naarmate die oplossing eenvou- 
diger is; dit geldt ook liier. "Want, zooals ilc elders lioop aan te toonen, door dit uitgaugspunt 
vindt ook lat. mil In zijn verklaring; oorspr. ml I in — 9 mil + i fein.-collect. „soliure”, 
„groot getal’ - gr. i-yUK -la. „Seliare” oo „duizenden”, waaruaar een sing. mille 

■werd gevormd (in bet oud-Latijn nog met den Gen. verbondeu, dus substantivum), vgl. voor de 
Grieksclie o-protbese oind. mil-dnti „zij komen sainen". Gr. ipTActlov Horn. 0 277, lat. 
mll-il.-, ,.soldaat” eig. „de in den troep gaande, troupier” staat met 'ihtilov IS !)ii, Hdt 1 , 
172 in verband (dat misschien in een volksetymologie c/i-o.xam [: S'/io; „gelijk, deztdfdc” | 
steun vond). 
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Een dergelijke conclusie zou, indien ook audere feiten haar 
kwameu bevestigen, vau belaug zijn, daar nit haar voor de ontwik- 
lceling van bet Indogennaansch accent in zijn ruiniste beteekenis 
zou blijken, dat de zgn. <|ualitatieve Ablaut later is dan de quan- 
titative. In hoevor beide nitingen samenluingen met verschillende 
geaardheid van bet accent, ineer intensiteit- tegenover meer hoogte- 
accent, widen wij bier tluuis niet bespreken, te meer .daar in later 
tijd tocb vennoedelijlc beide soorten van Ablaut naast elkaar liepen, 
in zoover als zij niet meer aitdrukking van een zuiver klankproces 
waren, mnar voor de dragers van het taalbewustzijn leefden als 
inorpbologische , bistorisch vastgelegde waarden en functies. Wij 
bepalen ons dus tot deze opmerking, dat, indien onze voorsteding 
juist is, men voor den tijd, dat deze morphologische waarden eerst 
ontstonden, volkomen zeker aan lean nemen, dat uit een vorm 
*mei- door achterplaatsen van -no- slechts een van beide kon ont- 
staan: of mi-no- of moi-no-. Een mogelijke oplossing van dit probleem 
beb ik besproken in een artikel, dat in de I. P. zal verschijnen. 
Zoo zouden wij hier dan een deel accentgeschiedenis ineemaken, 
waarin een melodisch hoogteaccent zicb gaandeweg meer en meer 
vrijmaakt van de intensiteits bijmengsels, waaruit. de hoogtenunnees 
eerst ontstonden , cm in de historiselie plnisen vroeger of later zelf 
weer meer of minder een boofdzakelijk intensiteitsaccent. te worden. 

Voor de oorspronkelijke beteekenis van *moi-ni- beeft men dan 
te denken aan viam munire. ') Wat was dan vrinae oudtijds? Men 
zou hier van een oudste beteekenis: struere uit kunnen gaan , ja, 
hierbij zich wellicht nog op bet laat-lat. minare (fr. metier ) „voort- 
drijven, (leiden) vau bet vee” widen beroepen, dat evenals de 
romaansch-germaansche woorden voor „inijn” een beteekenis „lei- 
ding, geleidiug”; vgl aquae-d uctu s veronderstellen ; bin gen tijd 
beeft men bij het laatste woord met een Keltiseh substraat gewerkt. 
naar bet voorbeeld vau Tburneyseu Keltoromanisches 60, maar 
dit substraat is nog niet gevonden en zoo keert men tegenwoordig 
weer tot de grond beteekenis „leiding” terug, z. Meyer-Liibke Rom. 
etym. M tb. N . 5405, en 5585; minare zou dan aan zijn be- 
teekenis zijn gekomen als afleiding van een beteekenis „via m unita ; 
gepleisterde, gebaande, geregeld gebvuikte weg”. Maar zoodra men 
zicb de praktijk van het leven voorstelt, den herder afwijkingen van 
bet rechte pad krachtig eonigeerend , wordt het duidelijk, dat 
inderdaad minare een van die vele laat-latijnscbe activa is, identiscb 


') aezien llet latere P° ena « S*- *oiytj): piaure, zou man, re ook van *moi-nu 
van W. qUei-) afgelekl kunnen zijn. 1 
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met minari. Deze activa beliooren juist tot het dagelijksche of alle- 
daagsche gesproken Latijn, reeds bij Plautus koint zij voor, z. Langen 
Beitr. Plant. 59— 6S, Lindsay Syntax of Plautus 53, bij Lucilius 
( largio 475, par ho 834), de Atellana (zie Leo Ilenn. 49, 178), 
Labei'ius ( consectare 142), Varro juist in de Sat. Menipp. miro 128, 
129 Bileli. en zoo vimlen wij ze ook later in de volksliteratuur vaak: 
zie bij v. Biichelers Carm. Lat. Bpigr. mntemplo 82, S3, vene.ro 406, 
comply edo 456, seqncre 794, en Engstriiin Carm. lat. epigr. 440: 
f itngo, preco, 235 amplecto (vgl. lib. Mns. 6S, GOG); in de popu- 
laire vakliteratuur zijn vormen als serntant en labunt der Mulome- 
dieina Chironis 120, 121 schering en inslag en de Cliristelijke 
literatuur volgde grootendeels deze democratiscbe nivelleering, zie 
Lofstedt Konunent. Aetlieria 216, P. Pflster Wocb. ldass. Phil. 1915, 
837, Stangl. Pliilol. 69, 533; zooals steeds, voelcn wij bier weer, 
lioe velerlei Petronius in zicb bergt, die ook hier volgt en voorgaat, 
bijv. loquere als inf. 46, 1; vgl. ook Lofstedt Spatlat. Stud. 82. 

Tegen de identilicatie van minare met minari bestaat dus inder- 
daad ook niet het minste bezwaar van morpbologiscben aard. Boven- 
dien meen ik dat dezelfde beteekenis-overgang, zij het ook in 
omgelceerde richting, bij een Grieksch woord deze combinatie nog 
waarscbijnlijker maakt. Lvenals in het Latijn een band sekijnt aan- 
wezig te zijn tusseben: „iemand (dat.) bedreigen” en „ienmnd 
voordrijven, leiden (ace.)”, zoo in bet Grieksch tusschen „iemand 
(dat.) bedreigen, dreigen” en „iemand wegdrijven, wegdringen (acc.)”; 
ik meen het werkwoord arreiXeu, sinds Ilomerus welbekend, m'aar 
dat nog steeds, wat zijn afkomst en etymologic aangaat, niet 
voldoende opgebelderd is. 

Hier loont het de moeite de plaatsen wat uitvoeriger weer te 
geven. Herodotus sclnijft in bet vermaarde verbaal over Avion (I, 24) : 
xe Xeveiv rove Trop^jxecog vj airov SiccypaaSai /xtv, . . . .vj ex', TySuv eg 
ryv AdXacrcrav ryv TayUrrviv ocTreiXySrevT/z Svj tov ’Apt ova. eg 

aToptvjv 7r<zpaiTVj<Ta<TSnzi .... TepitSelv a-vrov aelcrut ; II, 141 : tov J’ 

/ pea eg air o pip oitre t Xvj jxev ov arroSvpetr^roa ola xivSvve6et Tra&elv 

en VIII 109: vroAAw orXew xxyxoiz rotate yeveo&ai, av^pceg eg 

avayxoc'tvjv a.T£i\vftsvTCcg vevixvpAvovg uvu/xdyecrS'cii xrX. ; en I , 111 
‘A porayog dog elSe /A£, exeXeve tvjv Taytcrryv dvccXafiovTOt. to rruidiov 
o’tyecr&oti (pepovrx . . . ., ttoXXx doretX^crxg, el jivj repeat Toivpootjjj en 
VII 18 TocvTtz re eSoxee ’Aprafiavog to oveipov uoreiXeeiv xcdi Brep/ioia-i 
TtSvipioicri exxaieiv tzCrou pxeXXeiv tov? bcpSraX/xoug. Leest men deze vijf 


l ) Semasiologisoli is de verb hidin g vvuclitbaar bij Demosthenes 21 (Midiana) 13D: 
<ru S' Tram/, h\xvvetg 7TKvrzG, tenvijl liij elders tXxvvx met v(3pt^u verbindt. 

Verh. Kon. Akad. y. Wotensch. (Nieuwe Reelsa) Dl. XX. N°. 3. 8 
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plaatsen onbevangen over, dan krijgt men den indrulc, dat men 
ook op de beide laatste met een beteekenis „in liet nauw drijven 1 ), 
bangmaken”, hetzelfde als htTXvicrcreiv, volkomen uitkomt; de „be- 
dreigde” persoon is nict genoemd, een adverbiale accusativus van 
den zakelijkefi inborn! staat er bij; de voorlaatste passage is dan ook 
eigenlijk niet aldus letterlijk op te vatten: „na mij veel (straf, 
gevaar) gedreigd te hebbeu, als ik bet (= do opdraoht) niet ten 
nitvoer legde”, maav: + » llll j voor veel dingen gewaarsclnrwd 
hebbende, als ik ze niet deed”, in bet object ligt eenbeid van 
scbuld/verdienste + straf/loon. Hoe gedraagt zich hier Homerus? 
De kortste weg is hier zeer zeker, na te gaan, zoo onbevangen 
mogelijk, of Homerus zich voor de zooeven vermelde verklaring 
laat winnen. Opvallend is bier de beteekenis: „beloven, een gelofte 

doen” ’/*' 863: ovS’ vjTe'iX^crev avxy.Tt p£%eiv kXsit^v imxro /jofiyy , 

ongeveer = 872. TJitgaande van oiT-etXvj cot-£iX£o> „het iemand in 
den hoefe dringen, van zijn stuk praten, overdonderen” komt men 
tot „pralen, poclien”, zooals a? reiXm elders in het Nederlandscb 
vertaald moot luiden, en vandaar tot: „beloven, zich verbinden”; 
zoodra men aan lat. se obsfringere iurehirando enz. denkt, wordt 
ook xT-eiXec o aanneinelijk: „den anderen weg voor zich afsluiten, 
zich verbinden tot”, vgl. d 83 : tov toi ciTeiXoct, oc? ’Tpucoy ficariXeucriv 
vtict^so. JNTet een datives verbonden vinden wij bij Homerus 
aTTsiXeu slechts met een object als ctTsiXag er bij, bijv. 
JV 219 : tov toi xt si Xu) oiypovTOu, raze T pcccriv oiTetXeov vies 'A^aicov. 
Deze dativus, incommodi of dat. ethicus oorspronkelijk, werd evenals 
in het Latijn minari aliciri mortem, nauwer juist met het verbuni 
verbonden *). Een compositum eT-ai reiXeoo komt voor op dezelfde 
wijze gebruikt ( A 319, N 582, 3 45, v 127), slechts in het 
participium absoluut gebruikt N 582, anders met ocTsiXat of een 
dergelijk woord er bij. 

De eenige plants, waar dit werkwoord in de Hymnen voorkomt, 
is onze opvatting niet ongunstig. Hymn. Herm. 374: toXXu. U pjJ vj- 
TeiXyjcre (SocXeiv eg T ocpTapov evpvv. 

Daarmee zijn intusseben alle moeilijkheden niet opgeheven. Zoolang 
nl. een Chick inderdaad wilde zeggen: „gij dringt mij [of tracht 
mij te dringen) op velerlei wijzen van mijn voorgenomen plan af”, 


’) Iets dergelijks waarschijnlp ook bij QSmiu (aft. y. (pSrouos), dat, zooals ik (Grieksch 
"Woordenbock s. v.) heb nangegeven, vennoodelij k wet tphotvta tivoc verwant is. Men heeft 
liiei dan dezeltde verhouding ills in Lat. wiu-r/ec'o miiatni alctii minus movtis of movtem 
ddnum co dGnare alcui donum ales of ahjil. Het cardinale punt ligt ook hier dus in het 
vormen van een nieuwe nauwere ver binding tussohen verbum en nomen aetionis 
in den accusativus. 
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dan ware te verwachten : cru tjxs TroXXag ocrreidkg xTreiXeU, juist zooals 
Aristophanes immers zegt, (Nub. 29) l/de /dev cru ttoAaouc tov Trarep’ 
eXavvetg § po/xoug . Zoodra echter in een dergelijke verbinding bet 
substantivuni als nomen actionis in plants van verduidelijkende aan- 
vulling te zijn de hoofdaandacht op zich concentreert, moet bet per- 
soonlijk object de rol van „belanghebbend” voonverp gaan spelen; 
ten slotte staan alle constructies voor deze mogelijkheid open. Ik 
herinner aan de latijnsche uitdruk kings wij zen : induere se of vestem 
naar induskm bijv., maar als eenheid induere sibi vesfem en induere 
se veste ; ik herinner verder er aan, hoe de zgn. dubbele accusativus 
bij docere begrijpelijk ! ) is, maar daarnaast ook {e)doctus alqa re = 
mstruere alqa re, en hoe eindelijk in bet Vulgair-latijn docere alcui 
alqd zijn iutrede doet, zooals ook Lofstedt meedeelt(Komment. Aetheria 
152) vgl. iubeo c. dat. simls Cic. ad Att. 9, 13, 2, met zooals 
Lofstedt meeut, door den invloed van imjjerare, maar ook door de 
ontwikkeling zelf die de taal doormaakte, in de band gewerkt : 
iubeo c. dat. is zeer algemeen, zie bijv. ook Bticheler Carm. Lat. 
Epigr. 387, 1G(?), 719 en Landgraf Komment. Sext. Rose. 2 51, 
W. Baehrens Eranos 13, 21. 

Zoo is bet das mogelijk dat arreiAeu „ik dring weg”, juist waar 
bet niet ineer zijn voile concrete beteekenis behield, maar in een 
beteekenis van „dreigen” ongeveer overging, de „overdrachtelijke” 
dativus-constructie aanvaardde. Wat het seinasiologische betreft, is 
hiertegen niet bet minste bezwaar. Zie ik juist, dan geeft immers 
de familie van mil. dr eigen een analogon: dit werkwoord staat in 
verband met „dringen”, zoodat van Wijk (Etym Wdb. 132) zijn 
beschouwingen samenvat in deze woorden : „dreigen” gaat op „aan- 
dringen, dringen, drukken” terug. 

Men herleze nu in dit licht nog eens den passus bij Homerus, 
N 136—148 en speciaal 143: h "Ektup slug [dev are'iXee ysyji 
idcc/Acrcrtgcj picc bisXevo'ea'B'xi KXicrtccg y-ccl vvjxs ' h.yc&urv en vergelijke 
daarmede eigenaardige losse constructies als [jA/tti^v d eXoceiv Horn. 
JS 366 eld., waarvan dit bet eigenaardige is, dat van een eigenlijke 
overbrenging van kx’asbt door het hoofd werkwoord op een ander 
eigenlijk geen spralce is maar het subject van de eerste mededeeling 
subject en mid del punt blijft, ook van wat verder volgt. 

Yoelen wij bier nog de oude beteekenis van bereiXeu ook bij 
Homerus doorschemeren, ook Herodotus weerspiegelt, indien ik mij 


a ) Yermoedelljk Iiebben wij echter ook bier niet de meelianisclie k op poling van pei- 
soonlijk en zakelijk object, beide in den acc,, maar is deze constructs oud, daar daceo 
causativum is van "W. tlefc- (z. gr. doceo ahpn nhjd dus eig. „ik laat iemand 

iets in zicli opnemen”. 


8 * 
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niet vergis, dit taalbewustzijn door bij octt-siXsu, dat door HtweiXsw 
,,dreig” bijkans overstemd werd, yoor de beteekeuis „dringen, 
wegdringen” de lmdrukkelijke bijvoeging h a.Topivjv, eg avayKociyv 
en dgl. te geven. 

Daarmee hebben wij dus win Fire „drijven, leiden”, met minari 
„dreigen,” afleiding van minae „dreigement(en)”, verbonden. 

Yatten wij mi samen, dan blijkt, dat minae aanvankelijk ten 
nauwste met mocnia verwant de beteekeuis had van: „van hout of 
aarde opgetrokken (wal)”, en dat minari van denzelfden wortel mei- 
„ boil wen” de beteekeuis ongeveer had van het lat. struere bijv. insidias 
alci, zoo minari mortem aid, en dit werkvvoord in gevoelsinhoud een- 
zijdig, nl. in malam partem, ontwikkeld liet toen ook zijn invloed op 
het substantivum minae gelden, dat zoo tot zijn beteekeuis „booze 
constructies: plannen, dreigementen” kwam. Men vergelijke hier 
bijv. het nog volkomen neutrale ostentare praemia, spem, maar ook 
Catull. 64, 187 omnia sunt deserta, o stentant omnia letum-, daaren- 
tegen is intentare man us of viris intentant omnia mortem Verg. Aen. 
I, 91 reeds beslist vijandig bedoeld en dus zeker niet een navolging 
van den uitroep bij Catullus, zooals P. Jahn ad loc. beweert. 

De gevvone opvatting van minari c.a. tot nu toe gegeven wordt 
door Walde geregistreerd. Bekoord door imminere alci „dreigend zicli 
boven iemand verheffen, op iemand neerdreigen” ziet men ook in 

minari een daannee verwant deponens, dat zijn i men verwacht 

van een wortel men- „uitst,eken” *menari — aan de composita, niet 
van minari, want deze bestaan niet, doclx van -mineo ! — ontleend 
zou hebben, zooals ik boven reeds kort aanduidde. W aide’s verdere 
gissing : „vielleicht unter rein lantlicher Analogie nach minor, minus 
„kleiner” is al zeer ongelulckig daar men veeleer invloed van een 
woord, dat „grooter, overheerschend” beteekende, zou verwachten en 
aan den anderen kant „rein lautliche Analogie” iets onbestaanbaars is. 

Het zal dus nu noodig zijn eerst dezen wortel men- „uitsteken, 
d. ragen” te besprelcen. Men vindt deze in de volgende woorden: 

Men turn „kin”, komt sinds Plautus voor, bijv. Mil. 209, vgl. 
Yarro R.R. 2, 9, 3: mento suppresso (jiegenover „uitsteken”) 
Ieeft voort in het Romaansch (g). 

Yerwant is zeker cymr. want „kin” (an ■< idg. ?j, z. ook Pedersen 
K.Gr. I 45), misschien oind. mdsta-ka- n. „kop, top” (niet uit 
*mnl-l6-, want dan verwacht men *matta-, z. Wackernagel Aind. 
Gr. I, 177 vlg., maar waarschijnlijk derivatie van s-stam, mns-to-; 
onmogelijk is de grondvorm wozg-td-, waarvan Charpentier uitgaat, 
K.Z. 46, 35. 40). Ook got. munjjs „mond” oorspr. van dieren: 
— „snuit, bek” (<nj „vooruitsteken”) behoort liierbij. 
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Zoo komen wij voor ket Latijn niet tot een oudere'n vorm men-to-, 
maar m y - to- ; over dergelijke substantiva zie ook Brugmann Grund- 
riss 2 IT, 1, 409. 

De oorsproukelijke beteekenis van mention blijkt ecliter wel liet 
alierduidelijkst nit het verkleinwoord, als zoodanig fem. : menlula 
„mannelijk lid” ; den wortel men- in zijn beteekenis vindt ieder, 
die een gedeelte, zelfs een zeer lclein gedeelte der Priapea lieeft 
gelezen ! 

MonS „berg”, komt sinds Cato en Ennius voor, ook in het 
Romaansch leeft liet vooit, maar met d. De a van mans, die Pris- 
cianus (Keil II, 53, 2) uitdrukkelijk noemt, is dns sleclits de ge- 
wone Latijnsclie verlenging voor ns, nf enz. Yoor zoover ik zie, 
is er dus niets, dat Johansson’s grondvorm (1. P. 14, 332) : !> mu/i-t-s, 
zooals (pup : (pspic motiveei't en evenzeer is liet, denkbeeld van B vug- 
man n (Grundr. 2 II 1, 410) om voor mans van een ouderen vorin 
*mon-to- nit te gaan, waarschijnlijk alleen geboren nit een verlangen 
om de voile o-phase (V°), in plants van de venvachte kortste phase, 

. die men bij -ti- substantiva verwacht — vgl. oind. mail- bij den 
W. men- „in den geest bewegen” te motiveeren. Maar in het his- 
torische Latijn is mans duidelijk een *-stain, geen o-stam en even 
gemakkelijk als een secundaire 7-stam bij adjectiva (bijv. gravis, 
sudvis) te verklaren is, even moeielijk valt dit bij oorspronkelijk 
substantivische o-stam men ; zoo lieeft waarschijnlijk Ennius ann. 440 
(Vahl. 2 ) : monte = montei (zoo Otfr. M uller) of monti en dergelijke 
oude vormen van een I-stam monti- vermeldde ook Varro L.L. 8, 
66; 9, 112. 

Deze vorm mon-ti- staat nu in het Latijn volstrekt niet alleen : 
naast fero forti- ( fors ), naast sero sorti-, misschien zoo morti- van 
W. mer- en naast pars met de venvachte kortste phase staat de 
o-phase in portio : hier kan desnoods or nog als <1 r beschouwd 
worden. Wil men dus een beivijs, dat de voile trap van den wortel 
met -ti- kan voorkomen, dan zijn dvs: dd-tus (= Surivvp. Sotos), cos-. 
cdtus „seherp, puntig, gevat” duidelijk genoeg. 

Isidorus liet zich dus door een juist inzicht leiden, toen hij over 
monies schreef Orig. 14, 8, 1 : quod sunt- emmentes, vgl. semasiolo- 
gisch alb. mat „berg” : ob. iz-moleti „uitsteken”. 

Deze wortel men is in de verwante talen aldus aanwezig ; av. 
fra-manyente ,,zij winnen een voorsprong”, maifim acc.sing.(<%///-^-) 
„voorsprong van het gebergte, promunturium”, in het Griekscli 
wrsch. in Movcra „Muze”. Wanneer men nl. bij Homerus hoort 
B 484 gov era. i 'OXogwia Sugar’ eyovcat en 491 ’OXvgmdSes goucrat, 
voorts denkt aan de afkomst der Muzen uit Pierie bij den Olympus 
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en wanneer men zicli het Muzenpaard Ylqyacros nv^ctaog) van de 
‘Ittttc- k py v q , op den Helicon hei'iunert en liiernaast plaatst de 
ten deele evenwijdige ontwikkeling in Italic bij Cur mentis: Ca{s)mUnae 
als bron-nymphen : Muzen (Wissowa Rel. u. knit. d. Homer 219 
vlg.), dan komt men vveer tot Wackernagels schoone explicatic, alien 
modernen twijfel ten spijt, terug (K.Z. 33, 572 vlg.): goucrcc nit 
*mout-iJi in verband met mans of *[mvtos en verwant met alb. 
viaje ,,top” als het nit ontstaan is, hetgee'n onzeker is (vgl. 

Pedersen K.Z. 33, 642, Spitzer Mitteil. ruumn. Instit. Wien I, 
1914, 327), cymr. wynydd „berg” (nit *inouii(i)o-) vgl. obret. 
-mould in eigennauen bij v. Win-monid en Wen- m ened id est 
montem candidu m in een oorkonde (Loth Chrestomathie bre- 
tonne p. 152), on. m$nir „nok”, mfina „zich hoog verheffen, te 
voorsehijn komen”. 

Niet bepaald met mans uitsluitend verwant maar met den 
geheelen stam is dan proimintlimini „voorgebergte f ’. 

De vorm promontorimn komt volkomen zcker eigenlijk alleen 
voor bij Lucilius 125 Marx, de oudste en beste vorm is die met 
-munturium; de cjuantiteit van de u in -fur- is onbekend (z. Henu. 
48, 311) en in het Romaansch komt het woord niet voor; evenals 
bij de werkwoorden op -tiirio is -turium zeker denkbaar. De volks- 
etymologie is zelfs tot een promunciorum gekomen (Keller Yolks- 
etym. 24) en deze levendige fantasie („groote liens”) uit zich ook 
bij Pacuvius trag. 94 (Ribb. 3 ) : Idae promunturium, quoins lingua in 
altum proicit”. De etyinologie met mungo en het principe der lectio 
difficilior pleiten beide voor den vorm met -miuit-. Daar een u hier 
slechts of oorspronkelijk kan zijn of uit o ontstaan, niet uit e, komt 
men hier vanzelf tot een grondvorm pro -mon-tu-riim, , welks tweede 
u ( tu -) velerlei kan wezen (z. augur : -ger-, augtirium ! . Piet geheele 
woord keert dns ook weer tot een vorm vioni- van den W. men- 
terug, waarbij t misschien bij den W. men -I- t behoort. In dat 
geval is dit woord geheel to vergelijken met Jat. tugurium 1 ) „ hut”, 
waar wij misschien een afleiding van een zgn. part. perf. act. op 
-us- voor ons hebben van den stam (vgl. iky-uidc ixtB'-uix.), niet van 
het -to- participium afgcleid. Hehoort t- echter tot het suffix, dan 
kan men hier woorden vergelijken als cectoria „greppel”, cinciorium 
„gordel”, tectoriinn „luit” bijv. Priap. 49, 1: tu, quicumque vides 
circa tectona nostra j non minium casti carmina plena ioci. 


*) jongere vorm in glossen en eemnaal (OIL. 5, 5005) in inscripties : tegnrium 
(Arcli. lat. Lexic. 9, 430) is vermoedelijlc slechts volksetymologie. De eerste u kan 
jnist de typische kortere phase van het parties, perfecti nog weergeven, vgl. -poiSu, p eiSag 
tv fiSvIa en de part, op -qs bij het praeterituni in het Litausch. 
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Verder zijn nu nog twee woorden vervvant: llielllllll indien 
zoo te lezen is bij Varro 11.11 2, !), 15: ne miner entur a 
bestiis, imponunlttr his collar) a, quae I'ocanlur melium, id cs t cin- 
gulum circum collum ex curio firmo cum claviculis capi/alis, quae infra 
capita insuitur pellis mollis nu noceat col la duritia Jerri ; men lean 
moeielijk aan bet Lntij nsclie karakter van bet woord twijfelen, daar 
men bet oolc in een redevoering van Scipio Aemiliamis aantreft 
(Paul. 137 Linds.): ,,vobis .... reique grub lime praesidio evil is, 
quasi niillus cam', waaraau Panlus preeies dezelfde bescbrijving 
toevoegt als boven uit Varro werd aangebaald. l)e i is bier waar- 
schijnlijk dialektisch en zeer zeker niet uit een paradigma ^ men- 1 am : 
abl. mn-lbd te verklaren, zooals Niederinann doet (E und I im 
Lateinisclien 65 vlg.). 

Een woordstam men- = „ lulls”, die bierin venverkt is, viiulen 
wij weer in llionilc. Pest. 122 Linds, zcgt ervmt: in. dictum est 
ornatus mulieris, qualm lab ame Eriphylam fertmt. Ex eo etiam 
equis prae pendens a collo ornament uni m. l.)e glossen zeggen eveneens 
IV 366, 4 bijv. : ornamenta in service wufiermn vcl equurum pec- 
toralia. In morphologisch opzicht te verge] ij ken met hastile : hasta, 
llbrile „scapus librae” : libra brengt bet vanzelf tot een substan- 
tivum *mono-/a, dat „hals” moet beteekenen. 

Het woord komt in de literatuur zelf bet eerst voor bij Cicero, 
maar als wij de plaats van Festus (z. bov.) overlezen, krijgen wij 
sterk den indruk, dat de tooneelstukken, „fabulae”, Verrius dit 
woord hebben gebraclrt en dit wordt nog waarsebijnlijker, wanneer 
wij bij Cicero lezen (in Verr. IV, 39): cum (sc. Eriphyla) ridisset 
rnonile ex auro cl gemmis. Nu is deze sage in bet algemeen weinig 
door tragici behandekl, in het Latijn, voorzoover wij weten, slecbts 
door Accius, zooals Betbe berinnert Pauly-' Wissowa VI 462 i. f. ; 
over Cicero’s bekendheid met Accius vgl. Leo Horn. Literaturgesch. 
231, 384. Zoo jnogen wij dus aannemen dat n/ouile vermoedelijk 
reeds bij Accius voorkwam. 

Dit ivoord komt in de venvante talen als volgt voor: oind. main- 
„parel”, mdnya „hals” (Waekernagel Aind. Gr. I 194; K ; Z. 43, 
166), av. minus „halssieraad”, Hesychius povioc ... a rrep) rpd^Xov 
oppos, oier. muin(<Jmoni-) „ lulls”, (z. ook Vendryres Zs. f. celt. 
Phil. 9, 294), rnnince en inidnde „halsband”, m.ier. mong „maan” 
(Rev. celt. 25, 32 mongaib „met bun manen”), gallo-gr. pcivvos, 
povvos „balsketting”, on. men ( idg . * man Jo-) „lmlssierand”, olul. man a 
„maan, manen” (meer bij Falk-Torp-Davidsen 1 693), ob. monisto 
„halssieraad”. 

Voor het semasiologLcb verband van woorden voor „bals” „manen” 
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met „bergtop” h6rimier ik slechts ann gr. A o<poe „hals (hom. 
MrccXXotyuSia Cpt'pcov k 109), (manen), helmbos, beuvel”, lat. collum : 
co/tis en on. hals „hals, nek, landrug tussehen twee fjorden”, z. ook 
Falk-Torp-Davidsen I 374. 

Hier lascb ik nu een woord in, dat voor de bier besproken 
maagschap 'van belang kan zijn: 

ManilS „hand” koiut sedert Ennius en Cato voor en is ook nog 
in het Romaansch een levend bestauddeel. Ook in de dialecten 
vond men bet woord: osc. -manim acc. sing, umbr. inani, mani 
abb sing., manuve loe. sing., manf acc. plur: waarschijnlijk 
ontstond de i- declinatie in den ablativus, waar -ad regelmatig tot 
(-iid,) id werd, zie Buck Osc. and Urnbr. Gr. § 59. 

Woorden van gelijke beteekenis met gelijkenis in vorm zijn de 
volgende: gr. ficipn „hand” : evpiupva „handig makkelijk”, vgl. gr. 
sv^epyjg: % etp , got. manwus „bereid, bereidwillig,” eig. „bandig”, obd. 
munt j.hand” 1 ) (nit *mnld of *mndha, vgl. ook K.Z. 46, 313), zeer 
waarschijnlijk corn, manat „handvol”. Got. mitnjis „mond” behoort 
in de eerste plants bij een wortel men///- (naast men/-, z. bov. 113, 115 
over mention, prom ant arium) ook in Hesychius jjA^rviar yvaSroi en lat. 
mando, -Sre „kauwen”, rnaar juist deze wortel zal vermoedelijk wel 
met men- „uitstekeu .-o uitstekend deel, bek = mond” in verband staan. 

Voor bet begrip „hand” kan men algemeen gesproken of van 
„grijpen” of van „ballen” > „band” (>• „band-vol”, vgl. lat. 
maui-puhis-.pleo, cf. K.Z. 45, 194 en vergelijk Herodotus 5, 100 : y/ip 
„handvol, bende, groep”) uitgaan of ook wel van „uitsteken, uit- 
gestrekt zijn,” waavbij dan de hand als extremiteit aan zijn naam 
gelcomen zou zijn. In bet eerste geval zou men het best de familie 
van gr. apiam „ik verzamel, maai, oogst”, lat. amplus (ait *am-lo-), 
wortel "me- „grijpen” er in kunnen betrekken, waarover OsthofF 
uitvoerig gesproken heeft Morph. Unt. VI 344 vgl., in het laatste 
geval de wortel men- „uitsteken”, intr. en trails. Op den bodem van 
deze vergelijkingen ligt vermoedelijk een oude rjn stain, (ook bov. p. 79) 
zooals vooi‘ (lit woord heeft uitgesproken Johansson Beitr. gr. 
Spraclienk. 118, 143. Speciaal van mams „hand” kan men be- 
zwanrlijk het verbum lit. mind „ik kneed”, mss. mini lietz. hiervan 
scheiden, z. Meillet De radice MEN- 8. 

Ik meen, dat de laatste vergelijking met wortel men- „uitsteken” 
het dichtst bij de waarheid komt, orndat een -nu- afleiding van 

*) Waarscliijnlijk is de beteekenis „bescherming” (zie d. Var-mund , Mi’indel) uit die 
van „liand” ontstaan, vgl. lat. in 'maun murili esse, manu mi Here: „hand” als synibool 
van ^Hiaclit” en van „bescberming 1T , vgl. oier. main (<C moni - „besclierining, verdediging”, 
z. Yendryes Zs. f. celt. Phil. 9, 295. 
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via- — ig.. md- zonder parallel x ) is en men ook voor Let Gotisch 
in manic us „gereed,” faura-ga-manwjan ,,van te voren gereed nia- 
ken” van een u stain, niet van een -mi- fomiatie in den trant 
van de ond-indische V® klasse, type gr. SsIk-vv-ijj kan uitgaan. 
Dock dan blijft in den stamvorm een nioeielijklieid over. Men moet 
dan van een grondvorm * mnn-u of anders genoteerd uit- 

gaan. De rneeste steminen neinen lieden voor bet Latijn een waarde en, 
niet an, aan voor idg. rm(= l ,n), zie Sommer fldb. lat. Laut. Formenl. 2 
45, Krit. Erlant. 13. Doch dit lijkt inij onjuist. Sommers verkla- 
ring voor maneo (: yJm) nit mu- is al bijzonder ongelnkkig, daar 
nocli deze hypothetische vm- noch ook de daaruit ontwikkelde a 
elders in het Latijn een steun vinden ; bovendien lielpt voor maneo 
in open lettergreep de vergelijking met scan do (en viando) eener- 
zijds en quail nor anderzijds (beide, q-t, explosivae) tooh wel iets (zoo liu 
ook II. Giintert Indogerm. Ablantprobl. p. 127). Ilet voorbeeld, dat 
Sommer bij zijn bescho awing telkens weer in bet vuar brengt: 
tenuis : TCivur-°S-> 'Tavv-yXua-tros enz. zegt daarom zoo weinig, omdat 
zooals ilv boven aantoonde (o. a. p. 97), deze vorin tenuis van bet 
vrouwelijk nitgegaan en daar mede identiscli vermoedelijk den vol- 
len trap van de wortel had: i e n-eu-: fern, tenu-1. Maar ook alge- 
meene phonetische overwegingen spreken hiervoor. 

ig. r l m ii geven : lat. or, ol, em, en ■ 
(rr) e r (U)J (mn) c m (. un) e n geven : lat. nr, al, ?m ?n 

Vergelijkt men deze beide rijen, dan zal men reeds dadelijk ge- 
neigd zijn op de beide laatste plaatscn de ? door een a te vervangen. 
En een phonetische overweging komt dit vermoeden versterken. 

Gaat men de eerste rij na, dan krijgt men door het taalexperi- 
ment een eigenaardige conclusie : de nasal en hebben een palatale, 
de liquidae een velaren vocaal voor zich ontwikkeld. Door de moderne 
onderzoekingen, vooral van Osthoff (literatuur bij Sommer Iddb. 2 106)' 
kennen wij in de italische dialekten twee soorten l\l en f palataal 
en velaar. Voor r was dit van elders niet bekend en de historische 
latijnsche r heet zuiver dentaal (Seelmann Aussprache 307, 328); 
de vorin or, ol wijst hier echter op een achterwaarts gearticuleerde r. 
Anders staat het met de tweede rij, waar voor liquida of nasalis een doffe 


») Mogelijlt blijft liet intusschen wel, als men ziet, dat dergcJijke foniiaties voorkomen. 
van wortels op nasaal of semi-vocaal voorkomen: bijv. AV. mei -, korte phase mi-nu- in 
oind. mi-no-li „hij beschadigt, vermindert cnj gr. tuviSu (z. lat. minuo, W. ten-, 

korte phase ty-nu- in oind. ia-n's-li „hij spant”, gr. (vgl ook Bruginann-Tkumb 

Gr. Gramm. * 337); voor nomina vinden wij wel is waar dezelfde verliouding, z. Hirt. 
I.P. 32, 283, Brugmann Grundr. 1 II, 1, 290, doch dit zijn meestal secundaire formaties. 
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klankkern was overgebleven, onverschillig of men nu ttn of ,.n noteert. 
Dat deze doffe klankkern, ontstaan doordat de oorspronkelijke vokaal 
door aceen tverzwakkiug op die plants minder stcrk en „persoonlijk”, 
en waarschijnlijk ook korter werd, tenslotte zich in de neutrale inond- 
liolte nestelde en de natuurlijke klank der niet vervonnde indifferente 
vocaal, a, aannam, spreekt vanzelf, is ook inderdaad historisch zeker 
voor at, ar en ook voor de kortste phase der hinge vooalen is men 
immei's tot hetzelfde resnltaat gekomen : a = ;> als kortste vorm van 
e, a, <7. Reziet men de zaalc van dezen kant, dan moest men er zich 
over verbazen, indien ook voor ini, mm het resnltaat niet an, am 
was, maav juist en , am zooals Sommer en anderen aannemen. Op 
grand van een groot materiaal en langs anderen weg komt thans 
ook Giintert, Indog. Ablautprobl. 46 — 69 tot hetzelfde resnltaat. 

Laat ons hier den draad weer op vatten. 

Wij voriden een wortel men- en een wortel mei- waarvan de 
beteekenissen elkaar vaak ontmoetten. Een eigenaardig voorbeeld 
daarvan is wel dit, dat van beide wortels in de Noordwestelijke 
talen representanten aanwezig zijn met de beteekenis „hals” oo ,,paal, 
lange lat”; vgl. van W. mei- oier. made „lials”, mef/tos „grenspaal”, 
van W. men- olid, mana „manen”, olid, meitni „lndssieraad”, Falk- 
Torp-Davidsen I 693, 70S, Liden I.E. 18, 494. 

Naast den wortel mei- vonden wij een enkel spoor van men- in 
vmful/is , tenzij het mu- is en uit inoi- ontstaan is (z. bov. p. 106) 
en ook in mutunium „mannelijk lid” = mentula-, Waldo geeft 
-ui-, maar uit de hendecasyllaben van Priap. 52, 10: nilo detenus 
mutuniatus schijnt u te volgen. 

Daarnaast bracht manus ons van W. men- op W. mar-, eventueel 
gesymboliseerd in een ouden rjn- stam, terwij 1 aldaar ook sprake was 
van een basis met prothese ante- „omvatten”. De naam van de 
„hand” is vaak van „grijpen, vatten” afgeleid, vgl. ob. pestl „vuist” 
(z. Fay Am. Journ. Phil. 33, 394), lit. ranted „hand”: lit. rented „ik 
verzamel” (I.F. 32, 329), gr. %sip : oind. hdrati „hij neeint” of. arm. 
ie'rn „hand” van denzelfden wortel *fjhers-(e)n en men vergelijke dan 
ook nog de Homerische Kpe-dypa. „vleesch-grijper” met zijn modernen 
vorm, die volkomen een „gekromde hand” gelijkt, vgl. afbeeldingen 
bij Fahse Wort. u. Sach. 3, 82, verg. ook Sperber ib. 76. Evcneens 
zal got. handus „hand” wel door den kandvormigen „prikkel” (afbeel- 
ding ib. 75) met gr. yJvrpov (W. tcen + t- naast gtiend- in gr. yavitzm, 
lat. pre-hendo ) vgl. aor. ’sksvctu, y.strrbs igdg <) y,s(v)T-Tog) „prikkel” 
in verband staan ; daarbij dan got. -ttinjmn „vangen” en lett. censzfis 
„ik span mij in”, vgl. ook Wood Cl. Phil. 5, 303 en Mod. Lang. 
Notes 25, 213 vlg. De eenvoudigste vorm van dezen wortel teen- heeft 
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men clan in ey-Koveu „ik span mij in”, Sicckovos „dienaar”, waannede 
Persson Beitr. idg. Wtf. 101 lat. conari verbonden lieeft (vgl. nog Horn. 
(p 291 eyy.ov£ov<rx. met Enn. seen. 104 V. 2 ml quasi nut ferrum aut 
lapis dnrat, var enter gemilim conahir tr aliens ) , eon zeldzaatn fossiel 
in het Latijn van het type van gr. wpaw : W. nem-. 

Tot woorden van verwante beteekenis hebben dus deze bases: 
a- m is : mtii-, men-, men-, mar- geleid en de vraag dringt zicli van zelf 
a an ons op, of deze bases met elkaar te vereenigen zijn. 

Meringer T.F. 18, 270 ging voor mei-jmoi- van een beteekenis 
,, bo a wen” uit: „die Tecknik vvelohe gemeint ist, wird durch die 
Bedeatungen „ Pfalil, Pfosten, Saule” hierhergehbriger Worter appro- 
xiniativ bestimmt: es ist kein Fleohtwerk nnd kein Blookliaus ge- 
meint. Also ein primitives S tan de r w erk”. Idier is nu het prin- 
cipe van Meringer om de „zaken” te bestudeeren zonder twijfel 
vrachtliaar gebleken, inaar dat men bier slecbts een bepaalde phase 
in de ontwikkeling der „zaken”, tier begrippen en bun klanksym- 
bolen, de woorden lieeft, is clunkt mij iets, wat ook door Meringer 
zelf met betwijfeld zal worden. Tenslotte zal men voor alle reeele 
wortels, hoezeer zij ook later Sachen weergeven in de beteekenis, 
zooals Meringer die definieert (Wort. u. Sach. 1, 1; 3, 34): „unter 
Sachen verstehen wir nicht nur die ranmlichen Gegenstande, son- 
dern ebensowohl Gedankeb, Vorstellungen, Institutionen, die in 
irgendeinem AVorte ihren Ausdruck finden”, injioogeren ouderdom 
toch moeten komen tot een priinaire beteekenis, die rekening hondt 
met het feit, dat alle taaluitingen tenslotte spiegelingen moeten zijn 
van liandelingen van het sprekend subject, lietzij van actieve han- 
delingen in de hem omgevende buitenwereld door een der vijf zintuigen 
of het bewegingsgevoel (daarover Lipps Leitfaden der Psychologic 
3 -/ 4 vlgg., Ebbinghaus Gnmdzlige d. Psychologie 4 I 39G) ter kennis 
van zijn bewustzijn gebracht, lietzij van verwante waafnemingen 
of gewaarwordingen langs dezelfde toegangswegen door bet subject 
receptief verwerkt. Zoo komen wij dus in laatste install tie 
voor alle taal wortels tot klanksymbolen voor de fune- 
t i e s zelf d i e r z g n. zintuigen of voor d e d a t a d e r b u i t e n- 
wereld, waarop deze functio neeren. Niet slecbts de taal 
wijst bier dan uit, dat deze beide laatste zaken voor het priniitief 
taalbewustzijn onondersclieiden waren : de W. laulc- beteekent „waar- 
genomen schijn” en „waarnemend gezicht”, lat. lueet-. oind. rucate ■ 
„hij straalt”, A euyjg „wit”: A eucrcru „zien”; „de zon straalt” en 
„ik zie de zon” was taalteekeu voor een zelfde gebeurtenis door 
het subject beleefd. Eu terwijl de gedachteinhoucl der taal dus 
weinig zicli juist op het denken en spreken van het subject richtte, 
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was <le rol in het subjectieve des te grooter, welke liet gevoel speelde 
bij de koppeling, verandering, schepping en vernieling der taalge- 
gevens. Feitelijk is ook thans de toestand nog dezelfde: „ik zie de 
zon (schijnen)’’ en „de zon schijnt” heeft voor ons bijna dezelfde 
waarde en wie het eerste uitspreekt, heeft in de uieeste gevallen 
noch beboefte noch bewustzijn eigen actie te besclmjven. Bij 
negatieve waarde is de identiteit nog gemakkelijker te beleven. 
Men denke aan de beteekenissen van lat. caecus „wat niet ziet <v>, 
waarin men niet ziet cn>, wat niet gezien lean worden — wat men 
niet ziet”. 

Hoe juist dit is, blijkt bijzonder overtnigend uit het ontstaan 
van de begrippen en de woorden voor „tijd” en „plaats”. Reeds 
Aristoteles zette uiteen, dat eindeloosheid voor ons geldt voor de 
bewegin'g en dns voor ruimte en voor tijd en onvertaalbaar laat 
hij dan volgen dat de tijd of identisch is met beweging of iets 
is dat „met de beweging gebeurt” (Metaphys. p. 1071 b Becker) 
vj Kivycris ovroo crvvsyyig cicr? rep acc) o %povog' vj yap to xvto vj 
Kivvjtrei os ti TnxSog. 

Eerst de moderne psychologie heeft ecliter (vgl. Lipps Leitfaden 
der Psychologie 8 121) aangetoond, dat de ruimtevoorstelling bij 
ieder individu weer opnieuw ontstaat door het be w egin gsgcvoel, 
maar deze „13ewegungsempfindungen tin gen in sich selbst niclits 
von RiLumlichkeit, also niehts von Bewegung. Sie werden zu Zeichen 
fur die Bewegung, werden also zu „Bewegungsempfind ungen” 
auf Grand der Erfahrung” en verder werkt Lipps dan de 
gedachte uit, dat de tastzin tenslotte liier de oorspronkelijke gids 
is voor het zieleleven: „sind in solcher Weise einmal Bewegungsemp- 
findungen zu Zeichen einer darchmessenen Raumstrecke geworden, 
so bleiben sie es auch weiterhin”. 

Hoe staat het nu met de woorden voor deze beide abstracties 
„tijd” en „ plants”? Dat de mensch, ook de primitieve, niet deze 
psychologische t h eor i e in zijn eigen zieleleven als juist ervaren heeft, 
spreekt wel vanzelf; het ware anders geen ontdekking der moderne 
wetenschap gewoi'den. Maar dat de mensch in overoude tijden een 
woord voor deze begrippen en deze begrippen slechts in dat 
woord heeft kunnen scheppen uit het eigen ervaringsmateriaal, is 
een onafwijsbare consequentie. Wij mogen dus verwachten in de 
woorden voor „tijd” en „plaats” begripskernen van „houden, bewe- 
gen, (cn 3 veranderen), zetten, langs iets bewegen en tasten,” enz. 
terug te vinden. Immers uit de samensinelting van bewegingsgevoelens 
(zelf weer ontstaan uit den tastzin) met de resultaten van het gezichtsr 
zintuig ontstaat eerst hetbegrip „ruimte” naast , .plants in de ruimte”, 
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of zooals Lipps dat uitdmkt (t.a.p. 122): beim Sehenden entsteht 
zweifellos das Bewusztsein, dasz Bewegungsempfindungen einen 
durclimessenen Rautn bedeuten, der Ilauptsaehe nach dadurch, 
dasz mit ihnen die optisohe Wahrnehmung eiuer durelnnessenen 
Streeke sieh verbindet”. .Met begrip „tijd” ontwikkelt zicb in ver- 
band daavmede; niet het zien van vreemde bevveging wekt 
dit begrip van voor en na, naaar het b eleven van eigen be- 
weging en daarna het zien van vreemde beweging door de 
correlatie van vreemd en eigen bewegingsgevoel , — men verge] ijke 
het opgewekt worden van eigen bewegingsgevoel en bewegingsneiging 
door het zien en medeleven van vreemde beweging — , het interpre- 
teerend zien van beweging wekt de voorstelling van tijd 
(iets anders Lipps t.a.p. 103 vlg.) ; Ebbinghaus Abrisz der Psychol. 2 
107 combineert hiermede ook nog het bewegingsgevoel der oogleden. 

Deze beschouwingen zijn van gewicht ook voor de etymologie. 
Een enkel voorbeeld. 

Ilet, lat. lliutare „veranderen,. (ver)wisselen, verruilen” is bier 
symptomatisch ; Walde, de ziiivere linguist, beperkt zich tot den 
wortel moi- in mUnus „geschenk als uitwisseling”, gr. piohoc z. Ilesy- 
chius qolroi Sa/TifMt' tnzpoi/Lix XiKeAoie' v\ yocp q^dpig fioi /rov oivo y^apiv 
(corrupt, misschien zitten de beide woorden piotrov potvo(v ?) %apiv 
daarin? 1 ) vgl. Yarro L.L. 5, 179: si datum quod reddatur , mutuum, 
quod Siculi moetun : itaque scribit Sophron ‘moeton f antimo ef. ’'''AvtJ/j.oi 
schijnt mij zonder twijfel een liaplologische verkorting van *hriT~ip,og 
juist zooals ocvtTtos Horn. Si 213 eld. uit *#m-T nos is ontstaan (zie ook 
Bechtel Lexilog. Horn, s.v.) ; Fay stelt voor op de plaats van Yarro 
te lezen (Am. Journ. Phil. 35, 162) polrov xvt'iti/aoi; vender zijn 
verwant got. maijims „geschenk” (vgl. lat. munus hetz.), maidjan 
„veran deren” enz. 

Aan den anderen leant Skutsch, de taalhistorisch geschoolde 
philoloog : lxij brengt in de groote Stowasser-Petschenig mutate 
uit *mov{i)tare weer in verband met mover e. En ook hij heeft gelijk; 
wie het Latijn uit de literatuur kent, kan zich moeielijk aan dit 
inzicht onttrekken. Ik geef slechts een paar plaatsen, die mij frap- 
peerden. Plautus Amph. 273: nam nequti se sejjfentriones quoquam. 
in caelo com move tit, jneque se Luna quoquam mu tat afque uti 
exoria est seuiel (zie ook Glotta 8, 109 : hetzelfde in het laat-Latijn), 


1 J JJijy. [XOITOV tfTOt [J.O1V0V %XptV SC. 2&T ivt "VoOT f^otvOO" 1TI (loZft IH'tCclvC'Ilis \ ri . 

lit. manias „ruil,” mniityU „ruileu.” Andere coniecturen op de plaats van Varro noteeren 
Goetz en Schoell in hun nitgave. 
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vgl. (laannee Lucil. fr. 672, 675 met 674 (Marx): sis, ab amicis 
mutes all quo te, cum satias facta sit, Verg. Aen. XII, 37 : quo refer or 
totiens? quae mentem insania mu tat? Cic. Orat. 55: cst enim actio 
quasi corporis quaedam eloquentia, cum consist e voce atque motu : 
voids mutationes tofidem sunt, quot animorum, qui maxim e voce 
comm oven tuv, ib, 59 waar ook variabit et m u la bit met m otu 
in verbancl sehijneu te staan. Wanneer men van den anderen leant 
bij Cicero leest (de off. 3, 7 6) : at qui quodam quasi veneno per- 
feiat ut veros hernias movent, in eorum locum ipse succedat?, dan 
begrijpen wij, hoe ook hier „blijven = gelijlc blijven”, „bewegen 
= veranderen” (eerst van plants, vervolgens ook van andere eigen- 
schappen) gaat beteekenen. Plinius maakt dat doorzichtig Epist C, 
16, 10: proper at illuc . . . adco solutus metic, ut omnis illius mali 
motus, omnis figuras, ut deprehenderat oculis, dictaret enotaretque-, 
ib. 6, 20, 3: ut nun moveri omnia, sed verti crederentur. 

Het latijnsche tempus in dit verband opgenomen heeft dan zeker 
ook geen verwantsebap in de eerste plants met -emno, gr. repova als 
„Zeit-abscb nitt” (voor temno ~ „snijden” vgl. carpere alqm, juist 
vaak con temno = „verguizen”, geheel accraTs pvu bij Plato Rep. 
4SSc, z.d. !), ook niet met *temp- spannen (lit. lew piti- ,,ik span, rek, 
relc uit”) in de beteekenis van het ndl. ,,een spanne tijds”, al lean 
het inissohien later inderdaad met dezen inhoud hebben geleefd, 
maar tempus eig. „het spannen, ingespannen vasthouden” met de 
correlatie van het met den tijd toenemende spanningsgevoel. 

Locus is dus ook zeker met crreX. Aw, ndl. s fallen te verbinden, 
de grondvorm is dus: *stlo-ko- met het zelfde gutturale suffix, dat 
in gr. B-yj-nrj enz. wordt aangetroffen: stlocus nog bij Pest. 410, Paul. 
411 Linds ea consuetudine, qua stlocum pro locum et stlitem pro litem 
dicebant, vgl. Quint. 1, 4, 16 met de beide zelfde voorbeelden ; 
over dit h suffix Bechtel Lexil. Horn. 4, Schr. Mnemos 43, 324. 1 j 

Voor het Grieksch staan hier de woorden voor plaats en tijd ter 
beschikking : tokos, %povog. 

Voor de Grieksche vonn tokos kunnen wij uitgaan van een 
wortel teqv- of van tap- ; beide vinden wij in het Baltisch terug 
lit. te/ifi „zich uitstrekken tot, reiken tot aan,” bijv. in een sarnen- 
stelling voor dit verband bruikbaar l/tpos dantis ri aptenka „de lip- 
pen bedekken de tanden niet” (Kurschat) of tiipti (idg. top-), praes. 
tampii „ik word,” pri-fampii „ik bereilc”. Doch het laatste werkwoord 

x ) Zeker vinden wij hier in de o de bindvocaal; men vergelijke -tus -etos, -nos co 
enns, -ros co -eros als suffix; sllo-lto-s: W. slel- = %povog: W. f/ her - „vatten” en Spovos : 
"W. dher- „vatten’\ sleelits met een ander suffix. Over suffix -ho-\a bijv. lat. spl-ca 
spina z. Stolz Hist. Grraimn. d. lat. Spr. 516. 
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behoort • zeker tot (le maagschap van tempiii „spannen, rekken,” 
freq. tampan, inf. tempi) ti „voortdurend spannen, rekken” en lioort 
dus met lat. tempas samen. Zoo blijft dan voor tottog allecn *teq u - 
over. Hot ware mi zeer zonderling, indien (lit zoo veel gebruikte 
woord in het Griekscli geheel geisoleerd was. Wat het semasiolo- 
gische betreft, is „zicli uitstrekken tot, reiken tot” in verscliillende 
talon sleehts onderdeel van een groote familie. Men vergelijke: 
intr. : 1 zieh uitstrekken; II gaan ; III worden: a. levend, b. levenloos. 
trans. oo cansat: I iets uitstrekken; II brengen, lialen; III maken: 
a. levend, b. levenloos. 

Over het fundamenteele ondersclieid van levend en levenloos in 
de taal van de meeste volken leze men besebouwingen materiaal bij 
Josselin de Jong, De waardeeringsonderscheiding van „levend” en 
„levenloos” in het Indogermaansch cnz. (Diss. Leiden 1913). 

In diezelfde verhouding vinden wij nil bier: 1 ) 

intr.: I lit. iekti, gr. tottos; II lit. teketi „loopen III a. tskog b. toko; 

tr. oo cans.: I (vgl. got. paths „tijd”); II on. piggja „krijgen”; III 

a. . TIKTU , TSKVOV , b. TSKTUV eilZ. 

Merkwoardig is hier, dat de groote verwantschap der begrippen 
van „t.ijd” en „plaats” en hun woordaanduidingen ook hier weer 
blijkt nit de woorden van een wortel teqv- ■. totto $ < *toqvo-s, got. 
peihs < idg. *te-n-qVo-s „tijd”. 

Over de kwestie der gutturalen beneden een enlcel woord. Voor- 
loopig is het eigenaardig te zien, hoe hetzelfde verschil van leven 
en levenloos ook voorkomt met dezelfde beteekenissen bij twee weer 
onderling verwante wortels: per- en bher- (z. bov. p. 123) Men 
vergelijke : 

wf/pw, wopo?, lat. piir to cnj lit. periii „ik broed”, lat .paro. 

Cpt'pci), (pspo./joat, fors, furdns fertilis. 

Wat nu de gutturalen van dezen wortel betreft, ook indien wij 
van W. *tcqv- uitgaan, is het latere toko g en het perf. r hoy.ee niet zonder- 
linger dan het in andere rich ting genivelleerde eA/wor, saittbs, van 
den wortel leigv in plaats van sXittov , *eX ires. Voor tbatoov gaat 
men nu met de geheele familie, o.a. het oude praesens met gerelcte 


*) Men zou een oogenblik er aan kunnen denken, of niet juist zooals naast id g. per- 
idg. bher- staat (vgl. gr. 9rs/p« ^ lat. forare < W. bher-,) z. ook p. 124, zoo naast 
idg. telM- idg. dhek- lieeft bestaan. Juist dit vinden wij niet terug, wel dhek- naast 
dhe-\-k- en dhe + l-, vgl. lat. facia, pliryg. xSSxxst, lat. felare , fllius , &i$A v;, fecunchis , 
feci , tenslotte gr. rf-Sy-fM, enz. Ygl. uit *dhek-n. Dan zouden in laatste instantie gr. row 
„reute” (vgl. vlaamseli krooni in deze beteekenis) en lat. fenus zeer verre aeliterneven 
van elkander zijn. Over kroont oulangs vail Wijfe met semasiologisclie paralleled Tijdscbr. 
ndl. Taal en Lett. 35, 62 vlg. 
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phase: oind tarti naast later fdksati „hij bewerkt, vervaardigt” uit 
van W. ttilj-, juistev W. tele 6 - z. Schr. Gr. Woordenb. s.v. tJjctoiv, 
re-fowi , nu ook Cuny Rev. d. phonet. IV (1917) 97 — 133. 

Maar noch in het Ariscli, noch in liet Baltoslavisch (lit. taszyti 
„hout behakken”, ob. lemli „vellen”) blijkt dat men niet van kp in 
■plaats van kp (juister k 6 in plaats van /••') lean nitgaan en nergens 
is het bewijs geleverd Brugmann Grundr. 2 I 56S), dat de 
spirantiseering kp > lit, sz slav. s av. / niet het gevolg was juist 
van die spirant p, juister K ; het Oud-indisch heeft inderdaad de 
verloren gutturaal (nog) behouden en die slechts opgeoffcrd, waar 
een opeenhooping van consonnnten vail zelf dit nieebracht: tak$aM: 
iasti (•< -kpeti: -kpti), juister -}c*eti: -k s (i. Ook waar Brugmann (ib. 
563, 564) een bewijs van de versckillende behandeling van k en 
q tot zelfs in deze verbinding meent te zien, blijft hij 
inderdaad het bewijs schuldig. 

Als men de door Brugmann besproken gevallen doorleest en slechts 
het laatste, uitennate onwaarschijnlijke voorbeeld weglaat, dan is er 
geen bezwaar tegen op de volgende wijze deze spirant, althans als 
„oerphoneem” op te ruimen: idg. J’-j-s bleef maar qv.p~s werd 
overal met verdwijning der labialiseering ks, behalve in de talen, 
die aan deze labialiseering der gutturalen groote gevolgen toegekend 
zagen, dit zijn iminers Grieksch, Oskisch-Umbriseh en Britannisch 
of Oost-Keltiseh : juist hier ontstond daaruit kt en kf. Er is geen 
bezwaar tegen dit hier zoo te verklaren, dat door het nauwe contact van 
de ,,-klank met de s deze zijn articulatiebasis naar achteren zag ver- 
schoven worden; daarom schijnt inij ook de voorstelling, gewekt door 
de interdentale spirant p als teeken. weinig gelukkig, daar deze voor de 
s die bij de alveolen wordt gevormd veeleer een verschuiving naar 
voren zou beteekenen, z. Jespersen Lehrb. d. Phonet. 2 34 vlg. 
Wil men intusschen het teeken p toch behouden , dan is hier zeker 
geen verplaatsing van de articulatiebasis naar voren in het spel, 
maar een verandering van de zgn. „Enge”. De p klanken leenen 
zich munelijk bijzonder slecht voor palatale uitspraak (z. Jespersen 
t. a. p. 132) en zijn tegenover de s-klanken gekarakteriseerd als 
lleibelaute met een breede s p 1 e e t-vonnige tegenover deze met 
een smalle cir k elvormige engte tusschen verhemelte en tong, 
zooals Jespersen dat (p. 34) uitmuntend uiteenzet. Nu behoeft het 
wel geen betoog, dat in dit opzicht de p klanken juist halfweg 
tusschen de s-klank en de dentale klank met mondsluiting ( t ) 
inliggen (smalle hooge opening co, breede lage opening breede 
sluiting); het lean dan mijns inziens moeielijk toevallig zijn, dat de 
gewone «-naslag of w-kleuring juist ook wat de lippen betreft 
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dezelfde spleetvormige opening vertoout (Jespersen 14), die voor / 
typisch was. 

De laatste woorden, die voor de hoven geschetste ontwikkeling 
van uitdrukkingen voor „tijd” en „plaats” van belang zijn, zijn 
XflPA en XPONOX. XtZipa gewoonlijk „land” komt in de andere be- 
teekenis van ,, plants” nog voor bij Herodotus en elders in de uit- 
drukking kocto, x&pw scrTtzvou enz. ,,op dezelfde, op zijn plants blijven”; 
ook uit het verbum »bevatten, ruinate hebben voor” vindeii 

wij ditzelfde nog duidelijk terug (:%coi niu „ga, wijk” = bom. ^civMvu 
„bevat”: xa^ojJMi „wijk”). Beide woorden zijn nu volgens mijn 
over-tuiging van denzelfden wortel [/her- „houden, grijpeu” als x s ‘P 
„hand”, oind. Itdraii „hij houdt, neemt, draagt, ban It”; %&p& is 
een /7-stam met gerekte vocanlplin.se, zooals bij vs/xu i! Voy toi dat in 
bom. vufMM aanwezig is (z. bov. p. 123) zie ook v. Blankenstein Unters. 
zu den langen Vokalen der e-Reihe 112, 114. Xpovog staat tot W. fjhcr- 
zooals Brpovog „zet,el” tot W. d/ter- „vastbouden, steunen”, oind. 
dhurayati „bij boudt vast, steunt”, en xXovos „verwarring, opstuwing” 
/cal- in (o)-vJx\<. o, per cello, yJXojiou , zooals thans ook Boisacq, ten- 
minste voor bet morphologische gedeelte, juist opmerkt (Dyct. etym. 
1071). Deze nieuwe eenlieid: * F/hren. - is ecbter reeds zeer oud ; 
dit blijkt uit nieuwe suffigeeringen o.a. met dh (Persson Btr. 
idg. Wrtfrsch, 294 noot) en uit bet nieuwe praesens *yhnj-io met 
kortste vocaalpbase: gr. xpx'ivco „betasten, (be)strijken, besmeuren, 
besmeren”. Van belang is juist dit laatste werkwoord, omdat het 
zoo buitengewoon scherp de oorspronkelijke beteekeniskern lieeft vast- 
gebouden en zicb zoo voortreffelijk aansluit bij bet hoven (p. 121) 
over de rol van de tastzin ontvvikkelde gezichtspunt. 

Ook wat bet morphologische aangaat, openbaart pz/jovo? primitieve 
tijden; de Saussure beei't in zijn postuuin werk C'ours de linguist, 
generale 317 voortreffelijk uiteengezet, hoe juist dit suffix -no- eenige 
van de alleroudste woorden van de Indogermaansobe talen vomit : 
gr. Kotp-ocvog, lat. dom-iuus, got. Jjiud-ans „koning” enz.; xpovog is 
dus-nog ouder, daar van een idg. f/hro- geen spoor meer over. is. 

Zoo keeren wij dan terug naar bet punt, waar wij boven (p. 120) 
trachten uiteen te zetten, hoe ook in deze „sachliche” wortel s de 
taalhistorie tocb voor oudere phasen weer door de „Saclien” heen 
moet komeii tot wortels met een beteekenis, die w ij abstract zouden 
noemen, indie n men het woord abstract wil nemen in den zin van 
„algemeen” ; bun levensvoorwaarde blijft, dat zij den dienst der 
zintuigen en van het bewegingsgevoel in him eerste oorsprong zeer 
duidelijk tot uiting doen komen. Ook de W. v/tii- dus, door Meringer 
juist omscbreven = „uit bout bouwen, met „Standerwerk” ”, heeft 

Verh. Kon. Akad. v. Wetensch. (Nieuwe Reeks) Dl. XX N". 3. 9 
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dit niet als oudste beteekenis gehad ; deze was veeleer ten naaste bij : 
„bewegen )> doen rijzen”. 

Zoo inoge dan een oogenblik in alle schuchterheid de mogelijk- . 
heid worden geopperd, dat die wortels : 

I ( a-)me -, II ( a-)mei- , III {a-)meu-, IV men-, V wer- alle vergroeiingen 
zijn van een nog korter klanksymbool me- ■ en dat al deze vonnen 
lichamelijlte (of later: geestelijke) be we gin g — met 
de ganselie wijclte van dit perspectief in potentia — hebben 
beteekend. 

In het volgende geef ik sleclits enkele voorname punten aan, 
zonder het geheele materiaal te laten voorbijgaan. Men lean 
dat geinakkelijk in de etymologische woordenboelcen bij elkaar 
vinden : 

I. w#: het begrip „beweging” was door den bewegingszin oor- 
sprong (z. bov. 121 vlg.) van het begrip „ruimte” en zoo natuiirlijk 
ook van het begrip ,,maat” ; van af dit punt openen zich talrijke 
nieuwe uitkijken: (l. maat, 'maat bijbrengen, beheerschen; b- maat 
voorsehrijven, genezen; c. maat van te voren vaststellen, overdeuken, 
plannen maken. 

Men vergelijke: yJ-rpov „maat” (alle etymologien, die van ptei - 
uitgaan, hebben tot nog toe sehipbreuk geleden, z. Boisacq 681); 
idg. me-ti- (z. ook c ) in lat. metior, metiri, part, menses van den 
vervvante wortel men-, z. ben., ags. weep fem. „maat”; med- yJSiyvog, 
lat. modus, modins. 

a. gr. /xeSuv, „heerscher”, y,sSoy, ou „ik zorg voor”; (y,%So? 
„plan list”, y,ySeyizi „ik verzin”, z. bov. en c). 

b. lat. mSdeur, med-icus. 

c. arm. mit « idg. med-) „gedachte”, yySof/Mi, y,ijSog (z. b.), 
an editor, oier. ro-midar (<( med-) „ik oordeel, denk”. 

Uit het begrip „meten” koinen zoowel „klein” als „groot” voort, 
vgl. eenerzijds bijv. udl. „mat-i(j”, lat. mOd-icus in het postklassiek- 
-Lafcijn parous vervangend bij Tac., Plin. enz., z. ook Lofstedt Kom- 
ment. Aetheria 71, anderzijds gr. ey^etrt-^ lo-ycrpog^ germ. *mera- 
in got. waila-mers „goed befaamd” ob. -merw in namen „groot, 
beroemd.” 

Hierbij voegt zich nu wellicht een vorm van dezen wortel met 
pro these a- me-, die ook in het Grieksch later de beteekenis heeft 
van „een, samen, bij elkaar”; ik lean hier venvijzen naar Solmsens 
Beitr. z. griech. Wortforschuug (1909) 182 vlg. en Osthoff Morph. 
Uhtcrs. VI, 837 vlg. Voor dezen wortel met praefix komen wij tot 
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een beteekenis : „samen-brengen, -dragen ; omvatten” ; hiertoe be- 
hooren. van Latijnsch standpunt cm(p)ltt$ „veel omvattend”, am(p)la 
„greep”, gr. ccjxau „maaien”, a/aao/xat (medium! ,,verzamelen”, 
an dors Schulze Quaest. epic. 3(56 noot, Solmsen Beitr. gr. Wstfrsch. 
185), ajaxXXa in afaaXXo-Serijpes ,, sell oven binders” Horn. 2 553, 
vgl. Hesychius apiaXXai' $ pay [Accra (: d pdcnroiaai ,,ik omvat”) 
Setrpy r&v aarayyav^ en met cle zelfde beteekenis maar niet met 
versterking van voren, maar aan het worteleinde met- in : lat. vieto 
„maai”, oier. wethel ,,afdeeling maaiers”, ocymr. metetic „gemaaid” 
of me in: ohd. mae// ,,maaien”; met lat. meto is dan met got. 
m it a ,,ik meet” feitelijk morphologisch identisch. 

II. I)e wortel bleek boven het fundament te leveren 

voor de woorden m'tnae, ailmlmcnUnu , waarvan wij uitgingen. De 
inhoud, waarin de historisehe lijnen zich vereenigden was ,,optrek- 
ken”, zooals men later in het Latijn van grootere bouwwerken 
zegt: „educere”; eigenaardig zegt Yergilius jnist (Georg. Ill, 421) 
to l lent em min as van eon viper a. 

De prothetische vokaal, die wij boven in a-m{e)~ vonden, keert 
ook hier terug in de bekeude vormen : afjoeifloo, vgl. voor het 
semasiologische oind. ni-mayas- „ruiling”, mayate „hij ruilt”, gr. 
/aohos (z. bov. 125 vlg.), lat. mUtuns „wederkeerig.” 

Het eenvoudigste substantivum van mei- afgeleid was *mei-a : 
liierin vinden wij met de oude inhoud van bewegen het lat. 
weave terug, zooals (z. bov. p. 10) Leave op een substantief d/tei-a 
wees, dat ongeveer „rijkdom, voorspoed”, eig. „kracht” beteekende. 

III. 'llie+'U-: enkele sporen van een wortel men- vonden wij 
boven (p. 106, 119), maar vooral meenden wij dezen wortel duidelijk 
te bespeuren bij de bespreking van mutare (bov. p. 125). 

Zouder twijfel behoort hierbij : lat. moveo vermoedelijk als werk- 
woord van het type (pope o>, rpojjJa uit idg. mou-eie-jo-, niet uit 
* meu-eie-jo -. 

Ook hier vinden wij weer de prothetische vokaal terug in gr. 
a/aevo- x<r§-at „voorbij streven” Hesychius a. * xpeifiecrB-ai. SieX&etv. 
ire paid a acrid ai en a/aevcn-emiic' diaXXxcrcrovcra aa) ap, e i (3 o pi e vyj 
Tot? Xoyoig. 

Slechts zoo valt ook liclit op de vormen- oind. mtvati „hij beweegt, 
schuift, dringt” en op corinth. a/Mipa. Evenals nl. tot in historischen 
tijd een zeer gewoon Latijnsch werkwoord als metier, • menses sum 
nog duidelijk vereenigt verschillende „uitloopers” van den grooten 
wortel me- „bewegen” nl. me-ti- ^ men-{s)- en dus de sporen van 
dit eertijds bewust naast elkaar voortloopen dezer wortels aan den 
lijve meedraagt, zoo is wellicht ook gr. a/aoipa *amoi+u-(l een con- 

9 * 
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taminatie dezer beide wortels en wijst evenals oind. mivati weer op 
*niehii-, waarvan de kortste vocaalphase was idg. nidi-?/ = oind. 
ii/iv- X me'//- — nisi-//-. 

IY. Wen-. In lat. mensus vonden wij onzen wortel reeds 
weder terug (p. 131). 

Dat' de maan voorts als „tijdmeter” te beschouwen is, is wel- 
bekend; vgl. Usener Gbtternamen 288. Zoo lcomen wij tot gr. [zyv, 
ion. iuU enz. „maan”, die zicli alleen uit *msn-s (> n/Sns -) laten 
verklaren , lat. mensis, unibr. m enz ne „iuense” vgl. „maan-d”, 
oier. mi, gen. mis (} < idg. e), got. mena „maan”, menujjs „maand”, 
lit. menu, gen. menesio „maan, maand”, ook me nests „hetz.” 

Maar deze zelfde wortel heeft ook een geheel andere richting en 
is in het Indogermaanscli de groote stamvader van een talrijk na-' 
geslaclit geworden met de beteekenis van: „denken, willen”; uit 
deze overbekende familie haal ik slechts enkelen aan : oind. mdnyale 
„hij denkt”, mail- „gedachte”, mdnas- — yJvos, gr. /ze-jubov-a „ik begeer”, 
jzivog teg. S -v/LOi als de „door gedacliten gesterkte wil” tegenover de 
onbekookte „opwelling”, lat. memini „ik herdenk”, mens „geest, 
gedachte”, oier. do-moiniur „ik denk”, got. munan „uieenen”, ga- 
minjji ~ N. T. /zve'ia, „herinnering”, lit. menu „ik meen”, ob. 
nitnjq, mine ft „meenen, gelooven”, pu-nnneti „zich herinneren”. x ) 

V. wet'-. Deze vorni van den wortel komt voor in de be- 
teekenis: „deel” eii in dezellde beteekenis ongeveer als men- „ geest, 
verstand”, met dit verschil sleclits, dat hier de inhoud zich ont- 
wikkelt in de richting van „zorg, bezorgdheid”. De prothese bestaat 
bij deze wortelvorm gewoonlijk in s-, niet in a-. 

/zspo? to „deel”, (zotpa. (< *mor-iji) „deel, lot”, lat. msreo(r), merenda 
„avondmaaltijd”; geestelijk: naast lat. memini mentor = av. mimara- 
„gedacht,ig”, W. mar- „merken, in de gedachte vasthouden” Bar- 
tholoniae Airan. Wtb. 1142 vlg. , gr. [zep/fzv& „zorg”, volkoinen 
gevorind zooals /zs Si/zvog „inaat” z.b., /zep/zspa. /spy a. „zorgbarende 
daden, to. t’ kvB' pumoiot jze\vi<rei’\ jzspfzvjp't^oo „peinzen, tobben”,. 
got. man-man en olid, mornen „bezorgd zijn voor”. Reeele betee- 
kenis nog: a/zspkio < kfzepy-iu „beroof” : kfzspyoo „pluk” (vgl. ps^oo 
<^*rpsy-iic: =s'pkco <( *pepy-ic>], dus voor m Fep(z)dui), ook bier komt 
dus de a- prothese weer te voorsehijn 2 ). 


*) Het voortkomen van deze beteekenis uit „bewegen” kan men bij gr. oppafveiv eig. 
„in beweging brengen”, lat. vuhilare en Verg. Aen IY, 28i vlg. : animnm celerem nune 
dividil illuc .... aftjue.... -per omnia versat] voor dividere „deelen” vgl, Y 
mer- = „deel”. 

*) .Dat deze ook in later tijd nog niet „vast” was, of juister, dat daariiaa,st ook nog 
vormen zonder prothese voortleefden, blijkt uit Hesycliius: pepcisr wxvei, (2 *u7ttsi en 
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Van h ier komt men door de gutturale uitbreidingen : djxepyu 
vanzelf tot bjxopyvvfxi, en tot lat. mar go „rand”, germ, mark „teeken; 
grens, grensland” (zoo ook reeds kick Vgl. Wtb. 4 III 312), juist 
zooals wij boven tot het begrip „ruimte” en „tijd” kwamen *). 

Bindelijk is zeker hier niet van te scheiden de wortel *u/er- die 
„beweging O verplaatsing weg van . . . : scheiding, ontbinding, split- 
sing; verwelken, dood” beteekent, die ook vuak voorkonit met een 
gutturale uitbreiding (tenuis eu media) : oind. mr-fd- ,,gestorven”, 
gr. fiporbi „sterfelijk”, lat. mors, morior, morbus, got. mmlrpr „inoord”, 
lit. mirti „sterven”, ob. mreti hetz. ; vender gr. jxa.pMvojj.ou „uitgeput 
raken, dooven, kwijnen”, a/xsp^u „ blind niaken” en „berooven” 
(z. boven), <( a/xepy-ico , vgl. met g on. mjgrl'vi „duisternis”, lit. 
mirgdti „schemeren”, met k oind. marl'd- „verduistering”, lit. mdrkli 
„de oogen sluiten”, ob. wrf/lniqfi „donker wordon” ; met dezeli'de 
gutternal oind. marcdgati „hij verteert, bescliadigt”, av. mnr.dt- met 
al zijn praesensfonnaties „dooden, verwoesten”, vgl. gathiseh maraka-, 
jong-av. mahrka- „dood, vernietiging”, (bjxopyvv/xi z.b. en vergelijk 
abolcre voor het setnasiologisclie), alb. mur „luis” (Jokl Studien alb. 
Etymol. 58) vgl. gr. Q&eip ,,lnis”: (pSretpu enz., lat. marceo „ben 
verwelkt” <v> fxapaivu), oier. briln „wrak, vermolmd” « * mrak-no -) 2 ). 

Het principieele verscliil tussc.hen deze verschillende wortelvormen 
te widen bepalen, is te gevaarlijk, al krijgt men den indruk dat 
bijv. de i en de u, waar het hun oorspronkelijke inhoud: „bewe- 
ging” betreft tegenover elkaar staan als beweging in verticale en 
horizontale richting en de wortels men- en mer- eenerzijds later 
meer de „ d o o r g e d a c h t e bestuurde w i 1”, anderzijds de „z o r- 
gen van het hart” aanduiden. Of dan wel de glosse bij Hesychius 
inderdaad bedorven is : agspslv kjxeXmv (doch na het lemma agsivaa-ig) ? 

Dan zou als laatste variatie jxeXei, jxsX£cdbvv h /xeXog „liecl” en 
„lid” hier ook bij moeten komen. Slechts mem- blijft dus — door 
dissimilatorische belemmeringen — buiten de historisclie phasen. 


{xepzrs'io’ai * <tt spy Sell 'era , a/zepS-sTca (vgl. over deze glossen Solinsen Beitr. z. gr. WrttrsGh. 11 ; 
verder Class. Phil. 3, 7(3; 8, 83; K.%. 4(3, 1(32, Berl. pliil. Woch. 1913, 1201, Bechtel 
Lexil. Horn. 38) naast (xstperai 'arreperat , xKypovrait , 

a ) De (^epoTTSQ UvSrptoTroi behooren tocli ook waarschijnlijk tut dezen wortel en betue- 
kenen dus ongeveer: „de menschen met bun (van verstand) sprekend geziclit”, zou ook 
Bechtel Lexil. Horn. 225. 

a ) Ook liier zal dan de oorspronkelijke beteekenis zijn geweest „gaan, lieengaan, er 
van doorgaan; vermindereu” Dit proces herhaalt zich telkens: zoo lat. ira > „sterveji” 
in het laat-Latijn, vgl. Wr Baehrens Glotta 5 ? 98, Basi ib. 6, 95, 



Til. 

ADULO(B). 


Het oude Latijn kent slechts adulo ; dit komt voor sinds Acci us: 
waar van den loot's Sate lies wordt gezegd: cauda nostrum, adulat 
saiujidnem.; adulate alqm leeft later nog voort of komt weer voor, 
bijv. Biicheler, C.L.E. 1058, 5 : cumque pater mater que deos pro 
me adularent . (*/) Deze accusativus is volgens Quint. 9, 3, 1 de 
oorspronkelijke constructie; ik vermoed dat het construeeren met 
den dativus later evenals de flexie als deponens het gevolg was 
van het synonieme werkwoord blandiri , te meer daar adnlari vaak 
met blandus verbonden wordt. Wat adnlari eigenlijk is, zegt Gellius 
duidelijk, 5, 14, 1.2: (leo) caudam more atque ritn adulantium 
eanuin clemeuter et blande morel”. 

Om dit woord te begrijpen zal men dus van een beteekenis 
„kwispelstaarten” moeten uitgaan en Joh. Schmidt heeft dan ook 
trachten aan te toonen (Pluralbild. cl. Ntr. 203 vlg.), dat men 
hier zonder Ablautsbezwaren mag gebruik maken van uitnemend 
geschikte woorden als oind. vdla- „staart, haren van den staart”, 
vara- hetz. , olid, wala „waaier”, lit. valal (idg. uol-) „staarthaar”, 
lett. wdlltes „zaadkolf in het riet”. Schmidt gaat aldaar nit van 
lange wortels, in dit geval van %£-, de kortere phase *tp- vindt 
men in twee gedaanten, in casu va- en u-, terwijl de oorzaak van het 
verschil tnsschen deze beide nog onbekend is, ook volgens Schmidt. 
Het bezwaar tegen deze verklaring is nu hoofdzakelijk dit, dat een 
dergelijke kortere phase van W. ue- , niet van -eu - , in het 
Latijn verder nergens voorkoint. 

Voor Latijnsche klankwetten kan men eigenlijk slechts van twee 
vornien uitgaan om adnlari te bereiken: *ad-aulare [au = idg. au 
of du) of *ad-oulare ( on = idg. ou of eu). Met deze widen wij het 
nu beproeven. Ilet zal dan blijken, dat de beschoirwingen boven 
ontwikkelcl naar aanleiding van adminiculum , wanneer men ze ook 
hier toepast op de vornien, waarmee wij ons thans bezig houden, ' 
op allerlei mogelijkheden wijzen, die een nieuw taalfundament 
openbaren. Wellicht meenen soinmigen met mij, flat juist cle on- 
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gezochte wijze, waarop zich zoo verschillende vroeger losse feiten 
tot een nieuw geheel groepeercn , op een volkomen duidelijke 
mauier schijnt aan te toonen, dat in een dergelijke verbinding van 
vele woorden meer dan een alledaagscli toeval zich openhaart, dat 
wij hier misschien een causaal verband op het spoor zijn. 

Wij vonden ginds (in hoofdstuk VI) een wortel me-, met ver- 
schillende „verlengst.ukken” samengegroeid, en in de meeste gevallen 
ook daarnaast voorkomonde met een zgn. prothetiscke vocaal. 
Naast elkaar troffen wij daar aan, juist in het Latijn, vormen 
als ampins on ampla nit *, am-lo-fu. met als grondbeteekenis : „aan- 
vatten, bevatten” en *me- met verschillende uitbreidingen. Dit 
*amlo- kan als am-Io- en aml-o- gesplitst worden , m. a. w. partici- 
piale actieve (vgl. slav. -Id actief participium praeteriti) formatie van 
den wortel am- of o-formatie van den verlengdcn wortel *amel- zijn. 
Zooals daar het woord ci^aXXcc school’ (uit, ^avil-ui) , zoo doet hier 
het idg. woord voor „ windstoot” (gr. KpeXXoc <( *(iiiel-ia , cynir. 
awel ) wcllicht aan de laatste mogel ij klieid de voorkenr geven. 

Wanneer nu (z. bov.) woorden van het type *qiiio- , kortere 
vocaalphase *tplo- of *qolo- voorkomen, ontbreekt er oin de even- 
redigbeid volledig te maken nog slechts een vorm, nl. aul-o-ja naast 
het boven aangetroffen *auel-, vgl. aml-ia in agaXXtz ; welnu, dit is 
ook juist de vorm, die wij noodig hadden ora tot een zuivere ver- 
klaring van adiilari te komen, vgl. claudo : reel ado e. dgl. Gebruiken 
wij dus de formuleering, die oils boven vender bracht, dan luidt 
de vraag thans in haar meest eenvoudigen vorm: zijn er sporen, die 
op een wortel *a-a§- : i/e+l- enz. wijzen, met de beteekenis van 
,, waaien”? Het antwoord kost niet veel moeite: gr. a-rtf -g.i „waai”, 
iZft'XXa (z. bov.) „stormvlaag”, lat. ventus „wind”, got. winds 
„wind” (uit idg. *ae-nt-o-, reeds idg. )> *tr$nto-). 

Voor deverdere behandeling dezer vraag is het nu noodig eerst 
na te gaan : waaruit ontstond het begrip ,, waaien”? Men behoeft 
hier de vraai? maar te stellen 0111 het antwoord te hooren: uit 
„bewegen”; reeds het bekende kinderlijke geloof, dat „de boo- 
men wind maken” is hier een betrouwbare gids. 

Ik bespreek dan later achtereenvolgens (Hoofdstuk VIII) de ver- 
schillende typen : T /te-, II yel-, III uer- , IV aei-, V net/-, VI aeqv-, 
VII veg - , VIII vegh-, IX net-, X aed- , XI vedh-, XII aep- , 
XIII mb-, XIV qeb/t-, XV mm-, XVI /ten-. Tn de meeste afdeelingen 
komen ook prothesen voor: a of s, tenvijl hijv. van aei- uitgaande ook 
(latere) verbindingen ontstonden als ni+d enz. De eenige theore- 
tische mogel ij klieid, waaraan de taal haar bekrachtiging in feiten niet 
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sohenkt, is, voorzoover ik lean uagaan, mb (wel ueq^-. is de % liier 
een soort primitieve assimilatie?) en neu- en in verba ml daannee 
m - ; het laatste vertnoedelijk een feit van dissimilatie van denzelfden 
rang als bet boven besprokene (p. 133) en het zooveel latere verschijusel, 
dat uit *e-tfe-uq'i-om (= oind. avuram „ik sprak”) in het Grieksoh 
£f£i7rov , niet ®e=ev7rov miast ,-eVos deed ontstaan. 

Van te voren geef ik enkele algeiHCCllO OpillCrkillgen. De 
meeste semasiologische eigeuaurdighedeu tocli worden het best 
besproken bij de verschilleiule afdeelingen. Dock het volgende kan als 
symptomatiseh en principieel, beter hier behandeld worden. Doe! is 
de centrale, oorspronkelijke beteekenis „foewegeil” van verschillende 
beteekeniswoordgroepen door voorbeelden aan te toonen. 

I. Woorden voor spreken (men vergelrjke thans het duidelijke 
overzicht van C. I). Buck Am. Journ. Phil. 36, 1 — 19 enz. en 
vroeger Breal Rev. et. gr. 14,113 — 121 , die beide intussehen juist 
deze vrang niet behandclen) zijn vooral wanneer zij meer den klank 
dan den inhoud der taal aanduiden, buitengewoon sterk en vaak 
onomatopocitisch (ypv^siv, mnrmurare , Mlcken enz.), anders zijn het 
gewoonlijk werkwoorden, die lungs korteren of langeren weg teruggaan 
op een beteekenis van (lichuams)b e w e g i n g : dlco •. SeiKvv/M en digitu 
inotistrrm, zooals bij Persius staat 1, 28: at pulchr urn eat dig i to 
monstrari et dicier ,,/tic est”. Duidelijker nog is ndl. „ apreken” . 

Meringer Wort. u. Sack. 3, 45 rneent verschillende werk- 
woorden tot deze sfeer behoorende te kunnen verklaren door ze 
him plaats aan te wijzen in de samengestelde h an deling 
van het runenlezen: I Ritzen, II Hinstreuen, III Aufheben, 
IV Lesen, V Verkiinden. 

Meringer betoogt dan, dat de beteekenis dezer werkwoorden 
eenvoudig langs deze rij verschoven is. Voor de overige is zijn 
conclusie alleen nieuw in zijn eenzijdige beperking tot het runen- 
lezen en juist deze beperking schijnt mij verkeerd, want steeds 
en overai is het „lezen 2 ) een „verzamelon” van klanken op grond 
van lettert e e k e n s geweest, vgl. ook lat. sermo, indien verwant met 
serere (z. ben.) en hom. esprau „is aaneengeregen”, zooals ook de 
etymologie van ,,zien”: got. saihvan: lat. sequor „volg” 2 ) aautoont. 

') Het Griekscbe gswr^nfiaVsclirift vei'onderstelt of een sneller en makkelijker 
lezen dan de moderne mensch tot zijn beschikking lieeft of een werkelijk n samenlezen, 
op-lezen, ava-yiyvmxsiv." De keus is liier niet nioeielijk. Vgl. ook lirt-fAyoptu bij 
Herodotus = ava-yiyvwa-xu „op-lezen”, liijv. 1, 124 eld. 

*) Een anrdig voorbeeld, dat eerst in dit verband begrij pelijk wordt, is de glosse bij 
Hesycliius nlwa-Sat * xivelo-Srai . eys/pea-Sm . . . . I$s7v .SuevoeirSriu • do twee laatste deelen van 
bet interpretament sluiteu zieb gelieel bij got. mihvau: sequor aan. Verwant zijn nit- 
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Maar speciaal voor „spreken” is Meringers betoog — en hij voelt 
ditzelf blijkens zijn noot — mislukt, daar lat. spar go van II eerst 
weer opduikt in V, tenvijl in geen enkcle taal iets van dezen 
wortel met de beteekenis van III of IV valt tc bespeuren. Moet 
men dan deze vergelijking laten vullen, die wat den klank betreft 
zoo afgcrond is [sparg- ■: spreg- = falx : jleclu)'i Van Wijk doet dit 
iuderdaad en geeft bijv. sv. sprank als verwant oind. sphurjati 
„breekt te voorschijn”, gr. o-7rapyy „spruit”, lit. sprdgfi „uitl)otten”, 
sproga „vonk”(l), maar ook „spleet” en „scherf, splinter” en sv. xpreken 
oind. sphfirjati „dreunt, knettert”, lit. sprageti „knetteren”; took 
durft hij beide, in casu „vonk” met „knetteren” niet te verbindeu(!), 
want „wij komen op al te onzeker terrein , als we met dit **p(//)errdg- 
(van -s -prank) de bij spreken besproken basis *sp{/i)er<V'g- identifi- 
ceeren; ongetwijfeld ecliter liebben tussehen beide basis associatieve 
betrekkingen bestaan”. Neen, deze beide werkwoorden waren in den 
grond identisch. Ik wil liier de verschillende vormen en beleeke- 
nissen niet herlialen, daar ik eenvoudig kan venvijzen naar de op- 
somming bij Pick Vergl. Wtb. 4 Ill 515: gaat men liet daar en 
elders vermelde na, dan vindt men onmiddellijk, dat een beteekenis- 
lcern in het midden van al deze woorden huist: „zich uitzetten en wel 
plotseling, zoodat een zekere ontbolstering plaats heeft”. En bekijkt 
■men nu een werkwoord als lat. spargere in dit licht, dan blijkt 
weer zooals zoo vaak, met hoe verkeerden in Loud veel vormen 
eener taal tengevolge de vroegere onhistorische philologie blijven 
vastzitten; ik wijs bijv. sleehts op een uitdrukking als carpere 
aliquem „iemand er door halen”, waar eerst een verwant car{r)Sre ' 
„hekelen, over den hekel halen”, de uitdrukking doet leven, terwijl 
het expressieve Nederlandsclie „plukken, plukharen” jneer analogon 
dan verklaring is. Welnu, zoo gaat het met spar go, gewoonlijk ver- 
taald „ik strooi” ook; Plinius schrijft N.H. 1 1 , % 123 : nec alibi 
viator naturae lascioia lusit animaliim urmis, spar sit haec in ramos, 
ut cervomm, aliis simplicia tribu.it eqs., 12, \ 42: cacumina in 
aristas se spargunt, 10, § 141: mas (sc. cupressus) spar git extra 
se ramos deputaturque et aecipit vitem, 24, § 178: gramen ipsum 
inter herbas vulgatisshmm geniciilatis serpit internodw crebroque 

drukkingen van denken als ifnahuv bij Homerus „overdenken” en lat. volutare „over- 
denken” = (in of cum) auimn vulvera (z. boven p. ISO) en van den „blik”. Voor het 
laatste moge men de schoone verzen van Vergilius in al bun plnstiuk laten leven, dun ssnl 
men niet komen tot ..rollende oogeu” van een verbijsterde Dido: (Aen. 4, 302): Mia 
diveutem iamdudum aver net luetur hue illue valve us uvulas tulumque per nr rut 

luni ini bus lacitis el sic a evens i profatur vgl. il>. 7, 251: deflca La linns obtain tend 

ora sohujue immobilis barrel 'uilenlns volveus oculos ; 8, (UK: tile e^pleri nequit alque 
oculos per singula volvil mirulurque inlerque manus el braechia r e run t. . . guleum. 
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ab Ms et ex cacumine novas radices spar git. Van „strooien” 
blijft hier niets over, en liet Grieksche crTapyac a „van sap en krac-ht 
gezwollen zijn, openspringen”, tlringfc zicli vanzelf op. Niemand 
zal den polyhistor Plinius bier van dichterlijk vocabularium widen 
betichten en zoo wapent dit ons bij voorbaat, wanneer wij bij Vergilius 
de woorden lezen, zoo merluvaardig voor bet verband met sp reken 
(Aen. II 97) waar Sinon spreekt: bine mibi pr'rna mali labes; 
t line semper TJlixes criminibus terrere no-ins, Mnc sp arg ere voces 
in volgum ambiguas et quacrere conscius anna. Ik geloof, dat wij 
Meringers serie van het vunenlezen althans in dit geval beter 
verplaatsen nanr den akker, waar de „bezorging van het zaaiveld: 
bet zaaien (cTreipu, hnrapyv, str-Tnzplcct) omvat, waar als einddoel 
op volgt : bet uitloopen, openbersten, zich ontwikkelen van het 
jonge gewas, (a-TapycaS), lit. spiirgas „jonge knop aan den boom”, 
vgl. gr. canrccpuyos „asperge.” Zoo gaf Vergilius hier eenmaal, wat 
bet West-germaansch als gewoue uitdrukking ontwikkelde voor „uit- 
zaaien, doen uitloopen cv uiten, spreken”. Het is zeker geen toeval, 
dat juist Vergilius tot vierinaal toe de uitdrukking gebruikt: vocevi 
rum-pit pect ore en dgl. (Aen. 2, 129; 8, 240; 4, 553; 11, 877), 
vgl. Tacitus, — maar bier is zonder twijfel een in aanleg dichterlijk 
beebl gebezigd — (Ann. 11, 2) : ad quod vieto silentio prorupit reus; 
11, 35: incemmqve et ad minus erumpentem castris infer/.. 

Widen wij thans ook de vrang nog onder de oogen zien, wat dan 
eigenlijk en oorspronkelijk de inhoud was van dien wortel sp(h)era x +q- 
„ zaaien” of „(doen) uitloopen, openbarsten”, dan moet in bet alge- 
meen worden opgemerkt, dat dergelijke beteekenisverschuivingen 
in een sainengestelde, uit verschillende op elkander volgende pliasen 
bestaande handeling gewoonlijk progressie'f, niet regressief zijn, 
nr. a. w. dat wij bier veeleer een vooruitloopen op den eigenlijken 
woordinhoud dan een terugdenken daaraan plants vindt, in casu zal 
hier de oorspronkelijke, juister relatief-vroege beteekenis gezoebt 
moeten worden in de beteekenis: „uitwerpen van het zaad, te voor- 
schijn laten springen van wat dan ook”; oind. spJ/urdti „bij stoot weg, 
trappelt”, gr. k-cr7rccipw „spartel”, lat. Sperno „stoot weg, versmaad,” 
vgl. repudiare eig. „met den voet terugstooten” naast tripudimn 
„een beilige driepas” wijzen bovendien in dezelfde riebting 1 ). 


*) t)e mcer gespecifieerde bewegingen, die in inensclielijke handelingen tot uiting 
komen, ga ik natuurlijlc stilzwijgend voorbij, omdat men daar een beteekenis „bewegen” 
zonder eenig bezwaar kail verwacliten. Men vergelijke liet materiaal, dat C. D. Buck 
verzameld heeft uit bet Indogermaansck voor „geveebt’’, „oorlog", „leger”, „soldaat” in 
Cl. Phil. 14, 1 20 en bijv. oind. yudh - „veohten” «v lat. iubeo , iuha en lit. judinu 
„ik bewoeg.” 
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Een verdere vraag, die ons hier ook moet interesseeren is deze: 
hoe ontstaan woorden voor begrippen als 1c i > 11 jjlbittci* ^ zoet/’ 
„hard,” „nat”? 

II. „Koil(l” : 1. gr. 'pufc-pos is een oud passief po-participium 
van en beteekent eigenlijk „aangeblazen, afgekoeld”, zie Plato 

Syinp. 2 20' 1 waar de woorden van Alcibiades op den koelen, ver- 
koelenden landvvind slaan (vgl. Philippson Das Mittelineergebiet 8 90) 
. . .teXsvtw vres Ss rives rcov via jv , BTrsi^Vj scnripa vjv, SeiTvycravres — 
y-cil yap Sr i po s tots ys vjv — yagsvvia s%sveyx,afisvoi a/j.a \£sv sv 
tco ^6yei y.acUjuctov, ocjxcc S’ sCpvXarTov ccvtqv (ill. Socrates), el y.cci Tvjv 
vvkto, scTTyjlpoi, vgl. eig. „adem”. 

2. Lat. frigulus „koud” <C %/vV/- of *srei/j- van een W. s-reir/-, 
kortere phase srig-, kortste (s)rjg-, de a- is protlietiscli ; hetkoude 
is ook hier een verschuiving uit bet „starre, stijve” van de in vorst 
gebonden natuur, vgl. lat. rlgeo „stijf zijn”, dezelfde ontwikkeling 
ook weer in het Roitniansch Meyer-Liibke Et. Wtb. 7314. Wie buiten 
veel lieeft rondgezworven, weet, line dit verstijfde is typisch voor de 
natuur in den winter. Een andere eigenschap, die hierbij, mij altlians, 
nog sterker opvalt, is de uuchtere afwezigheid van geur, en waren 
niet in ons noordelijke kliraaat de geuren buiten een bijzonderheid 
van enkele maanden, zich opwerkende tegen den neutralen toestand, 
zooclat wij dan een bepaald woord met de beteekenis „geurloos” hod- 
den, wij zouden waarsehijnlijk de woorden voor „koud” en ,,geurloos” 
in elkaar zien overloopen. 

Maar hier zou niet zoo sterk ovenviclit van een van beide — t.w. 
uitdrukking voor den tast- en voor den reukzin — blijken, omdat 
wij hier geen indrukken hebben van een ander zintuig tegenover de 
prim air e waaruemingen van den geziclitszin met zijn constateeren 
van verschillende vormen van beweging tegenover bewegingloos- 
lieid, maar tastzin („koud”) tegenover reukzin („geurloos”). 
Een dergelijke overgang zal dus in het zuiden eerder voorkomen 
(„koud” ~ „geurloos”). Een voorbeeld is „niet geestig” : waar wij 
spreken van „zontelooze, ongesouten , flan we aardiglieden” lieeft de 
Romein zijn iucifrigidi „koude grappen”; deze uitdrukking laat 
zich indien ook al langs anderen weg, het best aid us verklaren als 
boven werd aangegeven. 

3. got. balds, cl. halt, ndl. koud, vgl. lull, koel- komt van een 
W. gel- die „steken” beteekent, vgl. lit. gelti „steken”, gVti „pijn 
gaan doen”, gelmenis „heftige koude”, z. ook gglgs „angel” (Leskien 
Ablaut d. Wurz. ini Lit. 325), maar ook dit werkwoord van „ste- 
ken” lieeft oorspronkelijlc als inlioud niet auders kiuuicn hebben 
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dan het zien en het zelf maken van de stekende „beweging”, 
verb on den met de gewaarwording van stekende pijn, wanneer 
men zelf object der handeling is. Zooals „ steken” en „ stole” (vgl. v. 
Wijk svv. steken en stole) zonder twijfel in laatste instantie met 
„stellen” en „staah”, vgl. lit. stiff ti „ergens blijven steken, blijven”) 
samenhangen, zoo *f/el- met *kel- „bewegen” (vgl. xeX o/joat, xeXvjg 
„renpaard”). Ook deze variatie *kel- levert woorden voor „koud” 
(vgl. oiud. s'dirn- „koud”: si-td- „geslepen, gepunt” bij s/Jati „ wet, 
slijpt”) : ndl. kal „vorst in den grand”, lit. szalna „rijp”, szaltas 
„koud) en ook voor „warm” (over deze eenheid van tegendeelen 
z. b. 218) en vooral v. Ginneken Princ. ling, psych. 216, Leuv. 
Bij dr. 1912, 139, vgl. said- — „zout” en „zoet” in got. salt „zont” : 
lit. sa Idiis „zoet” maar zeker niet zooals Walde zegtEt. Wtb. 2 671 : 
„ursprgl. „gesalzen”, daher „wolilschmeckend, wtirzig”, daar bet 
eenvoudig ondenkbaar is dat een woord, dat eenmaal j.gezouten” 
beteekent lieeft — een beteekenis die in een taal als het Baltisch 
zeker onmisbaar is, — ten slotte in diezelfde taal uitslui- 
tend bet. tegendeel daarvan is gaan beteekenen. 

III.. Bij „ZOOt”en ,, bitter” is deze mogelijkheid (nl. „beweging”) 
natuurlijk ook gegeven. Bij germ. Hitra- in os. Uttar, vgl. on. bitr 
„ bij tend, scherp”, met andere vocaalphase got. brdtrs „ bitter”, bebben 
wij blijkbaar met een zeer sterke uitdrukking voor bitter te doen, 
die afstamt van idg. b/ieid- splijten : oind. bUnddmi „ik splijt”, gr. 
(pe'icjojiai rtvog eig. „ik scheid mij van, houd mij ver van”, vgl. lat. 
parco aid „ik beperk (mij) ten bate van iemd”, vgl. van den niet ver- 
lengden stam bltei- gr. (pt-rpog „ stale boomstam” naast \&t.Jindo enz., 
niet verlengd ook ob. bid „slaan” enz.) 

Een uitdrukking voor „zoet” zou alleen dan van dezen wortel 
te verwachten zijn, wanneer de menschen toen inderdaad een 
bra nd end zoete substantie bezeten liadden, zooals de tegenwoor- 
dige tijd in de saccharine; maar de zoetheid van den honig kon zich 
bier nooit bij aansluiten, vgl. Horn. fxetX'iy{£)og : /jJXi. 

Tocb meen ik, dat ook zelfs bier wel een sebuebter spoor van deze 
verschuiving aan te wijzen valt. Bij Hesychius staan nl. twee glossen, 
die met elkaar verboiulen moeten worden : (piSm- pity ’AyiXX eiog 
KOiAovpevv] en \bczvov • ebedeg. xoci to ^boa-jxov. xx) ’AytXXstov pi\tov^ het 
spreekt vanzelf, dat de eerste beteekenis op een verbinding met elSog en 
iSstv vvijst, zooals ten overvloede ook uit de naburige glossen blijkt, 
Udkiyov en \Savp De tweede glosse is blijkbaar uit fi§- en (piU 
gecontamineerd, zooals dat bij Hesycbius zoo vaak voorkomt. Reeds 
bet accent belet, de eerste glosse met de tweede gelijk te stellen 
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en aan te nemen, dat (p hier een onbeholpen sclirijfwijze is voor 
Want volgens het eenstemmig getuigenis van G. Meyer (Gr. Gramm. 3 
315) en 0. Hoffmann (Die Makedonen 27) komt hij Hesyehius vvel 
/3, y, r, raaar nooit (p als graphie voor f voor 1 ). 

Met ’A^/AAeio? pity werd wellicht de yXvKvppi^a. bedoeld? Over 
deze panaces handelt nl. Plin. N.H. 25 % 30 vlgg. (Maylioff 2 ); 
nadafc hij in § 29 gezegd lieeft : vetustissima inventn Paeimia 
(sc. herba) est. nomenque auctoris retinet quasi quidam pentorobon 
appellant , alii glycysiden laat hij dan verschillende panacee’s volgen 
naar goden en helden genoemd; § 42 volgt dan: invenisse et 
Achilles discipulus Ghiroim qua vulneribus mederetur . . ., quae ob 
id Achilleos vocatur ... ac sanasse Telephuw 2 ) died, nr; op een 
dergelijke broil berust ook de glosse panned acillea HI 552, 63. 
De identifieering van den Achilleswortel met een „zoete wortel” 
schijnt dan te volgen nit een andere glosse /j Hr Hi a est paeonia (z. b.), 
quia (jlir-.m yraece, Inline dulse, eo quod dulce sit, quae el a line 
Jlos dicitur, V 620, 6. Over dezen Jlos is juist uitvoerig sprake 
bij het panaces van Chiron (Plin. N.H. 25, 32):. .. Jlos aureus, 

. . .Jlos efjicacissimus , eoque amplius qiiam supra dicta prodest. 
Dat voorts Achilles zijn wijsheid van Chiron gekregen had, is 
welbekend; men leze de fijne beschrijving in Statius’ Achilleis 
bk. I. Docli ook in later tijd was deze overdracht nog steeds bij 
het volk levendig, z. het Carmen de Specielius (achter Marcellus 
de Medicamentis, ed. Niedennann = Corp. med. lat. V, p. 282 : 
quod natwm Phoebus docuit, quod Ghiro Achillem eqs. Palaeographisch 
is het onbegrijpelijke aliae Jlos waarschijnlijk als een aeillea te 
begrijpen (ci — a door .haplographie uitgevallen, en in plaats van 
a[ci)llea of gen. a{ci)Ueae las men aliae. , 

Docli een zeker voorbeeld van de eenheid van „zoet” eu 
„bitter” vinden wij in liet lat. amdrus, dat formeel tot aware 
in dezelfde verhouding staat als plerus- tot plere. Ook lner echter 
inoet men de zaak natnurlijk weer niet zoo voorstellen, als Zim- 
nierrnann doet in zijn Etym. Wtb. lat. Spr. s.v. alsof amarus 
oorspronkelijk „liefelijk” beteekende; immers wat voor een ander 
volk of andere generatie liefelijk was geweest irpog XPP V 
zooals Sophocles in zijn Antigone (v. 30) zich uitdrukt, was zeker 
niet voor het latere geslacht plotseling bitter geworden. Hier komen 


1 ) Het door Meyer aangeliaalde ho&ipce. ’{%&%(<; .rp/pot;. TriXiy lioort natnurlijk met xtiifyoc, 
„grove mantel” samen, vgL lat. senium: cry.Vrot ; en is dus Macedonisch met h = idg. b/i. 

2 ) Dit was een gemeenplaats geworden na liet 6 rpwo-at; lao-sTott, zooals blijkt nit Quin tu 

Serenus ed. Yollmer (Corp. med. lat. II, 3) 820: sanal (fiute sandal ipsa ul Larissa ea 
curalur Telephus husttt . 
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wij (las ook weer tot een besohouwing van amare , die niet zijn 
kracbt in de eerste plants zoekt in de Lallworter, in casu via , 
avia, mama enz., maar in een oorspronkelijke beteekenis van amare — 
„netnen, omannen”, wat reeds de naam Arnata voor de virgo 
Vestalis maxima, in de bekende formule bij Gellius I, 12, 14 
overgeleverd, betoogt: in Ubro prime Pabii Pi atari * , quae verba 
pontificem 'maximum dicer e oporteat, emu virginem capiat , xcriptum 
ext. Ea verba haec sunt: „Sacerdofem Vesta lem, quae sacra faciat. . . , 
uti quae optima lege fait, ifa te, Arnata , capio ”, waarop Gellius 
dan laat volgen (<$> 19): ‘ arnata ’ inter c a piendum a pontifice maxima 
appellaiur, quoniam quae prim a capta est hoc fuisse nomen traditmn 
est. Eigenaardig is dan ook, dat Gellius (( 15) meedeelt, dat volgens 
zijn meeste bronnen capi uitsluitend van de Vestaalsche maagd 
gebmikt werd; dit is ook werkelijk volkomen in harmonie met 
de beteekenis van den naam van Vesta, die in ieder geval als 
„ braid ~ huismoeder” moet worden beschouwd, zooals uit het 
ritueel en uit liaar ldeed blijkt, z. Drachtnann Rhein. Mus. 51, 
286 en speciaal 299, betzij dan dat men haar als „in matrimonium 
duct a” met den wortel uediji-) „voeren” in oind . vadhfi- „bruid”, 
rictvov, s~eb'm cc 177 (vgl. Finslev Herm. 47, 414 vlg.), lit. red/} 
„ik voer naar lniis, huw”, vedgs „briiidegom” verbindt (K.Z. 45, 
S3, vlg., en in het algemeen Arch. slav. pliil. 16, 405 vlg.) of 
met den wortel vex- „wonen, zijn, leven” (Sell i - . Mnemos. 43, 
330; vgl. voor den semasiologisolien inlioud Usener Gotternamen 32 
en over dezen wortel Pedersen Kelt. Gr. II 524; Mem. soc. ling. 
*19, 1S7 ; I.F. 35, 177). 

IY. Wanneer wij enkele woorden voor nagann, bijv. ndl. 

hard, hit. durus, gr. trxtypos, (trspsb;, dan blijkt weldra hetzelfde. 

Got. hardus „hard” belioort bij gr. zparug „krachtig”. 

Lat. durus staat sinds Osthoff’s bekende onderzoeking met een 
grondvorm *dru-ro-\ Spvs genoteerd, vgl. Etym. Parerg. Ill: „van 
(eiken)hout, als eikenhout (zoo hard)”, en een feit is, dat tegen de 
samenstelling van „eikenhout” met „kracht” niet veel bezwaar 
bestaat, daar hier rubustus „sterk” : robur „kracht” < „kern van 
het eikenhout”, als latere formatie den weg wijst. Maar een be- 
•zwaar is, dat -ro- afleidingen van nominale «-stammen in het Latijn 
onbekend zijn; waar zij voorkomen zooals gr. \a"xppos: 
staat er een althans zeker een vevbale wortel naast: pU-rus : pTitus 
(vgl. buipov: boros) en oind. private „reinigt”, />«/«« „rein”, ob-scurus, 
oind. skauti „hij bedekt”. Maar bovendien is de grondvorm *dru-ro- 
vervallen, sinds Wackernagel heeft aangetoond (Sprachl. Uuters. zu 
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Homer 185, 187), clat bij den naam van den eikenboom slechts 
drtt- , in geen enkele taal een oorspronkelijk dm- wordt atm- 
getroffen. Ook voor darns komen wij dus tot een grond beteekenis 
„sterk, machtig” (z. bov. p. 25); het is dus volkomen onjuist, wat 
Osthoft t.a.p. 112 zegt, „diese Vergleichung. . . konnen wir als 
von Seiten der Bedeutungen wenig ansprechend auf sich beruhon 
lassen”. Bovendien heel't dit voor het Latijn ten gevolge, dat wij 
twee gelijke woorden als verwant niogen besohouwen : dilrus „hard” 
eu durare „harden” en „duren” (z. bov. p. 25). 

Het Grieksch bedient zich van crx, typos dat verwant met mtix Aoj, 
ecr ittyv in de eerste plants „dor, droog, hard” beteekent, z. ook 
to ctksXos „het been (bot”), truetyros „uitgedroogd, ineengeschrom- 
peld”; vgl. Hotnerus, waar (a. 68) carxe Xes met aht verbonden 
juist zooals durare „duren” met. dhrus „hard” samenhangt en wij 
dezelfde beteekenis van de prothetische c&- vinden als in horn, arevvjs 
„gespannen oo onafgebroken”. 

Gr. (rrepeog eiudelijk heeft de beteekenis van „hard” uit „stijf” 
gekregen. Hier vinden wij een zeer groote fainilie, die tenslotte 
van den wortel sta- afstamt of er mede verwant is; „staan” > „stijf 
staan, zich staande houden” > „sterk”, vgl. oier. seirt „kracht” (uit 
*ster-ti, cf. oier. sere „liefde” : o-rspya en Thurneysen Hdb. d. Altir. 
181, mhd. starren „stijf zijn, stijf uitsteken, star kijken”, got. ga- 
stawrknan „verstijven”, ags. stearc „stijf, sterk” on. sterkr „sterk”, 
lit. stregti (of e) verstijven”, lett. stregele „ijspegel”. Men ziet uit 
dit laatste woord zoo duidelijk een zekere verwantschap met de 
voorafgaande : „hard” ontstaat uit of bestaat naast „sterk, stijf”, 
„koud, droog”. De twee eerste dezer woorden liggen alsinhoud reeds 
onmiddellijk voor den gezichtszin open; over „koud” spraken wij 
boven ; een enkel woord dus thans nog over de tegenstelling : 


V. „Droog” : ~ „nat”. 

Denken wij van te voren ons in het begrip „droog” in, dan 
zien wij als uitgangspunten : „brandend, beet”; „dorstig” ; „uiteen- 
vallend”; „licht, niet door water bezwaavd.” 

De woorden voor dl’OOg in de verscliillende taleu komen dit 
inderdaad bevestigen. 

Lat. siccus <f *sit(i)cus „eig. dorstig” is door de Rotneinen zelf. 
nog zoo gevoeld, zooals Plautus laat doorschemeren Cure. 119: 
(Ph.) Salve! (Le.) Egon salva sm , quae siti sicca sum? Persa 822 
iam diu factum est, postquam bibimus ; nimi din sicci sum us, vgl. de 
dorstige „keelen”, waarvan Vergilius spreekt Aeu. 2, 358. Het 
Grieksch heeft geheel zoo h^ia, xovis Soph. Ant. 246, 429. 
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Gr. %yp 6 $ (ion. %epag) is letter voor letter gelijk aan oind. km-rd- 
„brandend”', vgl. ksa-ynti „hij brandt”, 7c$a-md- „verzengd, verdord”, 
z. retorridus : torreo in de bekende fabel van Pliaedrus 4, 1 en area , 
aridiis „droog, dor”: ardeo „in brand staan”. Verdere verwanten 
zijn onbekend. De vergelijking met oind. ksinuti „ vernietigt” (zoo 
Leumann Etym. Wtb. Skt. 74) is natuurlijk onmogelijk, daar met 
ksiuoti gr. (p&ia-es, dns <pdr-, niet £- correspomleert. 

Moeielijker is het germ, woord voor ^flroog’’. Voor het Germaansch 
moeten wij hier nitgaan van *drauj~, dr S 3 - dm 3 -, idg. *dhrau+q- 
of +yk- en waarschijnlijk zooals rpu^cr : rpvco, : veers (z. 00 k Cnrtius 
Greek Verb 199) aannetnelijk rnaken, het laatste. De woorden in 
de Gennaansche talen zijn de volgende : on. draugr „drooge boom- 
stam”, ndl. droog met 0 uit oorspr. drau^ia - ; u in ags. drugian „ droo- 
gen”, & in os. drukno „droog”. Falk-Torp en van Wijk kennen 
geen plausiele etymologie. 'Dat moge de volgende poging veront- 
schuldigen en eventueel aanbevelen. 

Dit woord voor „droog” wordt, meen ik, begrijpelijk, wanneer 
men voor de oudste beteekenis nitgaat van: „uiteengevallen, korre- 
lig, verkrmmneld, niet gebonden.” Wood blijkt tendeele reeds in 
dezelfde richting gezocht te liebben ; hij gaat uit van een wortel 
dhreu- „ausein anderfallen” (Mod. Lang. Not. 20, 42) en verbindt 
later (ib. 29, G9) lett. drugt „znsannnensinken” met het woord 
dat ons bezighoudt. 

Het Indogermaansch had een wortel *d/irau- „beschadigeu, ~ leed 
doen ; in stukken hakken, slaan, snijden,”: oind. (ved.) dhf/rvati 
„hij brengt verradelijk ten val”, dhtirtci- „bedriegelijk”, (< dlt.r-, 
zie Collitz Schw. Priiterit. 72), B-pxvco „verbrijzel”, lat. fraus „< eig. 
„leed” >; straf” vgl. Nil (tab. Ill 6 ; X, 3 : se frav.de esto, „bedrog”) 
framlem fraus 11 s sit PI. Asin. 2S6; frustum „brok” met dezelfde 
cr van gr. eS-pauaSyv, cymr. drgll „brokstuk”, bret. dral hetz., 
(Henry Lex. bret. mod. 106, 273), lett. druska „kruiinel”. 

Met -^-verlenging oind. druhgati, „hij tracht te schaden”, fat. 
dhroksgati, av. drucaiti „bedriegt” (z.b.), os. bi-driogan „bedriegen”, 
on. draugr , .spook, daemon” vgl. Neckel P.B.B. 39, 189 — 201. 
Dat de geheele gutturale verleuging hier van het werkwoord voor 
..liegen” zou zijn overgenomen, is een van de tallooze vage be- 
soiiouwingen van Reichelt in zijn boek Reimwortbild. im Arischen 
und Altgrieeh. p. 63 en is op grond van de oudere beteekenis in 
het Arisch zoo goed als uitgesloten. 

Hoe is de band tusschen „verbrijzelen”, „bedriegen” en „ droog” 
te leggen? Wij begimien met de beide eerste termen. Dat werk- 
woorden voor „sehadeu” vaak oorspronkelijk beteekenen ' ten val 
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brengen of willen brengen, neersimjten” blijkt uit fallo: crCpa/JM 
en uit de ontwikkeling van gr. fiXc&fia, fiXairTti), vgl. liet bekende 
Homeruswoord van paarden b'fy hi (Ixacp^evre pvpiKivco Z 39. 
Bovendien pleiten reeds de beide lat. woorden frit slum „brokstuk” 
eig. „frag-raentmn” eu frustra „zich vergissend, zich misleidend, 
nutteloos, ongemotiveerd” hicrvoor, men vergelijke bet vers van 
Pomponius bij Nonius 759 Linds.: mjseret me eorum, qui sine frustis 
ren.tr em, frustramnt smm ; voorts verwijs ilc naar de beschouwingen 
van van Ginneken Princ. ling, psych. 175 en Leuv. Bijdr. 1912, 195. 
Men vergelijke ook (z. bov. p. 144) lat. fraud- „schade, leed, 
straf” „bedrog”. De band, die „stuk slaan ; schaden ; teleurstellen 
(frUstrari ) ; vergeefs, onbruikbaar, onvruchtbaar” verbindt, is een 
band van bet gevoel: bet '„stuk” slaan van wat in zijn gehecl, mat 
„heel” bad moeten blijven, een en ongescbeiden, is een under slaan 
dan van den held, die irvXa? of CpaXxyyas doorbreekt. Met is bet 
werk van den SuzfioXos, die voor de Christenen later scheiding brengt 
in dat wat niet gesebeiden moest worden, die vroeger menschen 
bij menschen belastort en die menschen tegen elkaar vijandig 
maakt, die bedriegt: men vergelijke deze drie beteekenissen alle 
voor §nx.-(duXXw en hccfiaXXojxou bij Herodotus aanwezig, zie bijv. 5, 
96 5, 35 ~ 3, 2. 

Wat was dl’OOgte? Men behoeft nog geen anthropologie of 
etbnologie te duchten, wanneer men leest bij Varro R.R. I, 1, 6: 
itaque publice JRobiyo ferine Bobigalia, Florae ludi Floralia insti- 
tnti; .... nee non etiarn precor Lympham ac Bonum F vent urn, 
quoniam sine aqua omnis arida ac misera qqn cultma, sine 
success u ac bono eoentu frustra tin est , non cultura”. Men ver- 
gelijke nu de volgende passage bij Liv. 3, 24, 1: clamant J r a nd e 
fieri, quod foris teneatur exercitm; f rust ratio nem earn lefts 
tollendae esse en men heeft de eenheid dezer beteekeuissen in den 
boven vermelden zin in de band. Door bet bezit der beide boekjes 
van den ouden Cato en van Varro over den landbouw zijn wij 
bovendien in buitengewoon gunstige con ditie, wanneer bet er op 
aankomt na te gaan, wat de watervoorziening voor de boeren vooral 
in meer zuidelijke subtropische streken beteekende voor bet leven 
van mensoh en dier, en voor bet gewas. Ik verwijs den lezer naar 
Varro ’s R.R. I cap. 6 ! eu naar zijn woorden, die ik liier uitschrijf 
(I, 11, 2): villa aedificanda potissimum, ut infra saepta rillae habeat 
aquain, si non, quam proximo: primmn quae ibi sit nata, secundum 
quae infuai perennis. Si omnino aqua non est viva, cisternae 
faciendae sub tectis el lacus sub dio, ex altero loco ut homines, ex 
altero ut pecus uti possit, vgl. Cato agr. 1, 3. De gebeele landbouw 

Verhand. Kon. Akad, v. Wetenwb. (Xieuwe Rooks.) TO. XX. N°. 3. 10 
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rondom de kusten van de Middellandsche zee evenzeer als de bevolking 
en liet, bewonen dezer gebieden is ook thans, evenals in zijn liistorisch 
verloop, in hooge mate van het water, Avatertoevoer en watergebruik 
afhankelijk geweest, veel meer dan wij in de lage landen aan de zee 
ons kunnen voorstellen. Voortreffelijk en overtuigend heeft A. Phi- 
lippson dit alles uiteengezet (das Mittelmeergebiet 3 , 132 — 137, 159), 
vgl. ook Olclc Pauly-Wissowa 1 278 en z. de aanteekening over 
bet ploegen in Italie in : Roman Farm Management bij a Virginia 
Farmer (New-York 1918) 93 en 127. 

Tlians gaan 'wij enkele woorden voor „droog” en „nat” be- 
scliouwen, nadat de algemeene opvattingen daaromtrent in Excurs I 
(z. aid.) bebandeld zijn. Wij kunnen hier een passage van Sopbocles 
bijkans als motto nemen, de stalen woorden van Kreon (Ant. 473): 
cck'd ItrSri toi toc er y Xvj p 1 ayccv (ppov^arcc 

Tt'TTTStV jJLCCXlTTCC^ KCCl TOV SyZpOCTSCTTXTOV 
criSvjpov oTrrbv he Trvpog trspur z e Xij ■ 

9" p ccv cr^rivTcc zeet pccysvrcc TrXsta-T' tcv siutSotg. 

Juist de woorden die ons interesseeren vinden wij hier merk- 
waardig dicht bij elkanr: crzX^po c, dat zelf met trzsXXco samonbangt, 
en S’ peevt*)^ Avaarvau ik vennoed dat bet den stain be vat, dien in ndl. 
droog aanwezig is. crzsX- heeft de beteekenis van „droog, dor, 
hard, mager,” zoo ook rrzeXiCppog „droog schraal.” 

Wij liebben boven (p. 144) reeds met een enkel woord op de 
band gewezen, die deze woorden samenbindt. Ook wanneer men let 
op de proportie fret us : 3 yeevu = bedriegen-. x komt men voor w 
. in casu bet woord „droog” tot een beteekenis „verbrijzeld, korrelig, 
stuk gewreven of geslagen.” Dat de „droogte” uit het begrip 
„verbrijzelen” zieh kon ontwikkelen, is dus langs tweeerlei weg 
denkbaar. Men lean nl, zooals hierboven Averd herhaald, van de zin- 
tuigelijke eigenschap uitgaan : „droog” voor den tastzin = „rinv, 
verbrokkeld” ; men lean de droogte, eerst afleiden uit de zelf Aveer 
secundaire beteekenis „ bedriegen.” 

Vgl. „stuk slaan” „stuk slaan” 

I „ l 

„droog” „den bodem in slaan”, „fehlsclilagen” 

I 

,, droogte”. 

Kiest men den laatsten AA T eg, dan kan men zicli belialve op 
bovenstaande beschouwingen beroepen op de parallel van het gr. 
&TV! < Ur&Tyj. Havers beeft nl. (Iv.Z. 43, 239) aangetoond, dat hier 
inderdaad van een oudste beteekenis „slag (op het lioofd), bedwel- 
ming” meet worden uitgegaan, waarvoor men bet d. Sc h lag-an fall: 
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gr. xTTo-TXyuTog vergelijken moge. Hoever ook hier tie beteekenis 
zich voorts ontwikkeld lieeft, hi Lj let wel uit zijn conclusie (t. a. p.): 

Grondbeteekenis : S c li 1 a g. Daaruit : 

J. Olmmacht, Betiiubung (zie 11 8051 

2. Wahn sin n. 

3. Betorung, Yerblendung. 

4. Trug (bijv. /z 372). 

5. Verschuldung, Frevel, Silnde. 

(>. Strafe, Ungliick, Schaden. 

Men voelt wel, dat men liier geheel en al in do gedachtesfeer 
van hot boerenvolk komt, dat zich door een plotselinge droogte 
den voorspoed ja don vichis voor Let volgend jaar ziet ontgaan: 
„ Ungluck, Silnde, Strafe”. 

Tocli wijst bet feit, dat bet Gernmansch voor den grondvorm 
*d/trau+g/i-m- als zgn. gerundiviun de beteekenis uitsluitend van een 
adjectivum lieeft, veeleer op de eerste verklaving als oorspronkelijk 
en priiuair uitgangspunt van deze eigenaardig'e ontwikkeling. Niet- 
tegenstaande dit alles neem ik toch aan, dat de tweede ontwik- 
keling langs meer psychischen weg in sommige gedeelten van bet 
Indogermaauscli ook aanwezig is geweest en wel om de liierbij 
behoorende woorden in het Avestisch. 

Yoor de eerste semasiologische gedachtengang zijn belialve 
bet citaat uit Sophocles’ Antigone ook deze — ten deele eerst 
hoogerop verwante glossen van Hesychius interessant : rpvyet ’* fypdtver, 
TpvyafBoXta' en d xapTod? %ypod<; ccTrer'&svro ; Tpdutravov l-ypbv vrav 
>] (ppvydvov ; S ’pavpov Tpayavov. ^rpavbjxsvov naast TpayaXeov. Steppeoyora 
en vooral : r pay civ ovtco to dx a per s tv rtvs s rcov yeapyix, cor. oi S's 

f jZEVUsy {UfJCTTShOOV) VOCTOV. KOi Tljfi C pUIVijs TO TToAoQ \ CjpCiUTiq ' TTXVjyvj. 

crQvpa vj Tovg (3uAov? S' pavov era, misschien ook &poos' crxXyjpa 
(puvtj (bij B-pso/xat, W. dhreu- ?). 

Wat het Avestisch betreft, daar lieeft men, vooral in Yasna 80, 
de duidelijke ontplooiing van een dualistisch geloof, volgenshetwelk 
de Goede geest en de Booze geest elkaar in dit leven voortdurend 
bevechten, zoodat het leven en de nienseken in twee kampen zijn 
verdeeld, die elkaar eeuwig bestrijden, de aanhangers van het Asa- 
„recht en waarheid” en der Drug „lengen, bedrog.” Asa- is het 
zelfde woord als oind. rta- en behoort bij het causatieve arpdj/ati 
„hij voegt samen, verbindt tot een geheel, steekt in” (zoo ook Iv.Z. 
46, 3 IS), vgl. Hesychius cspTulor Sixatot era pa Hepcrais, gr. apery 
„kracht, flinkheid; deugd”, vgl. Horn. Sr 329 ovk a per a xaxu 
\ 'epya en r 114 a per at at Ae A ao) vtt 1 avrov „gedijen”, waarmee 
men dan gr. ’A ps&ovca naam van bronnen, oind. rdhdtl „hij gedijt, 

10 * 
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gelukt, heeft succes” knn verge] ij ken, ofschoon men liicr meestal 
van iclg. I uitgaat ter wille van gr. aX^ro^ou ,.groei op”, lat. alo enz. 

Reeds de inhoud van deze tegenstelling van Drug zou een verband 
van dit laatste woord en van ndl. droog met B-pxvcc „verbrijzelen, 
uiteen- of stuk slaan” zeer aannemelijk inaken, maar daar koint nog 
bij, dat in de hooge en vage taal van Zaratliustra’s geloof eon 
economische bedoeling ' schuil schijnt te gaan : „die Reformation 
Zara&'ustras war nicht ausschlieszlick religidser sondern zugleicb auch 
wirtschaftlicher Art, indem sie das Ziel verfolgt, die nomadisie- 
renden Stamme Ost-Irans an Seszhaftigkeit und in Zusannnenhnng 
damit an rationellen Eetrieb des Ackerban mid der Viehzucht zu 
gewdhnen,” zegt Bartholomae in zijn GaSui-vertaling p. 133. In 
dezelfde fichting wijst ook de naam van een der goede geesten 
Iiaurvatat „Welvaart” eig. „Geheelheid, Ongebroken zijn,” die eigen- 
• aardig later juist als genius van bet water optreedt. (Reichelt 
Avest. Elb. 36), tegenstander dus van de vernietigende droogte. 
Op dezelfde wijze staat tegenover de latere beteekenis van Asa- ,, genius 
van het zegenende vuur (vgl. de mythe van Prometheus) en in de 
Gala’s Atar „Vuur” als weldoende warmte en als reinheid, als diens 
tegenvoeter en tegenstander Acma- „geest van de woede en de toorn” 
(ulet : A/S' a 1 , wegens s, niet s ) en deze is met zijn epitlieton xrcl-drav- 
„met bloedig bouton wapen” de grimmige bestrijder van de Goede 
macht vgl. Yasna 39, 2: aburani.... ya drogvo-dabis aesmomam 
vadayoit „die Almra met de Bedroggeesteu samen tcrugstoot (optati- 
vus)”. Wat deze laatste betreft, tasten wij waarsebijnlijk niet zoo heel 
ver mis, als wij dezen geest met den Latijnscben liobu/us, later 
Rulrigo „korenroest n/korenbrand” identifieeeren; over deze maelit, bet 
laatst Pfister Pauly- Wissowa I A 950, Wissowa Rel. u. Knit. 2 196. 
Ook hier vinden wij wecr hetzelfde kritieke tijdstip terug: juist in bet 
voorjaar l ) is dit gevaar voor het koron dreigend, Plin. N.tl. 18, 
§ 284 zegt: tna manque fewpora frucfi/jus metuebant, propier quod insii- 
t ue r un f j ends diesque j 'estos, Robigalia, IP hr alia , Vinalia (de Robigalia 
zijn op 25 April) en brengt dan bet afweerleest in verband met de 
ondergang van Sirius. Ook O vidius spreekt het duidelijk nit (Past. 
IV 917 vlg.) : uec rent) tan him Cereri nocuere nee hnbres, nee sir 
mamoreo pallet adnata gelu , quantum si culmus Titan incal/aeif 
udos. Tunc locus est irae , i boa timenda , tune .- ook bier de toorn- 
aanval van den schadenden zonnegod; op zijn lietieve vraag geei’t 


) Ook noordelijker is Iiet, lift voorjaar, dat door rcgenlonslipid voor do oogst do 
grootste gevaren mcebrengt; typisclie paraHelen bij de Sloven mvft Deubncr Arc’ll, red. 
Wiss. 9, 450. 
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clan de priester van Quirinus of Mars ') het volgende antwoord, 
dat zeer dnidelijk is: 

Est Canix , fearium diemit, quo sidere mo to 
'fox l a si fit tettus, praecipiturque xeges. 

Pro cane xidereo ranis hie imponiiur arae 
Et quare pereat, nil nisi nomen hahet. 

Ook Wissowa dot (t.a.p. 197) in liet afweeroffer der roode 
hondijn of rootle vossen „einen Repi'iisentanten .des die Saaten 
verhoerenden Sonnenbrandes” ; dit kan men ook bij- Ovidius nog 
dnidelijk tussohen de verzen doorlezeu, waar liij den wedloop der 
vossen met brandende fakkels nan bun staarten besclirijft (Fast. IV, 
709 vlg.) in een aetiologisch verhaal en dan laat volgen : 

Factum, abiit monimenia wanent. navi deicer e captain 

Nunc quoque lex rolpeiu. Career la nu octal, 

Utque hi at poencis, gens haec Cerealibux ardet; 

Quoque modo xegetix perdidit, ipsa peril. 

De „ roode” vos was evenals r obi go : rdbur „het roode, donkere 
kernhout” de k or en brand zelf, en zoo „ brand de men nu reeds 
te voren den brand uit”, opdat de vernietigende werking al zou 
zijn uitgewoed , een homoeopathische prophylaxe dus, haast in den 
trant van onze inenting; de ,, roode” was, om het zoo uit te drukken, 
noinen agentis en nomen actionis tegelijkertijd. 

■ Voor deze ziekte van hot gewas hadclen de Grieken een dergelijlc 
woord epvai-t 3jj dat gelijk epvei-refats „rooclvonk” gevormd is en 
met epvd-pos in verband staat, zooals de rhodisebe vorm epvNi-^ 
Strabo 13, 613 — indien oorspronkelijk met l volgens den regel 
van Calami — , nog duidelijker aantoout; Hesychius zegt ook: hpv<r1-fy 
•vocrog ns tke'poc hnyivojjJwi rots (pvrotg x.xt y.a pivot s y vgl. ook Nie- 
dermann I(ndog.) A(nz.) 19, 35. 

Waarschijnlijk hcel't de naam voor deze plaag zijn „rood” wel 
ontleend ami de kleur van het koren, dat inderdaad een zekere 
roestklenr ging vertoonen, reden waarom dezelfde plantenziekte 
ook ferrugo wordt genoemd en Plato Politeia 609 a de spun (by 
ook samen noemt met de roest 16s van het ijzer en het kopergroen. 
Maar de kleur rood heeft ook voor vele vollceren de plants be- 
klced van het zwart, en is zoo lierinnering en symbool van den 


l ) Be latere inventie, dat Mars oogstgod, iliet oorlogsgod zou zijn gevveest, wat zich 
hierbij goed zou aansluiten, wordt door Wissowa Itel. en Ivult. a p. 14# doeltreffeml liestre- 
den. Maar juist boven is dnidelijk geworden, lioe Mars als oorlogsgod todi met oogst en 
voorspewd in verbaml kan staan. 
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dood ge worden, vgl. Fr. von Duhn, Arch. rel. Wiss. 9, 1 vlg. 
Zonder twijfel heeft de kleur van het b l o e d hier den ineesten 
invloed in gehad en is zoo de voode dood zeker de meer gewelddadige 
zuster van het „ovetiijden” en „afsterven”, nmar ook kotnt daarbij 
de beteekenis van het bloed ook voor het leven hiernamaals in 
aanmerking, v. Duhn t.a.p. S, noot. 

Nog een andere omstandiglieid, die ons het Avestisch duidelijk 
niaakt, versterkt mij in de overtuiging, dat onder de vele abstracte 
en ethische godsvoorstellingen van Zaratliustra’s volk oorspronkelijk 
daemonen voor veeteelt, en landbouw schuil gaan. Niet alleen de 
voorstelling van den Oer-Stier, wiens ziel in Yasna 29 de hoogste 
machten aanspreekt, maar ook de inhoud van de Drugdaeinonen 
leent zich voor een dergelijke interpretatie. Gaat men namelijk na 
(Bartholomae Altiran. Wtb. 779 vgl.), welke geesten tot de Drugs 
behooren, dan vindt men in de eerste plants de Azat/ Daliaka, 
welke .laatste naam tocli zeker wel met oind. ddhati - 1 ) ,,verbrandt” 
het gemakkelijkst verbonden zou worden, waimeer niet idg. gh oig’ih 
in het Avestisch 5 of j zou doen vervvachten (Reichelt A vest. Elb. 
45). Bartholomae gaat (Zum Altiran. Wtb. 213) van de gewone 
waarde van av. h = idg. s nit en ziet in den ,, Slang Dahaka” een 
toovenaar; in dat geval zou men het woord moeten verbinden met 
oind. das-rd- ,,wonderen verriehtend”. Maar als men dan ziet, dat 
deze slang met drie koppen en drie muilen later als daemonische 
macht Ivoning van Iran vvordt, nadat hij koning Yima, die duizend 
jaar lang een gelukkig hewind over het land had gevoerd „zonder 
hitte en koade, ziekte of dood”, van den troon gestooteu heeft, dan 
vraagt men zich een oogenblik af, of ook hier de geest van groote 
vernielende liitte en epidemieen — men vergelijke den Aziatischen 
Apollo doodend met zijn pestbrengende pijlen in de Ilias (Wila- 
mowitz die Ilias und Iiomer 24 7, 341) — in den naam Dahaka is 
aangeduid. Vindt men daar eenige waarschijnlijklieid in, dan zal men 
den naam wegens de h als leen woord uit Oostelijke dialecten, nl. 
uit Indie moeten beschomven. Ook daar tocli komt dahan- voor 
als naam van het „viiur” maar ook met de beteekenis ,,boosgezind”, 
terwijl nir-dahati. de beteekenis heeft „hij doet verwelken, ver- 
smachten”. Bovendien wordt de wortel in dull- = oind. das- in 


") Over de beteekenis van den regen ook in Indie vergelijke men den dienst der 
Maruts „Windgoden, godon en van liet regenbrengemle onweer.” Ook hier is de krifieke, 
tijd liet voorjaar, z. Hardy Iudiselie Religionsgescli. 1 87. In Indie duurt de regentijd van 
half Juli tot Oetoher, Piscliel Leben nnd Lelire des Buddha 1 85. In liet algenieen vgl. 
Aelielis Alirisz der vergl. Religionswiss. 1 77. 
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het Avestisch juist niet van ,, booze kundiglieden, tooverkunsten en 
listen” gebruikt, maar bijv. dakma- cluidt clen burger aan, die op 
de lioogte is van alle zaken, die een orthodox lid van de kerk 
behoort te wcten. Yerder komt Drug gesubstantiveerd sleohts nog 
voor van Nmus de ,,Lijkenheks”. Ten slotte vindt men Drug als 
tegenstander van de , , Gehoorzaamheid en in een paar functies, 
die nog niet geheel begrijpelijk zijn (z. Bartholomae Altiran. Wtb. 780). 

Zoo schijnt dan in het Iraansch de beteekenis van Drug ,,geesten 
van hedrogeii misleiding” een afleidiug uit den ons bezighoudenden 
wortel dhreu -, dJiraii+gh- stale slaan, vernielen, beschadigen” tot 
op zekere hoogte zelfs aan te bevelen en blijkt dit voor de ontvvik- 
keling der begrippen „droog” en „nat” met hun correlate aandui- 
dingen in de taal van eigenaardig belang. 

Eindelijk, enkele woorden voor w liat”. Een punt van uitgang 
kan hier zijn : „glad, glimmend” „doorzichtig”, dock vaker „vloei- 
baar, vloeiend” : dan is het weer een uitdrukking van beweging 
of in een bepaald geval oniniddellijk of als herinnering aan de 
actie van die - vloeistof in normalen of vroegeren toestand. Voor het 
laatste denke men aan de epitheta ornantia in alle talen. 

Als voorbeeld nemen wij bier alleen het ndl. nat, gr. vorog, 
„vochtige wind”, voTtog „vochtig”. Zoodra wij hier vergelijken gr. 
vsu, fut. vevcrcgcci naast vy^ogat (a), en vervolgens gr. vvvjug, 

lat. navis, dat in dezelfde verhouding staat tot het werkwoord als 
gr. tt'ao'Iqv : ttAww, tA soj, vinden wij een wortel met en zonder 
<s-prothese ne+u, nd+u of +gl>-\ de vorm nd+u- is ill. aanwezig in 
het verbum vd(f')a) en vaiu < va?-iu „stroomen” tegenover nn+u- 
ook in deze beteekenis in den iiaain der Naiaden: vugCpai vvjia,hg 
{v. 356), vergelijk Bechtel Lexil. ITom. 234. Uit *v&repog ontstond 
vcipog, ion. vypog, en de godennaam Nvjpsvg. 


Zoo bleek uit de voorafgaande besprekingen, dat de voorstelling 
eener bcwogillg' bij talrijke en zeer verschillende categorien een 
groote rol speelde. Lommel (Neue Jhrb. 35, 417 — 427 Etymo- 
logic und Wortverwandtschaft) betoogt wel is waar, dat men onmo- 
gelijk voor alle woorden van verbale wortels kan uitgaan : bijv. 
voor verwantschapsnamen, praeposities en natuurlijk interjecties enz., 
maar bij gaat in zijn voorbeelden veel te ver en zeker kan men voor 
verschillende woorden ten slotte een „verbale” beteekenis opsporen. 
Dat bijv. het woord voor „voet” : oind. reeds als o-stain padd- n. 
„voetstap”, gr. ttoo?, lat. pes, vgl. oind. pat m. „voet”, acc. padam, 
met dezelfde verlengde phase van gr. irv^ov „blad v. d. roeiriem”, 
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rvjSdMov „stuurriem”, (over welke klankwisseling men dan vergelijke 
Conway Ital. Dial. p. 597) niet zou samenkangen met oiud. pddyate 
„hij valt, gaat”, terwijl deze w or tel fed- zonder tvvijfel met pet- in 
gr. tittu, rhopta, lat. peto verwantschap vertoojit, is niet aan te 
neinen. Het vecht op prioriteit, hetzij voor idg. snbst. ped- lietzij 
voor het verwante werkwoord, is in dezen natuurlijk geheel zonder 
belang. 

In Excurs II worden als proef in dit verband de .verwantschaps- 
nainen opgenomen. 

Yatten wij dus samen, dan lijkt mij de meening van Lommel, 
door velen gedeeld, dat zeer vele woorden der verscliillende talen 
zich blijvend verzetten tegen een verklaving uit een verbale betee- 
kenis en wortel slechts met een groote restrictie juist. 

Van de praeposities zijn zeer vele zelcer, zoo al niet van een 
verbale wortel' afgeleid, dan toch met dien wortel verwant: ik 
verwijs hier slechts op de talrijke vormen met p-r : vrstpu enz., t-r-. 
W. ter- (reipw, tero). Van de verwantschapsnamen zagen wij (Excurs 
II), dat wellicht ook eenige, herhaaldelijk als getuigen voor boven- 
genoemde- theorie aangehaald, zich met een verbal en wortel of een 
wortel, die verbaal werd, latcn verbinden. 

Yoor de overige koint men tot natuurklanken, waarover men 
reeds bij Gellius een paar opmerkingen vindt die te weinig bekend 
zijn, daar waar hij de beschonwingen van den wonderlijken Nigidius 
weergeeft (10, 4, 4 vlg.): „ros,” . . . . cum diciiuux, mota qimlarn 
oris conveniente am ipsius rerbi demons tralione utimur et labeas 
sensim primores emovemus ac spiritum at (pie animam porro cersuni et 
ad eos, quibitmim sermocinamur , intendimus. At contra cum dicemus 
„nos”, neque profuso intentoque Jtatu vocis neque proiectis labris 
pronuntiamus , sed et spiritum et labeas quasi infra nosmet ipsos 
coercemus. Hoc idem fit et in eo, quod dicimus „tu’, „ego”, „fibi” 
et „miir. Nam sic/tti, cum adnuimus et abnuhnus , motus quidenr 
Hie re l capitis rel ocular urn a natura rei, qitam signi float, non 
abhorret, ita iam his rocibus quasi gestus quidam oris et kpiriius 
natura Us est. Eadem ratio est in Graecis quoque vocibus, qnam esse 
in nosfris animadrer limns . Nigidius was, zoo heet het, aanhanger 
van de $dcra-richting. Ook voor ons zijn deze natuurklanken van 
den jongen mensch en van de meuschen dan geinterpreteerd, vastge- 
Iiondmi en gebruikt naar hun klanksymbolische algemeene waarde 
of naar li tin van buiten aangebrachte toevallige gelegenheidsbeteekenis. 
Ken deal er van werd aangewend out de waargenomen beweging, 
zoo vaalc (lit mogelijk was in verband met akoustische, visueele enz. 
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indrukken, aan te duiden en bij voorkeur koos men hiervoor vanzelf 
die klanken ait, die in algemeene waarde het clichtst bij het aan- 
geduide scheenen te staan, dus een survival of the fittest 
ook hier. Dat beweging en liet zintuig voor deze be- 
weging, het oog, in de taal en haar bestudeering boven andere 
zintiiigen den prijs steeds zal wegdragen , trachtte ik boven aan te 
toonen; slechts voor de waarnemingen, waar een gezichtsbeeld en 
een overheerseheud gehoorbeeld versmolten, bijv. bij een voorbij- 
donderenden trein, zai natuurlijk het akoustische opnemen en dus 
natuurlijk het akoustisch teruggeven boven den gezichtsprikkel 
en -indruk zijn macht nitspreken en zal men komen tot de on o- 
matopoeie of tot L ail wo r ter, Scliallnacliabeinungen. Juist en 
slechts hier is de ,, beweging” in de woorden met als plaatselijke 
maar als geluidsbeweging uitgedrukt, wat in den grand op 
hetzelfde neerkomt, evenzeer als men deze correlatie bij woorden voor 
„lieht” en „snel bevvegen, flikkeren” waarneemt, waarvoor aioXX u: 
aioXoe, coruscare, cor mcus getuigen zij n (z. ook. ben. Idoofdstuk YIII) J j. 


J ) Een aanlig voorbeeld of bewijs voor lief bovenstaamle vend ik onlangs bij een fweejarig 
meisje. Zij gi if hetzeli’de woord als vroeger aan een baar welbekenden ivoren ring een 
paar maanden later aan een paavdentoom met rinkelende bellen. Het „ woord” bestond it it een 
in de rondte over elkaar malen van de tandeu, waarbij de lippen de beweging volgden 
en er een „op en lieer deinend", zoemend geneurie ontstond, met zaehte wisselingen tnssclien 
lioog en laag. Het lioofd volgde daarbij de bewegingen van den mond — alsof bet een 
paraphrase moust worden van de kosteljjke vergelijldng bij Aristophanes (Pax B4). . 

io-Stsi UHTTrSp TTXAXlOrTyt;. TTXpiZfixAcbv [ Billy deS 7T S p l(2iZAcb\> !] TOV$ yOfJiCpl'oVQ, KZt TOCVTCi Tt JV 

xecpxMjv re axi rw X £t pz 7rep/dycov . . * . ! Bij het kind waren dus het feitelijke 

mondhewegingsgevoel en het liehaamsbewegingsgevoel samengevloeid met de r o n d e 
„beweging” van den ring en dit was weer identisch met en dus naam voor bet „rond- 
om haar lijfje bewegende en gelui dmakende" paardentoom of de ronde hellen 
da&rop. 



Till. 


DE WORTEL EE-. 


De beteekenis van Eeweging, juist in die slechts schijubare 
vaaglieid, die wij thans — ten onrecbte — daarin bespeuren, lean 
goed inhoud van een korten wortel zijn geweest. Dit was gedachten- 
gang en streklcing van Hoofdstuk VII. 

Thans willen wij dit gegeven toetsen aan den wortel, die ons 
naar . aanleiding van adiilan bezig hield, nl. ue- naast a //s-, s-ns 
misschien ook s-a-ve-. De verscbillende klankelementen daaraan toege- 
voegd, sonnnige wellicht eerst secundair door zgn. Reimwortbildmig, 
hebben aau deze beteekenis van „beweging” telkens een grootere 
specialiseering gegeven, waarbij hot zeer goed mogelijk is, dat bijv. 
*iteph- niet jonger, neen even oud is als de wortel nc- en dus de naam, 
in Duitschland daaraan gegeven van Wurzelerwei ter ling, eigenlijk 
onjuist, slechts is te handliaven als gemakkelijke doch gevaarlijke 
uitdrukkingsverkorting. Maar even zeker schijnt mij wel te.zijn, dat 
een wortel ue- ook niet een louter fictief bestaan leidt, uitsluitend in 
onze etmyologische woordenboeken, dat zij niet slechts is de grootste 
gemeene deeler van die gegeven taalwoorden, zonder eigen persoon- 
lijkheid; en speciaal in ons geval is dit tot een zekerheid uitgegroeid, 
doordat de kortste vorm inderdaad nog voortleeft. Terloops 
herinner ik er aan, dat boven de vraag werd opgeworpen, of wellicht 
toch *//!- en bijv. gelijkwaardig tegenover elkaar stonden. 

In het vervolg bespreken wij dus de lotgevallen van dien wortel 
ue- als A; met <z-protliese als B ; met s-prothese als C. 

De wortel uS- „bewegen , k 

IA. lie- „waaien 5 ’ : oind. vtiti „hij blaast”, got. waian „waaien” 
(Streitberg Got. Elb. § 68 : ai <C idg. c, lit. vejas „wind”, ob. 
vejati „blazen”; vgl. lit. ve-tra, ob. ve-trti „storm”. Over lat. verm 
z. p. 155, 176. 

Idg. ue-nt- „waaiend” : oind. vunt-, tochar. (A) want (Indog. Jhrb. 
1, 18), lat. ventics „wind”, got. winds hetz. 
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((S - : oier. feth „lucht”, dwin-fethm „ik blaas in”, tin-feth 
„aspiratie” (onzeker, z. Thurneysen Hdb. 132), vgl. on. vectr „weder”, 
ob. redro „mooi weer”, die reeds bij *ued- behooren. Yoor de hier 
eerstgenoeinde woorden ook van uef~, niet van ijS- uit te gaan, 
zooals Lhdk-Torp-Davidsen 1303 doen, is onnoodig. 

Eigenaardig is voor de beteekenis van dezen wortel Honi. cp 386 
Six a Si cr(piv h) (ppea) 3 -vjibs ixvjTo 1 ), waar de bewegin'g der 
geestelijke din gen in S -Dfios (== lat. / limits) en ccyjjju uitgedrnkt later 
bij de philosoplien ten deele uitbeelding, ten deele uitdrukking, in 
oudere tijdcu de dichtste benadering in woorden van de werke- 
lijke voorstelling was. Later leeft dit kunstmatig weer op: bij 
Apollonius Rhodins en in Aratus komt zoo avjT ou = (piperou voor 
en zoo gebruikt Aratus zelfs een afgeleid werkwoord (523): ot 
eyyvs Zv/vo s a y r s it <z i ccyysXo;. 

Ook het lat. re] mu „zeil” belioort in dit verband, zie Excurs III. 

IB. il-llO- ook „waaien”: gr. cty/At uit , vvaarvan de 

digamraa blijkt uit aeol. avv/p „lucbt”, dat verwant is (z. ben.). 
Vermoedelijk is ook hier te bespreken het Laconische woord, dat 
Hesychius vermeldt a(2ijp‘ dixy / ax, a-roa; %xov, met aajp „lucht” iden- 
tiseh lean het niet zijn. Is het misschien eeu oude r(o)-vorm k-=tj-po- 
„doorgewaaid”, „een open huis met warandaV’? 

aue- in het participium praesens kete en in vormen als Hes. 
aer/MV TrvsvfAtx,, mst/aw (pXo% (accent kir/Aa, ? ; kail bij W. ret- behooren) 
en in atXXa. (:k=s-Xo-, f. kreX-tci ) „storniwind”, bret. nr el f. „wincl”. 

ail- (vgl. semasiologisch lat. nfjlare , aspirare „ begun stigen ” , waar- 
schijnlijk een beeld a an de zeevaart ontleend): oind. aons n. „gunst”, 
gr. h-ij(r)fe „lief, eig. in de gunst zijnde” z. -Bechtel Lexil. Horn. 
125, got. awi-UvJj „dauk-lied” ; lat. no ere „wenschen” kail hierbij 
of bij are- behooren (voor de beteekenis z. cupere alci „begunstigen” 
en ro/ens alci hetz. ;) en aura (W. a-n<1- of a-uer-) ,,koeltje, gunst.” 

Indien lat. varus „waar”, = 9 //e-ro- hier bij *(«)// <J belioort, kan 
men in got. ntti „maar”, os. oh „ook” deuzelfden overgang waar- 
nemen als in het dan verwante vertim „maar, vercler” : varus. 

IC. s-ue- „bewegen”, wrsch. „drnk of in de rondte bewegen” 
(vgl. oind. surdti. „drijft aan, brengt in beweging” (Wood Mod. 
Lang. Not. 25 (1910) 221 vlg.) en s/1-ie „ brengt ter wereld” \xtt-, 
s/Vj- <d idg. #«?-??], ndl. smaien, oud-russ. cJ/wljafi s/a, „zich 
bewegen”, neder-sorb. choejom „ik waai”, chwjas se „zich bewegen 


*) Ook Hesychius omschnjft: &yro * s(pepero , 
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in den wind”. Als /-verlenging (z. II) of als -/o-afleiding behoort 
hierbij cymr. choel en cluoijl „draai, bet draaien” << idg. sml-. 

II A. nel-; over velum „zeil enz.” zie boven I A en Exc. Ill 
l)e oorzaak, waardoor nel- zoo zelden voorkomt, zal wel zijn, dat deze 
lange diphthongh el op bet einde van woord of lettergreep niet 
kon voorkomen en voor consonanten reeds idg. tot el verkort wei'd , 
tenvijl ve-l- met heterosyllabisch l bij ue- kan behooren. *Uai-uol- 
(vgl. p. 158) en dgl. komen niet voor. Misschien beboort hierbij oind. 
vdla- „staart”, lett. vhlltes „zaadkolf” z. I.F. 33, 126 en boven p. 134. 

nel-: deze nitbreiding van *uS- met l lieeft aan den wortel de 
beteekenis van beweging gegeven + het ook voor ons nog gem ak- 
kelijk na te voelen element van het veranderlij ke, nl. het ver- 
anderende of afwisselende ten opzichte van de eerste beweging. 
Zoo ontstaan de beteekenissen : la. „draaicn, wentelen”; daarnit: 
b. inwikkelen; 2. bedriegen, vgl. ndl. draaien — onbe- 
trouwbaar zijn en gr. TroAvrpoToc en toAvtAokos ; 3. borrelen, 
koken; 4. naar iets toe wenden : H. „sich zuwendcn”, kie- 
zen, aan zich trekken, b. ieinand ergens been wenden: be-velen, 
raden, wenschen, willen; 5. naar iets toedrijven, samendrijven, 
samendringen ; 6. zien: vgl. feA/y.-anp. 

la. draaien, w e n t e 1 e n ; daarnit : inwikkelen: tendeele is 
de wortel met u, u verlengd : oind. rd/a/e „ wendt zich”, tochar. 
tolaw-oy-mar 1 S. opt. mod. „que je me detourne” (< w"law -) , B 
toaiwalau „Schwindel”, z. Liden Eestscbr. E. -Kuhn 145 , ami. gelmn 
„ik draai”, gr. Horn. sAvo-Sei; i 433 „in elkaar gedoken, gebogen”, 
vgl. XI 51.0 en Liden Festscbr. E. Kuhn 145, alb. nil's „golving”, 
lat. vo l ru „wentel, wikkel, cf. imohle-rttm " , oier . in-rujill mplicuit, 
got. -iraltdcm- ,,-wentelen”, ira/us „ronde stok”, lit. velti „ walken, 
vollen,” lett. welt „wentelen”, vgl. lit. ap-raliis „rond”, ob. valiti 
„wentelen” (over de Balto-slav. woorden z. Leskien Ablaut d. Wur- 
zelsilb. 358 vlg.). Uit het begrip „rond” of „kronkelend, krulleiid” 
outs loud de beteekenis Jiaar”: av. varosa- „haar”, lit. villas „haar 
van een paardestaart”, ob. olasu (< *t/ol+s-os) „haar”. Over gr. 
ovAo g „gekruld” vgl. Bechtel Lexil. Horn. 253. 

b. inwikkelen: oind. or noli „omhult, omsluit” (w-infigeerend 
praesens van den wortel u(e)l-u), gr. e’lAuco „omhul, omwikkel”, 
Hesychius ysAovrpov • ’eAurpov, HAv\jm „omhulsel, lat. involucnm „foe- ' 
draai”, vgl. Solmsen Unters. gr. Laut.- u. Versl. 232 vlg. 

2. draaien, bedriegen: horn. odAos ,,bedriegelijk” (<( *foA+f- 
oc) naast eXeepatpo^ca (uel-e+bJ-) „bedriegen” r 565 (Bechtel t.a.p. 
260, morphologisch Schwyzer I.F. 80, 442), in.ier/e//(*< uel-no-) 
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„valschlieid”, lit. pri-vilti „bedriegen”, lett. wilt hetz., lit. veltas 
„onbruikbaar”, veltiu „te vergeefs”, waarbij ook oind. vrtha „te 
vergeefs” zick aansluit. De verklaring, die Dieterich (Arch. rel. 
Wiss. 9, 147 = Kl. Schr. 410) van den droom, den ovXog oveipos 
IB 0.* S als „Bewohner des Lichtlandes” met „kmllende lokken ’ 
gee ft, komt ook weer op dezen wortel *ye+l- neer maar is semasio- 
logisch te zwak. 

3. „borreleu, opwellen, koken”: alb. val'e „hetkoken” z. b., 
nmdl. welle „bron”, ohd. vxillan „koken, opbruisen”, vgl. got. wnlan 
„koken”; uitgebreider is deze beteekenis bij de s-pro these (z. beu.) x ). 

4. „naar iets toe wen den, trekken” a. (mediaal): kiezen, 
a an zich trekken, oind. vrnofi en vrnati, meestal vnnte „kiest, 
verkiest, wenscht”, gr. eXetv „nenien ; bnit maken; dooden”, 
eXia-Sat „kiezen” (de aanwezigheid van = wordt bestreden, zie Solmsen 
K.Z. 32, 281 en Unters. gr. Laut.- u. Versl. 251, en geeft 
normaal ’, niet maar men kan de afwezigheid van f en de ' aan 
den invloed van cdpscc toescbrijven, of ook uitgaan van sir- dat regel- 
matig ' geeft, vgl. dan s-nel- II C. Ygl. lat vello „ruk, scheur, 1 
got. wilwan „rooven.” 

1). bevelen, raden, wenschen, willen”, zie Bezzenberger 
repus kick 206 Anm. : oind. vdrati (z. b.) „kiest, verlaest, wenscht”, 
(vgl. gr. e(~)sXSoip „wensch” enz.), Hes. eXea-S'ur SriXeiv behoort 
waarsohijnlijk bij a; lat. volo „wil”, cymr. gwell „beter”, got. 
mljan „ik wil”, lit. velgti „ wenschen” en pa-velti „toestaan, goed- 
vinden”, ob. coliti „ willen”, veleti „bevelen’ , po-veliiti ,, bevelen, 
toelaten.” Hier brengt Kluge P.B.B 41, 181 ook nd. willdn 
„nauseare” onder, dat gelijk aan willedn „ willen” zou zijn ul. als een 
euphemisme „geneigd zijn, willen” ill. overgeven; waarschijnlijker 
is, dat het met alb. rjet, aor. vota „geef over” uit *ueliio samen- 
hangt en de oorspronkelijke beteekenis dus is: „ik keer mijn maag 
om.” Voor de beteekenis der Keltische woorden : cymr. gwell „beter” 
vgl. den positivus in het Gennaansch, ohd. wela „wel, goed” enz. 

5. „naar iets toedrijven, samen dringen” : gr. el Xu 
Horn, en elXeu, elXXco att. „saiuendringen, dwingen”, lit. i-valgti 
„in de schuur brengen”, isz-calyli ,,wegbrengen” vgl. velti „walken, 
door elkaar lialen”, russ. vdhka „klopper”, valjat' „wolken” z. 
alb. per-vjefem „ik ontbloot mijn armen”, vgl. lat. ex-serere brcichia. 


*) Wefl,’cns den spiritus asper van ih en ihevy * fory Hesycliius (vgl. Hoff- 

mann Makedonen 10) is Let beter voor een andere glosse, die men anders welliclit liierbij 
zou rokenen, nl. Hesycliins fiiAa'fatoQ kqu aby*}, fob Aaauvm ({3 = f), niet van tjel- maar 
van s-nal~ uit te gaan, zie ook Sommer Gr. Luntstudien 93. 
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6. „z i e n” : vo or de beteekenisovergang venvijs ik rtaar gr. psX 
„met levendige, bewegelijke oogen” en verder naar Wood Golor- 
uames 11 N°. 2; ra.ier filis „zag”, Jili „ziener, dicbter”, cymr. 
(jir.eled „zien”; got. tv/flfjue „heerlijkheid”, dat Wood Color-names 63 
en Mod. Lang. Not. 25 (1910), 76 hiermee en met oind .'odlati 
„ wendt” verbindt, is onzeker. 

Hiervan vele verlengingen : met t, d, Jc, </, p enz. zie Wood a x 
enz. N°. 43—51. 

II B. in verband met II A. 5 : //el- „sameiidringen, drukken” 

in gr. a-oXXyjg „dicht opeengedrongen”, ion. ccXyg << *#-f#AAtj?. . 

Een versterkte vorm met reduplicatie die het best liier behandeld 
kon worden, is cciaXog, aU AAa> enz. < uai-ml-o-, -}u (vgl. dcc'tdaXos: 
diZidaAAw, W. del-, z. bov. p. 58). Uit een verbinding van II 11 en 
IIC ontstond de naam van de zon, in wier naam dus de elementen 
van „beweging, licht en warmte” lagen opgesloten (z. Excurs IV. 

aiioXos, dat gewoonlijk de beteekenis bij Horn, lieeft: svxivvjTog, 
zooals ook Hesycliius het omschrijft, en vandaar eerst evenals het 
lat. contscus tot de beteekenis „schitterend, bout” is gekomen, wordt 
gewoonlijk van een vvortel ah/- „snelheid” afgeleid. Afgezien nog 
van het feit, dat deze klanken een voor een idg. wortel uiterst 
zonderling aspect vertoonen, berusten zij alleen op oind. ha- „snel”, 
ai/i'i- „bewegelijk”. Met eerste woord behoort zeker bij den wortel 
ed: oind. hi „gaat”, en het tweede staat liier geheel biiiten en moet 
met het nomen f/j/u- „leven, levensdnur”, hit. aecum enz. worden 
verbonden; grondbeteekenis was hier dus „leven”. Zoo is het dus 
geoorloofd een andere verlaring voor cdioXog te geven, te meer daar 
ook de Iaatste behandeling (Bechtel Lexil. Horn. 21 van *ocirsX6? 
uitgaat en daar naast stelt, hoezeer ook accent en vokaal daarmee 
strijden, /rx.a’TreXos naast ’ ctzotto ? (men verwacht ^a-xovroXog) en daar 
het naast elkaar plaatsen van oind. eva- (< idg. *ai/j-o- of *ei//-o) en 
ai/u- « idg. eh/-) toch zeer zonderling en ongemotiveerd schijnt. 

Daarom verbind ik ccioXog uit "o/ieXog, — vgl. a,\eXovpog „(kat) met 
bewegelijke zwaaiende staart”, oorspr. „wezel” reeds bij Hdt. en 
Aristoph. 5 ) — met den wortel //el- „bewegen” en leid het met het 
werkwoord aUxXu (<( *rca-roX-ij>i) uit *//ai-//d- af volkomen met 
SaiSaXXu (z. bov.) te vergelijken. Bij Horn, blijkt bijv. reeds in 

! ) Be gelieele eritiek van Ehrlich Untcrs. z, gr. Beton. 12i) boteekent met?, daar het latere 
atfXoupos, in dit lange woord vooral begrijpelijk, zeker contractie is. Dat -ovpo$ in de namen van 
dieren als x/AAwpa$, [jLohovpo^ a-Ktavpog niets met oupx „staart” te maken zoa hebben en 
„suffixalen Ursprungs” zon zijn, is toch voor ^kut' 1 on tt oekhoorutje 11 al te onwaarschijnlijk. 
Juist bij den naam van eekhorenfje vinden wij den wortel met dergelijke reduplicatie: 
mb, ae-j iu- } z. ben. Ill: lat. wiucm/, lit. vah'erySj si. vever-. 
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xopuSr-xtoXos, KopuSr-£il' geen spoor van een digamma; maar bezwaarlijk 
lijkt mij dat niet, gezien cle groote neiging van het Grieksch om 
opeenvolgende w’s te clissiniileeren. Zoo verklaar ilc c&UXos nit 
/jol-os en in die opinie word ik verstevkt doordat ook Solmsen IJnters. z. 
gr.- Laut- und Versl. 189 in dergelijke woorden dissimilatie aanneemt. 

Met deze formatie kan dan geheel op een lijn gesteld worden 
een afleiding van den verwanten wortel "ver- in cts'ipw optillen <j 
*aiter-h naast lit. -veriu „ik doe open of dicht”, ill. cciuipa. „zweef- 
machine” (vgl. PJiilologus 71, 415), vvaarnaast liet adj. staat fier-fopoc 
„hoog in de lucht”, (>- att. /zer -supog) van * a -//er- staat; voor de 
gelijkstelling vergelijk ook Hesyehius atcopovfxsvoi '[zersicpi-^opzsvoi en 
cc\wpvi<7Ui' eKKps/j,dccnxi. Over den naaiu van de zon z. Excurs IV. 

II C. s-iicl- vindcn wij het in den naani der zon in liet Arisch 
en Slavisch (z. Exc. IV) en in den vonn s/7/- in liet Albaneesch en 
Keltiseh, als eontaminatievorin dan ook in liet Grieksch, Latijn en 
Gerniaanscli. .Ook de vormen, die Trautmann Germ. Lautges. 25 vlg. 
liier bij voegt, oud-zw. andsl/lis „aan de zon blootgesteld” enz., zijn niet 
nit *siiil « *so//ei) maar beter nit hetzelfde *.sv7/- te verklaren, dat wij 
in Exc. IV behandelen (Alb.+Iersch); niet zoozeer, omdat men bij 
werk woorden als got. bnuan „wonen” gewoonlijk niet eerst voor het 
Gerniaanscli maar reeds voor het Indogermaanscb van ou : u meent 
te moeten uitgaan, als wel, omdat deze klank in het Oostnoorsch 
(Zweedsch en Deensch) u, niet u tot resultant heeft, z. Streitberg 
Urg. Gramm, p. 74, Noreen Geschichte d. nord. Spr. (= Pauls 
Grundr.) 3 p. 17. 

Behalve in den imam der zon treffen wij nu deze basis s+uel- 
nog aan in oind. srdrali „licht” : en gr. sX/xwj en eXevvj „fakkel”, 
kies. fisXw vjXios y.czi aiyv\ otto Acmwvccv, en yeXccv’ tzCyyjv vjX iov (wrsch. 
< daar st/el- > h = ' overgaat), vgl. daarover Solmsen Unters. 
z. gr. Laut. u. Versl. 196. 1 ), ags en bov. p, 157 noot swelan ,,sinenlen”, 
lit. sv/lti lietz. en met Averlenging, waardoor het de beteekenis 
„wegkwijuen” krijgt: got. Sicilian enz. Dit is identisch met siiel- 
„zwellen” in on. svella „zwellen” — zoo ook Wood Color, names 96; 
liierop koin ik beneden nog terug. Maar zeker staan woorden met de 
beteekenis „bonger, verlangen” biennee op een lijn : on. svella „honger 
liebben, sterven”, mudl. swelien „versmachten, moe worden” (Falk- 
Torp-Davidsen 1204) en arm. kale „honger”, haler „zoet” (<C *s#l+ 
d-su-s, z. Liden Arm. Stud. 100 en I.F. 23, 135). De beteekenis 
„zwellen” eindelijk tegeuover „versniachten, wegkwijnen, sineulen” is 


*) Met (lit „branden” breng ik ook lot. sulpnr ^zwiivel" in verbaud. He, nit- 

gang kan onder den invloed staan van fnltjin •, ev. dus AY. *s yel + p-. 
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met zonder nieer duidelijk; de vergelijking met woorden als lat. 
obesus „dik” en „mager”, „afgeteerd” helpt hier niet veel; ook het 
zich „opliefFen, oplaaien” van het vuur kan liier bezvvaarlijk de band 
hebben gevormd. Het best komt men op deze beteekenis door van 
den ouden inhoud: „draaien, roud maken” uittegaan: dit vinden 
wij nog zeer sterk in liet Keltisch. Een bespreking der hierop betrek- 
king hebbende woorden vindt men Sitz. Ber. Berl. XXV (1913) 445 
vlg M Rev. celt. 34, 485 en uitvoerig bij Thurneysen Zs. celt. Phil. 
8, 70 vlg., bij v. cymr. clnn/l „draaiing, oinwenteling”, die men 
wellicht ook nog in de ouclste tijden in den nnarn der zon (z. Exe. IV) 
kan herkennen : „draaiende, wentelende schijf” 1 ). 

Van *suel- vindt men verder weder verschillende verlengingen : 
bijv. *si/el+/c- (e/Mu), on. svelga „opslokken” enz. enz. 

Ill A. uer- : ook hier een verlenging van den wortel uE- met r. 
Terwijl de l daaraan blijkbaar de bijbeteekenis van „veranderlijk, 
wiegelend, draaiend” gaf, was de inhoud van r veeleer die van 
„otnhoog” ; doch ook hier komt vooral met verdere verlengklanken 
de beteekenis „draaien” weer terug. 

Parallel met een venvant verschijnsel bij it el- vinden wij ook 
liier de beteekenis: 1. „heet, koken” terug on evenals ginds komt 
ook hier deze inhoud weer te voorschijn: 3. „zien, toezien, zorgen.” 
Voorts een beteekenis.- 3. „trekken, weghalen (vgl. xo/jJ&iv : y.ofi- 
£e<r3-<zi); diclittrekken, sluiten; buitensliiiten, afweren”. Met prothesen 
keert dezelfde beteekenisimanceering terug. Eindelijk is hier — met 
en zonder s-prothese — de beteekenis ook gekomen tot beweging 
van geluid: 4. „spreken of geluid geven” (z. ben.) 

ner- , .koken”, als „beweging, hartstoehtelijke beweging” van 
het water: lit vlrti „koken” trans., oh. vreti « *verli) „koken” intr. 
Het Germaansch bezit slechts een afleiding met het suffix -mo-, identiseh 
aan het suffix van idg. f lier -mo- in gr. 9 rsppos, lat. formas „warm”, 
nl. in got. warmjan „venvaniien. Dit laatste is intusschcn nog geen 
reden om, zooals Feist (Got. etym. Wtl). 2 sv.) doet, germ, trarma- met 


*) Hiernit la at zich weer geinakkelijk de beteekenis: ,,in beroering brengen, plassen, 
wassolien” afleiden: tigs, swilitui nSpouleif*, eng. swill ..drinken, duorspoelen, Mussi'lien” 
(vgl. Verg. Aon. 1, 738: ille imphjer hnusil spuminfein pilernm el plena se pro} uit 
aura, vgl. Hor. Sat. 1 5, lb), nicer uit liet Grennaansob bij Falk-Torp-Davidsen 1213.Hiermede 
gr. <rx^og „ dealing" te verbinden, is door < *&u;u\n- en door lat. mhim „onrustigc zee” 
voorsliands onmogclijk. Ik geloof eebter, dat er ook pbonetiscb veel voor is voor liet Latijn 
*U > s voor korte, blijft su- voor lange vokalen, aan te nemen; ook Jurat is op deze gis- 
sing gekomen, Dominance ot resistance GO. Yoor bet Grieksoh is bet dan aanbeveleuswaardig 
bij anxAog niet van Ip Jo - : W. tn- ^zwellen’ 1 uit te gaan Uoo Wood Color-names 51, Mod. 
Lang. Not. 25, 223), maar bet dicbt bij het gelijkwuardige lat. suhuu te bouden; is bier 
invloed van bet accent onmogelijk : su > <r maar sit— j_ > r , vgl. ixvpog cv <rfao$ ? 



SEMANTISGH-'J'AALIIISTOIMSCHKN GRONMLAG. 


nil 

lat. form i(n te identifieeren. Want de regel van Sievers P.B.B 5, 
149 vlg., die voor den overgang van germ, jtr > w als voorwaarde 
crkent, dat de voorgannde vocaal niet den klemtoon had, lielpt niet 
voor liet woordbegin, en ook de fonnuleering, die Streitberg Urg. 
Gramm, p. 122 vlg. aan hot verschijnsel geeft (j/c >> tr alleen voor 
pa lat ale vokalen), brengt oils bier niet verder, want de vocaal is 
bier in idle westelijke talen velanr: lat. forums, ier. t/or „warmt.u”, 
got. warm-, opr. goro „gat in den haard, waar bet vuur in word 
gelegd”, gome „hitte”, lit . gareti „branden”, ob. gored. Sleelits bet 
Armeensch in germ „warm” en bet Grieksch bebben een palatalo 
vokaal : e\ Alb. ajar „liitte” lieei’t ook palatate gh inplaats van 
g'.'/t- (G. Meyer Alb. Wtb. 485); de vertegenwoordigers van den 
wortel gvJten „(dood)slaan (gr. Seiva: (pbvos) vertoonen in bet Ger- 
maansch alle g-, niet 

Een andere gelijkwaardige betcckenisontwikkeling liecl’t nit ,,hc\ve- 
ging” die van „ water” (vgl. mil. water zelt‘ van den venvanten 
wortel ■■■ue-(l-) en „ water druppelen, nat maken” ontwikkeld; ten deele 
komt bier dezelfde It weer voor, die wij beneden (Exc. IV) vonden in 
Kill- „zon” naast s-ttel-. Men vergelijko biervoor oind. var'i „ water”, 
av. oar- „regenen”, varay- (i-stam) „moer”, toebar. tear „ water”, arm. 
gair „slijk, poel”, alb. vrsnde „niotregen” (Jokl Stud. alb. Etym. 
97) en hwr$e „vijver” (ib. 30), lat. urtna „water, urine”, Ttnnari 
„duiken”, m-ier. feraim „ik giet”, on. ver „zee”, Mr „motregen”, 
lit. jtires, juries, lett. jil/a „zee”. 

Dock ook de beteekenis „breed” en „ruiin” kan zich, ja, wij 
zagen boven (p. 136, 153) zal zicb nieestal uit de beteekenis van 
„beweging” ontwikkelen : ger-u- naast ( e)-ur-u - (bet laatste daarover 
Bechtel Lexil. Horn. 1 IS) -. oind. urn- „breed, mini”, coinparativus 
car-lyas-, gr. eupvf breed, kelt. rent- in eigeiinaiuen (Pick 4 II 272, 
Dottin La langue gauloise 298); naast ger-e- ook arc-, dat in liet 
Slavisch de oorspronkelijke bewegingsbeteekenis nog duidelijk doet 
aanvoelen in ob-resti „vinden” (vgl. bit. in-venio), sti-resti „aantreffen” 
uit ob-ur- cnz. zie Bechtel t.a.p. Brugmann I.F. 30, 379. 

2. De tweed e beteekenis, die wij boven aangaven, was: „zien, 
toezien; zorgen, bezorgd zijn”, vgl. ook Wort. u. Sadi. 5, 143. 
Iiierbij komen de volgende woorden in aanmerking : gr. opau „zie”, 
bom. f TiopovTxi „zij zien (toe), bewaken” (waarscbijnlijk nit een oud 
athematisch praesens met o-vokalisme vervormd, zie Meillet Mem. 
soc. ling. 19, 1S6), alb. arts „verstandig, flink” (Jokl Stud, albnn. 
Etym. 93), lat. vereor „vrees”, oud-lat. ook oupersoonlijk bij Aceius 
76 (Bibb, trag. 2 3 ): si ltd veretur te progenitor is, cede, got. war- 

Verhand. Kon, A laid. v. Wetensdi. (Nieuwc Reeks). Dl. XX. N°. II. 11 
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in den liom. plur. wared „voorzichtig” met sijawia als vertaling van 
wardja „wachter, bewaker”, lett ,'wert, meestal reflexief 
worlds „bekijken, bemerken”, wentjs „oplettend” (I.E. 33, 207), 
vgl. nog dichter bij de oovspronkelijke bewegingsbeteekenis : ob. 
mriti trails, met acc. „ieind voorgaan”, meest metjww/#- verbonden. 
Yoor de geheele beteekenisontwikkeling verge] ijk respice re ttlqd 
„op iets letten, aclit geven, sicb wen den an”, respects ales rei 
„met betrekking tot iets, met bet oog op. . . ” 

3. Als derde beteekenis werd boven aangegeven : „trekken : weg- 
lialen, redden; dichttrekken, sluiten; bnitensluiten, afweren” J ). 

In de eerste plaats komt hier naar voren de groep : gr. spa a 
(als thematische representant. van een oud *=e pv-fpt) „trek”; van de 
r zijn nog zekere sporen over, z. Bechtel Lexil. Horn. 140, lit. 
viroe „touw, strilc” naast virzfjs „strik”; naast *aer-u- : *aru- staat 
(■ * y.er a -) : era- in hoiu. t XT-yvpa, « UTT-vtrpot) part. otTovpxg <f oaro-rpccs 
„ontrukken, ontnemen” en zonder de w-verlenging in aTo-(=)epo-a 
enz. „weg-, meesleuren” (vgl. hierover Bechtel t.a.p. 50). 

Met dit at- re- identisch is spO/zat „sleep weg (uit den strife!), 
help, red, bescherm”, waarnaast spv- en epvtr- voorkomen; over de 
beteekenis ontwikkeling verge! ijke men gr. xopdfst v en xoijJfscrSrca 
en een vers als Jl 22 : 

oCSs yap ovcie x£v airog vrsxCpvys xijpa pAka-iva-v^ aXX ’’Hcpciicrog spvro 

en hierbij sluiten zich dan nan, daar ook hier aan de ? met te 
twijfelen valt (z. Bechtel t.a.p. 139 vlg., Iv.Z. 46, 70), oind. v radii 
„beschermen, dekken, bedekken”, mnitha- n. „bescherming, schild, 
wagenomheiuing”, oier. feraun „laml”, fern „scliild”, got. tear) an 
„afweren”, oer-noor. waruR „de omheining van steenen” (Liden 
Pestschr. E. Kuhn 141). 

Dan, waar bet geldt een deur of afsluiting „dicht te trekken of 
te openeu”, komt doze beteekenis voort nit „bewegen > trekken” 
(vgl. gr. £?r i-TiSrevat rtjv bvpxv, ryv craviScc) en verplaatst zich ook weer 
verder tot „heschermen, afsluiten” en „ afweren ”, zoodat deze betee- 
kenis kings twee wegen bereikt wordt. I:Iet Grieksch kent en erkent 
doze driepersoonsinhond van sommige verba onmiskenbaar in werk- 
woorden als < zpivvstv nvt en a.[Avvs<rS<x.i nva of kpvveiv riva. nvt. 

Behalve sommige van de bovengenoemde werkwoorden behooren 


*) Cat de lieteekcnis n trukkcu" in die van „]>loegen” overging, ziet ieder en blijkt 
duidelijk nit s/mu (<1*s>ihII:Ci): lat. xitlcin „vore” naast Hum. v 31 vlg.: ... 

.... mts 7rctv%(j.zp vstov e&jtvfTov (3ce ofvoxs tt^ktov xporpov. Zoo kail men met * her *- 
gtaaakkclijk vorbindon. arm. ivoyin ,,ik stout, drift', plough rur „gupku‘gd 3111111”, lit. nnrt/li 
„vei‘drijvoir\ z. Meringer l.lf. 18 . * 252 . 
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hierbij : av. var- „de burcbt door Yirna gebouwd”, tochar. wcirto, 
war to „tuiu” (< -dprUi) z. Liden Festsehr. E. Kuhn 139, tochar. B 
new „openen” (ib. 140), gr. spv/xa. „versterking”, osk. veru „por- 
tam”, cyinr. gwertht/r „ vesting”, mnd. werde „ingedijkt land”, lit. 
ai-verin „ik open”, nz-ceriu „ik sluit, niaak diclit,”, varied „poort”, 
ob. rriii „sluilen”, vrHistc. „zak, tiisch”. 

4. Ook dc beweging 1 ) van het spreken is een van de specia- 
lisaties, die deze wortel heeft aaugeuomeii; in twee vormen kointzij 
voor tier-, neve- ■. are- en ner+dh- in de volgeude woorden 

oind. vratd- n. „gelofte, gebod, wet, wil, gr. slpia < uer-iU, fat. 
epsoi O * (teredo, perf. elpvjKU, (< *ue-iire-ka)-, de • in het begin blijkt 
nog duidelijk nit Hesycliius eos'ipw s'nru (< ‘‘(rer-ib), cvpr. s-p^rua-aTV 
„besloot”, r. mi, „ik beg, zwets”, vrano „leugen”; voorts lat. 
verbum „woord”, uinbr. verfale „tcinplum” vgl. Varro L.L 7,8: 
in terris dictum loom augur'd aul auspicii causa quibnsdam concept in 
verbis finitm " , got. waned „\voord (< ur-dh-), opr. trirdu hetz., 
ook wTrds {ir < r, Tmutmann Altpreuss. Sprachdenkm. 113), lit. 
vardas „naam” 

Talrijk zijn de verlengingen van dozen wortel met de beteeke- 
nissen : „weenen, klinken, mopperen; sprenkelen; draaien, ineen- 
draaien, buigen, broken; dringen, drijven; groeien, wortel schieten; 
graven”; een overacht viiidt men bij Wood a x enz. No. 32 — 43. 

Ook bij den langen stamvorm treft men dit aan, bij y(e)re- vindt 
men bij v. de ^-verlengingen in: got. wro/ts „aanklacht”, vgl. lit. 
re Hu „schreeuw”, ob. real „aanklaclit”, aor. met Ablaut recJtft 
„sprak” bij het praesens re bo. 

Een eigenaardig gebruik van dezen stam ligt ten slotte nog in 
de volgende woorden: lett. icert „rijgen, naaien”, lit. vora „rij”, 
ob. sfi-cora „speld”, russ. veronica „zooveel als men tegelijk mee 
kan dragen, armvol, a/jeaXM” ■, ilc vermoed, dat men liier in de 
eerste plaats op de beteekenis „opnemen (steken, plooien”) zal moeten 


*) Verkort en op enkele piinten nog uitgebreid lieb ik den wortel wir- als voor- 
l)ee] d besproken in hot Griekscli Woordenboek y. 32. Imlien men nl. ?/w- en u-twr- 
met pro these ook semasiologisch als eenlieid heseliouwt, krijgt men deze filiatie: 

vastmaken 

1 r"A 1 : 1 

vastgrij pen nemen (op)sluiten, be waken, besoliemien 
opnemen 
krijgen. 

Xsyoo zeg). 


(twee groepen) verbinden 
zien cv zeggen co yrageu 
(vgl. [ letjo lees: zien] ro 


trekkeu 
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letten. Dan lean men ook gemakkelijk een verbinding tot stand 
brengen met gr. dsipu „ik (tel op) verbind, voeg sumen”. 

MB; a-lier. Vooreerst komt hier natunrlijk het Grieksch in 
aanmerking, dat met zijn bekende neigingqtot prothetische voealen 
in dergelijke voriuen vaak alleen staat; juist daarom schijntmij dc 
meening van Jokl. Stack alb. Etym. 4 voorzichtig, die liever in alb. 
in ararl „samen” (nl. lat. ad+*uPr-) een hybridisch woord aanneemt, 
dan ook in bet Albaneesch die zr-prothese terng te willen vinden. 
In aanmerking komen : gr. bom. deipu « *•'// er-w ) „til op” en iden- 
tisch „koppel, verbind” (onclanks Sohnsen Unters gr. Laut.- u. Versl. 
290 vlg., Friinkel Nom. Agent IT, 107); beide bevatten onze zelfde 
wortel *)ier- ; gr. dopryjp „bandelier”, waaraan in de Homerische 
gediebten, bet zwaard, bedelaarstascb enz. bangt laat dunkt mij 
ondubbelzinnig zien, boe de beide beteekenissen : „optillen, zwe- 
vende houden” en „koppelen” samenhangen ; Sclmlze die ook de 
identiteit dezer twee verba niet wil opgeven, herinnert (Qnaest. ep. 
421) tereebt aan bet lit. Idnkgii „paarden inspannen, hettuigaan- 
leggen” (vgl. per-kinlrau „ik oinspan”, xu-lrinkab „ik span, bind 
sanien”), die zeker met got. haltun (idg. lank- ■. lank-) „bangen, 
laten zweven”, ga-hahjo „samenbangend” venvant zijn, terwijl oind. 
suit fat fe ,, weifelt, gaat been en vveer, is bezorgd” door lat. shsjjUusus, 
dire en simpens, „in der Sell we be gebalten” en derg. uitdrukkingen 
voor (lit verband gewonnen is. Iloe goed deze parallel opgaat, blijkt 
nit horn. Tccpyopos „bet bijpaard”, ervv-dopos „ecbtgenoot”, att. crvvtnpig 
„tweespan” en de duidelijke passage K 498: iWcus avv S’ tfsipsv 
Ipdcri. Men heeft hier echter niet, zooals Schulze met zijn woorden : 
„ecpii igitur loris. quasi suspensi dicuntur”, sebijnt aan te geven, 
een be eld, eveiimin is bet juist aan verinoeide paarden te denken 
die in bet tuig ban gen; wie den ouden wagen, speciaal den strijd- 
wagen kent, staande, de disselboom in de luebt geheven, vgl. Ennius 
sc. 215 V. 2 : 

quid nociis ride turf in altisono 
eaeli clipeo s u per at t&iuo 
si el lax sublime agitans eliam afque 
cliam nod is Her, 

kan zieh voorstellen, dat deze vrang met de constructie der oude 
twee-wielige wagens ten nauwste samenliangt. Met dit inspannen 
staat hier dunkt mij do vraag naar de beteekenis van xeipu in ver- 
band (z. Excurs V). 

De vraag boven gesteld of: ateipui „til op” en „bhid, span in”, 
identiscb geaclit mag worden, moot, dus (z. ben. Excurs V) zonder 
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twijfel bevestigend worden beantwoord. De grondbeteekenis kan men 
dan, indien men aan zulk een veroenigingspunt behoefte Iieeft, aan- 
geven als „opbangen”. Zooals voorts bet Griekscb in aop ,,zwaard” 
wee)' juist de a-prothese blijkt te verkiezen, beeft, liet Germaansch 
den vorm met s- in os. swerd „zwaavd” enz., vgl. ook Falk-Torp- 
Davidsen 1214. 

Deze rt-protliese bij (lit verbum is elders nog niet aangetoond : 
ook Jokl, die (Stud. alb. Etjrn. 4) alb. aoarl „samen” met *//er- 
„verbind, bind” vcrwant aeht, neemt een hybrid ische formatie met 
lat. ad- aan (z. bov.). Over uer- „oppakken, samennemen, bin den” 
z. bov. p. 1G3. 


Opmerkelijk is nu, dat joist zooals wij boven van den wortel 
iter- woorden von den met de beteekenis „ water”, zoo ook bier van 
denzelfden wortel met «-prothesc dezelfde beteekenis voorkomt. Men 
vergelijke: gr. tSty^-avpoe „met helder water”, av-avpog „waterloos”, 
Hesycli. htnuopovs ‘ rods %eificcppovs ttotcc/aov?, on. aurr „ water ”, aurogr, 
cmrigr „nat”, ags. ear „zee”, lit. j auras „vochtige plants, veen- 
grond”, waarnaast ook vormen met Ur- voorkomen, die evencens 
met liet onsamengestekle %<?;■- in verband kunnen staan (z. b.) : 
on. Ur „motregen”, lit. jures „zee” met voorgeslagen j- en opr. 
tours „vijver”; lat. lirina „ urine” kan idg. U of ou hobben en dan 
bij gr. olpov „ urine, eig. water, vgl. wateren”, ovp'ux, „een water- 
vogel” behooren (gewoonlijk wordt bet laatste nit *uors- verklnard , 
ofschoon naast bom. x ) g(=)/p< j-j? een donkcre protbese o-rop-(cr-) zeer 
aannemelijk zou zijn). Over gr. aop- vergelijke men de bespreking 
van Person I.P. 35, 200, die tot dezelfde conclusie komt. Ook do 
uevr-avpoi kunnen misscbien met dit woord samenbangen : zijn het 
eigenlijk de stroomdaemonen, die in bet voorjaar langs de in den 
zomer drooge %a.puSpau omlaag jagen? Pick zelf, die K.Z. 40, 78 
zeer juist verwijst naar den naam van twee Oeeaniden, bij Hesiodus 
Tbeog. 353 genoenul TaXa^-avpa, en TlXvj^-xvpa, en de Kentauren 
ook verldaart als daemonen „ungestiimer, von den Bergen berab- 
stiirsender Biicbe” zoekt tocli zijn heil bij ctvpu „luclit” ! 

Of men van liier uit een ontwikkeling mag construceren : „aan- 
slibbing, leern, drijfzand, kiezel, ijzererts, oer” om zoodoende nog 
eenige andere woorden binnen dezen eirkel te trekken? 1 Jet zijn : 
on. aurr, ags. ear « germ. *aura-) „aarde”, noorw. aur „ijzer- 


*) Een vonn met andere prothese vindt men in liet Creliweh bij Hesyeliius kspo-xv * t^v 
dpocrov, KpijTeg, 
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houdeud zand”, _ oostndl. oer, naast noorw. <pr „zandbank, zandig 
strand” en on. eijrr « *aurl) hetz. 

Doch zeer zeker behoort bij dezen wortel vorm *yer- met a+protliese 
lict vvoord voor „lucht, tocht, koelte” in bet Griekscb, wanruit dan 
liet Latijn deze beide uitdrukkingen overnam (aura en aer met a 
voor vocaal tegen de Latijnsche klankwetten en evenals bij aether 
geregeld den acc. sing, aero, waar blijkbaar bet- taalbewnstzijn de 
ontleening nog duidelijk verraadt). 

Beschoiiwt men dit' woord odipa niet in liet groote verband van 
den wortel //<?-, dan komt men tot liet afsnijden van een wortel au- 
(zoo Brugmann I.F. 18, 486), die in de verwante talen volstrekt 
geen steun vindt. Gaat men echter van tier- uit, dan beboeft men 
m aura en a iter niet lauger van elkaar te scheiden, wat immers al 
buitengemeen ongewenseht moet sebijnen, zoodra men zicb voorstelt, 
dat „iucbt” eerst als tegenstand, als „luchtbeweging” zicb aan 
ons en vroegere generaties kan liebben geopenbaard of als „vocbtige 

lnebt, nevel, wolk (vgl. Horn. v\ 140 yrep) qsp ’s^eve) zicli aan 

het oog kan hebben getoond. Naast a,- aer dus een koitere vonn 
am--, m a a r ook (z. ben. Excurs IV) aur- ')• Evenals nu bij aml- 
volgena de indogennaansebe ldankwet voor de lange dipbtbongen 
deze zieh slechts veniiocliten te handhaven door overplanting in 
verwante vorinen met e- vocaal, ontwikkelde zicb Utter - , noin. >!i a-aer, 
gr. &tjp, gen. ijepos in het loniscb, waarbij ectjp inplaats van vmp 
een gevolg van dissimilatie of dissimilatief beboud is; Baccbvlides 
vermijdt op volkomen gelijke wijze twee v/s en geeft dus bij v. 

xvfiepvyjTccs en heel duidelijk naast elkaar aS/tyra: &S fjux.ro t 
(vgl. Blass in zijn uitgave 3 1904, p. XXVI). Het is dus ter ver- 
klaring van de a. van Hyp volstrekt niet noodig van een vonn uit 
te gaan, die wij elders bij den wortel uer- metterdaad aantrofFen : 
u'twptx < *mi-i<or-a „zweeftoestel”, zoo hiervan *uai-/fc : r-, wat 
dan door vergelijking met Sctomo <( aai-uik-io (volgens sommigen 
< *ai-aik-iU, z. Bechtel Lexil. Horn. 20, wat naast 
TixupacrtTU! en dgl. een zeer vroege haplologische dissimilatie kan 
zijn geweest uit V: aai-a-, vgl. bov. p. ... over auoXog) tot bet 
phonetisch plausibele vermoeden zou leiden, dot ai voor ?/+v e 1 a r e 
vokalen bleef, voor /z+palatale vokalen ft werd. 

Nadat zoo de vier elementen ( , , warm te- wate r-1 u cht-a a rd e ”) in 
dezen wortel voor „beweging” een d eel van him benamingen hebben 


') Ook liii-r geeft liet Litausoli, duukt inij, wcer een bevestiging van Cut, daar zijn 
intonatie van amir a „weer n (van den world i(rd\ niet a’u op een oorspronkelijke lange 
diphthong Cm in het Indogermaanseh wijst. In aeol. xvyp (= a niter) vindt men in om~ 
gekeerde riehting de verandering, die lat. main s uit manos (<C tnfig-ins)m het leven riep. 



SEMANTISCH-TAALHTSTORfSGI-IEN GKONDSLAG. 


167 


afgezet, is ten slotte de conelusie des te lnoeielijker van de hand te 
wijzen, dat ook de oostelijke naam van den Jiemel” hier op een 
plants recht lieeft. 

Gr. ovpavog „hemol” wordt nl. gewoonlijk vereenzelvigd met oiiul. 
Vanina-. Het laatst ■ sprak over doze vormen Wackernagel Spvaehl. 
Unters. zu Hom. 136 noot. Lacon. en boeot. is wpavog, aeol. zoowcl 
upavo; als opavo e; de meesteu gaan hier uit van nurann- en “t/orm/o-, 
stmnnigen van nog oudere vormen Wackernagel merkt op, 

dat de verge! ij king met oind. Varnna- onjuist is en tend eel e lieeft 
hij gelijk, claar van Varnna als den Hoofdgod in den Veda deze 
functie niet. blijkt; maar later is zij bijv. in het Mahablmrata tocli 
wel de apron patih „de beer dor wateren.” Wackernagel verbindt 
daaroni den naam van den hemcl met oind. varsa- „ regen”, altlmns 
dat tnoet men nit zijn grondvorm *nonrmbx wel opmaken; de betee- 
kenis zou dan „Befeuchter, .Befruchter” geweest zijn. Maar wil men 
die beteekenis er in leggen, dan komt men voor de beteckenis 
„ water” (zie bov. pag. 165 over oupov ) ook met de nog niet weer 
verlengde wortel *ncr- inplaats van * tier +8- volkotnen klaar. 

Een andere, zeer onde verklaring werd onlangs weer door 
Wood Cl. Phil. 9, 151 in het leven terng geroepen : het verband 
met evpvs, wortel °u(e)m- , .breed, mini” werd daarin verdedigd, 
dus ovp. = „ruimte” onder venvijzing naar oind. vi-hTtyas „luchtruhn” : 
lat. Mare „open staan” enz., vgl. xog; ten derde is de verbinding 
voor het Indisch met wortel )jer- „omhullen, omvatten” reeds 
zeer oud. 

Het. eigenaardige nu van deze drie verklaringen is, dat zij alle 
verschillende wortels tot uitgangspunt nieenen te nemen, terwijl 
boven een poging werd gevraagd cm aan te toonen, dat het hier 
steeds om een en denzelfden wortel ne+r gaat. De kwestie heeft zicli 
intusschen zoo slechts verschoven. Want een vraag blijft het ook 
hier, op welk pant, van zijn ontwikkeling en in welke richting de 
wortel uer- de stof voor den hem elsnaam aan de bewuste taleu 
verstrekt heeft. 

Wat het woord zelf betreft mogen slechts twee korte opmerkingen 
voorafgaan : vooreerst dat, indien de beteekenis oorspronkelijk geweest 
is „regenbrenger” en de grondvorm *°-aors-rmb-, daarmode letter 
voor letter overeen zou komen oind. varsana- ,,regenend” of ,,het 
uitgieten, regenen”; vervolgens dat in uitgang en accent zicli geheel 
met ovpavog laat vergelijken gr. ai y.mvog, terwijl de beteekenissen 
dezer beide woorden volstrekt niet zoo dicht bij elkaar liggen, dat 
het eene, als „Reimwort” nl. van het aiuler, geen zelfstandigc waavde 
zou bezitten. De synonieme woorden in andere talen gaan denzelfden 
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koers, maar zijn niet eenzijdig genoeg om ook hier den doorsing 
te kunnen geven. Want lat. caelum liangt zeker met gr. ko/Xos samcn, 
vgl. Alcaeus 15, 5 KofiiXcu = *yJfiXca; vgl. lat. cam* <,: *kums : lies. 
kooi roc yJusjxaTa. rij? 'yiji, vmi roc koiXco/jlccicc ; de neiging, die lat. on lmd 
> an later voor het historisch accent (aril/us : dels lavdre : Xoscc) 
werd hier dissimilatief nog versterkt door het contact of zoo good 
als contact der beide slechts door // gescheiden o’ a. Idg. neb// os ntr. 
is in het Keltiscli slechts als „wolk” evenals in het Grieksch, in 
hot Slavisch nebo s-sta ra als „ hem el” vertegenwoordigd. Het woord 
voor „henier’ in het Keltiscli, mir. new, cytnr. nef enz., staat met 
den wortel new- „buigen” in verband. Eindelijk het Germaansch 
met * hemina , -la : got, Jdmins enz. wijst door av. hamara, nperz. 
kamar „gordel”, gr. y/JLeXsB’pov „dak, zoldering” op /rein- „zich 
welven, of buigen”. 

Zoo wijzen dus de verwante talen meestal op het zien van den 
hemel als „koepel zich welvend over de aarde.” 

Jnist de oostelijke talen, Indisch en Grieksch, schijnen de betee- 
kenis van „regenbrenger” in him woordaand aiding bcliclnuund te 
hebben; of het klimaut. deze voorkeur niedc bepaald heeft (z. b. 
p. 145)? Voor het Grieksch althans is de klankovereenkomst tusschen 
oipav: i en oCpeu.\ ovpov took niet gehcel wanrdeloos; bovendien heeft 
Kick in zijn laatste opstel (K.Z. 46, 78 en 102) aangetoond, dat 
de Kenhuiros of Kentanroi als zonen van Ixion en Ncphile in vader 
en moeder doorzichtige nainen vertoonden, daar Ixion waarschijnlijk 
„zever” beteekent, zooals ook Hesychius bevestigt voor het formeele 
gedeelte l%eir hyS-foeti. „lxion”, hint hij dan volgen, „ist es also, 
der die Nephele, die Wolke, durchsiebt, also ein Regengott”. 
Een voortreffelijke parallel maakt dit nog annneinelijker ; Frensz 
behandelt in zijn overzicht over Noord-Amerika (Arch. rel. Wiss. 
9, 131) een feest ten bate van de vruchtbaarheid van het. veld. 
„Am fiinften Tage urn 2 Uhr nachts fiihrte Muyingwa uud Nayiin- 
gnplumsi, die Gottin aller Arten von Samcn, hinter dem Altar her- 
vorkonnnend, einen Tanz anf. Ersterer hielt einen netzartig i'lber- 
zogenen Ring in der Hand, mit cinem Loch in der Mitte. Dieser wire! 
„Wassersieb genannt, wcil die Wolkengottheiten durch 
sol die Siebe den Regen her unter fallen lassen. Dazu 
ist zu bemerken dasz aucli bei dieser Eeier morgens bei Sonnen- 
aufgang der Morgen Rite Meld entgegengeworfen und die Sonne 
um Regen angclleht wil'd, was mit der Auffassnng der Morgen rote 
als Wasser zusammenhiingt”. Win denkt, als hij zoo het vaderscliap 
van den naam oupavog in verband met regen en met een zeef aan de 
orde gesteld hoort, in den kring der classici niet dadelijk aan Socrates’ 
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wijze van inwijding in tie ineteorologic over het lioofd van den 
armen Strcpsiades en de vraag van dozen laatsfe (Aristophanes Nub. 
80S, vooral 378): 

Str. aXXa tic vet ; tout) yap Hfiotyg arroCpi^vov or poor ov array tuv. 

So. avrat (de wolken) SvjTov‘ iJ.eyx.Xotg S's or’ eyu cr^/jetoig avro StSaBoe. 

370 (peps, ttoC yap ttmtot’ avev N eCpeXav uovr’ vjcSvi reSrearat; 
y.atroi Ypijv at&p/xc ustv avrov, ravrac §’ arrowy ps tv. 

Str. v) ) rov ’AttoXXu, tovto ye rot §y] no vvv Xoyco su tt p o ere <p)u eras. 

373 xouroi rrporepov tov AVaXySac ti/j.tjv §)a xoerxtvov ovpetv 1 ). 

Met is inderdaad, alsof Aristophanes ons vragen gehoord lieeften 
het antvvoord daarnaar plooide; moeten wij bang zijn door hem 
naar JYeCpeXoy.xvy'ia te warden meegenomen P 

Aristophanes eehter zelf aristocraat, kende de voorstellingen die in 
zijn volk leefden opporbest: wie zieh zijn Acharniers weer te binnen 
brengt of aan zijn landclijke koven in de Pax denkt, weet ook dat 
woordspelingen als ovpavoc : ovpetv oin middelpunt van een gehecle 
passage te worden en in te slaan ouder moesten zijn dan de vin- 
dingrijke geest van Aristophanes zelf. 

Maar er is lueer: niet dat Thucydides (2, 77) van iidup e% oupavou 
spreekt, is van belang, maar meer dat juist met dienzelfden uitgang 
het Grieksch ovpavvj kent in de beteekenis van „matula”, terwijl 
toch zeker bier, bij tragiei, geen volksetymologie met ovpavoc (cv> ovpeco) 
dezen uitgang in het leven geroepen kan hebben. Men denke dan 
voorts ook aan de StiTerees TroTafio'i (11 174, S 477): „de. rivieren 
nit den kernel gevoed, eig. gevallen.” 

Wij keeren dan thans terug tot ovpavoc Jiemel”, voor welks 
verklaring wij (boven p. 107) imlp zochten hij vxgavog. „Hcmel, 
lucht en water” bleken in bun benaming een verwantschap te.ver- 
toonen, ja wxeavoc viuden wij ook als „lucht” en' de wortel, die 
in ooxeavoc verbouwd als „ water, oeeaan” keert in het Latijn juist 
terug in het woord caelum, coelum (vgl. caerhmnia : cfera, z. paelign. 
coim/eus, tenvijl de woordeu van de zee gebruikt ul.^eporet^c, lat. 
caeruleua « * caelu-Um ) daav een weerklanlc vormden. 

Verbindt men dan met onzen wortel %t?r- „bewegen” ook nog 
naast avpa 2 ) horn, ovpoc, „gunstige wind”, dan blijft voor ovpavoc 

*j In Liliyc liL'stond tm dergelijke voorslolling ook lilijkens de woorden van Herodotus 4, 
IDS: zymyovrec, Ss trpszt; srrt tcpyvyv teyophyv slvzt s A5roAAftM/o$ sIttzv ’ <3 zvopsQ ' E AAijves, 
svkzvrz v(x7v eriTqosov otxsstv ‘ evSrzthz ykp 6 ovpzvot; rerp^Tzi^ vergl. verder lien. Ill lief 
idioniatische Hollandsck van de straatj oilmens is „liet pist 11 = „liet recent.’ 

2 ) De apodiktisclie verklaring van Petersson K.Z. 47, 274, dat de woorden etvpA en 
otpoz niets met elkaar te maken lieldicn, inaakt ons niet verstandiger. Zijn verdict treft 
ook Meillet Hem. soc. ling. 9, 1D4. 
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lianst ovpsu toch als meest aangewezen tie verklaring als „bewe- 
ging” 1 ), en een afleuling daarnaast „het regenen” van den kernel. 
In Aristoteles 2 ), Metapliysica p. 1072 b 5 sqq. leeft dit, nog voort, 
wanneer o irpcoToc ovpctvog met de eerste (popu „emanatie van kraclit, 
d.i. beweging” nog dichter bij de Godheid wordt gebracbt. 

Maar de voorstelling van den hemel van steen, „waaraan de 
sterren hangen”, die overdag ook gesloten kan zijn en dan geen 
zon toelaat, die kan worclen „open gespleten” door een reus met zijn 
steenen hamer, zoodat dan de hemel van een kwaden daemon bevrijd 
is, die sagen en mythen, waarover men het rijk gedocumenteerde 
opstel van Reiclielt I.F. 32, 23 — 57 moge vergelijken, hebben de 
Grieken ook gekend, zooals de naani van den Hemelgod ‘'Ky*(jmv 3 ) 
(zie Pauly- Wissowa I, 1173) als vader van Uranos aangeeft (zie 
ook I.F. 32, 52). Doch jniat de genealogie maakt. hier duidelijk, 
dat de hemel als steenen gewelf de oudere phase is en maakt wan r- 
schijnlijk, dat met oupxvog voor de Grieken de voorstelling verbouden 
was van de geopende, „bevrijde”, zegenbrengende hemelen. 

De naam Vanina- eischt alleen nog een zeer korte bespreking. 
Als Wackernagel zegt (Sprachl. Unters. zu Homer p. 136noot) 
dat V a run a geen god van den hemel is, is dit toch op zijn zachtst 
uitgedrukt eenzijdig. Dat Vanina- later voornamelijk lmndhaver van 
orde en recht is, is zeker zijn oorspronkelijke functie niet en wie van 
Rg-Veda V 85 het begin, vooral de derde strophe leest: 

niclnavaram varnnah kavandham prasasarja rodasl antarikmm 
tena ms easy a bhuvanasya raja yaeam na vrstirvyunatti bJiumhn 
Vanina Iiet de wolkenzak met het water omlaao; uitstroomen over 

beide werelclen en de lucht; 

daarmede bevochtigt de Koning van al het geschapene de aarde, 

zooals regen het koren; 

heeft tosh inderdaad groote inoeite niet telkens weer tot deze oude 


] i Elders hoop ik aan fe tooneu, dat hit. mun<tus oorspronkelijk van den „(zieh) 
bewegenden” (steiTen)hemel Avenl gebruikt en met moveo venvant is. 

') Att. koiiit als a or. voor hupyc-x, zie Brugmann- Thumb. Ch\ Gramm. 4 308 daarover. 
De vraag van Wackernagel (Sprachl. Unters. Horn. 136 noot) naar den grondvorm van 
olpwot; kan nu ook Avordon beantwoord. Hij zelf gaf als grondvonn *ijorsrt-)io~s (vgl. 
oind, ears a- „regeii”) dock zijn verzoek aan ons is wat vecleisehend, als liij zegt:„Ealls 
wir annelimen dhrfen, dasz die gate an tike Uberlieferung, wie sie Berodian vertritt, 
den aolisehen Dichtern irrtumlieh cop statt opp gegehen babe, ist alles in Ordnung.” 
Tegen *uer~\-s~ in plaats van bestaat natnurlijk geen bezwaar juist um het oind. 

woord. Maar prothese of juister facultatieve praepositie Avas er wel en de beide aeolisclie 
vormen; cop- en op-, de att. ovp - dor. cop- worden nog altijd bet gemakkelijkst verklaard 
door *^or(is)uno8 of * o-uorsano s, ev. zelfs *u-novsanos. 

3 ) Vgl. Hesychius 6 Xapcov . axt 6 0 vgl. Aleman fr. 111. 
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vergelijking' terug te keeren, wanneer hij zich de boven besproken 
])laatsen slaande op Grieksche opvattingen weer te binnen brengt. 
Dat voorts in oind. vrndfi „hij bedekt, bcschermt” de beide ,,Euro- 
peescbo” wortelvormen van gr. siXvx (dus i: G<?/-") en ipvficu (dus 
*ner-H-) zijn samengevloeid wordt ook door Uhlenbeck Altind. Etym. 
Wtb. sv. niet ontkend, tenvijl hij toch ovptzvos en Van/ //a- angst- 
vallig* gescheiden houdt. Het argument, dat men in bet Grieksch 
dan A, niet p in avpocvos zou mogen verwaehten, houdt dus geen 
steek. Yoor het overige knn ik naar Reichelts beschouwingen ver- 
wijzen (I.F. 32, 27 en 37), die ook aan de identiteit van beide 
namen vasthoudt. 

Wanneer men dan ziet, dat ‘'Ax.fj.Qv soma ook met .-fiSr^p, soms 
zelfs met 'l\y.iavU gelijk wordt gesfehl, dan komt deze laatste vraag 
het meest prikkelen : als wij bij den wortel ®yer- de beteekenissen 
van „lucht, regen, water” vinden en daarimast, ceil mythe, waar van 
den he m el gesproken wordt als van de „afdekkende, sluitende 
lucht of wolk”, en later van de opening daarvan en het neerdalen 
van zonnewannte en regen, zijn deze beide ontwikkeliugen dan 
buiten elkaar omgegaan of is de verwording van de mythe causa 
movens geweest voor de beteekenisverandering van het dienende 
woord ? 

Trouwens, de tijd van de vergelijkende mythologie is weliswaar 
grootendeels voovbij en wie er zich aan waagt, weet van te voren 
dat hij zich op drijfzand begeeft of schijnt te begeven, maar bier 
zal men toch misschien niet zoo heel ver kunnen afclrijven. 

Ill C. s-iier-. Vele van de beteekenissen keeren ook hier, uit- 
gegaan van een grondbeteekenis „bewegen”, terug, vaak weer met 
verdere verlengingen. 

1. siier- „geluid geven, maar oil gear tile u leer d”, ook hier 
weer met de bekende verwantschap van „licht” en ,,geluid”: oind. 
soarati „ hij klinkt; doet weerklinken; schijnt, straalt”, lat. susurr/ts 
„fluisteren”, on. srarra „bruisen”, d. sc/uvirreu, vgl. oier sibra-se 
„modulabor”, ob. svirati „tlmten”; klankwisselend daarnaast sur- ■. 
gr. vpa% „muis”, lat. sored 1 hetz., d. sitrreii, noonv. (dial.) sur la 
„neurien, gonzen”, zweed. (dial.) sorla „kabbelen”, lit. surma „fluit”. 
Met een guttiu'ale verlenging blijven in dezelfde beteekenissfeer lit. 
S3iSi.rhstu „ik fluit”, lett. swirhti /■ „ik knetter”, vgl. met /. lit. sznlp'ut 
„ik fluit” (Leskien Ablaut der Wurzelsilb. im Lit. 349). 

2. suer- „gearti kul e erd sprekeii”. Bij deze beteekenis is er 
maar een moeielijkheid : lat. sermo „gesprek”. 
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De raeeste pliilologisch geschoolde taalgeleerden gaan liier uit 
van een verbinding met ser- „sameubinden, vlecbten”, en worden 
dnartoe gebracht door de verbinding sermonm (-s) severe, die in 
hot Latijn een bepaald succes lieeft geliad. Vermoedelijk van Ennius 
uitgegaan (zie Norden Verg. Acneis Buch VI 2 p. 1S2 en 373) koint 
bet bij Plautus, Varro, Livius, Vergilius e.a. voor, maar toch met 
een ldein onderling verschil. Vergilius (Aen. 0, 160) en Livius 7, 
39, 6 geven aliquid sermone ( sermonibus ) severe en het is waar- 
schijnlijk, dat ook Ennius zieh zoo lieeft uitgedrukt; Plautus echter 
spreekt (Cure. 193, Mil. 700) van sermonem of sermones severe, 
vgl. verder Varro L.L. 6, 64, Serv. in Aen. 4, 277. Piet valt niet 
te ontkennen, dat de eerste opvatting en constructie deze etymologie 
veel beter aannemelijk vernmg te inaken dan de laatstgenoemde. 
Van semasiologische zijde lean men zich dan gaan verdedigen door 
te wijzen op het bekende lat. disserere en vermoedelijk toch ook 
op disertus [s < ss voor het accent volgens de zgn. ,,mamilla”-wet) 
„goed geordend; duidelijk, nadrukkelijk; welbespraakt”. Ook is het 
een levende parallel, wanneer Plautus zegt, Trim 797 : quamvis ser- 
mones possunt lonqi foxier en dat dit geen vondst van het oogenblik 
was, blijkt wel danruit, dat bij Ausonius, Mossella 294, dus in een 
geheel ander genre, dezelfde uitdrukking terugkeert. Zoo wordt 
het dan bogrijpelijk, dat de laatste, die over dit geheele ondenverp 
geschreven lieeft, Buck in zijn opstel over de verba van „spreken 
en zeggen” betoogd lieeft (Am. Journ. of Phil. 36, 135), dat 
evenals eipyxo,, wortel %e;v7- met aeipa „verbind”, samenhangt, 
zoo ook niets belet sermo met severe te verbindem Bechtel voegt 
lder (Lexil. Horn. 240) ook nog oap „echtgenoote” aan toe, dat 
bij ora bapi& „minnekoos, converseer” niet met ap- (apxpia-y.ee) 
„samenvoegen” maar met ser- in sermo verbindt. Maar dit is 
zonder twijfel zelfbedrog, iuimers wanneer Becbtel oap met „(quae) 
colloquia serit” omschrijft daarin Bugge volgend, dan wordt bet 
begrip colloquia — sermones maar geheel binnengesmokkeld, tenvijl 
men moest nitgaan van severe dat hebtas nergens iets anders betee- 
kent dan ,,aanknoopen”, zooals ook wij dit woord in venvante 
beteekenis gebruiken. 

Zoo wordt men weer onzeker, te meer wanneer men zich reken- 
schap geeft, wat te zelden gebeurt, dat de verbinding van sermo 
en severe wel eenvoudig een etymologische speelsehheid tier ltomeinen 
geweest kan zijn, een indruk, die bij herhaalde lectuur der in aan- 
merking komende plaatsen nog sterker wordt. 

Aan den anderen kant is de verbinding met den wortel *s//er 
jjpi’aten”, die door Solmsen Unters. gr. Lant- it. Versl. 206 uit- 
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voerig verdedigd is, aanbevelenswaardig door de aanwezigheid van oslv. 
sverrunei „oratori, eng. speaker”, meestal met „arbiter” vertaald, 
maar een grondvorm ^seemtov- licet voor sernw omnogelijb, daar dit 
tot *somo gcleid zou hebbcn, vgl. .surer < seelro -, soror < seesor. 
Daarom neeuit Soltnson t.a.p. aan, dat an- reeds indogeruiaansoh met 
s- afwisselende en geeft daarvoor vele voorbecdden, die nog ver- 
meerderd en versterkt worden door Persson Etr. idg. Wrtfrscli. 123. 

Met dilemma scliijnt moeielijk, nicer dan liet wellicht is. Voor 
ons seer- „praten”, niet ser- „aaneeiiknoopen” pleit veel : is dan 
bet klankwettig bezvvaar zoo onoverkonielijk ? Zijn inderdaad socer,. 
soror, serwo volkomen gelijk? De vraag is het antwoord. Ook pho- 
uetiscb toch is het duidelijk, dat de lettergreep see- zicli anders 
kan ontwikkelen dan seer-, daar in het laatste de palatale invloed 
van de romeinsche don tale r ook in het slotrcsultaat nioet wor- 
den meegeteld. Maar ook feitcn sprekcn hiervoor. In zijn Studien 
zur Lautgeschichte hceft Solnisen (p. 23) de resultaten van zijn 
onderzoek ook voor vo-r- en vor- zoo samengevat, dat cvenals voor 
s, t ook voor r eo- zelfs in ee- overgaat, indien r, s of f maar 
tau t osyllabi sch waren, hij is nidus tot volkomen dczelfde resul- 
taten gekomen als vvij met onze boven omschreven hypothese. Maar 
ook de tegenstelling tusschen (peqvo » qeeqeo )> coquo en quercus 
(•< perqVu-) debt zicli geheel met deze theorie. 

Helt dan tlians de schaal niet meer er toe over om ook hier 
W. s-eer- te herkennen ? Zonder twijfel, al geeft ook de naam van 
Tie rrees hier den calculus Minervae niet. Weinig goden toch ver- 
tooncn ecu zoo bonte rij functies als Hermes, vgl. Eitrem in Pauly- 
Wissowa VIII 773. Een band tusschen al deze werkzaamhedcn te 
leggen, zooals Eitrem t.a.p. poogt te doen, schijnt een onbegoimen 
work; ook principieel ware dit niet juist, omdat vooral bij Hermes 
sterke syncretistische invloeden aan het werk moeten zijn geweest. Tot 
interpretatie van zijn naam is het dus ook bij wijze van proef 
geoorloofd uit te gaan van zijn functie: als heraut met sclioone 
stem, de v/tuto. y-yjpv^, vamvaaruit hij ‘als Hermes A oyios god van 
de welsprekendheid vvordt en zoo zijn welsprekendste vertolking zelf 
weer gevonden heeft in de Herines-statue van Phidias-kunst, door 
de Romeinen tot Germanicus herscliapen (zie bij v. Bulle Der schone 
Mensch, tweede uitg. taf. 44, text p. 93); zoo beet hij verder ook 
Hermes ayopcdo? en wordt met den Aegyptischcn god Tlioth, den 
„god der sclirij vers” gelijkgesteld. Zijn naam nu luidt : Horn. ‘Epo-ticcg, 
'Eppsiys, dor. L Ep\J.fa, "Ep\ia.g de eerstc dorische vorni uit 

‘Ep/jcdcov, dat ook in het epos voorkomt; waarschijnlijk is dit uit 
! EpjjA-tnv ontslaan, zooals thess. "Epfxcivoq schijnt aan tc tooncn. Dit 
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-d~uv komt ook in UocreiSocpuv voor, zooals Fick-Bechtel Gr. Person- 
nennam. 2 440 herinneren; vermoedelijk is t E^fis'(as zgn. Koseform 
bij 'Ep/jAr&v en moeten wij dus van bet laatste uitgaan. Reeds dadelijk 
komt bier ipfiyvedg „tolk” in de gedachte, dat blijkens epidaur. 
ypiAxvsvtre een -ev- verlenging van een wo'ord epjAciv- was, dat zell 
zouder bezwaar nit ~ ::: '£pf/M(f)ov- begvepcn kan worden. Hesycliius’ 
"JEpiJLyjvoi • St'iA^voi, die Solmsen I.P. 30, 12 niet wil loslatcn nocb 
bier inlassclien, kunnen heel goed eerst nan bet einde tier ontwik- 
keling bij den Iiennes der vrucbtbaarheid met pliallisclie attributen 
(zie Pauly- Wissowa VIII, 775 vlg.) under worden gebracht en 
belioeven dtis den ouden naam ia ziju verklaring niet uit bet spoor 
te brengen. Zoo bereiken wij dan een fern. waarnaast een ev. 

niasc. spj^o? in ’’Eppno-Swpo? en ep^o-tuyr'iSat toch onzeker blijft in dit 
door analogiefonnaties doorploegde gebied. In -,-uv kan men lietzelfde 
suffix vinden, dat men ook in 11 oa-eidc&rw, 7£izvM=cov, YlciXtzpta=tov 
aantreffc, vgl. Pick-Becbtel Gr. Personennainen 2 440. 3 ) 

Zoo zijn de beide woorden bit. sermo uit *xnermUn- en gr. 
c Bp fisicc? enz. berustende op een *£p/Ms, -a. uit ^suermo-J-a reeds dicht 
bij elkaar gekomen. Daarbij blijft bet colder opvallend, dat sermo 
ids subsfrtidief op -mon- in bet levende Latijn bij kan s alleen stoat, 
zooals bij Cooper Word-form. Rom. Serin. Pleb. 50 uit zijn lijsten 
duidelijlc blijkt. Verder komen slecbts voor: pul mo, nemo, femo, e n 
bij Ennius ter mo naast let men en vaker terminus ferminare. Dien- 
tengevolge lijdt het geen twijfel, of wij liebben in sermo een over- 
blijfsel van een vroeger sterkere groe[>, die morphologisek met de idg. 
zgn. partieipia op -mem- en de substantive op -mun naast -vten- 
en -mtt- ntr. samenbangen : een duidelijlc voorbeeld is het gr. reppa. 
naast reppnwv (vgl. ook v. Planta II 07, Zimmermann K.Z. 39, 202, 
Pokrowskij Arch. lat. Lexic. 15, 372). Juist dezelfde secundaire 
verhouding vinden wij nu tusseben spjxa.- (en 'E pp&rcov) en sermo 
als tusseben gr. en STrum^-ico)/ 2 ) (naast ^eTiervipna). 

Toeb blijft Jiier wel een' bezwaar over, dat niet zoo gemakkelijk 
uit den weg geriiinul kan worden. Vuoral als bet zoo juist gewonnen 
morpliologiseli inziclit waarlieid bevat, dan — niaar ook eerst dan — 


*) tie vorm met f lee ft, vennoedelijk als zgn . „Kurzname” voort in bocot. ’Zpiicii o;, 
dat, diganmia verouderstelt, nangezien dit dialect regelmatig ui in y uict overgaan, vgl. 
Piek-Beelitel Gh - . Persoimenn. 1 113. Meer vonnen n[i if no- wijzend ib. Hi. 

) Hcnniht-^ is natnurlijk niet uit -tum- xainengetrokken zooals so/ <C (z. ben, 
Exc. IY) terwille van liet gr. spn^fov-. De glosse bij itosyohiux ‘Epnuvioc Trupointa 

is hierviM.iv natnurlijk oubruikhaar, daar men de he.teckcnis ook door de verdere woorden 
niet udder opgehelderd krijgt. 
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is Zimmermann’s bezwaar gemotiveerd , dat men Amor 'Suermon- 
actieve beteekenis zou verwachten. Maar het bezwaar is gelukkig 
fictief: is oorspronkelijk niet degeen, die vol sna-r^ is, 

want de functie van -uv is zuiver en alieen te substantiveeren en 
namen als AoAcov : So?,o$ zijn zeker analoga naar de tallooze gevallen, 
waarvau -cov adject iva als zelfstandige naamwoorden doet aan- 
voelen (type crrpafiwv). Dat nu bet suffix -men- als -men, -man, ntr. 
-mu (gr. TTohjjza, lat. carmen), -me/io-, naast -mno- en -mo- oorspron- 
kelijk neutraal is ten opzichte van het genus verbi blijkt naast de 
passieve ntr. op -mu zeer duidelijk uit de activa ttoi/^v (<v ttoi/m-iov): 
rXvuxuv (accent, z. ook Qnigmann Gr. 2 II, 1, 233); ook a priori 
is dit reeds waarscliijnlijk, daar ivij liier met een zeer oud suffix te 
doen hebben. Men vergelijke in dit verband nog welsprekende 
Latijnsche woorden als femina (act , eig. med.) : almunus (pass.), om 
de strijd over de oude ritucele namen in den dienst dev Fratres 
Arvales Adolenda, Coinquemla, Commolenda maar niet weer op te 
wanncn : dat de bescliouwingen over passief of actief liier volkomen 
vruchteloos zijn, lieeft men vaak kelaas te laat ingezien. 

Evenals het gr. rep/Mv zooAvel „emdiger” als „einde” lean betee- 
lcend hebben, zoo is het ook met *sqer-mon. Wie zal bijv. bij lat. Sonus 
uitmaken of bet „passief” of „actief” is, bet „voortge brachte” 
of „kliukende” gelnid beteekent: dit is onvruclitbaar. Het osc. 
suer rune I, d.at. „spreker” bewijst volstrekt niet, dat *suermou „dus” 
passief moet zijn; waarscliijnlijk is bet eerste uit * verson- ontstaan met 
rr << rs evenals curro < */rrso- vgl. lit. karsziii „ik loop snel”; dezelfde 
verlengde \vortelvorm suer-s- vindt men dan ook met andere vocaal- 
phase in susurrus met rr; suers-: siter- — quaeso uit quaisso : quaere! 

Het beste bewijs eindelijk voor de oudheid van deze lnon-stannnen 
ook in het Latijn is het suffix -monirni -mUuia (vgl. Pokrowskij 
Arch. lat. Lexic. 15,, 371 voor bet materiaal). Mommsen heeft reeds 
een halve eeuw geleden naast Jkunen (morphologisch een woord als 
TToipi fa) Jlamonium vastgesteld (morphologisch een woord als SccifJMv 
met verstijfde phasenwisseling). Welnu, oude woorden als caeri- 
monia, matrimonium worden eerst, maar dan ook geheel dui- 
delijk door jlamonium, vooral wanneer men let op de oude patriarchale 
band en de paralleliteit van priester en vader. 

De Avortelvorm C. Ill s-uer- is nu in het volgende materiaal aanwezig : 

a. „z\veren”, „sprekeu” (z.b.):osk. sverrunoi „den spreker”, 
got. stcaran „zweren”. 

b. „zoemen” (z.b.) : lat. susurrus „gegons”, on. soarntr „rumoer, 
gewcmel; ,,fluiten” : ob. seirah; „klinken ,J : oind. sod rah. 
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c. ,,opzwellen” of „vochtig zijn”: av. x v arci „wond”, olid, sweran 
,,zweren”, r. chmon/j „ziek”. Daarnaast zonder s olid, waralt „etter”. 

d. , , '/ Lcl v oprichten” > subst. „paal” : oind. scam- „lange lat of 
,,paal”, lat. sr/ri/s „panl”, ags. sioeor „post” naast sir corn „hals”, 
si/er- „paai” : uen- „boom” = tier- „ploegen” : uen- ,,ploegen” vgl. 

i.v. io, iso." 

e. s/ier-ijo- „bitter” lietzij als „pijnigend” (~ c) of .vj f ■. oir. 
serh „ bitter”. 

/. suero- „zwaar” : raisschien lat. serins en vgl. lat. rents „waar, 
vol vertrouwen” (z. bon.), uit „oplieffen — (of. raXocvrov: tollo) wegen”, 
got. sioers „geeerd”,- ohd. s/cdr „zwaar”, lit. sveriii „ik lief op, weeg”. 
Vgl. over *ue-ro-s „vol vertrouwen, waarachtig, waar” bov. p. 155. 

(). suor-u : uit de beteekenis ,,zicli in verticale richting bewegeu, 
zich verheffen; > zwellen” ontstaat als subst. „zwelling”: irSSes 
eta pot /x 89 van de „dunue beenen, zonder knit” die Slcylia heeft 
(K.Z. 40, 161), ion. apy (teg. naiKyj „sclienkelstuk”) „kuit” in Coll. 
Beclit. 5497, vgl. ook Bechtel Lexil. Horn. SO,, lat. sera „kuit”, 
liatuurlijk met dezelfde voorstelling, zooals uit Plaut. Pseud. 1176 
blijkt: quean icelis pemix (als so per mi) /lon/osf: ubi s nr rim aspirins, 
seie/s posse cum . . .e/crere ernssas compedes. Misschien staat liier- 
mede in verbaml on. sap-dr ..belinarde liuid”, lull. ztruord docli z. 
ben. Kurt geleden gaat ook Wood Class. Phil. 9, 158 uit van den 
wortel suer- met beteekenis „zwcllen”. 

Met verschillende verlengstukkou komt deze klankcombinatie als 
volgt voor : 

it. suer -{-(/- „in beweging komen, donker worden” : oind. scary a- 
„humel als bewolking”, ndl. zwerlr. 

b. (= a) suer-el- „in beweging brengen, vertroebelen” (vgl. Wood 
' Col. mini. 90, Mod. Lang. Not. 25, 313 en z. lit. scir/is „zwevend”, 
sverdu „ik weifel, wankel”) hit. sordes „rou\v”, got. swarfs „z\vart”, 
on. sorfi .,duisternis”. Daaruit ontstaat weer on. scorifr , .belinarde 
liuid” als ..zwarte. donkere plek”; meer gegevens bij Falk-Torp- 
Davidsen 1.233. 

C. suer-fo- „zwaard”; zooals gr. iscop „z\vaard” komt van cat pa < 
■■va/er-io , s opImngen ~ bevestigen” (z. b. p. 163), zoo is suer-fo- fo- 
partieipium bij het venvante suer- : on. srenf „zwaard”; z. ook 
Pal k-Tor])-Davidsen 1314. 

(1. suer-bh- „in de rondte of been en weer bewegeu”: eymr. 
c/drer/ii „snel been en weer draaien”, got. -s/reiirban „wischen, vegen”, 
on. scarf a „rondzwerven”, mil. zwerven, vgl. zonder verlenging 
svyrdju „ik tuimel, wankel” en Wood a x enz. 1 1 7. Voor de betee- 
kenisovergang z. Wood Col. -nam. 30. 
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IY. ue-i-. Als men de verschillende onderstaande beteeke- 
nissen nagaat, krijgt men don indruk, dat de f-klank de beteckenis 
v or sterlet heeft. 

il. „Ylechten, binden”; „weven” : oind. rai/aii „hij weeft”, lat. 
vieo .„vleckt”, ob. vili „draaien, winden, vlechten”. 

1). nit a. („miuir” als „vlechtwerk” Meringer I.P. 17, 139): oier. 
imm-a-feithe „wat omheind werd”, got. ba/tn/s-tvaddjus „stadiniiur.” 

C. hetzij uit „ binden” (vgl. verder verlengd lat. vincio), lietzij 
uit „bewegen > dwingen, kracht op iemand laten werken” : lat. 
vis „kracht”, vis „jij wilt” (parallel met TV. ve-l- in void ) ; invlttm 
„onwillig” eig. „niet nit eigen wil gedreven” tenzij men hier, wat 
mij waarschijnlijker voorkomt, diehter de waarheid benadert door 
hi — < en- te neinen : huh /us dan = „geforceerd” (vgl. oind. vita- 
„vervolgd”); inn tare alqm „iemd nooden, noopen (nl. tekomen)”. Mij 
de substnutiva vinden hier een plaats : oind. vtiyas ..kraelit”, lat. 
tls hetz., mier. fe „toorn”. 

(1. beweging, die zicli op zijn objekt riclit geeft : „streven nnar” 
oind. vefi „ track! te bereiken, jaagt na”, gr. fiscal „streven”, lit. 
vejii „ik jaag”, oh.- voji ,,soldaten”. Met participiaal fo-suffix : on. 
veidr „jacht, vangst”, ohd. weida „voeder, weide” (niet -d/t- suffix, 
zooals Boisacq 307 aanneenit: wegens olid, d); lat. ve/iari „ jagen” 

behoort zeker bij den wortel ue-; of het speeiaal hier thuis is: 

< ueijenari- zooals lat. ires < * trews ontstaan is (oind. trdyah), 

is onzelcer: in dat geval nioet men van een subst. iS /ieiena „jacht” 

(suff. vgl. gr. uxivvii Tspovvi) nitgaan. Gr. olpo? „weg, gang, pad 
heeft oorspr. ' oljxov bij Suidas) uit zie Bechtel Lexil. 

Horn. 172 over =1sf jmi. 

Ook hier weer verschillende verlengingen, die in beteekenis diclit 
bij de voorgaande blijven : 

a, (/i-r-: leven, krachtig zijn, uitloopcn {vis vgl. bijv. viridis 
senectus): lat. vireo, viridis „groen (zijn)”, ocymr. guird „herbida”. 
Hierbij ook idg. * vivos „nian” vgl. ook K.Z. 43, 5a-. 

1). uei-k- „sterk zijn > strijden” <-o „overweldigen” : vinca 
„ overwin”, cf. decinco , provincial^) oier. fie him „ik strijd”, got. 
wihan „strijden”, lit. reiki it „uiaken, doen; Let (goed enz ) makeii, 
zich bevinden”, ceikits „flink, werkzaam.” 

C. valid. „zich bevinden” )> „wonen” : de familie vail oind. resd- 
Jiuis”, == gr. rfy-os, lat. mens enz., waarbij b als wortelverlenging, 
niet als derivatiesuffix blijkt te liggen in av. vaesma- in. „huis”; 
voor de beteekenis vgl. av. vacs- „tcn dienste statin, dienen” naast 
gr. roiKsv?^ ohtertjs „slaaf”. 

Verb, Kon. Akad, v. Wetensch, (Nieuwe Reeks) Dl. XX N°. 3. 


1 
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(]. trei-fr- met autlere verlenging synoniem met t/ei-d- : zien, er uit 
zien <vi gezien worden; weten enz.”: gr. (f)eawv „beeld”, f-Fotz-a 
„gelijk”, lit. pa-veihlm „voorbeeld”. (z. ben.) 

e. itei-k- „wijken” < „gaan”, ook „op zijn beurt gaan”: pstzu 
) ,Avijk”, vices atwisseling, ftce(m) alicmus = lo co alicuivs vgl. zoo 
Xppa : xupeu. Met dezelfde beteekenis .- 

f. ttei-g : oiud. vijdte „wijkt terug”, got. mi fro „week”, ndl. 
•mijfren, z. P.B.B. 37, 248 ; misschien ook oind. vega- aandraug”, 
bit. rigeo naast vegetus, z. ook A.J.Pli. 27, 60. 

It. aei-t - : heflig bewegen )> schudden : got. loijjon „sch.udden”. 

i. i/ei-d- heftig bewegen : lit. vidras „ storm”. 

k. uei-d- (vgl. itei-l '>)•. „zien, schijuen; weten”; over dergelijke 
beteekenissen z. b. p. 123: oind. veda „ik weet”, gr. poiSei, lat. 
video, got. wait „weet” naast gr. H-tdov „ik zag” en petSos „ uiterlijk , 
gestalte”. 

l. uei-d- (evenwijdig met fiei-fr- in gr. ?o1xoe) oind. veda- 
„bezit < huis”. 

111. iii-d/i- („verjagen”) )> scheidcn: oind. vnlhyati „hij doorboort”, 
gr. videos „ongetronwde jonge man”, lat. divide „verdeel”, vidmis 
„weduwnaar; beroofd”, enz., vgl. obd. wisan „vermijden” (z. ook 
Wort. u. Sach. 4, 217), ivaaruit zicli de beteekenis „ midden” kart 
bebben afgeleid in lit. rid /is „liet midden”, in welke beteekenis 
zieh dan hot opgejaagde aan alle kanteu oinsingelde wild hierbij 
zou kiumen voegen: oier find „wild”, cymr. gwydd ,.wild” adj., 
vgl. Rev. celt. 35, 85. 

Voor deze semantische overgang: „seheiden” = „midden tus- 
scken ’ is ook *vid/tu- (vgl. oind. vidhu- „eenzaam”) bruikbaar, dat 
zich eerst als grensscheiding tot zijn historisclie beteekenis „boom” 
lieeft ontwikkeld ; mier. fid „boom”, on. victr „woud, boom”, vgl. 
meer daarover bij Palk-Torp-Davidseu 1357 en vooral Pedersen 
K. Gr. I, 41, 111. 

M. /JC/-/J - : siddercn, trillen, liartstoclitelijk bewegen : oind. vepate 
..bij .siddcrt’ . repdgati „l«at znad vloeien”, vip- „roede”, on. iff 
„vrouw, iidl. trijf, waarin Kluge P.B.B. 41, 182 ook een obscene 
beteekenis meent tu bespeuren; got. -icaihjan „ win den, wikkclen” 
enz. wijst ook oji do beteekenis: „slingeren, strengelen”. 

0. ae i-b : dezelfde inlioud als lit: lat. vibrare „doen trillen”, 
got. iceipan ,, bekransen”, lit, wgburli en wyburioti „kwispelstaarten = 
adulari ”, vgl. P.B.B. 37, 248. 

p. tjei-n--. „jagen, najagen” ; oind. renati „verlangt”, oud-ier. 
flcm „held”; over lat. venari „jagen” z. b. p. 117. 

q. i/ei-s- : „vochtig zijn”: olid, misa „weide”; gewoonlijk peiora- 
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= tief : oind. visa- n. „gift”, gr. 7oc „hetz.”, lat. virus „stinkeiid 
voclit”, cymr. gwg „voclit”; ook de nnam van do wesel, ohd. 
wisala enz. beteekent het „stinkende” of „giftige” dier, Wort. u. 
Sack. 4, 220. 

!*• uei-s- van liet zioli ontbindende lichaam, vanduar ook van venvel- 
kende plan ten, dnidelijk uit {{ vgl. lat. vielus „venvelkt”, on. vishui 
„venvelkt”; met t lit. vfsti „ver\velken”; ook Falk-Torp- David sen 
1389 sluiten zich ten slotte liierbij aan. 

IT B: a-liei- : a. „vliegen”: arm. hew „vogel, kip”, lat. ads 
„ vogel”, aucci spec. „gans”, nier. aoi „zwaan”, lit. aviiiai Jibellen”. 
Zonder de zgn. prothese oind.: ves-, vi/j „vogel”, olid, wls wJtro 
(het laatste onomatopoetisch ?) „wouw. Misscliien hierbij ook cymr. 
hwyad „eend” <7 *auieto-, vgl. gr. casrog z. Pedersen Kelt. Gr. I, 55. 

„streven”: lat. aoeo „begeer”?? Gewooulijk wordt, het met 
oind. ('was- „gunst” en gr. „gunstig gezind” verbonden. 

Zie een overzicht bij Bechtel Lexil. Horn. 125. 

IT C. S-uei- ten deele met verlengingen, geen afleidingsuffixen 
wellickt. : 

a. „draaien, zwaaien”, vgl. de wo-afleidingen : ags. stoma „dui- 
zeling, flauwte” enz., vgl. met r ndl. zwieren. Grondbeteekenis „zich 
heen en vveer bewegen”, z. ook Falk-Torp-Davidsen 1218. 

1). „heengaan; afnemen, verdwijnen”, vgl. P.B.B. 37, 25 5: 
on. svina „wegteren”, ohd. simnan „wegteren, flauw vallen”; n kan 
hier praesens-suffix geweest ziju, zie Falk-Torp-Davidsen 1217; daar- 
naast een w-afleiding onder a; gewoonlijk neemt men /•-praefigeering 
aan in oind. kqinuti (met w-infix) „hij vernietigt”, gr. (pB-lvco „tccr 
iveg, kwijn”, wat zeer onzeker is. 

Met verlengingen vindt men ongeveer het volgende beeld : 
a. suei-qu--. „weggaan” > „zwijgen” : os. sioigdn, ags. sunjian en 
sweowian „zwijgen”. 

1). suei-g - : „weggaan” > „zwijgen” : gr. got. mihis „rein, 

onschuldig” met /o-suffix zelfde beteekenis in mier. flal „kniscli” 
(< vei-lo-). 

C. suei-g -: „het opgeven, ophonden, weggaan” P.B.B. 37, 248: 
ohd. swlchdn „zwerven”, mhd. swlch „jaargang; schade, bedrog”, 
ndl. bezwijlcen. 

(1. suei-g h : „zich buigen”: on. sveigr „buigzaani”, ndl. zwichien. 
Misschien als „gewelf, afdak” hierbij ohd. sireiga „vcestal” z. P.B.B. 
28, 206, Wort. u Sach. 0, 36. Hierbij behoort ook noonv. swig 
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„ vochtig”, nederd. sweg „een beetje vochtig” (uit „buigzaam” > 
„ sappig”) F alk-Torp-Davidsen 1212. 

e. suei-gl- van bet gel u id, ten doele ldanknabootsend : got. 
miglun „fiuiten”. 

f. si/d-t - : ,, bran den ” : on. svlcta „zengen, branden”. 

ll. s/fci-d - : „lichten” : ags. switol ,, bolder”, lit. scidus „blinkend”, 
lett. suvdii (praet.) „licht worden”, swnidlt „zalven, insmeren”. 

I. st/ei-d „z\veeten” uit „bewegen” of uit „glimmen” (ll)?: oind. 
kscidgati „hij wordt vochtig”, tSpus „zweet”, lat. sudor, cymr. cl/wgs 
« *suitso-) „zweet”. 

II. st/ei-p- „draaiend bewegen”: on. svifa „slingeren, draaien. 
Reeds Wood Mod. Lang. Not. 25, 213 vermoedde ook identiteit xnetl. 

1. suei-p)~ „(weggaan), het opgeven, ophouden” : got. sweiban 
3) opbouden”. Men kau bier ook aan suei-qv denken. 

III. sijei-b : „dTaaiend werpen , zwaaien: on. sveipja „gooien, 
omgooien”, ofries. swepa „vegen”. 

Met o-phase komt dit woord voor als *suoi+ddo „ik zend, laat 
gaan” in oier. fdklm, vgl. Pedersen K. Gr. I, 359, II, 525, /. 
celt. Pb. 5, 509, vgl. on. ccita „toestaan; laten gaan, geleiden : 
W. add- (z. bov. p. 178 ll), Palk-Torp-Davidsen 1374. 

V. Iie-U- komt door de dissimilatorische aflceer met voor, z. VIA b : 
£=eiTov. Vgl. bov. p. 133 over bet ontbreken van een wortel me-m-. 

VIA. ne-qa- : a. „buigen”: oind. vah'd- „krom”, lat. vadl- 
lare „wankelen”, cymr. gwaeth (< tt alt-id-) „slecbter”, got. un-wahs 
(< uang-) „feilloos, apspTTTog” , ahd. wan (/a „wang”; verdere com- 
binaties K.Z. 47, 248. 

b. („stembuiging?) >• spreken” : oind. vdkti „hij spreekt”, avocam 
Aor. (■< *e-//e-ug u - om) — e-serov in plaats van hrsuTov, zie V : vdcare, 
vox. 

C, = 1), bet ding als „naam, aangeduid ding”, (vgl. ding ~ geding : 
lat. tour/ eo = „no$cere ” . Pest. p. 356 M. = 448 Linds.: lat. tango : 
ndl. denken)-. got. wailrfs „zaak, ding” enz. Over de beteekenis van 
den naain z. b. p. 37. 

VI B. a-lieqB.-. Wij schijnen bier den overgang „ spreken” ^ 
„toonen” aan te treffen, vgl. gr. (ppd&fioit, dico : Ssi-Avugi : 

a. got. a ago „oog”. Gewoonlijk gaat men van den stam van 
oWe, oculus uit en neemt voor de an invloed van bet woord voor 
„oor” aan: got., aim. In plaats van qegv- kan ook negh- bier uit- 
gnngspnnt vormen. 



SEMANTISCII-TAALHI8T0BISCHEN GRONDSLAG. 


181 


VIC. s-ueqs-: a. „draaieu , buigen > zwenken, vvankelen”: 
oind. svatic - en svaUcas- „bewegelijk, snel draaiend”, got, af-swaggjau 
in af-swagg loidai loeseima — lfiapv$rvip,sv met nasaalinfix = ohd. 
swing an „zwaaien”, on. sreggja „een scliip wen den”, noorn. (dial.) 
svaga „wankelen, been en weer gaan, schonnnelen”, lit. suku „ik 
draai”, lett. sukf „er tussclien uit draaien, er van door gaan”. Vgl. 
ook Wood Mod. Lang. Not. 16, 24 en 26, 72. Met media komt 
de wortel voor in oind. svdjate „hij omarmt” en svaja- „slang”. 

1). de overgang naar Let zintuig van den smaak : „zoet” (: bitter” 
z. b. p. 140) vgl. amaras „ bitter”: amare „lief hebben, zoet viu- 
den”: cymr. chwi'g „zoet”, chwaith „smaak”, os. s/cek „geur”. Dit 
wijst volgens velen op idg. media-, z. ben. VIII C s+itng-, nmar 
voor bet Gerinaanscb kan men van suck -no- uitgaan en bet Cym- 
riscb laat ook ig. k toe, vgl. bret. c houck „zoet” Henry Lexi([ite 
bret. 170. 

C. „branden” (cf. suet- IX C): got. stcidls „z\vavcl”, olid, strebal, 
s/cefal ; wrsch. s-ueqv of s-ue-p--, maar niet als „bed\velmend niiddel”: 
lat. sopor, sopio zoo v. Wijk sv. siravel. Lat. sutpur <f ?i sujj/ur (z. 
v. Wijk t.a.p. dock z. bov. p. 169 noot) is ook ldankwettig moge- 
lijk, cf. over vespa enz. boven p. 66. 

VII A. *ue-gli- : „bewegen”; a. in eigenlijlcen zin : oind. 
vdhati „hij voert, rijdt, tvekt”, gr. oj^iojicu „rijd”, pamph. 

„moet aanvoereu” Coll-Becbt. 1267, veho ,,vorvoer”, got . ga-u-igau 
„bewegen”, lit. re.:-/} „ik rijd”; daaruit de beteekenis „gang, rit > 
maal keer”: oiev . feck t „mnnV ’ . Voor bet Baltiscb z. Leskien Ablaut 357. 

1). „wegen” uit „bewegen” semasiologiscb ontwikkeld, (vgl. 
tuXxvtov : T?y r „opbeffen : folio)-, ndl. / regen enz. en gr. „om- 
boog halen > wegen”. 

C. missclnen hierbij got. wa/hs „ding, zaak”, oorspr. „een ding van 
gevvicbt, dat meetelt”?? z. b. p. 180, VIA, b. f: „sprelcen” z. d. 

(1. uegh- „plecbtig spreken”, oind. vaghdt- „priester, die de 
gelofte uitspreekt”, arm. gog „spreek!”, lat. voveo „ik beloof”. 

VIIB. a x -uegll-: „beweging” in bet geestelijke overgebracbt, 
vgl. secum cohere volutare, opgu/veiv. 

a. oind. abate „bij bernerkt, ziet in”, missclnen got. augo „oog”. 

1). e-tiegh- av. aag-’da „bij beeft gesproken”, ev^o/xxi „ik zeg, 
verzeker (Horn.!) beroem mij; bid, doe een gelofte”. 

VII C. s-iiegh-: de „bevveging” heeft zicb bier over betgebied 
van 1 i c h t en g e 1 u i cl uitgebreid : 



182 


LATIJNSCHK WOOED VERLKABING IN OP 


. a. got. sugll „zon” (kortste vocaalpliase), s. swegel j.hemel”, 
vgl. Mod. Lang. Not. 16, 806, Falk-Torp-Davidsen 1105. 

I), s/j ugh- naast suagl- en suogh-e ■. gr. yjyvj « foLyot, de f nog- 
in eigennamen) = lat. rug ire „kreunen, krijschen van kleine kinde- 
ren”, got. megnjan ,,jubelen”; lit. svageti „klinken”. 

VIII A. Ties-: a. de sue lie beweging in technischen zin : 
„weven”; vgl. oind. vagura „strik”, oier. ftgim „weef”. 

1). de snelle bewegelijkheid van het. menschelijk organisme : 
„frisch, krachtig; frisch -. waakzaam zijn”, lat. vegeo „ben flink, 
sterk”, got. w air an „waken”. 

C. gezonde kvacht > „voort.planten” : ags. tvacan „(ontwaken), 
gehoven worden”, got. wukrs woeker”, cf. vlaam. Icroost — 

„rente”. Vgl. ndl. weklcen : venoehlcen. 

(1. mg- „buigen” misschien gr. {f)dyvv\JA „breek”, zoo ook 
axTYj „strand”, niet = fay guv „waar de golven b reken”, niaar 
„gebogen least” betzij in verticale of horizontale lijn ; raier. fan 
<C i/ag-no „sehuin, steil ; steilte”, cymr. gwaen „veld, weide”, vgl. 
campus : y.XjMTTTCj.'. 

C. p’g"- ■ ,,vocbtig zijn”: gr. vypog „vochtig”, mier . fual „ urine” 
(vgl. boven cl fix sv. Ill uer- R, p. 169) << * ijog-lo- , on. rolrr 
„ voelitig”. 

Vorlenging met -s blijkbaar reeds in zeer ouden tijd : 

0.. „bewegen >> ontwikkeleu, groeien”, vgl. ben. VIII, B : ueg+s > 
nelrs : oind. ti/rsaii „hij groeit”, got. vrahsjan „groeien”, d. wachsen. 

VIII B. a-neg i mg-, ug-, ug-: oind, ug-rd- „machtig, sterk”, 

(gr. vyiyg „gezond is onzeker, gewoonlijk met /3 log „leven” gecom- 
bineerd), lat. augco ,,venneerder (tr.)”, got. aukan „venueerderen 
(intr.)”, lit. Ttggs en ugis „gewas van een jaar”, rud-uggs , „ Sep- 
tember” (vgl. lat. auctumnus: augeo ?) ft'gis „spruit, scheut”, dugu 
„ik groei”, dulrszlas „hoog = lat. august us en meerbij Leskien Ablaut 
der Wurzeisilb. im Lit. 313 vlg. Met y-verlenging, zie VIII A: 
lat. auwilium. 

VIII C. s-iieg-: a. „te voorscliijn borrelen : ruiken, stinken”, 
olid, swell an hetz. (z. b. VI C, b.). 

I). „wankel” )> „zwak” : mhd. swacl „sleclit, veraebt, zwak”, 
met nasaal-infix sneng in mier. seng „slank”. 

C. „slingert, draait zich oui; omgeeft”: oind. Seagate , , h ij omarmt”. 

IX A. UC-t- : de beteekenis ,, beweging” dicht bij die van uc- 
afgeleid ook „spreken”. 
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a. „gaan”, jaargang > jaar, vgl. jaar : W. i.e- „gaan” en 
meer bij de Vries Tijdschr. T. en L. 1916 (34) 219: net-os, onzeker 
want het lean ook ne-tos bij I uc- geweest zijn; over dergelijke -tes- 
substantiva Brugmami Gr. 2 II, 1, 527 ; gr. ,-hof, lat. veins „een 
jaar (oud)” van wijn, hooi enz. vgl. velus-fns „beja.ard” ; o-afleiding 
in oind. vafsd- „eenjarig kalf” enz. „gaan” )> „rondzwerven” in 
olid, waded „rondzwervend”. 

I). „waaien”: oier. do-in-felhhn „ik blaas aan”, lit. vi'fjjii 
„wannen”. De t kan hier ook eenvoudig afleidingssuffix zijn (z. b. 
p. 155). 

C. „weder, weer”: ig. netrd- ■. on. reefr „lucht, weer, wind”, 
naast vormen met e in lit. vi'tra „stonn, on weer” (naast widras ) 
z. b. p. 54, ob. vetrti „lucht, wind”. Ook hier kan -fro natuurlijk 
suffix zijn zooals in gr. aporpov. lat. aratrmn. 

d. „zeggen” : oier. aisndedat (< as-hid-fethat) „zij sprekon”, 
ocyrar. guetid-. onzeker, daar de wortel bier waarschijnlijk als n{e)id- 
nioet worden aangenomen, z. Pedersen Kelt. Gr. II, 520, 524. 
Hiermee verbind ik ondanks de protesten van Vendryes Rev. celt. 
29, 204 en Buck Am. Journ. Phil. 30, 150 toch nog het liefst 
lat. vetare „verbieden”. Het is tenminste denkbaar, dat juist in een 
zoo met gevoel geladen begrip het negatieve aanvankelijk slechts door 
houding en stem vertolkt werd. Oudere vorm votare vgl. Plant, 
bijv. Most. 809, Rev. de phil. 19, 144. Wellicht gaat men echter 
voor het Keltisch beter, althans ten deele, niet van net-, maar van 
uediji)- uit, vgl. "de meymr. Inf. dy-wedvt „zeggen” en vgl. oind. vddaii 
„hij spreekt”, waarover Guntert spreekt, Reimwovtbildung in Ai\ u. 
Gr. 32 spreekt: een oude, zelfstandige, niet geinttnenceerde vorm. 
Lat. votare kan oorspr. een athematiscb werkwoord met o-vocaalplmse 
zijn geweest, zooals Meillet er vele heeft aangetoond: * vof-mi enz. 

IX JB. a x -uet-: a. „vocht”: oind.* rwatd- „bron”, lett. audits 
hetz., misschien lat. eigennanien van rivieren als Arens en Aventia, 
z . I.F. 35, 200. 

I). „wonden”, gr. ourd^u „wond”. Of hier een oorspr. %vra/M 
onder wegsehuilt (zoo Iv.Z. 40, 200), is onzeker, daar ovra., oCrd/j^va. 1 
zeer goed onder den invloed van sktcc (& < y ) : xreivu, nTd/jeevat 
kunnen staan. Ook Bechtel gaat in zijn voorzichtigen Lexilogus 
Horn. 340 voor ovrd& van een vorm met zgn. „prothese” uit en 
vergelijkt verder gr. « TeiXvj „wond” <( *brareXiee, waariu ud O p 
kortste vocaalphase kan zijn bij ud- in lit. vof'ts „wond”, lett. mats. 
Veel waarscliijnlijker is het echter om voor gr. %-dre Xioc van ud <d tin 
uit te gaan, daar dan een zeer een voiulige idcntificatie oprijst : got. 
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minds „wond” < idg. iitj/o'-. Dit kan een fo-afleiding bij W. mn- 
zijn, bij een parallele wortel dns, niaar naast oirdfy is bet voor- 
loopig beter van een wortel net- te spreken, die ook met masaal- 
infix voorkomt. ovrdfy is dan latere afleiding met -d%a van een 
oud °-uet-o- „geslagen, gewoud”. 

IX 0. S-net- : a. Jangzanm wegteren”, (z. bov. p. 1 SI), 
„verbranden” : olid, simian enz., ndl. zieden. 

1). van geluid, dnidelijk klanknabootsend: „neerkletsen, kletsen” 
van mensehelijke taal : noorw. (dial.) svadda „neerkletteren met zacbt 
geluid, leuteren”, vgl. ndl. siceisen met s-mt- naast s-uad-. 

C. „fluiten”: oier. bid fet „sibilus, gefluit”, cymr. chvyth „het 
blazen”. 

(L subst. „speeksel, gif”, (zie virus bov. p. 178): ndl. z/radder ; 
vgl. ook bij van Wijk sv. verscbillende woorden, die nog juist 
door hun ver uiteenliggende beteekenis duidelijk maken, dat bet 
levende onomatopoetisch karakter van deze ldanken lang werd 
gevoeld. Grondbet.. was ook volgens van Wijk : „golvend, borrelend 
bewegen.” 

X A. lied-: ill vele talen knnnen de vonnen ook bij uedi- 
bchooren. 

a, „voeren”, spec. „naar luiis voeren, uxorem ducere, liuwen”: 
gr. SrsSvov „koopprijs”, oier. a fedme (relat.) „circiunferentes” meer 
bij Tbnrneysen Hdb. d. Altir. 397, Pedersen Kelt. Gr. II, 515, 
ags. wefiua „koopprijs der vrouw”, lit. vedh „ik voer, buw”, redf/s 
„bruidegom” vgl. meer bij Leskien Ablaut der Wurzelsilben 368. 

1). „zeggen”: oind. rddati „hij geeft geluid; spreekt”, gr. vSeio 
„bezing”, lit. vadbiiti roepen”. Over mdati Giintert Reimwortb. 32. 

C. ,,nat”: maced. (ZeSv = dyjp (Hoffmann Makedonen 98), gr. 
itiup „ water” (oude rjn- stam; cf. eigennaam ' kXotrvUwj), lat. nnda, 
got. ira/u „ water”, misschien ier. fund „traan, oogwater”. Voor lat. 
nnda iudien <( tidna — winidus ,,rein” O vutdn- K.Z. 45, 235. 

XB. a-lied- parallel met de voorgaande beteekenissen : a. „weven” 
(vgl. nag-)-, lit. dudmi „ik weef”, wrscb. ook on. aiutinn „toegestaan”, 
wanneer men daarvoor gr. „toespinnen, toestaan” mag 

vergelijken; is dit laatst.e juist, dan meet men ook bier van uedh 
uitgaan. Ook Falk-Torp-Davidsen denken zicb bet semasiologiscbe 
verband aid us (p. 530). 

1). „zeggen” : gr. uCty „stem” en ccvddu „spreck”, gr. d(=) eliu 
„zing” is misschien contaminatie Vein a-uei X ofsclioon W&ckcr- 
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nagel het uit * a- t/e-nd-U door denzelfde dissimilatie als 'srsivrov ver- 
klaart: nmar dit type a+geredupliceerde w or tel is van elders 
on])ekeiid. 

C. „natheid”: lit. amlra „\vecr”, waar natuiirlijk ook een idg. 
suffix -d/rru (lat. tercbra, rertebrn) aanwezig kail zijn. 

X (■• S-Tie(l- „plassen, kletsen, Idetteren”: vgl. de opmerkingen 
hij kick III 546, v. Wijk sv. zwetsen : ndl. swatelen enz. 

XI A. nc-dh-: een dergelijke synthese bij Meringer I.F, 16, 
178, en 17, 142. a. „stooten, slnan” (z. b. p. 183): oind. vad li- 
ny ati „slaat, slant dood”, gr. u&ew „stoot”, hom. f&cev „slaande, 
t.reffende, beschadigendc” (onjuist Bechtel Lexil Horn. IDS) bijv. 
I 540, vgl. ook K.Z. 45, 234, oier. ur-coal „beschadigt” (<C bo- 
rede! <T I'oiii-iiedh- z. Pokorny Z.celt. Ph. 11, 11). 

1). „vlechten, weven”: on. vaifr „hengeIsnoer”, ndl. gewaad. 

C. „binden”: cyinr. gwedd „juk”, z. Z.celt. Ph. 11, 0, got. 
gciwidan „verbindeu”. 

(I. nedh- lietzij als „aanspanuen, binden, %evyvuvcu”, lietzij als 
„voeren, ducere” >• 

e. „huwen” (z. f.) : oind. radhft- f. „bruid, jonge vrouw” (vgl. 
gr. a---&-Xov XI B). 

f. „voeren” kan, parallel met uegh- ook zelfstandig nit ,,voort- 
bewegen” ontstaan zijn, ondanks Meringer I.F. 17, 143 (de be- 
treffende woorden boven bij X A a). 

ll. (vgl. lat. obligatio en iris (: iungo-, W. ieu-) oind. yanii 
„iungit” » „verplichting, paud”: lat. vas, vadimomm sis le r e, 
got. wadi „pand”, lit. vadriti ,,pand inlossen”. 

XI I?, a-nedh- : a. a.-eS-Ao? „strijd”, a.?&hov „het Umstrittene”; 
men ga uit van de beteekenis van ,-£•&■& >v (boven XI A); suff. lo- 
dan actief (lat. bibnlas enz.), als ntr. passief cf. ottXov. 

1). „wefen” lit. diulmi , z. b. X Ba. 

XII A. lie])-.* a. vgl. liom. kwiriba mp.uv „het scliild snel 
bewegen”, zoo oVAov oorspr. „\vcrktuig” : ottKcc (a.pvjid) „wapenen”: 
tVco „hanteeren” dat met oind. sdgiati „is ijverig in de weer” kan 
samenhangen. Intusschen is het om got. wepna (p O idg. 6) „waperien” 
misscliien beter het hier onder te brengen. Jacobsohn Phil. 07, 501 
gaat van *vttXov nit, maar daar dit volkomen onbewijsbaar is, gaat 
men beter uit van c en dus van sue ])- : 
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XII C. a. snep-: sir. geeft Grieksch regelniatig (vgl. $6?): 
ottXov z. boy. 

b. si/ ep- „slapen”: oind. svdpna- „slaap”, { hrvos hetz., lat. sornnus 
naast sOpor „diepfe slaap”, sopire in diepe slaap brengen” (seraa- 
siolog. vgl. Wood Col. nam. 33, a x 118), on. svefra „stillen” (eig. 
„in slaap wiegen”); kortste vorra in ndl. s/if, vgl. ook Falk-Torp- 
Davidsen 1110. Het dichtst bij het oorspronkelijk staat slov. svepati 
„lieen en weer gaan”. 

C. nit de laatste beteekenis laat zich dan lat. sojjio „penis” ver- 
klaren; waarscbijnlijk hoort liier gr. a.vS'puTros bij, <( av($)p-&To-g ~ 
got. „mana-se[)s” „menschenkind” > „mensch” vgl. Schr. Gr. 
Woordenboek s.v. 

XIII A. ueb-: „stooten, slaan”: got. wepna „wapenen”. 

XIII C.: s-neb- „snel bewegen” a. „jagen, opscbrikken” : crofie u 
„verjaag”, crofty „paardestaart” . 

b. „keen en weer bewegen” : lit. s/rboti (kan ook s-vebh- zijn) 
„been en weer wiegen”. 

C. on. sdpa „vegen; daarnaast ags. mdpan betz. (< idg. s/roib-). 
Waarnaast misseliien in obscene beteekenis nit s/roib//-, dus vgl. XIV 
gr. olcpste o’/cpu „fntnere”. De gewone opvatting: o-iebh- bet laatst 
bij Bruguiaun I.F. 32, 326. 

XIV A. uebh- : a. „zich heen en weer bewegen” : on. rdf a 
„zweven” enz., lit. vebzdcti „door elkaar bewegen”. 

■ b. „omwikkelen” : noorw. (dial.) vara, on. vaf „windsel”. 

C. „verwikkelen, ver warren”: on. vafi „verwamng, ordeloosbeid”; 
meer bij Falk-Torp-Davidsen 1405. 

(1. uit C ontstaan; dock overgebracbt op taalgeluiden : noonv. 
(dial.) cava „onzin praten, kletsen”, z. ook Mod. Lang. Not. 15, 98. 

C. „spinnen, weven” : oind. urna-vabld- eig. „wolspinner” of 
,,-wever”, gr. vCpaivu, ndl. weven-, waarschijnlijk ook lat. vespa enz. 
(z. bov. p. 65). 

XV. 110111- : a. „opwellen, borrelen”: olid, u-imi „opborre- 
lende bronnen”, wemon „golven”, naast noorw. (dial.) ram a „met 
zijn liehaam zwaaien, onvast op zijn beenen staan”, vgl. ook Falk- 
Torp-Davidsen 1380. 

b. „opborrelen” > „spuwen” : oind. vdmiti „bij spuwt”, gr. 
(f)f/»/o>, lat. vo mo, lit. tcemti hetz. 

C. uit b ontstaan : „vlek”, got. wamm „vlek”. 
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Verlengingen in: got. wamha „buik”, o-cymr. gumbelauc „bnar- 
moeder”, bret. gwamn „vrouw”; dit laatste kan echter genii, leen- 
woord zijn, zie Henry Lesique bret. 147; b waarschijnlijk < idg. 
bit, vgl. yopCpo? en dgl. woorden, tenslotte venvant met yS/jw, 
beide met palatale guttnroal. Vgl. XV C: mnn-bh-. Waarschijnlijk 
.beteekende got. wamha dus oorspronkelijk : „rond gezwollen.” 
Dezelfde beteelcenis bij tjen- in olid, tcanasl „Wanst, buik”. 

XV B. e-uem-: missehien in got. him jo „menigte”, vgl. 
Uhlenbeck P.B.B. 30, 252 en h'alk-Torp-Davidsen 13S0. 

XV 0. sii-em- : a. „zich (in het water) bewegen”: cymr. cktrt/f 
„beweging”, ahd. swimman „z\vemnicn”. 

b. ..drijven op het water” > ..poreus” : gr. <ro/jupos ..sponsig” 
(onzeker), d. Schwannu , .spoils”, got. swamms (noin. onzeker), Daar- 
naast met germ, p noorw. sopjt „zwam” en srmup „spons”. Zie 
ook FalkTorp-Davidsen 1108, 1209. 

XVI. iie-n- : met Tier- en 11 (-l- de verst uitgebreide en vertakte 
wortelvonn. Ook bier wordt dus waarschijnlijk, dat de liquida- en 
semivocaalverbindingen phonetisch het gemakkelijlcst ontstaan, dus 
het oudste zijn en dus leans hebben in de liistorische taalbeelden 
de grootste uitgestrektheid te beslaan. Zoodra men de leer der 
sonanten, hoe dan ook graphisch vastgelegd, aanvaardt en daarin 
phonetisch de naaste klankverwanten der zuivere vokalen erkent, 
wordt het begrijpelijk voor ieder, die bedenkt hoe moeielijk vocalen 
ook in hun uitklinken zuiver en eenklinkend blijven, dat steeds 
vokalen voor zijn gekoinen, die in hun begin- of eindklankdeelen 
bijmengsels vertoonden, die men dan consequent zou kunnen uit- 
drukken met w semi- tegenover 0 heel-vocaal: //, r, (/), m, n, 

dus e ! enz. 

a. „wenden, draaien” : got. winlrus „ winter”, als Jahreswende”, 
vgl. vepiTXofiivw' gr. htxvruv ; het suffix -Irus («-stam) is identisch 
met lat. tonitru-, lonitrus „donder” (: tonare ) ; als contaminatie van 
de gelijkfungeerende suffixen /(e)r- en tu- is het gemakkelijk te be- 
grijpen. 

b. vgl. lat. rersari „zich ergens ophouden” : ..wenden”, „ver- 
keeren” > „wouen” > „gewoonte” > gaarne-, lief-hebben”, 
vgl. verkeeriny hebben-. oind. vanate „hij heeft gaarne, geniet”, lat. 
Venus, veniistus, on. vanr „gewend”. 

C. uit b: „zich verheugen”: cymr. given ,,gelach”. 

d. op het licht overgebracht; os. wunum ..glanzend”. 
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e. liaast to ontwibkelt zicli : „arbeiden, voor iets werken”, „naar 
iets streven”; oind. vanoti „hij krijgt. wint”, on. rinna „wmnen, 
venverven; bearbeideu”. Maar arbeiden is zich moe maken, zicli 
aftobben; vgl. Tevo/xai, vrovog : Trovypog ! Daaroiu : 

f. „lijden” : of > „zwak” : got. icinnan „lijden”; oier. faun, 
cymr. givann „zwak”. 

ll. gespecialiseerd vertoont e zicli als „dc akker be werken, ploe- 
gen (vgl. Meringers opvatting van plegen : ploegen [zoo hier b ~ ll] 
I.F. 16, 182, die ten onrechte een speciale „oerbeteekenis” „ackern” 
aanneemt. Men lean hier natuurlijk wel „ ploegen” bereiken uit 
„oni w elide n, de scliollen omstulpen” of met de oude breek- 
ploeg: „de kluiten ouderste boven wevpen”, vgl. de akker rp'iTroXog 
bij Homerus 2 542 „driemaal geploegd”, beter „drie maal, op 
verschillende wijzen bewerkt”, zooals uit bet verband blijlct. 

i, op het gebied der menschelijke vruchtbaarheid, waarover ik 
beneden gesproken heb naar aanleiding van err) tcciScov yvvjcriuv aping 
enz. (Exc. II) >> „coire”: lat. Venus, oier. fine „vriendscliap”, olid. 
mini „vriend, geliefde, man”, (een beteekenis verwant met *ser- 
boven p. 172, in gr. ’dap „ecktgenoot” enz.). 

It. uit „wenden” (zie a) ontstaat actief: „weg doen gaan” vgl. 
naast rdpyov- van de venvante wortelvonn uer+g- „werk”. Herodotus’ 
Kar-spyafyfxai „afmaken, dooden”, zoodat ook e bet beginpuiit kail 
zijn geweest: „krijgen” > „in zijn maclit krijgen” of „nemen” )> 

„ dooden”, zooals het lugubere Homerische aipeu en elxov illustreert. 
Als bijloten ontspruiten hier de beteekenissen : „slaan , treffen , 
won den” got. minds „wond”, cymr. gwant ” heeft doorstoken”, 
vgl. Stokes Bezz. Btr. 23, 54 en Pick II 270 (bov. p. 183). 

1. uit „wenden” (zie a) ontstaat intransitief : „weggaan”, „in den 
steek laten” „emXei7reiv of ezAeiTeiv” (vaak met prothese) oind. una- 
„gebrek hebbend anil”, eiHvig „verstoken, beroofd van”, got. wans 
„gebrekkig, onvolledig”; de lange vorm lat. oanus „leeg” is onzeker, 
daar deze naast vas-tus uit H-as-nos lean- ontstaan zijn. 

Met verleugingen komt deze wortel als volgt voor : 
ft. uen-k- : oind. vcmcayati „hij wijkt uit, ontsnapt, bedriegt” ; blijk- 
baar oorspr. „draait”, vuTicaii „wankelt, loopt krom, sluipt”, arm. 
gangur (o-stam) „gekruld” (K.Z. 47, 26S), got. un-ioaJts „onberispe- 
lijk, feilloos”. Volkotnen zeker is deze indeeling niet; want wel wijzen 
oind. vaiiku-, vahka- „vliegend”, got. -waits < germ. *mnhaz op 
W. uenk- maar lat. vacillare ,,-wankelen, waggelen” daarnaast pleit 
voor nek- met nasaalinlix. Ook Guntert Reinwortb. im Ar. u. Gr. 
202 houdt de n voor onoorspronkelijk, doeh ziet er natuurlijk den 
invloed van een „rijmwoord” in, nl. van oind. ducati „hij buigt”. 
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1). tteu-tj- „draaien, buigen”: alb. vangu „velg”, ohd. winch an 
„zich opzij buigen, knikken, wenken”, wmhm „overhellen, zich 
wendeii”, on. vakka „ronddwalen”, lit. rungm („onzeker in plan 
cn daad”), „traag, slap”, r'mr/is „boog, kromniing”. Ook hiernaast 
juist in het Latijn weer (z. bov. a) een vorni zonder n : vagnri 
„ronddwaIen”. Ook bier dus w-infix P 

C. 1. uen-dh- „wenden” naast „draaien > krullen” : oind. rand/iwm 
„wagenbak” (of bij 3?) uinbr. aha-uendu „avert.ito”, got. 
-windan „winden, wikkelen”, 

2. „gekruld liaar”, vgl. Liden I.F. 19, 346: gr. Yov&os 
(< fi-fovSr-xg) „eerste baardhaar”, oier. find, finn Jiaar”, 
obd. w int-bra wet ,,\venkbvauw”, opr. wan so „eerste baard- 
liaren”. 

8. winden, vlechten, we veil” : in de eerste plants van bet nit 
takken gevloehten liuis: irand Meringer l.F. 17, 140; ook 
van de kleeding : d. Ge irand il). 141. 

XVI B. a-ueii- : a. van ,,stroomend water” : oind. ctvdiii- 
„strooin, rivier”, vgl. boven lat. Avens , Aventia sv. net X A; anders 
I.F. 35, 200 (w or tel au- P) 

van „kleur” : mier. mine (<C *aun-w-) „groen”, ags. wan 
„bleekgroen, %Acopag’. Hetzelfde idee ook bij Wood Col. liam. p. 63 
maar zonder eenige semasiologiscbe opbeldering. 

XYI C. S-gen-: a. („dvaaien, ineendraaieii: sainendringen, 
ophoopen) : „inenigte” ags. simor „kudde”, vgl. boven XV: got. 
iumjo „menigte”. 

1). „geluid”, evenwijdig met s-uer (z. b.) : oind. svanati „bij 
kliukt”, lat. soims, sonar e, oier. s ennid „bespeelt een snaarinstrimient, 

C. „drijven, voeren” (vgl. tiegh-, ned/i -) : oier. do-seinn „hij dvijft”, 
bier en in het praeterituin do-sephaimi blijkt de s/i in bet woord- 
begin, z. Thurneysen Hdb. d. Altir. 80. 

Ook bier zijn de verlengde wortelvornien talrijk, soininige kunnen 
eebter eenvoudig suffixeu bevatten of voortzetters van wortel+suflix zijn. 

a. 1. siien-k- : „draaien, zwaaien” : os. swiiu/an „zwaaien” vgl. 
boven s-neqv-. 

2. (vgl. s-uer-) „bewegen > wegen > zwaar” spec. „zwaar- 
lijvig, zwanger” : ags. stram/or „nioeielijk zicli bewegend, 
lnngzaani”, ndl. zwani/er, lit. snnksti (n. ook in denlnfinitivns) 
„zwaar worden”, simk/is ,, zwaar”, vgl. lat . t/racidus : t/racis. 
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b. s/ien-ff- : 1. „draaien, bnigen > zich vermoeien”, vgl. over 
deze beteekenissen ook Mod. Lang. Not. 10, 24: 
oind. svatij- in svdjate „hij omgeeft, omarmt”, 
ags. swincan „zich vermoeien”, swencan „plagen” 
(= ndl. swenken in de oorspronkelijke beteekeuis) 
sioenc „droefenis” 

2. uit „draaien” met andere gevoelstoon : „vroolijk- 
lieid, grap”: d. Heine mil' 

3. „gedraaid” > „slank” of beter „buigzaam” > 

„slank” (vgl. lat. teres) mbd. swanc „heen en 
weer bewegend, buigzaam, dim, mager”, mnd. 
swank mier. sent/ „slank”. 

C. snen-i{o)- „bewegelijk” > „sterk”: oier. fetaim „ik kan”, got. 
swinjjs „sterk, gezond”. 

(1. suen-dh- „gaan” > „weggaan, verdwijnen”: ags.. swindan 
„wegkwijnen, verdwijnen”, ob. prl-soemdi „verdrogen, verwelken”. 
Zou d. (dial.) swenden „door verbranding van hout en planten be- 
werkbaar, vruchtbaar maken” bierbij hooren en niet < stwnfi- met 
w-infix bij idg. s-net- behooren, vgl. olid, swedan „langzaam rookend 
verbranden” ? 

XYII iic-s- : grond beteekeuis ook nog duidelijk : ,,bewegen, 
drnaicn”. 

a. „wikkelen” oind. vedd- „bosje gras” (onzeker; grondvorm 
®vaz-do- ?), on. vasast „zicli inwikkelen”, noorw. „samcnroeren, men- 
gen; door elkaar gooien, beuzelen”, vgl. Falk-Torp-Davidsen 1356. 

b. „kleeden”: oind. vasle „hij kleedt zich”, arm. s-genmn „ik 
kleed mij”, r£vvv(ju, perf. pass, -ea-rca, lat. vestis „kleed”, got. 
loasjan „kleeden”. 

C. = rersari , z.b. XVI mi- : „zijn, zich ophouden”: oind. 
cdsati „hijwoont, verblijft, overnacht”, gr. fdcrrv „woonplaats”, got. 
trisa/i „wezen, zijn”. 

d. uit c ontwikkelt zich : „zich thuis voelen , zich te goed doen 
>■ eten”: oind. dnu-cticase Perf., av. vastra- „keel, mond” eig. 
„waarmee men eet”, (lat. rescor hoort met esca „lokaas, voeder” : 
edo), got. bi-irisan j^iCppaivetrSau” , fra-wisan , JaTrav&v” , trizon 
„zwelgen”, oier. feis „het eten, eten feest”; over deze wortel- 
beteekenis K.Z. 40, 19, Rev. celt. 35, S9, Pedersen Kelt. Gr. II, 
524 en Giintert Reiinwortb. im Ar. u. Gr. 15; met prothese gr. 
yjicc (z. Bechtel Lexil. Horn. 152: inisschien eigenlijk visia, zeer 
onzeker) „teerkost, proviand” : oind. avasdt- n. „voedsel” zou alleen 
als ties-io- ■. "ues-io- bij dezen wortel kunnen behooren. Maar deze 
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zgn. „prothese” is voor het Oind. vreemd, e dan zooals in vj6g, 
z. b. p. 3 vlg. 

C. > „goed” : oind. rasu- „goed” enz., z. b. p. 3 vlg.: gr. vjvg. 

f. „vochtig”, seinasiologiscb z. b. p. 183, 184: oind. vam- 
„vloeibaar vet”, av. vaiihi- ,,bloed” (K.Z. 40, 41), olid, waso 
„drassige grand”, lull, wasem. Hierbij kan een onderkomen viuden 
Hesychius’ eupov (spivitus lenis!) •Xovrijpx^ tj vrpo^ovv; over deze glosse 
Sommer Gr. Lautstudien 119, Ehrlich Unters. gr. Betonung 147. 

g. „gaan” > „heen gaan, sterven” : vgl. pfo-repog „avondster”, 
lat. vesper, on. oestr „w est waarts”, P al k-Torp- Da v idsen 1372 ver- 
moeden met anderen cen ( a)ue-\ {a)nes- „we g, vveg van”, wat 
natiiurlijk op hetzelfde neerkomt. 

ll. „licliten, glanzen” : oind. vasar - „iu de vroegte”, camniu- 
„lente”, gr. 'eap, i )p „lente”, lat. rer „lente” oier. fair „zons- 
opgang”, lit. casaro „zomer”, oh. resna hetz.”, waavscliijnlijk ook 
olid, /vasal „vuur”. 

i. uit d. „verteren” ontwikkelt zicli „verteerd, arm, mager” 
vgl. lat. obesits „dik, welgedaan” en „mager”, vescor „eet” : resells 
„magcr”: hierbij dan ags. for-woreii „vervallen, ruineus”, mild. 
■icesel „zwak”, on. vesall „stakkerig, armoedig”, zoo Wood Mod. 
Lang. Not. 29, 72, anders Falk-Torp-Davidsen 1337. 

Verlengd komt ook deze vonn van den wortel voor, doch slechts 
met de zgn. prothese. 

a. zooals „oog” a-uef/h- eig. „leiding”, zoo „oor” a-aes- lat. attris 
„oor”, got. auso lietz., lit. mesh hetz. 

1). „omhoog bewegen, scheppen, putten”: gr. avee Horn, e 490 
„vuur halen (uit de asch)”, lat. ftaurio „put, neem tot mij, drink”, 
on. ausa „scheppen” 

C. „lichten” : gr. v,wg (< *ai/.(s)os) „morgenstond” (kortere vocaal- 
pliase oind. usf/s) , lat. aurora „morgenstond”, aiintm „liet stralende 
goud”, lit. auszra „morgenstond”, dufsas „goud” (met ingeschoven 

z.b. p. 76 vlg. en l.E. 23, 376; 32, 208; 33, 192). 



GONGLUSIE. 


Daarmede zijn wij aan hot einde van de dozer klanken : yS- gekomen. 
Wat liebben wij daarmede bedoeld en wat is daaruitgebleken x ). 

1. Zien wij juist, dan is in bet tbans beschreven geval, ondanks 
het feit, dat wij telkens slechts de h o of dvertegen w o ordi- 
gers hebben genoemd en veel materiaal op zij van den boofdweg 
hebben laten liggen, vooral frappant de nauwe verwantscliap der 
beteckenissen, die telkens en telkens weer juist zoo of met kleine 
vaviaties terng keeren. In de algemeene inleiding tieb ilt voorts een 
poging gewaagd nit te doen komcn, dat men verscbiliende woordcn 
mot gelijke beteekenis vergelijkeude vaak tot de slotsom komt, dat 
ook voor verder af liggcnde beteckenissen zicli dikwijls een wortel 
Jaat opsporen met een zeer venrante beteekenis van bewet/im/. 

3. Wij stellen ons daarom nog geenszins voor, dat deze wortels : 
bijv. boveu p. 130 me.-, p. 154 yc- de oudste „woorden” zijn ge- 
weest, die in een bepaalden tijd als zelfstandige woorden in het 
taalbewustzijn van menschen hebben geleefd en nit hun mond hebben 
geklonken. 

Maar wel is het a priori waarschijnlijk en door de bovenstaande 
beschouwingen inductief aannemelijk gemaakt, dat men tot de 
volgende voorstelling kan koinen, zooals wij die boven reeds zeer 
kort hebben aangeduid (XVI, p. 187). 

Bepaalde klanken, zooals die door den mond van een bepaald ras 
gemakkelijk en dus uitsluitend werden voortgebraeht , 
werden voor bepaalde, aanvankelijk zuiver practische aandnidingen, 
gebruikt. Als klanken ontwikkelden zij eenerzijds zich verder: een 
yu- werd liclifc tot ye'-, een yd- tot yti"- enz. cn bij de lceuze, die 

A ) In het bovenstaande werden de i- en u- gekleurde wortels niet telkenmale afzon- 
derlijk bespmken, omdat daarvnor Wood's stmliemateriaal geeft: Indo-europcan : 

a x v : A study in Ablaut and in Wordibrmation 1905. De daar opgehoopte niogelijkheden 
lijden aan een zekere woekering, doordat in bet semasiologisehe Wood gcen binderpalen 
lcent en, zonder de minste poging zijn mooning aannemelijk te maken, inderdaad alias 
under efoi klankvolume sainenbrengt. Took is zijn stalling juist en wat aan feiten 
bruikbaaf is, kan men zeer zeker, zij het ook niet- onvermengd, daar vinden. 
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natiiurlijk onbewnst, in een kleineren volkskring voor een te benoemen 
voorstelling een woord van zelf voelde opkomen uit de bes chilc- 
bare klanken, speelt zeer zeker een bepaalde klankgevoeligheid 
der sprekende individuen een groote rol. Men kan daarbij dan aan 
Reiinwortbildmig, analogie, containinatie een belangrijken, een zeer 
belangrijken invloed toekennen ; dat. zij liet geheel der taal forma ties 
kunnen verklai'en, heeft nog nooit iemand beweerd. 

Bij den wortel, die ons bezig liield : ye-, bleek nu toevallig ook 
deze klanken y+s in bepaalde formaties nog voort te leven ; noodig 
is dit niet en het is ook met altijd het geval. Het is zeer goed 
mogelijk, dat ver- en uei- als woordfundamenten even oud zijn als 
ye-; het te ontkennen zou gelijk staan met de stelling, dat de ondste 
klanken het meest bondig en phonetisch bet meest zuiver, het nieest 
onvermengd waren. Het tegendeel is veeleer waar. 

3. Dat nu het klankgevoel van de ij- door een vokanl gevolgd, 
blijkbaar voor cen steeds breeder uitgolvende kring een zekere ver- 
wantschap met een zicli uitende, uitstroomende beweging heeft 
gehad, kan niet gemakkelijk oudenkbaar worden verklaard. Dat de 
vocalen door him versekillende kleur ieder door bun wijziging in het 
bewegingsgevoel en dus ook in het taalgevoel der sprekende menschen 
hebben aangebracht, is evenzeer waarscbijnlijk en dat tenslotte de 
bij to nen niet geheel onverschillig zijn 'geweest voor hen die spraken, 
dus me' niet hetzelfde was als me u of mo u , spreekt vanzelf. Ik geloof, 
dat dit alles niet zoo gevaarlijk is als velen aannemen, wanneer 
men slechts bedenkt, dat deze invloeden niet bij een „schepping 
der taal” zich voor het eerst en het laatst hebben geopen- 
baard, inaar dat zij voortdurend aan het werk zijn, ook bij ons, 
en dat zij even ononderbroken J ) zijn tegengewerkt, ook bij ons, door 
traagheidsverscliijnselen van physiologisch-phonetischen en van psy- 
chologiscli-semantisclien aard, door analogie, rij mformaties enz. Slechts 
door een groot materiaal onder deze belichting te plaatsen krijgt 
men zekere impathien, als ik het zoo mag fonnuleeren, doch hoeveel 
litteekens daarin te vinden zouden zijn, als onze kenuis volledig 
ware, kunnen wij slechts gissen; doch zoo krijgt men ook een 
betrekkelijke hechtheid, die liier en daar de mogelijkheid in bepaal- 
deu zin en daarnaast de mogelijkheid dus in abstracto kan toegeven 
van een audere verklaring, zonder daarom het gevondene in zijn 
geheel te moeten prijsgeven. 

4. Is een dergelijke beteekenis „bewegen” niet veel te vaag? 

x ) Jnist in (lie tijden bij die mensclien kon dan een bepaalde kbink ties te ^eimikke- 
lijker, maar niet nitsluitend dan, een nieuwe beteekenis in zieli stdiuiven, lets wat het 
semasiologiscli bonte beeld van dergelijke „ wort els 1 5 voldoende verklaart, 

Verh, Kon, Akad. v. Weten.sch. (Nieuwe Reeks) Dl. NX, N°. 3. 
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Hier antwoordt Meringer onmiddellijk : inilerdaad, men meet van 
een zeer scherp omlijnde reticle beteekenis uitgaan bijv. „ploegen”, 
„vlecbtcn”, „hout verbinden”. En liij bee ft gelijk van zijn standpimt, 
dat liij voor ecu onbepnalbaren bepaalden tijd — men vergeve mij dit 
oxymoron — van dezen eiscli niet kan afvvijken. Maar vooreerst 
verklanrt zij niet, lice men voor „aokern” de klanken uni juist 
„koos” of „bad” of vastbicld; van (lit ignoramus mogen wij 
mi weliswaar geen bres in deze stelling maken, een bohverk is bet 
tocli zeer zeker niet. ■ 

Maar Meringer heeft ook ongelijk; hij mag niet zeggen : tten. 
betoekende „ploegen”, it end h beteekende „vleehten”. didst uitgedrukt. 
zou zijn betoog deze slotsom moeten opstellen : i/eti beteekende 
voor de primitieve bocrenbevolking in hun denken „bezig zijn” of 
„werken”, bun „werken” was bus „ploegen”. TJendh was voor ben 
„bouwen” of „een schuilplaats zoeken” of „zich bed ek ken” wij 
zeggen daarvoor: iets van vleehtwerk bouicen , vlechten. De beteeke- 
nissen der woorden waren dus niet vaag, maar de technick en 
bet leven was arm; waar wij voor red eh; begrippen vele woorden 
bebben, badden zij er weinige. Men denke bierbij aan Homerus 
ripyce ctvS’puTxv, aan de ru/er, aypos, waar men zich moc maakt met 
vragen of bet bier de beteekenis is: „vee drijven”, „bezig zijn” 
of wel beteekent (: d.ypsu\ zooals Hrugmann meent) „het in bezit 
gen omen deel”. 

IJierinede vervvarre men niet, dat nu in den beperkteren inven- 
taris van primitieve voorstellingen ook een grootere Mschheid, een 
grootere angst, een minder ontwikkeld vermogen te abstrabeeren en 
een scherper gespannen vertrouwdheid met de omgeving versebillen 
deed opmerken of deed waardeeren, die wij niet zien of onbebmgrijk 
ackten. Vandaar wcer een groote namenrijkdom op een betrekkelijk 
klein voorstellingsgebied, ineestal echter een groote rijkom woord- 
variaties. 

Aan deze eiseben beantwoordt, dimkt mij, de opvatting, die de 
boveu verzamelde taalmonumenten schenen uit te spreken, in hooge 
mate. Zoo moge dan wat bier indnetief en dednetief aangeboord 
lietzelfde punt bereikte, tot vrnciitbare tegenspraak prikkelen. 



EXCURS l. 


In verbaiul met de boven (p. 143, 145) besprokon waardeering vnn 
voeht en droogte stand de oude dicnst der bronnymphen. Op 
] let. Forum van Rome vinden wij liet beiligdom van Jut urn a, den 
lac us Inturnae (Hiilsen Forum Rom. 2 144 vlg.) Du career met bet. 
/,gn 1’ u 1 1 ian am was inderdaad ecu brongebouw (1 1 iilsen il). 1 1 4) met 
een etruskischen naam (Sclir., M nemos. 47, 1 IS; dat de imam dezer 
nymplien, niet allecn in Rome maar ook in do dialecten (use. 
Din in pais in den text vlak bij Anafriss misschien = „1mbri- 
lms” v. Flanta 200, 7. 34. 37) uit het Grieksche vvpcpy ontleend 
is heel't Wackernagel, Arch. lat. Lex. 15, 219 reeds waurschijnlijk 
gemaakt, maar is nog zekerder aan te toonen. Een. korte uitweiding 
zij biervoor geoorloofd, daar de afkomst van dezen naam voor ons 
ouderwerp van belang is. 


Vooreerst brengt de literatuur vele plaatsen, die de plicbt opleggen 
te zoeken naar dit verbaiul tusschen vuptpy en lumpa, lymph a. Fnkele 
uitingen die ik noteerde laat ik volgen; men vgl. Eleg. in Maeeen. 
1, 33: maluit umbrosam quercttm nymph usque ca denies paucnqne 
pomosi iugera certa soli, Dirae 48 : undue qncte restris pahatis Utora 
lymphis eqs. naast G7 Jtectite current, is nymph ns, vaya /lamina 
retro, Lydia IS tardabunt rivi lubentes ( curri/e lymph ae), Aetna 112: 
sen nympho, perenni edit Immmi lima furtimque obstanha mollit ; dat 
mympha bier eenvoudig = „ water” is, kan men ook bij Siidhaus 
in zijn Aetnacommentaar p 114 nalezen. 

Dock dit vraagstuk liangt natuurlijk ten nauwste saiuen met de 
zonderlinge l- tegenover d- in andere talen, de zgn. ,,Sabijnsche bet 
laatst lieeft daarover Schrijnen gesobreven K.Z. 40, 370 — 380. Deze 
gaat uit van zgn. „d or sales d” , dat zieb uit (/-fliquida ontwikkelde. 
Maar deze opvatting weet bij sleclits voor twee gevallen vvaar- 
schijnlijk te rnaken; boveudien is de ontwikkeling dr /> dortsaal 
d/> l- al zeer ongeloofwaardig en is een woordbegin dl- in bet 

13 * 
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Indogermaansch een volstrekt ongewoon phaenomeen, tenzij men het 
als verkorte phase door vormen met da x l- kan steunen. Het is das 
noodzakelijk de voomaamstc woorden, die hiemede gemoeid zijn, 
te bespreken. 

a. lingua, dingua nog bij Marius Victorinas vermeld — got. 
tug go ; een verbinding met oind. jihvtl „tong” en het weer afwij- 
kemle av. hizii-, liizca-, „tong” (deze beide beteekenen wellicht, 
oorspronkelijlc „offerlepel”, z. Leumann Et. Wtb. Ill) is omnogelijk, 
zooals Giintert Reimwortbild. in Ar. und Gr. 200 terecht opmerkt; 
ook door vele contaminaties aan te nemen (z. Wackernagel Altind. 
Gramm. I, 161), komt men er hier niet uit. Dat nu op lingua 
het vei'bum lingo „lik” invloed heeft gehad, blijkt uit de verbin- 
ding van lamb ere met lingua x ) (: Idbrum) bij Mimic. Felix 28, 10; 
in denzelfden zin gebruikt Martialis lingere met lingua samen 1 2, 
55, 10. 18: 3, 80, 2, maar ook lit. lezuvis „tong” : opr. insuwis 
en ob. jezgku „tong” • inplaats van *iz/iwis door het werkwoord 
leziu „lik”. De „afval” van de d- heeft Job. Schmidt reeds 
verklaard (Kbit. d. Sonantenth. 79) door van een paradigma met 
accentwisseling uit te gaan. Alleen inoet. zijn verklaring jnist worden 
omgedraaid ; in den A.S. ■■’dntjln'tntm viol de d in de zwakste, aan 
den klemtoon voorai'gaande lettergreep, het gemakkelijkst weg, in 
den G. S. dng/nnnis hleef hij door een secundairen rhyfmischen 
druk (creticus!) bestaan. De etymologie is onbekend; misschieu 
is ‘*i hjgh-u- een genasaleerde vorm van den wo r tel dcljh- in Siyvjxca 
naast del- in Shoj^cu. Eigenaardig is wel, dat dezelfde accent-- 
wisseling ook in yXmTcz : yXoLtrirx (ion.) wordt aangetroffen ; hier 
is de naam feitelijk die van de „punt van de tong”, cf. yXcoyig 
„punt van de Ians” enz. 

b. leyir. Paul. 102 Linds. /. est uxori meae /rater mens, Non. 
894 Linds, zegt laerir dicitur f rates manti , quasi laevus vir ; het 
woord komt verder alleen bij de juristen voor en moet volgens de 
vervvante woorden (oind. denar- „schoonbrocder”, arm. taigr {g <( u 
Meillet Esquisse arm. class. 2S), lit deuer/s lietz. wel oorspronkelijlc 
ai hebben gehad, daar deze uit een idg. i iai-irer-o-, ags. tacor lietz. 
daarentegen uit *datgnro- ontstaan is : voor het laatste woord roept 
men gewoonlijk de iiulp van een geisoleerd lit. laigonas ,,broeder 
van de vrouw”, laigoniihie „diens vrouw” te hulp, maar wie weer 
voor zich voelt opleven, hoe in de llias Helfena en Andromache in 
hun gesprekken met Hektor, den Sdep en den (r)lnupo^ resp. Hector ' 


) gewone naam voor „lepel” Uyulu , eeii vo.tr werp dat ook liij do Romeineu 

zeer reel op een tong leek, vgl. Jlau Ponipei’ .‘J‘J 7 met ufb. 
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en Priamus als him liulp en tceverlaat aanhangen, eu wie zich clan 
weer te binnen brengt, hoe in oude tijden de vrouw geheel in de 
fa m die van den man trad, zoodat alleen voor deze relaties het 
Indogermaansch woorden had (Schrader Tndogennanen, p. 99 vlg.), 
die zal de Germaansche woorden voor „sehoonbroeder” linn gutturaal 
element liever laten ontleenen aan het woorcl voor „sehoonvacler”, 
idg. mte-lcu-ro- (//, = germ, k, dan < />' X tf)> nidus blijvend (z. 
Horn ii 709 vlg.) binnen den oorspronkelijken kring dezer nameu 
(Schrader t.a.p. 77), wat, van lit. IniyoTias niet gezegd kan worden. 
Wat clit vvoord *dai-uer-o- betcekende, daarover is niets bekend. Ik 
vermoed daarin een -ero-alieiding, zooals men die vinclt in gr. 
7revd-epos „vader der vrouw”: TrsvS- „binden”, (z. gr. Trsicry^). Wat 
was dit *dai-H-e-ro ft Wellicht een vonu in de verte verwant met 
het werkwoord voor „verdeelen, snijden” of voor „verbinden”. Het 
eerste wijst door Sureo/Axi (aft v. da- to-') op een wortel d n- r - , ninar 
door huh, SxtvD/j,!, dat niet nit ^xto/xai te verklaren en morpho- 
logisch ouder is, op een /-basis dn-'i-. Het oind. heeft bier als praesens 
ddti, dydti , part, dita- (idg. di-to- oi do- to-, wegens dareon cu het laatste); 
met sam-ava- samengesteld beteekent het: „in stukjes snijden en 
weer bijeen brengen”. 

Piet tweede werkwooid, dat hier in aanmerking komt, „binden” 
wijst door het Grieksch dnidelijk (dguwoy, Kpvj-SejAvov, evenals toi/hviov 
wijzend op een *de-wy naast dtj/xa, sS^cra) op een wortel de-, maar ook 
hier heeft het oind. praes dydti , part, dita-; dat deze praesensvorm 
oud is en oorspronkelijk, wordt des te waarschijnlijker wanneer 
men ziet, hoe het synonienie aydli van den wortel m- eerst door 
dydti een verklaring krijgt (Gfmtert lleimwortbild. im Ar. u. Gr. 30) 
en blijkt ten overvloede uit av. ni-dyft- „boeien, beperken, stuiten”, 
waarvoor ook Bartholomae Alt. iron. Wb. 701 van een wortel del- 
binden uitgaat. 

Deze beide werkwoorden te verbinden scliijnt uiterst gevvaagd ; 
wellicht mag het idee geopperd worden, of niet door een verschuiving 
van beteekenis, zooals Meringer (Wort. u. Sach. 3, 45) de samen- 
gestelde handeling van het runen lezen in de taal ontleedde (z. bov. 
p. 59), maar in levend en verschuivend contact zijner ondercleelen 
zag, zoo hier de „oogsthandeling van snijden met den sikkel en tot 
schoven binden” — men Jeze in dit verband de oogstbeschrijving 
van het Achillesschild Horn. H 550 tot 550 nog eens over — deoor- 
spronkelijke eenheid vornide. Daannee combineere men dan des- 
verkiezend het oogstfeest van den speksteenen vaas uit Ilagia Triada, 
waar niemand waarlijk l^evero Smiths sficnj? (oorspronkelijk be- 
staancle in een tantieme der naturalien?? over deze voorstelling 
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als kultusprocessie Dieterich Mutter Erde 1 10C). Grammatikaal moot 
men dan uitgaan van een wort el *dei- die intusschen als uit % deie- 
ontstaan te begrijpen is. Gaat men liiervan als beginpunt nit, dan 
krijgen we uit *deie- als mogelijkheden A del- oj de-; di- ~ dai-\ dc-; 
B die-, die-. Wellicht lieeft bier dan later, toen beide beteekenissen 
„snijden” en „binden” duidelijk geindividnaliseerd waren, jnist dit 
verschil hr, og en Se(t)oi) inplaats van *Sccto$ en fi ddc(i)u met at << idg. a- 
in de hand gewerkt, maar noodig schijnt mij dit niet. 

Wat was dan nu een Sotvjp eigenlijk (ct <1 <d zooals ciicrcru <i tjni- 
uih-ioj? Bij Homerus komt het woord alleen in de Ilia's voor, en wel 
op de volgende plaatsen T 180, Z 344, 355, 3 150, fl 762, 709. 
De beide laatste plaatsen vooral zijn teekenend, hoe de vrouw door 
huwelijk in een vreemden kring binnen getreden zieh voelt staan 
tegenover de broeders van haar man (Saepeg), de z asters van haar 
man ( yot'Km ) en de vrouweu van de broeders van haar man 
(shetrepeg, lat. matrices). Tietzelfde is ook de gedachte van Iiektor, 
hoorende dat Andromache niet in huis is (Z 370), vgl. Verg. Aen. 
2, 457. Welnu, zooals een onde glosse no, vac eo/lu/atae brengt 
en necto een wortel net/I- „binden” bevat, is volgens mij nog altijd 
niet volkomen zeker, of, neeessarii niet met ne.rns (<( 0 ne///t(e)s-e-) in 
verband staat (de v dan van neeesse „noodzakelijk”). Maar ook al 
is hid veiliger de lat. neeessarii bniten het geding te houden, gr. 
zrev^rspog lieeft een dergelijken inhoud , „binden” en maakt het 
tnogelijk ook *dainer, "Ulainero- als den „naust verbonden man, 
excepto marito” te beschouwen 1 ). Voor het Lutijn kan men dan 
-eveneens van *dairer- uitgaan, maar niets verklaart dan noch de / 
noch de e; want dat de laatste eenvoudig een late graphic zou 
zijn, zooals Lindsay wil (Lat. Lang. 242), is al zeer onwaarsehijnlijk, 
cf. I neves enz. ; de aanteekening van Nonius over /neves vir behoeft 
even weinig ae te bewijzen als GeUius’ f rater — fere alter een 
Latijnsche vorm * frailer zou beteekenen. Voor lerir zouden wij 
dan nil knnnen gann van dJerer en doze beginklanken (z. ben.) 
zouden de verandering d in / hebhen veroorzaakt. 

(*. lacrima. Ook bier een bonte verscheidenheid van vermeil: 
oind. asm- „traan”, av. asrU-azau „S<zy.pva ay av”, arm. artausr 
« idg. drakur of dralr/i-, dus uit een arm. vorm ®ar faster of 


*) Nog sterker virnlt men dezidfde opvatting, warn - imast de irni ter de inoedmznster 
in het Lutijn imlerdaad liitasf als „tweede nioeder” — Uellius zou zeggen m<Vt , r(«l)n‘rn — 
als tniiles-teru word! aaugeduid. Hidihon ,. nun-do transfer” en „vtiderslu'oeder”, inansdn-uu- 
der” in het nude natmirmdit — sleehts feifelijk of ook welltdijk — eon hepaalde pliolit 
of funefie fen opziehte van de vetluwu of de venvoesdo kinderen go had, in him imam 
uitgedrukt ? 
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^ art asm, vgl. Meillet Esquisse arm. class. 32), gr. 3dy.pv, 3ay.pvcv, 
outl-lat. dacruma en oud-iev. tier <C ®dukr-, oynir. daifjr, got. iayr, 
olid, sahar naast Irahan, ndl. traan < idg. drahiu-, lit. aszara. 
Leggen wij do oorspronkelijke vormen in phiata van lmn latere 
reprcsentanten naast elkaar, dan vinden wij germ, drahiu , ann.- 
kelt.-gerni. d(r)ah'u, oind.+balt. aim. Walde en hem volgend Giintert 
Reimwortbildung im Ar. u. Gr. 2U0 verzekeren ons, dat de derde 
vorm begrijpelijk is, omdat men sprekend van „Utiere tranen ’ (dns 
= lat. a.cer) vevmoedelijk later eon von dig tranen weglatend sprak van 
Jjittere' ; zoo zou ook „ bitter” = ,, bitter leed” konnen zijn!. Waren 
inderdaad de tranen zoo werkclijk ,, bitter en stekend” in het oog als 
het lioll. hittertje op de tong of zoetje — men lette eehter o]> het 
deminntivum! — en boston den er elders of bij den wovtel al- 
,,scherp” ndjectiva met het suffix -ni, ja dan. Nu wordt deze ver- 
klaring slechts nog merkwaardiger door wat Giintert verder laat 
volgen als verklaring van *dah'tt : „oder darf mon in der vokaliseh 
anlautenden Form cias „Altere selien uml die r/-Fonnen auf eine 
Beeinflussung seitens des Verbums gr. Sdam, &i. daidti „beiszen” 
zuriiekfiihreii? die Trihien beiszen die Augen.” 

Evenals bij leoir neemt mi ook hier het Latijn een bijzondere 
plaats in, terwijl de meeste talen in den vorm * dr aim door dissi- 
milatie de r zagen verdwijnen, veranderde het Latijn hem in /, 
gehecl overeenkoinstig de aldus zich ontwikkelende dissimilatie der 
liquidae (plui'alis : sinf/ulaViu). Is het niet vcrdaclit, dat alleen de 
Griek Livius Andronieus dacruma heeit geschreven? Paul. 00 
Linds, vermeldt dien vorm met i !, wat or ook al niet zeer betrouw- 
baar uitziet en wie weet, of ditmaal de weinig clnmvinistisolie 
Romeinsehe etymologie niet gelijk had, bij nionde van Paulusib.: 
nimirmu quod Grand appellant Sdzpva,. 

Wat zijn nu die groudvormen, wiuirvan wij boven uitgingenP 
Tweeerlei -valt dan op: juist de .satam-talen vertoonen geeu d als 
eerste letter; in het oud-indisch kouit naast aim- met palatale 
gutturaal ook voor aura- met dentate n : asra-mtil'lta- „met tranen 
in het gelaat”, asm/ja/e „hij weent”, asrin- „weenend”. Wanneer 
men dan verder zieli de vraag voorlegt, wat voor een traan de 
gevoelsnuance, juist sterk bij dit begrip, moet zijn geweest, dan 
komt men zeker niet op „ bitter” of „bijtend”, rnaar ongeveer op 
„oogwater, stroom der oogen, oogenglans” of iets van dien aurd. 
Merkwaardig is mi dat, de „dichterlijke” uitdrukkingen voor deze 
beide begrippen daarmede gelieel overeenkomen. Hot zijn de vol- 
gende, meegedeeld door Dr. A. J. Portengen in lutar (beidsebe) 
dissertatie: De Oudgermaansche dielitertaal in liuar etlumlogiscb ver- 
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band p. 22 en 42 : on. : harm-dqgg „verdriet-dauw”, bra-dogg „oog- 
haren-dauw”, Idnna el „ wangeuregen”, ctugna el „oogenregen”, 
• bru-regn „oogharenregen”, clropar ctugna „droppels van dc oogen”; 
ags.: hlUor-dropa „wangendroppel”, udrg-dropa „golvendroppel”; 
oind. : netra-jala - , nayana-ja/a - , netra-ambu- „oogenwat.er”, tsoka-jam 
vftri „uit smart gcboren water”. 

Over den aard van doze en dergelijke uitdrukkingen moge men 
de geuoemde dissertatie nalezen ; zeker is wel, dat het epitheton 
„dieliterlijk” bier met veel anders beteekent dan een vastbonden 
en stereotypeeren , desnoods een uitbreiden van uitdrukkingen, die 
de oorspronkelijke visie van bet volk weergaven. Men vervalt zoo 
licbt als stadsmenseben in de font bepaalde beelden in de natuur 
en zienswijzen, die zich aan het daannee vertrouwde oog licht 
opdringen, te gaan bouden voor stoutmoedige verbeeldingen. Wij 
mogen dus tendeele oolc dergelijke oudere „kenningar” gaan zoeken 
in synonieme woorden, die niet zoo volmaakt doorzicbtig meer 
zijn als de woorden, die ilc zooeven opsonule. 

Dan bad bet woord, dat ons bezighoudt, vermoedelijk een inhoud 
als „oogstroom, oogdruppel”, ni.a.w. bet waren (bebalve de ooste- 
lijke benainingcn der safamtalen) composite van de wortels derlr- 
„zien”, en e-rrn- in oind. ardrafi „hij stroomt” ( si-tsar li „snelt”) 
en and all „bij druppelt”, vgl. multi „baadt” en nduh , vyug „schip”. 
Van den wortel der k- konit een woord voor „oog, gezicbt” voor, 
bijv. : oind. tick „blik”, vgl, gr. VTTo-Uptz „met van onderen loerende, 
d.w.z. wantrbmvenden of dreigenden, blik” (z. ook Bruginann Rheiii. 
Mus. 53, 033), vgl. SopyMs „hinde”, Spduccv „slang”, oier. derc 
„oog”, bret. dremm „gezicht.- Bij dit zeer oude compositum moot 
men dus bijv. voor bet Grieksch uitgaau van *drk-ru- 1 ), voor bet 
Germaansoh ten deele van *drok-nu-, voor het Latijn van * drjc-ru 
enz. Want in het algemeen is bet juist voor dezen wortel eigen- 
aardig, dat de vocaal en r in bun onderlinge plaatsverbouding vaak wis- 
selen, bijv. oind. naast perf. duddrm = bebop yet, causat. darsdycdi ook 
draatd „ziener; bij, dieziet”, inf. dr da turn, fut. draksydti, zooals men 
in bet Grieksch bijv. bij b'spco „vil” in de kortste vocaalphase naast 
elkaar vindt -bctproi en bpctrog^ vaak metrisch of rbytmiscb geregeld. 

Wat de Indische en Baltiscbe woorden betreft, het vermo'eden 
van Job. Schmidt boven (p. 190) voor opr. insutois „tong” en ob. 
■‘ezykn verm eld, gaat hier natuurlijk niet op, want wanneer eerst 
door dissimilatie de eerste r verdweuen was, was bet overblijvende 

J ) Dat dexe vermiderstelling niet nit de hicht gvgrqten is, blijkt wel uit plaatsen als 
r 204 : r i/f $'%p’ ukovouhw fee haKpvx, en uit de uitdrukkingen der fra- 

gin $axpvppco<; en Saxpvppoiw. 
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woovcl *d e tru- noch lang, noch consonantisch genoeg om het ver- 
dwijnen van den eersten ldank d- aannemelijk te maken. Ik vennoed, 
dat juist de satam-talen tegen 0 dr£-aru, lit. *dlrss-sru- als klank- 
combimitie een natiiurlijken tegeuzin ondervondeji en zoo deze 
samenstelling of' niet lieten ontluiken of niet lang lieten leven maar 
aan een compositie met idg. oq- van oind. dksi „oog” enz. (om 
het Avestisch, dat is niet xs lieeft, neemt men hier gewoonlijk een 
palataai /•, niet q aan, z. Wackernagel Altind. Gramm. I 134; 
maar lit. a Ins „oog” wijst duidelijk op q ! de voorkeur gaven : idg. 
oq-sru (vgl. de oind. vormen boven asra- tegenover ami-)-, uit deze 
vormen naast den anderen grondvorm "drk-srii ontstondeu de histo- 
rische gegeven vormen : airu- naast am<-, lit. assara, waarin men 
misschien de representant van oind. si-sarii, niet van sracafi ,,ijlt,” 
„stroomt” herkennen kan. 

Wat de voeaalphase nu betreft, belioeft men niet uit te gaan van 
verschillende phasen {(Irk, droit, d e rk), maar kan men de verkorte 
(= reduktions)pliase van een wortel met kortevocaalaannemen (Meillet 
Introd. 2 73, Etudes etym. v. -slave 165 noteert ", Flirt e , ,,) hier 
geinotiveerd doordat de bewuste woordvorm als eerste deel van 
een composition fungeert; daarvoor verwijs ik naar Brugmanns 
Kurze Vergl. Gramm. 143 — 145. 


Vatten wij deze beschouwingen sameii, dan blijkt dat in lat. 
lingua, l (loir , lacrima de l op drie manieren is ontstaan : door volks- 
etymologie, nit di, waaruit dli- ontstond (z. ben.), uit dr- dat door 
dissimilatie dl- werd en toon belnuideld werd als {d)lo-njws <nj ho'AiyJi, 
bdeXsyJii „ononderbroken”. Thans keeren wij weer tot lumpa, 
lympha terug. 

Gegeven was een gr. dor. mmp h a (u = oe, d. u). Ik vennoed, 
dat dit woord het eerst door de bewoners van Italic in Campanie, 
de Osci aan liet Griekseh is ontleend en vandaar, in den Griekscheu 
cultus aanschouwd, eerst naar Latium is gekomen. 1 miners dien 
weg — hetzij over Napels hetzij over Tavente — zijn andere 
woorden ook reeds gegaan ; ik herinner aan liet bekende aXXctt uit 
een dialect van tnidden-Italie ontleend (Glotta 1, 324) in omge- 
keerde richting, aan den naam Damia voor Bona Dea, haar feest 
Damium, haar priester Damiatrix (Wissowa llel. u. Kult. 2 216); 
dat van de Tarentijnen uitgaande zich eerst in Znid-Italie verbreidde, 
(z. Hesychius A/xg,sia‘ eopry; Trapct Tapsuvrivoti) , zooals de oscische 
woorden damsennias en dainnse (vgl. Conway N°. 103,117) 
waarschijnlijk maken. De constructies van Ehrlich, Enters gr. Bet. 



202 


LiTLlNdOI-lE 'WCOEIA’EEKLAlillSGIN OP 


82, die hier evenals voor Ajf/zifr^p, van den wortel dm- van donum, 
§ijjM uitgaat, zijn onbetrouwbaar; men venvacht naast SerTor^g 1 ) 
niet 0 Sajjt,fJt,iZTyip maar ^Se/A/Aar^p. Ook maakt Ehrlich daar gebruik 
van een aeolisch Aw/xar^p: deze vurm komt maar eon keev op een 
inscriptie voor als gen. Aw/xarpos (Hoffmann Gr. Dial. IT No. 153, 7); 
het spreekt toch wel vanzelf, dat dit niet kan worden gescheiden 
van AcofiXTJT&s als bij imam van Poseidon (Pausan. 3, 14, 7) en van 
de Su/jl&titiu {& in 4‘1° voet. v. senarius) eerriav bij Aesch. Ag. 059 
(meer devgelijke afteidingen z. Friinkel Norn. Agent II 209), m.a.w. 
aeol. A u/Axrpog — een man l — is contaminatie of volksetymologie 
naar de voorstelling der Aardmoeder als bescliermster van de „eigen 
(Ii)aard”; trouwens, had Ehrlich Dieterichs Mutter Erde gelezen, hij 
zou zonder twijfel deze primitieve 2 ) „Huismoeder” thuis hebben 
gelaten. Wellicht was dus het feest van Lamia toch een feest van 
Lamater en de naam slechts een zgn. Kurzname. Ik meen dat te 
kunnen steunen door te wijzen op een Moedergodin, die talrijke 
beeldjes heeft nagelaten in een nekropole bij Capua (juist dus 
in het Os c is che gebied, waaruit ook (S. Maria de Capua) 
de Oscische inscription afkomstig zijn met damsennias, dam use, 
(z. h.): het is Wiiarschijidijker, dat we hier met een dienst van de 
Aardmoeder te doen hebben (Dieterich Mutter Erde 1 79), dan 
dat Wissowa gelijk heeft, die Rel. u. Ivult. - 210, 7 ; -260, 1) er 
een vurm van Eortuna in vermoedt. Ook te Praeneste heeft men 
sporen eener godin als „Moeder” vereerd aangetroffen (Wissowa ib. 
'261). Maar het allerduidelijkst blijkt de aard dezer Lamia, A^/x/^ 
(Pick- Bechtel Gr. Personennameu 459 twijfelen ook tusschen a. of 
a) wel uit Herodotus V, 82. Doze plants, noch door Ehrlich noch 
door Wissowa vermeld, spreekt duidelijk voor a. en toont ook het 
karnkter der godin overtuigend nan, de Moeder Aarde ook hier!: 
’E Tribciupiottri j j yvj y.ccpTrov oiSsvcc avsSlcSou. Trt'p) tccvtyi c, u'V rij? cru/ACpopyjg 
oi ’Ezr davpiot ey^peuvro ev AsXtpoior yj Se crCpeag syJXeve 

A ^ /x t v, c re y.a) AC^triyjg aydX/Axrtx iS pvcnza&ai kt/.. , waarnaast 
linmers staat Ajf/xifrj/p ’‘Am^i^upcc wat Hesyohius althans in betee- 
kenis niet onjuist interpi'cteert als yj avccyovcrcc y.cci ccvietra. too; KtxpTroug, 
vgl. ook ai/vjirt-cldpiz- yj yij yi'A. Voeg daarbij, dat zij op een inscriptie 


*) Naast SsTTOTttQ, dat doin' hef Litunseli tlhnslipntls i'„Liirom ]ia*'aui Dimstijinin", 
zootils „Hoer der aurdid’ Use iter (idUernamcn 8U, 11, D zeker in, is 

steeds nnzeker mtdanks de jongste hesrliouwingen daarover hij Bechtel LexiL Hum. 

( nSxe- <^dni-. S-, korte phase hij ik i m-s als <hm. in Ssip'jcr-Toniq" 1 ), v^l. dan ook Walde 
Wocdh Kluss. Phil. 11)14, Be^rijpelijk is de x alleen yuor vncual, in $z(jL-xp (<. ((nun- 

<d (l, ‘in-). De verhuudiutf van tot r$i%ecrt-7rA‘j rye, is nog niet opo’eheldcrd; 

heter over Jiardtreifend ’ 5 Havers K !L Dp did. 

2 ) Deze verldaring is ook reeds ei^midoin van Bechtel Ur. Pei*sunenminieii\hSll4) 43<). 
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vail Thera T.G. ins. Ill 361) voorkoint als Jok( h)atx iXc/yua d.w.z. 
als geboortegodin, wat volkomen past bij de werkkring van iSy/Ayr/ip 
'EAewrev/a, ’EveAucryJs, ’EmAinrtziJisvtf (z. Pauly- Wissowa IV 2750, GO), 
ten w ijl oolc de naani (Inzer goclin in Sparta b.cc\xoicc nit een ontwij- 
lelbare Kurzname A<z//ai is ontstaan, die tot Actfiaryp in dezelfde 
verhouding staat als Jv%u tot A v^cr'nz ( Bick-Bechtel Or. Personen- 
namen 448). Ten slotte wijst ook juist de geheime vereeving clezer 
godin door vrouwen zeer duidelijk in de richting van de Grieksebe 
A yfjLVjTyp detrywcpopos, wier geheime dienst imuiers den Aristoplui- 
neischeu-Euripides en Mnesilochus zulk een attraetie scheen. 

Zooals met aXX ae. Da wire en anderen ging bet nu, geloof ik 
ook met lymph a. Eerst via de dialekten bereikte bet Lalium en 
Rome. Ook in een ander opzicht. wijk ik van Wackernagels hesehou- 
wing af, die hior een sporadische regellooze dissimilatie n-w )> l-w 
of d-m aanneemt. Wanneer men id. de oscische woorden N i ] u m s i s 
en, om zijn r aan liet Latijn ontleend, Niumeriis „Nuineiiiis 
vgl. oud-lat. * JVianasioi vergelijkt, blijkt, dat de opeenvolging n-m- 
voor de Osci evenmin als voor de Latini ook maar eenigszins 
beztvaarlijk was, maar de omstandigheden vvaren hier ook andeis: 
hier waren n en m heterosyllabisch. Gaat men nu na, wat hier de 
verandering n in d beheerscht, dan is dit zonder twijfel de bewe- 
ging van de liuig : in 'Numerius heeft men tweemaal, ook wat de 
huigbeweging betreft, hetzelfde gegeven : laten zakken en optrekken 
van de huig en daarbij doorloopend trilling der stembanden, 
in numpa vindt men openen-sluiten-openen van de neusholte in 
eenzelfcle lettergreep: dat hier de drang tot dissimilatie, d.w.z. 
een begrijpelijke traagheid, zijn invloed deed gelden, is niet te 
verwonderen. Waar on m i(l dell ij k contact dev beide dentalen 
aamvezig was, heeft dezelfde oorzaak natuurlijk juist de tegen 
overgestelde uitwerking, zooals men bij v. in bet Avestiscli lain zien 
aan bet woord voor „huis”, ook van den wortel deni- „bouvven”, 
oudere phase (Gatha) diimuna- , jonger nmuna-, nog korter waar- 
schijnlijk in op. maniya- „vaste bezittingen (tegenover de mobilia) 3 ’. 

Zoo ontstond dus nit. gr. vv^Cpa oscisch dnmpa, dat, zooals de 
dentalen in bet Oscisch algemcen in bet begin van een lettergreep 
(Buck Osk. Umbr. Gramm. § 56), zich ontwikkelde tot dy. Osc 
Dili m pais; en dit d>- ontwikkelde zich dan in het Latijn zooals 
bij lemr over dt > t\ men kan een dergelijke verandering, zooals 
bekend is, voor de labialen in het oer-Slavisch terngviuden : zmtn < 
% C em-ia vgl bijv. Vondrak Yergl. Slav. Gr. I 280, Leskicn Humlb. 

altbulg. Spr. 4 50. ‘ 
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Hierdoor is das mi vastgesteld, dat een bepaalde cultus voor 
do bron uen van het „levende water”, „dat het perennis, iuf/is 
rnoclit zip”, in Italie eigen lijk niet autochtoon was, inaar van ciders 
was binnengedrongen en toen aan de rece'ptieve, weinig critische 
religieuse beboeften van dit volk eenigen tijd welkom is geweest. 
Van den regen god bebben de Rotneinen evenmin een bepaalde 
vereering bezeten , m.a.w. deze bestond niet: een god bewijst zijn 
bestaan in zijn cultus. Juppiter Pluviits of Pluoialis is eepepheinere, 
schimaebtige versckijning bij latere dichters (Wissowa Rel. u. Kult. l 2 
121 noot). 


Wij, bewoners van Noordelijke landen, verbazen ons allicht daar- 
over en vragen ons af : had dan droogte en regeuval voor 
de Romeinen geen belang, zoo dat zij, overal elders met Sonder- 
gotter in de weer, hier zieh niet om hnlp tot boogere machten 
riclitten? Ja, inaar anders dan voor een liepaalden clienst noodig 
was; alleen in tij cl en van lange, aanboudende droogte of regen 
liet het volk door zijn priesters de regen „omlaag lokken”. 
Men tufj.plirafio had plants ondcr leiding der pontiiiees het zgn. 
aqinu'/icimii : de inatronae trokken blootvoets, met loshangende 
haren door de stad, gevolgd door de magistraten, die als blijk 
van him deemoed bun insignia liadden afgelegd. In oudere tijden 
werd bovendien „de vloeisteen”, lapis manalim van de porta Gapena 
de stad binnengesleept (Wissowa Rel. u. Kult. 2 .121). Wie niet 
hardnekkig weigert de uitkomsten der anthropologic voor de Grieken 
en Romeinen, „besehaafde” volkeu, evengoed als voor de moderne 
volken nog, toepasselijk te verklaren, begi-ijpt bet verschil. 

I)e Romeinen liadden dus (/een cultus voor een dergelijke god- 
heid, nniur zij liadden .slechts uit vroeger tijden overgebouden een 
bezwering, eeu „Regeiizauber”. L)e bevrucbting van de fVarde door 
den Ileuiel, die in zijn gouden zonnestralen of in zijn regen zieli 
met de Aarde vereenigt, haar treft met zijn bliksem, werd niet 
poetisch vergeleken om da'nrdoor de verhouding tusscheu man 
en vrouw aan te duiden, neen, zooals Dietericb in zijn reeds meer- 
malen geuoemd boekje, Matter Erde, bet overtnigend bevvezen beeft, 
beide bevruchtingeii werden als in werkelijk een *) gevoekl; de 


l ) Bij Soplmldes leest men bij v. Ant. 5C>S vgl. (Ism.) ktsv& 7<; vu^pps’ta tov trav- 
tov remov ; (Kr.) Stpaxipun yap ^arspeev etrtv yvai. Dat lift bier niet een poetische lieeld- 
s]iraak is, toont het bekende ouderwetsche huwelij ksfnrmnlier aan met zijn eri iratSav 
ynpo-iav &poT^. De commentaren bebben hiermee de grootste mneite, lkdlennan liijv. sehrjjft.: 

„die TVeudung ist bier insofern rob und ivegvverfend, als Kreon damit, olme die Herzens- 
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Aarcle, ontvankelijk voor het zaad en leven wekkend, werd door 
man en vrouw beschomvd en gezocht als een hoogere macht in 
de voortplanting. Dat bij den Romeinschen llegenzauber juist de 
gehuwde vrouvven voorgingen, met de bloote voeten de aarde 
rakend, ook in bun dracht verbrokend en ontbindend wat gebonden 
was, hecft zeker dus ook zijn bijzoudere beteekenis. Wie voor 
dergelijke gevoelens reconstructief ontvankelijk 1 ) meent te zijn, be- 
speurt hierin tenslotte een soort ineidenteele prostitutie in ritueelen 
zin; de vrouw lielpt de kieinkracht der aarde, trekt tegelijk de 
bevrucbtende kracht tot zich en tot de aarde omlaag. De Grieken — 
is het niet echt Grieksch ? — gaven dit als de mvthe van Danae ; 
zop vat ook Escher bet op (Pauly- Wissowa IV 2084, 41: „das 
Motiv des goldenen Regens fusst auf den beiden Momenten (nl. 
natuurmythe en Uistorische mytlie): Wasserannut des Landes und 
Reichtum der Perseiden” : zeer zeker is a 11 een de eerste de oor- 
spronkelijke beteekenis dezer vertelling geweest. 

Hoe is dit te verklaren, dit plotseling-hartstochtelijke, doze bezwe- 
ring, inplaats van een geregelden dienst, dit ingrijpen bij een acute 
manifestatie inplaats van de prophylaxe voor een chronisohekwaal? 
Het laatste zou bus in ons land veel waarschijnlijker en aanneme- 
lijker lijken? Antwoord daarop geeft het land en zijn klimaat. 

De lezer zal dit veel uitvoeriger terugvinden in Nissen Ital. 
Landeskunde, Olcks art. Ackerbau (Pauly-Wissowa), maar vooral in 
Philippsous nitneniend boek das Mittelineergebiet ( 2 1914). Voor 
het klimaat van Midden-Italie en Midden-Griekenland zijntypisch: 
’s winters betrekkelijk warm, regen vooral in voor- en najaar, 
’s zomers geregelde noordenwinden (de gr. Itv^'uzi) en de tijd der 
altijd terugkeerende, geregelde (van half Mei, begin Juni — half 
September durende) droogte. De landbouw lieeft zich daar geheel naar 
geregeld en is daar in zoover er beter aan toe dan bij ons, als de 
schommelingen ginds veel kleiner zijn dan liier, de afwijking van 
het jaargemiddelde .dus geringer is dan in onze streken zoowel in 
absolute hoeveelheid neerslag als in de ginds aan regelmaat onder- 

ncigung dvr Yerlobten zu beaehten, dit 1 Erzeugung van Kindern als den einzigen Zweck 
ihror Verbindung bezeichnet”. Ware dit juist, Isniene zou niet antwoorden, wat zij tliaus 
antwoordt: y 1 Ixs/v « ry$e r’ yv ypiJ.ocriJs.ev a, maar ongeveev zonal s de wachter sprak 

d.w.z. in dezelfde stemming (023): tpev' cieivov, & Sons 7 yf, xaci ipsvctij Boxs7v. Neen Kreon 
kiest liier voor. zijn streng oordoel juist met opzet, d.w.z. Sophokles geeft juist inn het 
onnoodig krenkende te vermijden, de woorden en de gedaoliten van bet oude eerbie.d- 
waardige voiksbesef temg! 

J ) Ik vermoed, dat zelfs kinderliedjes van den Meiregen (eigen aardig het laatste: ,,’k loop 
in den regen nonit nicer”) tenslotte met derg. praktijke.n in verband knnnen blijken te 
staan. Over doze voorsteliingen verbonden aan het vunrjaar in Mei zie Deiilmer Arch, 
rel, Wiss. 9, 450; Kahle ib. 11, 310. 
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worpeii verdeeling over de maanden van het jaar. Zooals Philippson 
(t.a.p. 159) dat uitdmkt: „im mediterranen Kliraa wil’d das Getreide 
nach Eintritt der Herbatvegen gesaet und kommt bei Begimi der 
Trockenzeit (Gerste ende Mai, Weizen im Juni) zur Enite, so 
dasz es die Dilrre nicht zu iiberstehen hat .... Fur den Ausfall 
der Enite sind die Herbst- and Friihjahrsregen („Fruh-’ J und 
„Spatregen” der Bibel) entscheidend. Treten diese zu tin redder Zeit 
oder Kiimmevlich ein, begin nt die Trockenzeit zu frith, 
so ist Missernte die Polge. Soust ist im Allgemeinen der Ertrag 
ein weit reicherer als in unserent Klima, bei gleicher Bodenqualitiit”. 
Men ziet het, te laat intredeu van het regenseizoen maakt. het 
zttaien later on maakt dus de kans op collisie bij de oogst g roo- 
ter. Maar het eenige oogenblik in het jaar, dat het er oni spant, 
is het begin van den droogen tijd. Vooral was het gevaar dreigend, 
dat de droogte te vroeg invallend wel gelegenheid tot oogsten zou 
geven, maar van nog niet rijp of niet meer geheel rijpend groan. 
Piet gevaar voor het verregenen van de gemaaide oogst was minder 
groot: de regen hield vaker te vroeg op dan te laat, er kwam nog 
een enkel „los buitje” als laatste uitlooper over de schoven, de 
verdiimping ginds was in .Ittni zooveel sneller on rtulicaler dan bier, 
dat het nan welijks hinderde. 

Dat verklaart wel veel : de phrenetieke angst, wanneer de droogte 
te vroeg inzet, de wetenschap dat het graan verdort, niet meer 
rijpt op hot veld, .... hunger voor het volgend jaar ! 

Dat was voor hen, wellicht ook voor onze voorvaderen de droogte ; 
het is het beeld van een sub-tropisch klimaat, dat in andere sub- 
tropische of tropische gewesten zich nog slechts wat sterker herhaalt. 
Over dit verband nog een enkel woord. 

In de vergelijking der beide levenwekkende paren Ilemel-Aarde, 
man-vrouw von den wij boven de vereeniging Hemel-vrouw uitge- 
drnkt; het omgekeerde is ook vaak het geval, de man de Aarde 
bevrnchteml. Zeer sterke gevallen daarvan bespreekt Dieterich, Mutter 
Erde 91, 96, waarbij zell’s de vromven angstvallig worden geweerd, 
zoo ook de vereeniging van Iasion (: }a'ivcc ??) met Demeter, vgl. 
Pauly-Wissowa IX, 753. Opvallend is dan, dat tenvijl geesten van 
regen, wind en wolken bij elkaar behooren en vaak samen worden 
aangeroepen het regenweren zoo zelden uitdrukkelijk wordt genoemd 
(vgl. bijv. Arch. rel. Wiss. 16, 206; 17, 585): ook bier is de 
oorzaak natuurlijk, dat juist in sub-tropische gewesten bij degroote 
wannte de voehtigheid een zeer bijzonder groote levenwekkende 
kracht bezat en een bijzonder kleinen schadelijken iuvloed bij over- 
maat openbaarde. 
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De gewone vvijze om regen te verwekken Avas of indirect: door 
contact te zoeken met den Dondergod (Arch. rel. Wiss. 17, 158) 
of wel bestond liierin, dat men tradhtte den regen na te doen. 
Op Java bijv. gaat men ecu kat baden (Arch. rcl. Wiss. 10, 224), 
op Celebes kunnen pricstcresson regen verwekken door buffels in 
het water te laten stappen zoodat hot overloopt (ib. 17, 587); nog 
duidelijker komt dit nit bij de oude bewoners van Mexico (ib. 17, 
072): de pricsters van den regengod plussen in het water rond met 
handen en voeten om zich been slaande op het water; daarbij 
bootsen zij met hnn stein allerlei Avatcrvogels na, blijkbaar omdat, 
evenals de „boomen Avind maken”, de „watervogeIs regen veroor- 
zaken”. Dit allcs is, zooals ook Dieterich begrijpt (Mutter Hr do 99), 
een soort van analogieproces; wat men Avil krijgen, stelt men zich 
voor reeds te hebben, doordat men zelf nabootst, neen doet, hceft, 
is, wat komcn moet. Wel nu, precies zoo ging het in Griekenland, 
wanneer de priesfers van den llemclgod, Zeus Lvkaios, regen wilden 
verwekken (Arch. rel. Wiss. 17, 30. 34): zij woelden met een stok 
in het water. 1 ) 

Het is dunkt mij niet onmogelijk, dat ook de dienst tier Magna Mater 
hiermede in verband stond: het wegAverpen dcr (pccXXot van de inannen 
tegenover haar zich stellend, is juist in dit verband een bekernl 
symbool; laat men elders de latere schoone verhalen van Claudia Quinta 
weg, dan blijft slechts over, juist zooals vvij het boven elders vonden, 
wat Livius 29, 10, 0 meedeelt: .cum Homan deam deoeosment, turn 


*) Over (Ivrgvljjko imdn o verb! ijlsols van lowering eu van lianucn van do pest fa Rome 
met spelon, die oorspronkelijk magise.he beteftkenis hadden eu bijv. 3(54 den Komeinen 
zelf reeds een suort superstitio schenen, terwijl het v ast u age leu van de post 
volgens Liv. 7, 3, 3 was repet if mn e,e seninrum manuring vindt men liieer hi) \\ einreieh 
Herni. 51, 300. 304 en Sehr. in een nog niet vemdienen opstel in den Philologuis. 

Een Syviselie tooverfonnule, ohristelij k o verge wit, deelt Brookelniann merle (Arch. rel. 
Wiss. 0, 510), die aid us begint: 

LurzI ints Tenner anlegen } dttmit der Himmel 
Stch bedeck e ztnn Be.gen. 

U7V wollen dumpfes Gesvhrei erschallen htssen , 
damil der Danner in den Wtdken e.Hune\ 

maar voor de. analogic of assoeiatieve toovenlwang is het slot merkwaardig: 

Wir written den Le.ib ini (lehel schwilzen lussen 1 
darn’d die 1 Vo Ike liegett ergiesze. 

Wir wollen (selhstd ein wen iff ditrslen , 
da mil die Saat earn llegen gesnlliijt treede, 

IV7V wollen ein wenhj fasten , 
da mil die Sat tit/ ting da reft die Wot he grosz teerde. 

Men ziet, homoeopathic (eerste 2) en allopathic (hiatste 4 verzen) broederlijk naast 
elkaar! 
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curarent, ut earn, qui. vir optimus lionme esset, hospitio, acciperet. 
Wanneer deze „beste man” haar namens den staat ontvangen had, 
dan had later in den cyclus van feesten die Claudius instelde (van 
15 — 27 Maart) de lavatio van het Godeubeeld plaats: langs de porta 
Capena, denzelfden weg waarlangs de lapis manulis in de stad 
gereden werd, ging men naar het riviertje, de Almo (veelzeggende 
naam!) en daar werd het godenbeeld gebaad, vgl. Cumont, die 
orientalisohen Religionen im romischen Ileidentum 2 69, Wissowa 
Rel. u. Knit. 2 319, Clemen Arch. rel. Wiss. 17, 150. Dat hier 
met Attis en met den Romeinschen vir optimus een vereeniging 
plaats had, is zeker j uist ; maar dat dit bad o o k o o r s p r o n k e 1 ij k 
reeds alleen een ritueel bad na volbrachte vereeniging zou betee- 
kend hebben, is al zeer onwaarschijnlijk. Er is meer in dezen dienst, 
wat op een ouden phallusdienst wijst, zie Showermann Class. Phil. 
2, 29, Cumont t.a.p. 67. Welnu deze (pxAAotpopoi staan ook J uist 
in intiem contact met Regenzauber, zooals Dieterich Mutter Erde 1 96 
duidelijk in het licht heeft gesteld: de omgang van den man met 
zijn Moeder, het bevruchtend beginsel als zaad neerdruppelend is 
een regen, die vruchten (ver)wekt (vgl. weer de Ranae-mythe). Voor 
den primitieven mensch in zijn nlleroudste bewustzijn zal het crTrsp^a. 
niet de levenskiem zelf zijn gcweest, maar de bevoehtigende, beg u li- 
st igende regen : het zaad lag in de Moeder aarde of in de nioeder- 
vrouw, waarover Dieterich t.a.p. merk waardige voorstellingen mede- 
deelt (p. 32, en aant.) VVie denkt hier dan niet, aan het bekende 
profetische woord antiquam qmerite matron, waar de dichter zeker, 
zooals zoo vaak elders, van oud volksgeloof gebruik maakt. 

Zoo konden wij dan boven p. 143, 145 na thans te hebben 
vastgesteld, dat het ldimaat tot een bezweren van den regen aan- 
leiding moest geven, toegerust met het feit, dat zelfs bij de Romeinen 
en Grieken sporen van een oude Regenzauber nog aamvezig zijn, 
ons gaan afvragen : Wat vinden wij elders voor dit begrip „drOOg” 
en hoe kunnen wij tenslotte van hier tot een begrijpen van het woord 
„droog” een weg banen? 



EXCURS II. 


OVER VER W ANTSCIT AJPSN AMEN. 

Streitberg lieeft' I.B. 35, 196 (oudere lit. Idg. Jahrb. 4, 53) 
er op gewezen, dat -1Sr{-) in de venvantsohapsnamen zonder twijfel 
met het komparatieve - tero - samenhangt, dat oorsproukelijk alleen 
relatieve begrippen aanduidde 1 ). Voor een bepaalde phase is dit 
zeker juist en wettigt het dus zeker niet de alonde veronderstelling, 
dat in oind. pi tar - gr. Tnzryjp een lioinen agentis te zien zou zijn 
bij oind paii „hij beschermt”, wat trouwens reeds verva.lt door de 
kortste phase van dienzelfden wortel pi-ti- „bescherming” met i, 
zoodat de wortel als *pai-> niet als *pa- besclioawd moet warden 
(vgl. verder Giintert Reimwortbild im Ar. u. Gr. 49). Daarmede 
zijn eehter de moeielijkheden. van deze woorden volstrekt nog niet 
uit den weg geruimd. 

Gaan wij de verwantschapsnamen na, zooals men die tot nu toe 
voor het Indogermaansch reconstrueerde met de beteekenis : vader, 
moeder, broeder, z uster dan vindt men 

ig. pc) fir, md-tbr, hhrd-ter , soesor . 

Gr. i^ryjp lieeft zijn accent aan den vocativus te danken, Bmg- 
mami-Thumb., Gr. Gramm, 4 180 vgl. Svyxryp in plants Sriyctryp : 
oind. duhitti naar den voeat. Suyarsp. In deze rij woorden is het 
zekerste rustpunt in * water- gelegen, want het eerste element ma- voor 
„ Moeder” is als „Lallwort” uitmuntend bekend, vgl. bij v. Kretschmer 
Einleit. gr. Spr. 338 vlg., Heraens Arch, la t. Lex. 13, 161, vaak 
in reduplicatie amnia, mam{m)a enz., vgl. pccia, reeds bij Hoinerns 
„moedertje, oud vrouwtje’’, later ficcicc = vroedvrouw. 

Nu hebben in het algemeen dergelijke verwantschapsnamen een 
zeer grooten invloed op elkaar; instructief zijn liier de namen van 
deze begrippen in het Toeharisek (Meillet Indog. Jahrb. 1, 13) 
gegeven naar de beide dialekten A en B : A paccir , B pdlar , pair 
„ vader”, A mdcar , B matar „ moeder”, A praear, B procer (NI eil let 

A ) Ygl. bovGii p. 198 over lut. mulerleru. 

Verhand, Kon, Akad. v. Wetensch. (Nieuwe Reeks). Dl. XX. N w . 3. 
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Mein. soc. ling 18, 25) „broeder”, A cJeacar, B tJcacer „dochter”; 
men client hierbij in het oog te houtlen, dat 1°. bet Tocbarisclx 
een teelcen (en ldank?) heeft voor de 4 verscheidenheden van tenuis, 
media en bun aspiraten; 2°. de a vaak de idg. schwa of de korte 
a weergeeft; 3°. c (— tS) de gepalatalisatiseerden van l en k voorstelt; 
4°. de onderstreepte consonanten meest voor verkoite klinkers, in 
enclisis of in onbeklemde woorcbleelen voorkomen. Ook al is de a 
van „vader” dus onzeker, bet heeft er tocb alien scbijn van alsof 
zicb bet woord voor „vader” hier naar dat voor „moeder” gericbt 
heeft; dezelfde a voor idg. schwa vindt men ook in bet woord 
voor „dochter”; tegenover de uitdrukking voor „vader” en „moeder” 
staat bier in het B-dialect de uitgang van de beide andere ver- 
wantsehapsnamen als -cer, niet -tar, dus gepalataliseerd ; in bet 
woord voor „broeder” dat overal elders een oorspronkelijk lange a 
demonstreert, treffen wij bier a of 6 aan. De veronderstelling zou 
dan deze moeten zijn, dat „broeder” zicb in vocaalquantiteit naar 
„vader” had gericbt en dat „vader” en „dochter” zicb weer naar 
„moeder” hadden verschoven; het bij elkaar behooren van „vader” 
en „moeder” — een Indogermaanscb woord voor „ouders” ontbrak, 
Schrader Spr. u. Urgescb. 3 II 30(3 — , „moeder en dochter” zou 
dit zeer aannemelijk maken. 

Voor bet eerste verband verwijs ik naar de attiscbe cp par plat die 
in inhoud betzelfde waren, wat Hdt 1, 200 bij de Babyloniers met 
TXTpia! weergeeft. Verder is in het Middelpersiscb zoo w'Tihar „zuster” 
onder den invloed gekomen van madar „moeder” en bra tar „ breeder” 
Horn Neupers. Etym. Ill, 213, Guntert Reimwortbild. im Ar. u. 
Gr. 100; naar* arm. dustr „ dochter” vonnde het Armeensch ustr 
„zoon” Schrader t.a.p. 307, Guntert ib. 710. Gaan wij deze 
woordbcwijzen na, dan blijkt een samenkoppeling van „vader” 
en „moeder”, „moecler” en „dochter” en (later) „dochter” en „zoon” 
aan wezig te zijn geweest. In deze eenheden kon nu ieder der leden 
zicli naar de andere richten; evengoed als wij bet boven vonden, 
dat de „vader” zicb voegde naar de „moeder”, vinden wij het 
onigekeerde : in een nieuw-persiseh dialect ontstond mer „moeder” 
naar par „vader” <( piBr-, zie Zs. d. Morg. Ges. 36, 65; Guntert 
il). 110. Vooral speelt, wat Guntert niet opmerkt, blijkbaar de neiging 
een gelijk aantal lettergrepen in deze groepwoorden te hooren, ook 
bier dus een evenwiebt van de sjdlaben, een zekere rol. 

Deze mogdijkheden zijn vau gewicht voor de geschiedenis dezer 
belangrijke \envantscbapsnamen. Wat was pilar-, idg. pater - ? Een 
-ter aileiding van een werkwoordstam is (z. b.) bier onmogelijk, 
zoo oonleeU men? Tocb blijft men grondvorm met schwa aan- 
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nemen, ja, men maakt daar een hoeksteen van voor de tlieoriexi 
ovei' de indogermaansche vocaalphasen (Ablaut); zoo ook Giintert 
in zijii pas verscheiien studie Indogerman. Ablautpi’obleme 81 . 
Maar van waar dan deze a (of v , zooals mi Giintert we or, goheel 
overbodig, noteex’t)? Wil men niet van een verbaalstam *pu- nit- 
gaan, goed; maar de kortste vokaaltrap pa- lxangt toch volkomen 
in de luclit zoolang men niet een nomen-verbum lieeft aangewezen 
*pa-, om zoodoende het goecl reclxt van deze *pa- vornx te demon- 
streeren. Hier van een zgn. Lai I wort pa- uit te gaan, lieeft drieerlei 
bezwaren: vooreerst komt juist bij p en t de lange vokaal niterst 
zelden voor; men begrijpt verder ook niet, boe bier van een der- 
gelijke uatuurklank zulk een phasenwisseling mogelijk is; en volslagen 
d uister blijft het zoo, waarom, gegeven eventueel twee natuurklanken 
voor ,,moeder” en „vader”, in accent gelijk altbans voor zoover wij 
kunnen nagaan, via en pa het Indogermaaiiseh twee woorden vormde 
*ma-t8r en % pa-ih\ Pedersen gaat in zijn bekende beschouwing over 
idg. 9 van * pa- ter- ook voor het oind. uit (K. Z. 36, 85) en 
neemt aan, dat daarop zijn ingewikkelde klankwet van toepassingis : 
onbeklemde a in open lettergrepen gaat in het Arisch in i over 
onder zeer bepaalde condities, die men daar na rnoge lezen; maar 
daar ontbreekt zoozeer iedere poging om ook plxonetiseh eenig liclit 
in deze ztiiver experixnenteel gewonnen veelkoppige klankwet te 
ontsteken, dat men met haar nog evenzeer in het d uister tast. 

Ik vermoed dus, dat deze aanduiding van de verwantscliaps- 
verhouding, waar -Zero-, -ter- , -fro- (dit bijv. in oind. pii-trd- „zoon”) 
de coefficient voor was, van een van deze woorden is uitgegaan 
en dat later de anderen zich daarnaar liebben gerielit. Zeker is, 
dat dit laatste, het suffix -terip)- het natuurlijk aanvoelen van dit 
woord als natuurklank („Lallwort”) in den weg heeft gestaan, zoodat 
het, bijv. het woord voor ,,vader” in het Gernxaansch, de regel- 
matige klankverschuiving geheel heeft meegemaakt exi wij thaus 
vader, niet *pader spreken. Is dit laatste wellicht reeds een aan- 
wijzing, dat deze suffigeering juist bij *pa-ter- een exiting was 
en niet het prototype, er zijn nog meer zaken, die als oudste 
woord met r elativiteitss uffix -tero- het woox'd voor „moeder” 
aangeven . 

Vooreerst spreekt hiervoor, dat de ontwijfclbaar oxide toestand 
der Indogermaansche cultuur den man kende als het middelpnnt 
van het gezin, ,,zelf”, de „heer en meester”; het suffix der rela- 
tiviteit paste dus waarscliijnlijk sleehts voor diegeue, die zich ecu 
betrekkelijke individualiteit bewust, deze als zoodanig in zijn 
naam hoort en legt. Dat is burners ook de beteekenis van ayporspo? 
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„meer op bet land leven dan de norm is”, „op bet land I even cl”, 
opetrrspoc; heel duidelijk komt dat uit in de bekende beschrijving 
van den grot in den Pborcushaven op Ithaca v 109 

bvoo M re oi Svpcu e\<riv , 
otl /dev TTfib c Bopec&o x.xtcci j2xrx) ocvSrpdoToicriv, 
at S’au 7rpoi N orov fieri $ scar e pa t, oiSe ri netvvi 
avSpe? erep^ovrat, aXX odtavaruv obbs earn. 

Men inag tins niet zeggen, dat het met -tero- aangeduide 
minder of be ter is dan het andere, neen, alleen dit, dat het 
niet het punt van uitgang is gewee'st, dat het relatief was, dus 
een „relatie” aanduidde. 

Bovendien schijnt mij sterk voor *mater- als uitgangspunt te 
spreken, dat zich juist hier hetzelfde proces later nog eens heeft 
afgespeeld ; ook hier zien wij dat de geschiedenis zich herhaalt; 
een dergelijke herhaling nu bevat vaak een vingerwijziug, dat hier 
iets anders dan het toeval een rol speelt. Het woorcl, dat ik be- 
doel, is hit. matertera (z. bov. p. 198, 209) „tante van moederszijde”. 
En bij eenig nadenken begrijpt men spoedig, hoe juist de zuster 
van de mocder de eerst aangewezene was om bij ziekte en dood 
in te springen, die wellioht bij een tweede lmwelijk tot de kinderen 
in nog namvere relatie trad, ook in trekken bet meest matrem 
re-ferebat, om de treffeiule Latijnsche uitdrukking te bezigen. 

Zoodva -ier{o)- nu bij mater- een vast suffix was ge worden, sloeg 
het over op de andere verwantscbapsnamon voor „vader”, „broedor”, 
„dochter” (bij „zoon” waarscbijnlijk. verborgen in oind. puird - , x ) 
paeligm jmclois, osc. pukluin) en vorm.de zoo een bepaalde een- 
Jieid. Dit blijkt reeds uit het feit dat een latere suffigeering met 
-far die min of meer gewelddadig zich toegang verschafte (oind. 
■naptf- Jdeinzoon” : apam napat — lat. neput-) of een woord op 
-e/or, dat in later tijd hierbij hoorde (I.E. 35, 196), idg . sue-sor- 
„zusfer”, zich bijv. in den aec. sing, van het oind. reeds bij de 

’) Ml.* (Hull. soi’. I iii”-. 20, il hrengf lift outbroken van veil woord voor „zoon” en 
voor „ilmiliter” in vein fulfil) en het vaak verdwijnen vail mule wonrden daarvoor in 
vorband met zijn opvatfing over de interdictions do von abu 1 aire , do Tabne- 
woorden. In lu*t Avcstisch wol'ilt Itmrii'- alleen geliruikt voor daevische wezens, tegen- 
ovm - piiSra-. Dat in het Lntijn hot „moederwoord” filiits , in lift, Avestiseh het limo-wonrd 
vnortleeft, zon mot het bovenstaande gelieel kloppan. Waarom hier juist de Tabic bet 
woord betrof, dat algenieen en mid was, hot „vaderwnord” su-nit- „liet verwekte hot 
sehep-sel”? Vemmedelijk oindat dit de eigenlijke ding-aanduiding was, tegenover de 
Lallworter of Kosenamen: oind. pulnt lat. pa/m-i enz. Ook lat. Iiheri „kinderen” is zoo 
eerst begrijpelijk als een indireete aauwijzing voor wat men in zijn vollen inhoud sohroomt 
te noenien; want dat het een naain in en uit slavenimmd zou zijn, is tooli voor den ouden 
tijd niet aan te nemen. 
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nomina agentis voegen kon en niet nicer -tarcm (<j idg. term, Inter 
geinterpreteerd als ter- «/) maar -tar am vertooncu (zooals oiml. 
da tar am — Sort} pa X Suropx). 

In deze natuurklankcn is mi zeer zckcr in den oudsten tijd lieel 
weinig orde geweest, weinig voorkeur voor nunmelijk of vrouwelijk ; 
ik wija op mamma „ moeder”, mamilla „moedei'borst”, poppa , gr. 
'•n-a.'TTrci reeds Horn, j 5 7 , maar lat. papilla „tepel van de moedcr- 
borst”, dat wellicht in suffix op maw ilia kail rijmcn, lnaar dat in 
zijn siam pap- voor deze beteekenis zeker is door lit. papas „tepel”, 
(en inisschien met papilla te vergelijken lit. papilre ,/het stuk otider 
de buik, waar de uiers zitten?”. Misschien werd dan door volks- 
etymologie eersfc daaruit lit. pifras „l>uik” nitgcho'ord en uitge- 
lezen. Ja, van den vadernaain komt men — doch slechts schijn- 
baar — nog verder af, wannecr men van Varro leest. in een 
fragment uit zijn Cato „vel de liberis edueandis” bij Non. 113 
Linds.: „cum cibtnn ac potionem bn as d.i. hue") ac pappas vocent 
et matrem mam main, patre-m la tarn”, .en zoo gebruikt Plautus 
pappare als verwant met ons „pap” in de Epid. 727 novo liber to 
opus est quod pappet (vgl. ook IJeraeus Arch. lat. Lex. 13, 163). 

Zoo is er ook een band die arra, Horn, t 31, tata van kinderen 
verbindt met r/rS-j?, r/rS'o? (accent!) „teper’, vgl. ook riS-fay „voed- 
ster” : 9 -yjcrcio-Srcii, f Slave met ndl. tit, lat. glosse C.G.L. II 198, 43: 
Utia Kpia vtjTriaiv o Xsyovui Dat dergelijke woorden nog meer 

dan andere, tijden laug en telkens weer uitingen door zuiver gevoel, 
in beteekenis vaak ondelinieerbaar en uiterst licht verschuifbaar 
waren, spreekt vanzelf maar blijkt ook bijv. uit lit. mute „vrouw” 
(niet „moeder”, waarvoor in het Lit. een — liefkoozende — aflei- 
ding client motyna ), alb. moire „zuster”; sop (< *sue-sor gewoonlijk 
elders „zuster”) is volgens Hesychius „dochter”. Is dit zondcrling? 
Wie ook thans iederen dag hoort, hoe de ouders het jongere kind 
met „broer” en ,,zusje” aanduiden (met een „relatieve naam”!), zieh 
verplaatsend in het eerstgeboren kind, nooit „zoon of doehtertjc”, 
hoe vaak zoo „moecler” en „vader” gebruikt wordt inplants van 
„vrouw” of „man” kan zich moeielijk bier over verbazen. De rcdelooze 
kreet van een kind piappa zal d q pap „be-tcekenen”, maar de moeder 
of vader, .die het brengt of „schaft”, zal zich nog ecu wen in de 
illusie blij veil koestercn, dat deze klanken haar of hem bedoelen. 
Ilier blijkt ook in de ineeste gevallen bij bet openen van den mond, 
wanncer ook de neusholte open staat, de eerste ldank ma te zijn, 
die dan de moeder van oudsher toekomt. Slechts vcrkouden kinderen 
zouden Inin moeder pa of ba noemen en de taal is hier dus als 
een gezondlieidsstatistiek van afgeloopen eeuwen. Zoo blijkt ten 
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slotte bij moedernamen een voorkeur voor ma of na met variaties 
hi j de vaderaaam voor ta of pa te bestaan (Wundt Volkerpsychol. 2 I 
339). Woorden met ba of da zijn iets vaker mannelijk dan vrou- 
welijk (Kretschmer Einl. gr. Sp. 355) maar hier heerscht ook overigens 
een bonte mengeling: oind. bnbaba kar- „knetteren, knisteren van bet 
vunr”, gr. fiafid^eiv to pvj btvjplbpd/j.sva ?Jyeiv, svtoi $e fiodv, fiafiai • 
&aupa<TTtx.ii Cpxvvj vgl. lat. babaecalus Petron. 37 en Thomas Studien 
' '/. lat. Spra6hgesch. 93, fidfit xza • tov yaXX ov, fia.fidx.ivog • % vrpag elbog 
(vgl. lat. pappa ) ; fidfiaxoi • ut'o ’HXetuv TvjTTiyeg (vgl. boven „knet- 
leren” van het vunr), vto Uovtixmv be fiarpa^oi e.a. ; ital. babbo 
„vader” (Meyer.-Lubke Etymol. Wtb. 857), cymr. baban „klein kind”, 
daaruit m.eng. babe (Kluge-Lutz sv.) mild, buobe „jongen, dienaar”, 
babe, hube „oude vrouw”, lit. baba „oude vromv”, terwijl in de 
verschillende slavische talen (Berneker Etymol. Wtb. 36) de betee- 
kenissen „oude vrouw, grootmoeder, vroedvrouw (gr. /*«<«!)” voor- 
komen, en het bulg. baba „vader” uit het Turksch komt. Deze 
aanwijzingen schijnen . mij voldoende om duidelijk te maken met 
wat voor soort taalmonumenten men hier in aanraking is. 

Voor de verklaring van het oind. pitdr-, av. pilar-, gath. ook 
ptar-, patar- blijven dan, voor zoover ik zie, slechts twee mogelijk- 
heden open. Vooreerst geve men zich wel rekenschap daarvan, dat 
het Avestisch een veel losser toestand verraadt dan het Oudincliscli; 
naast de vormen, die ik zoo even noemde, komen korte vormen juist 
voor in het Gatha-dialect, in de oudere taalphase dus; daar schijnt 
tusschen p en t zoo weinig vocaalklank te zijn „overgebleven”, dat 
Y 47, 3 zelfs de p geheel is afgevallen, nom.-sing. la-, zie over deze 
en dergelijke vormen Osthoff Parerga 225, Reichelt Avest. Elem.b. 
§ 172, l 1 ). Toch schijnt het mij gewaagd ons hier te gaan beroepen 
op hot TochariscJie woord voor „vader” dat ook a heeft, niet i, daar 
er reeds andere svmptoinen zijn die het Tocharisch juist met. meer 
Westelijke talen (wnar o )> a is geworden) verbinden; het gaat dus 
niet ann het oind. met > in pitdr- te isoleeren van het Avestisch en 
in die / een eeutalig proces ann het werk te zien te vergelijken met 
cryJbwipt: arx.eSdvvvp,i enz., in welke men vennoedelijk het kovtste 
vocaaldeel kail zien, dat vanzelf zich indringt ter vermijding van een 


*) 2eer duidelijk spreken (lit ook de vormen uit, zooals zij in de coni] visit a voor- 
komen, -f ddri, fern, -feh'i : de f is hier alleen door omniddellijk contact met de andere 
spirant £ te verklaren , dock voor liet woord op zicli zelf, buiten de comdositie zegt dit 
natimrlijk niets, daar de deelen vail een composition steeds aan een buitengewone ver- 
zwakking zijn blootgesteld , z. ook lirugiminn K. Y. Gr. 143. Uit deze saiuenstellings vormen 
zijn dan ontstaan de DS. f^Sroi en de API. p'tlrn. Van een invloed van liet woorduccent, 
zooals wij dit in bet Sanskrit aautretfbn, valt niets te bespeurcu. 
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opeenvolging van te veel consonanten : crxiSv^jM <C *sM-na-vii, juist 
zoo, heet het da w., pit-dr- <C "pier-. limners met deze vorm ®pter zouden 
wij nog veel minder raad weten. Zoo blijft als mogel ijkheid over 
uit te gaan van een tweelettergrepig Lallwort met de klankvariaties 
van him-bam, oind. piparli „hij vult” enz., waarvoor ik den lezer 
verwijs naar Paul Prineipien 2 146, v. Ginneken Princ. ling, psycliol. 
392 vlg. Misschien is tins in het Arisch een woord ah^p-ipa aanwezig 
geweest, dat tegenwoordig in liet Nederlandscli schertsend-liefkozend 
weer optreedt en ook in het Duitscli blijkbaar leeft, zooals Haupt- 
mann’s „Und Pipa tanzt” aantoont 1 ). In de beteekenis „vader” 
leeft het niet meer, maar in den grond zijn de volgende woorden : 
oind. pqjpnka „een bep. vogel”, pippika- „een bep. dier, vermoe- 
delijk een vogel”, pippala- n. „bes”, vgl. gr. wArcs, irttrTos, ttittu, 
t'itol „vogeltje”, 7riT(7r)i%u „piepen”, lat. plpare pip/arc enz. van 
vogels maar ook Paulus 235 Linds, pipatio cl am or p l urn a l i s 
lint/ua Oscorum identisch. Wie dit te vergelijken meer brutaal dan 
juist aclit, moge de inhoud van de gr. interjectie Tunroti naast (Zafixl 
leggen naast den locus classicus voor TtX7T7ra^cc Aristoph. Vesp. 609 
naast Horn. JJS 408, maar vooral naast het voile artikel van 
Hesychius tutttoq • axavSru, swav yvipd<ry xa) ciTro&pavSry xal vtto 
xvs/Jt, cov SKpiTrityrat, xai tottov sx tottov pieTcifixXXy. cryp&tvei Se 
xati opvsov eiSog xa) vrccrpoc % pvjrp'os tut spa , . xa) rijv vto tm ysvsicp 
rpiyoocriv. 

Juist zoo bestaat er onmiskenbaar een zeer innig verband tusschen 
lat. pntus, pm us, pisinmts woorden voor „ldeine jongen, peuter”, 
pupa ,,speelpop, meisje”, pupus kleine jongen, vgl. papilla „on- 
mondig meisje”, lett. pups „moederborst” (Wood Cl. Phil. 9, 157), 
oind. pu-trd - „zoon”, lett. pains „vogel”, lit. pautas ,,ei” (vroeger 
„ vogel” = ovum : avis) vgl. ook Wort. u. Saeh. 5, 220, lit. 
pufjjtis „vogeltje, duifje”. In dezelfde richting hierover ook Solmsen 
I.F. 31, 474 vlg.; over de Latijnsclie woorden veel materiaal bij 
Heraeus Arch. lat. Lex. 13, 159. 

Men voelt wel, het eigenaardige van alle woorden uit deze broil 
opgevveld is, dat zij klanken teruggeven door het jonge kind uit- 
gesproken, die nu, door de oingeving opgevangen, opgevat worden 
nu eens als aanduiding van het jonge sprekende ivezen zelf, dan weer 
van wat het jonge kind quasi met dit woovd bedoelde. Ik herinner 
mij, zelf met den „naam” als nabootser (/ii-gii nu eens den levendeu 
inhoud van een mij welbekende wieg, dan weer den leveidoozen 

l ) Prof. J. II. Kern niaakt mij or 03) attent, dat pi pa als imam van een vrnu- 

welijke pad, waanuiast als mill, pi pal voorkomt, een wuord nit de Surimiamselw ucjrer- 
taal is. 
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vogel te hebben aangeduid, wieiis eenige verdienste was, dat hij zicli 
liet slaan en dan geslagen de kreetjes git-gii deed hooren, niet zelf 
maar bij zijn partner. 

Met dit pipa is bij v. zeer goed te vergelijkeu de eendagsvlinder, 
die wij bij Petronius vinden c. 40: cicaro mens „mijn jongen”. 
Het is volstrekt niet ondenkbaar, dat een dergelijk pipa door zijn 
vaste verbinding met de „moedernaam” (dus de „relatieve liaam”, 
op -{t)er-o-), nadat deze zieli als ma-ier{U), zooals later dubbel lat. 
matertera, had gespecialiseerd, ook in de rij der verwantsohapsnamen 
oj) -ter, -tr is getreden en zoo daaruit in diet Indogerinaansch reeds 
twee nomiua ontstonden * pi-ter - en *pil-ter of — wat mij waar- 
schijnlijker voorkomt — slechts in liet Arisch, evenals uit *neput-, 
oind. napat min of meer gewelddadig door denzelfde invloed *nep-tr, 
oind. naprtr- ontstond, zoo hier een vorm die dan juist goed 

verschillende phaenomenen van Oud-indisch, Avestisch en Oud- 
perziscli (Meillet Gramm, du vieux-Perse § 175) pitr- , p a tr, p°tr, 
ptr- zou verklaren. 

Daar komt nog iets bij, wat op zich zelf aangewezen, als verkla- 
ring van pitar-. wellielit, niet voldoende draaglcraclit zou hebben, 
maar liier zeer zeker kan hebben meegewerkt. De imam die in het 
Oud-indisch de kinderen aan bun vader en dus wellicht ook de 
moeder in het gezinsleven aan den vader gaf, had dus als stain 
pitar- ; deze zelfde man droeg echter als domains, wellicht met het 
ius vitae tic necis tegenover zijn geheele omgeving, ook als 
echtgenoot den naaui j pdti-, lioin. patih, pdtir voor alle stem- 
hebbende ldanken : vocalen, souanten,’ consonanten. Dat beide be- 
grippen lioht in elkaar vloeiden, dat bun naineu vanzelf met elkaar 
moesten afrekenen, spreekt wel vanzelf, maar op vele punten kouien 
ook de naineu inderdaad zeer dicht bij elkaar. Ik herinncr slechts 
eraan hoe de Godin 2 ) der Cretensische kultuur, zoo vaak op zegels 
en gesneden steenen weergegeven, een boog in de hand, door 
leeuwen of and ere dieren vereerd, de ttctvio. B-qpdiu van Homerus, 
zonder twijfel als Moederlijke Godin gedacht moet worden, 

Jlirniif is mil; lift Hviiruik vail (licrnauieii als liefkoozing te verklaren, zio vooral 
Plant. Gas. 135 : 

Mra nit«, mat mellilla , men f cull vitas, 

Sine am tba ted amari, yneus festus dies , 

Meus pul lus passee, met columba, mi lepus. 

*) Een overzielit over de beteekenissen van idg, pod-, oind. path enz. in de verschil- 
lende talen bij Schrader Spraclivergl. u. Urgesch. 1 II 387: vgl. got. hr up- fa [js eig. „die 
over de jouge vrouw maoht heeft”, lit. puts „ echtgenoot” en „zelf”, feni. pal) „zij, de huis- 
vruuw, echtgenoote” en „zij zelf”. Misschicn le.efde het onde fenx. *potnl nog tendeele voort 
in lit. pad iude „wijfje hij de dieren”, daarnaai\?) patinas „inannctje hij de dieren”. 
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zooals vooval de Artemis van Ephesus bewijst, vgl. ook Pauly- Wissowa 1 1 
1307 en 1373: „sie ist die grosse Niilirmuftor i’iir Pflanzen , 
Tie re uud Menschen”, en Mom. $ 470: rov Se KucriyvyTtf piaXa 
veixecre, ttotviu Sypccv, "Apre/un ccyporep j ?, y.d'i cvsiSeiov (p/zro pv&ov. 

Is hot dan niet mogelijk, dat de huisheer gcnoemd zoo vaak als 
de pdtir door vrouw ea kinderen, door kinderen (en vrouw?) ann- 
gesproken met naar voren geschoven accent als pUar /, zicli juist 
door dit verschillende vocalisme (tcgenover *pa-tar), als ik hot zoo mag 
uitdrukkeu, wonderwel bij de omstandigheden selieen aan te sluiten, 
tenvijl een % patar haast niet te ondcrscheiden zou zijn geweest van 
het andere woord *pafir en bovendien de zoo noodige lcvendigheid 
en variatie van een vocatief gelieel ontbeerde. De groote wissclwer- 
king tusschen nominativus en vocativus juist in dorgelijke woorden 
is vooreerst hewezen door lat. Iuppi/er nit den voc. .Die u-pt iter, 
tenvijl aan den andcren kant Skutsch ter vcrklaring van den vocat. 
puer in plants van puere ■< pouere ook den nominativus uitspcelt. 
Arch. lat. Lex. 15, 41; Glotta 2, 158. 


Ivunnen wij deze ervaringen dan ook nog vruchtbaar maken voor 
de beide audeie woorden op -ter, die familieverhoudingen weer- 
geven? Wij constateerden boven (p. 210) dat de uitgang -ter ver- 
moedelijk een relatie en dus de relativiteit uitdrukte en vvij pnsten toen 
de gedachte toe, dat daardoor dit eigenanrdig zou zijn bij alle personen, 
die zicli om den hoofdpersoon groepeerden. Ik meen, dat mi de 
moeielijkheden liier kunnen verdwijnen, zoodra men zicli de vol- 
gende vraag voorlegt: wie gebruikten dan van andere personen 
woorden met dat suffix ter- versterkt? De „nian en vader /.elf”? 
Het ware te kort doen aan zijn waardigheid, indien men dat van 
lieni veronderstelde. Neen, juist de anderen. Hij, bet hoofd dus, 
had een vrouw, had een zoon of zonen, had dochters. De uamen 
die hij gaf waren reehtstreeksch, za gen en erkenden geen verhou- 
dingen dan de verhouding tot hem zelf, die als van zelf sprekend 
niet werd uitgedrukt; de namcn die hij uitsprak geven dus het 
bedoelde in zijn algemeene kenmerken weer, waarbij liij alleente maken 
heeft met den zoon, opvolger en werker, in het korte „den venvektc” 
en met — niet zijn vrouw maar — de vrouw(en) naast zicli, 
genoemd naar liaar bezigheid femina, ywi) (: yvygTi zie de formule 
sir) ttuiSuv yvycrtuv up or a en z. b. p. 204), naar liaar kraehts- 
verhouding tegenover den man (mu tier : mollis) of als het vrouwelijk 
van den man ndl. vrouw (: got, fra a) a) „heerin, mannin”. VVaar wij 
den man genoemd vinden naar de vrouw, bij v. marlins <( * wartifns : 
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lit. mard- „bmid” (zoo Wackernagel bij Lommel Indog. Femininbild. 
19 A 11 m. ondanks het protest van Vendryes Rev. et. gr. 27, 81), of 
arm. Jcanamb-i „gehuvvd, eig. die een vrouw heeft”, z. Meillet 
Allarmen. Elem.b. 35, daar Lebben wij niets anders dan de verhou- 
ding van got. brT/fj-fapx „bruidegoin, gelmvvde man”, d.w.z. de 
man wordt bier als „de bezitter van een bezit van waarde, nl. een 
jonge vrouw” aangeduid. Van daar dns ook, dot de namen door 
den man zelf gegeven zoo wissclen : oind. sthius, pitlrm-, v!vg — 
tocliar. soya- fllius : felare „ zoogen” enz. 

De audere namen teekenden dns in verliouding tot bet gezins- 
hoofd; de kinderen bun moeder tegenover „bem zelf”, de kinderen 
him medekinderen, bun broers speciaal tegenover „hem zelf”. Heel 
eigenaardig was blijkbaar de positie van de dochters: een „vader- 
naam” — zonder [t)er{o)- dus — badden zij niet, aan de moeder 
toegewezen om haar te helpen tot zij als k^Cpscrifioia. ook eindelijk 
haar waarde voor bet eerst en voor bet laatst toonden aan den 
vader. Zoo ziet liaar de moeder naast haar broeders, dezoons: > 
9-wyaTyp, zoo zien de broeders haar naast de moeder, maar steeds 
tegenover den vader, dus met ( f)-em gevonnd. Het woord, 
dat de moeder voor haar zoons bad , is er alleen voor de prilste 
jengd : fUi it a „de zuigeling”, later verdwenen zij evenzeer nit haar 
bring als de’ dochters van bet begin af aan buiten des vaders blik 
bleven. Zoo ontbreekt een edit -ter woord voor den „zoon” en een 
woord zonder -ter voor de dochters. 

Wat was nu tenslotte „zuster” *s/re-sor - J ), Hesycbius geeft bet 
reeds (nl. e op) als wat Schrader Sprachvergl. n. Urg. 3 II 308 

voor een vergissing met bzhxcpvi houdt: zeker onjuist. See-uor was de 
zuster later, als zij in man urn aan een auderen man was „afge- 
leverd”: „die haar eigen verbiuding, haar eigen man bad”, Meringer 
heeft I.F. lti, 172) met Kretschmer (Mini . gr. Spr. 138) bet bestaan 
van een sub.stantivum mr-, sru. aangetoond, dat met den wortel van 
s’/pu' hit. sent in verband staande lwt wezen van vrouwelijk geslacbt 
en den coitus zou weergeven en Brugmann heeft daarna I.F. 32, 
323 dezen wortel a rr- in dit verband meer ruimte gegeven en van 
elders bevestigd; in bet Germaansch komt verder deze woi'tel met 
een dentaal suffix voor: mud. senlen „scbenden”, on. serita geslach- 
telijken omgang hebben”. Wood gaat (Mod. Phil. 5, 283) liever 
uit van oind. sisarti, srirati. „hij vloeit, snelt”, <5/>/z yj „vaart”; missebien 
waren echter deze beide wortels ten slotte identisch, zooals lat. 


‘) Ik venuoed, dat liicr ook de verklaring vail lat. n.vor — met ziju onzokoren ouderen 
vonn vnxnr — te vindtm is: W. iio.ijh- naast iieiUi- „(u';oreii]) due ere”, korte ]iliase 
*i«jh -f- nor „ducta in (manum) mariti”. Zie p. 21!!, noot 3. 
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continuo „ononderbroken” > „dadelijk” en andere dergelijke ge valid > 
kumien adstrueeren. Waarschijnlijker is mi ecliter, dat idg. sor- de 
imam van het mandier was, terwijl de naani voor de vrouw nog 
voortleeft in gr. occp „echtgenoot” •< *o-Sf *) = con-sor-t vgl. sema- 
siologiscli . u-KoiTis. Zoo zou dus de eigeimardige overeenkoinst in 
de vrouwelijke nunieralia voor 3 en 4 1 2 ), juist tusschen de Italo- 
keltische groep en de Arisehc (zie Kretschmer t.n.p.), die beide ook 
weer vertegenwoordigers zijn van ^sue-sor kunnen wijzen op een onde 
phase, waarin drie en meer vrouwen denzelfden man hadden, zoodat 
aanvankelijk van den man gezegd werd * tri-sor „een man van drie- 
vrouwen”, een „tlrie-vro inver”, zooals rpirrov s, Tp<%7re&; op de vrou- 
wen zelf doegepast, de vrouwen van den * tri-sor , de tri-s(o)r-es (hij v. 
feminae ) juist zooals idg . pol-ul, pot -l eenvoudig de vervrouwelijking 
is van idg. poti- ,,hij, de meester”, zoo hier */ri-sor-es eenvoudig de 
vermeervoudiging, door bijvoeging van een vrouwen woord vronwelijk 
geworden beteekenend de „drie man-(vrouwen)”, vrouwen die „ met 
haar drietin een man” liebben; ser-, -sor, -sr- beteekende waav- 
schijnlijk in alleroudste tijden niet zoo zeer man of vrouw, een der 
beide partijen bij den coitus maar den coitus zelf (W. ser-, z. e’ipu, 
scro ) een begrip waarvoor het woord zonder twijfel heel oud moet 
zijn geweest. 

Eenigszins anders ontwikkelde zich dus de beteekenis van het com- 
positum in sue-sor- 3 * ) van de vrouw gezegd door haar broeder: „die 


1 ) Hiermede meet ook oind. s tlri „ vrouw” verbonden Worden; een latere vervrouwe- 
lijking door -7 vail .s/ , .sr; hoe het mot den wort el rs~ „55ijii” in verbaml zou staan, is 
niet goed te begrijpen. Hoewel sr in hot algemeeu in hot Oudindisch &een I mitwikkelt — 
vgl . ttrtnmd „stroomt”: ’Srpu^cov , Uinnon undo uaam v. d. Tiber, ndl. slmtun e,nz. — 
kan liier de elders onmachtige, neiging tot dentaahmtwikkeling gesteund zijn door de 
talrijke feininina o]) -trl van noinina agentia. Ontwikkeling van ur^>udr in het Oind. 
is mogelijk maar onzeker , Waekernage] Aind. Gramm. I 1B1 en ib. 179 over het ont- 
staan van dontalen uit a (#«>/«?). 

2 ) Oind. I isn't s <C , o.ier. looir < *tisur<>s <C */W-fo>-, beide fern, van resp. 

tnhjulj , trl. 

:t ) Hier moet dus de beteekenis ook liggen van lat. rnror, welks oud© vonn voxor l)ij 
Plautus nog voor sohijnt te, komen, Buzz. Peitr. 14, 95; 27, 215; Kocli Jhrh. f. Phil. 
101, 223. Ook in de dialeeten komt het voor : ose. mum vennoedelijk = paelign. 

usur „uxor”, falisc.-lat. mco (vgl. oind. - a : idg. -en?). Waarschijnlijk moet men in 
ieder geval - sor er uit analyseeren met de beteekenis „man” en er dus een Balmvrilii- 
compositum inzien; het cerate deel kan men dan met Warren Am. Journ. Phil. 28, 255 
met oind. uksdn- „stier”, got. arihsa „os” (over de ontwikkeling : „maime3ijk dier” > 
„gecastreerd dier” z. Sperber Wort u. Sack, (j, 21), vgl. oind. uksati „groeit” en ukstUi 
„besprenkelt, bevoclitigt” identifieeren („die ecu liaar Levruchtendmannelijk we.zen IieefV 5 ) 
of met oind. dcyali „seliept hehagen, doet gaarne”, got. bi-uhts „gewe,nd n , lit. nhis 
„bocrderij” eig. „woonplaats” (vgl. ndl woueu: yewiionle: Wotnic: ]Yuusrft :) „die met een 
man geregeld samemvoont”. Lit. u'szris (Schrader S]ir. u. Urg. J T1 313) „vader van de. 
vrouw” kan dan een Vrddhi-formatie zijn (: Jat. die voor ks zioh zeker niet tot in 
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haar eigen man lieeft”, de verwante vrouw van gelijke geueratie, 
die mi in een andere familie was getrcden. 

De woorden voor „broeder” en „doehtor” eiselien nog een korte 
bcschouwing. ® Bhra-ter een -ter- woord, is ulleen te verklaren door, 
zooals ik boven aannain, grooten invloed van ma-ler- te veronder- 
stellen; zonder twijfel vinden wij dan daarin den wortel b/icr-, gebruikfc 
voor vmchtbaarheid van dier en plant (z. ferti-lis), vgl. ^bhor-no- 
in got. barn „kind”, lit. bemax „dienaar”, lett. berm „kind”, en 
bhrr-i of bh,,r-i in got. bah „zoon”, ags byre „zoon, jonge man”. 
Het moedenvoord met -tor beteekende dus aanvankelijk : ,,jongen”, 
in den mond van de zuster gebruikt werd het > „broeder”, daar 
liet „vaderwoord” voor „zoon”, juist door de geregelde arbeids- 
verbinding van vader en zoon, het van bhra-ter, ouder *b!tor, of 
*bh e r- of *b her -7io- won. 

De „dochter” is waarschijnlijk zelcer afgeleid van den wortel van 
Ttl)(jj}\ de latere formatie dhugh+ter ontwikkelde tusscheu de gh, die 
voor de beteekenis toen nog belangrijk was, en de t e'en voeaaldeel 
i, aid), zooals ook Pedersen aanneemt (K.Z. 36, 78). Nocli als 
aX(ps<n(2oi<z, noch als handwerkster naast de moeder (vgl. Horn. 7<J 
373 Tp'iTToSa.? yap ee'moiri Travras ersv^sv, A 624 revy^s xvkskZ, o 
76: s’/tu A yvvai^iv Sefovov Iv) gsydpoig rervKstv aXi? svSov ecurav), 
ook niet oin haar „deugd” of „bruikbaarheid” (zie Pick. 4 Ill 207), 
maar waarschijnlijk omdat r^vvj een and era gericht, met een 

ander gevoel genuanceerd werkwoord was voor het „maken” en 
„krijgen” van kinderen; tegenover xu- , pu- voor de „mannelijke 
wezens” dbu+g/t- voor de vrouwelijke. Dit is volkomen in overeen- 
stennning met de priinitieve opvattingen (vgl. v. Ginneken Prine. 
de ling, psych ol 233, Josselin de Jong De waardeeringsondersehei- 
ding van „Icvend” en „levenloos” 21, 205). 


licit Koinuunsdi hohueft to hebben gehandhuaf'd) maar »z wijst op palataal, die in de 
lieide vuorgaande mogelijkheden niet voldoende gemotiveeril is en in het iieht trcedt Duch 
de verbinding met i who, waarup liet onzekerc vnxor rvijzcn zon is wnarsehijn- 

Ijjkor, daar liet Indo-germaanscli niet' nllocu 9 itedh- „uxorem ducere” gehruikte, zie oind. 
I'ulhfi- „hruid", lit. veiiit „ik leid, huw”, vooral ya zin vosti uxorem ducere, vrth'ji „brui- 
| !''-"in”, con (//i-vorlenging verlenging van ye- (z lmv. p. 185) maar ■'hje+ijh- zonder 
i " jjti-I dozoJidc hot or ken in kan hebben gehad en iuderdaad lieeft in oind. vithiti „liuwt” 
riiillinr- ,,'lio roll mi'isjo meo liaar lmis hrengt, erlitgenoot”, en vermoedelijk ook l%siot 
I" ^priiiir , ilut corder loot don wortel inejh- dan *««•///»- * (e%«) te maken lieeft, vgl. het 
•i x.e>,v,Ti'(,£fj. Ktt.viTiSv on missoliieu Hesychius sv. czfaoyzi. 



excuks rrr. 


Hier raoge ecu kortc besohomving worden ingeluscht over kit. 
yel Hill „zeil”. Dit woord komt sinds Ennius voor, die reeds van 
schepen sprcekt met het epitheton velicolantibus en leeft voort in 
het Romaansch; de beteokenis is „zeil”, en eerst van daaruit komt 
een ancle re beteekenis boven: „bedekking, bekleeding, doek”. Als 
deininutivuin vinden vve vexilhm „vaandel, vaantje”, dat door de 
Rotneinen als met velum verwant wercl beschouwd, zie Cic. Or. § 153: 
quam litter urn (ill. x) etiam e maxi l lie at taxillis et vexillo 
at pauxillo consuetude elegans Lathvi sennonis evellit. Deze vorm 
is van oudsher als stemi voor een gutturaalstam in clit woord be- 
schouwd. Noodig is dit niet; men vindt deze woorden met x in 
het deminutivum besproken bij Keller Zur lat. Spraehgesch. I 2 — 6 
en bij Stolz Hist. Gramm. 506: welnu, voor maxilla (: rnaudo, 
malci) en voor taxi Hue : talus is het reeds zeer waarschijnlijk, dat 
ze langs den weg der analogie zijn ontstaan. Daav komt voor het 
Latijn nog een moeielijkheid bij : hoe rnoest men wel maken, hoe 
maakte men verklein woorden van nomina op -la-? -lulim en -lillum 
konien in het Latijn niet voor, dan wanneer het een sclrertsenden, 
liefkoozenden klank krijgt, waardoor het juist zijn beteekenis en 
bekoring lean hebben bij v. wanneer Plautus spreekt van mdlilla 
Gas. 135. Verder komt onder de talrijke deminutiva bij Plautus 
dit /-geklapper slechts voor in pallida, alleen True. 52, 271, 536: 
vooral de laatste plants is door zijn schertsende kleur en de liabij- 
heid van perula een Wellcome bevestiging. Het geheelc materinal 
bij Cooper Word-form. Roman Serin. Pleb. 173 toont deze al’keer 
nog duidelijker. Eerst veel later, bij Gregorius van Tours, blijkt dit 
overwonnen: bijv. amp id hi la, arcellula , Cooper 16S. Van aula,, pot” 
luidt volgens Paul, ex Eesto het verklein woord auxilla , maar in 
de literatuur komt het uergens voor; Varro (en na hein eerst weer 
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Apuleius) gebruikt R.R. 1, 54, 2 aulula. *) Hieruit blijkt dus wel, 
hoe gemakkelijk dergelijke woordeu op -(cilia en -lula met elkaar in 
verband werden gevoeld en in elkaav overgingen. Zoo is het be- 
grijpelijk, dat de substantiva op -lo-Jla tendeele in zich bergend 
ecn oudere vonn -hlo-jd het alleen hierbij hoorende deminutivum 
-willa ook over de juiste en oorspronkelijke grenzen uitgebreid zagen, 
m.a.w. de raogelijkheid is hierince geopend, dat evengoed als elders, 
ook bij vexillum de so niets bewijst voor een grondvonn *uef/(Ji)s-lo-. 

Maar ook zoo is de voorgeschiedenis van dezen vonn of van zijns 
gelijken historisch belangrijk. Wij stellen daarbij naast elkaar de 
vonn vexillum, waarbij de gutturaal vermoedelijk geen eigen recht 
van bestaan had en axilla (deminutieve ?) afleiding van ala „vleugel”, 
zelf met de beteekenis „oksel’ 3 . De vraag is, hoe deze vortnen zich 
ontwikkeld hebben. Daarbij geef ik de tusschenvokaal, welks timbre 
niet geheel zeker te definieeren valt, met a x weer. 

Voor axilla moeten wij dan zonder twijfel uitgaan van een vorm 
*dksla x la ; daaruit ontwikkekle zich, graphisch onvolmaakt voorge- 
steld, dkslla > axilla. In eerste-, hoofd-lettergreep is het resultant 
van / natunrlijk ol (lat. nwl/ix: oind. mrdu- „week 33 ); het is zeer 
waarschijnlijk, dat het in de andere lettergrepen, later ontwikkeld, 
volstrekt niet daaraan gelijk be ho eft te zijn. Het resultaat blijkt, 
de vveg, waarlangs dit resultaat werd bereikt, moet nog gezocht 
worden. Walde ook heeft hier gedaclit aan de eigenaardigheid van de 
zgn. „dubbele 33 /, die volgens de theorie van Ostholf palatale kleur 
had, dus voor in den mond geartikuleerd werd. Wanneer Walde 
dan laat volgen (Gesch. d. i-ndog. Sprachwissenschaft II, 1, 170) 
„dasz der Entfaltungsvokal hier die i- Farbe annalnn, stiinmt ausge- 
zeichnet zur bekannten Tatsache, dass Doppel-/ ini Latein helle 
Klangfarbe hatte”, zegt dit natuurlijk niets, want deze bijzonderheid 
goldt in de ons bekende feiten alleen van -ll- in de eerste letter- 
greep van het woord. Bovendien wordt hier, zooals zoo vaak, zelfs 
de allergeringste phonetische rekenschap niet beproefd ; nocli Sommer 
noch ook Juret Dominance et resistance etc. 157 doen iets anders 
dan constateeren, dat „le groupe -lolo- devient -illo- apres n’importe 
cpielles consonnes”. Wat lean eigenlijk alleen beteekenen, dat -//- 
steeds palataal is? Sleehts Meillet tracht daar Mem. soe. ling. 13, 
237 en Bull. soc. ling. 1915, 182) een antwoord op te geven; 


\) Misschien is, gezien de AuJul iria van Plautus, ook voor aul(l)a 1 oMtliet deminutivum 
shrills ceil anulogievonn en moet men uitgaan van !& aul-ela , demin. hij fern. 
an! i>;v. x'jhiz. wauruil hit . nUm, waarvan het genus fem. dan ook in liet demin . aul(l)a 
i"i filling z-m koimui. Van ecMi under uitgangspimt koinen nit tot dezelfde couclusie 
rJmnn*\ sen I.F. :M, 177. Solmsen iii. 31, 474 lioot. 



SEMANTISCH-TAALHISTOEiSOHEN GItONDSLAG. 


223 


hij beschouwt claar l als velaren lclank voor consonant en voor a, 
o, u en ook e, palataal sleclits voor i en in de verdubbeling en 
beschouwt dan — terecht — het karakter telkens van / in een gegeven 
woord als zoo vast, dat men het ook daar, waar het phonetisch zich 
ging veranderen, vasthield, wat dan ook grapliisch werd uitgedvukt; 
zoo zou het veel vaker gebruikte •mltl.a 1 ) met l voor l en dus zekor 
palataal, hebben gemaakt, dat men ook in den singularis de / palataal 
liield : voor volgende e was of werd iedere vrije / velaar, en daarom 
sprak men en sell reef men mille, daardoor als het ware een 
tegenwicht scheppend tegen de invloedvan e. Zoo Meillet. Maar ook dit 
brengt allenninst een oplossing; de palatale aard van ll wordt ook 
hier ten slotte eenvondig als gegeven geaccepteerd en een verklaring 
ervan wordt evenmin beproefd als' een delinitie van het karakter 
van dezen dabbelen sonant. Een oplossing vinden wij hier, dunkt 
mij, sleclits dan, wanneer wij de ll werkelijk liouden voor wat er 
staat en 011 s boveudien niet al te slaafsoh aan de Latijnsche Grani- 
matiei binden. Het ligt nl. in den plionetischen aard van den /-flank, 
dat hij een buitengewoon goed k lan kg el eider is: deze laterale 
sonant voegt zich zoo gelieel naar de omringende klankmassa, dat 
als het ware door hem been continuiteit van voorafgaande en volgende 
vocaal zeer gemakkelijk intreedt. Houdt men hiermee rekening, dan 
rijst het vermoeden op, dat men niet zonder meer het recht heeft 
de ll van Metellus, nollem en vellem als gelijke klanken te beschouwen. 

Wanneer men nl. in het oog houdt, dat nog Plautus en Cato 
waarschijnlijk aulla hoorden, zeker het schreven (z. Sommer Handb. 
lat. Laut. Formenl. 2 210), dat de vulgaire taal, waarin ait, nog 
in de tijden der Republiek reeds, als a klonk, alia handhaaft ook in 
inscripties, terwijl het klassiek-Latijn aula schreef, dan volgt daaruit 
hetzelfde, als uit de tegenstelling caelum : cacdo tegenover rallmn : 
rrulo 2 ) , nl. dat de Latijnsche uitspraak van dien tijd een gelnid als 
cail-lo- — dat toch aanvankelijk door het gevoel van verwantsehap 
met caidu zich telkens weer opdrong — vermeed als zijnde moeielijk, 

x ) Dit komt uitmunteiul overeen met mijn boven (p. Ill) gegeven etymologic van lat. 
ml Ua ro mille. 

") Niedermaim meent deze tegenstelling a tide vs 1e moeten verklaren (Berl. pliiL Woeh. 
1915, 1091) door van tegenover rad-lo - nit te garni; dit is een volkomenleven- 

looze construct! e. Vooreerst is een suiiix -slo- sleclits als -^-suffix bij een s-stam begrij- 
pelijk, lietzij dan oorspronkelijk of analogisch, en inoet. dus met spaarzaamheid in het 
vuur worden gehraclit. En liet andere paar dat dit aannemelijk meet maken : sertlne ; 
yrallte is al even onbruikbaar; ook bier in de grondvorm *scaml-xht van Niedennann een 
edit papieren vorm; bovendien staan s cand-ld met n en g a id- Iti zonder n tocli niet gel ijk! 
Wat bad uit *scamUa moeten groeien ? Natuurlijk *sccuuhil i beet het dan, Hoe weet 
men dat? En *$eunMa (> ^scazlu) ,s ciih? Neen, dan komt men met * seat id- Id j> 
*$caulla>*scLtl{l)a tocli veel eeuvoudiger tot zijn duel. 
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Moeielijk, waarom? Onidat caillo-, caello- als onvolmaakte graphietocli 
reeds duiclelijk maakt, dat dit door het insnijden der lettergreep- 
grens beteekent een uitspraak waarbij ae ook in het begin 

van den keizertijd zeer zeker nog dipktongisch is geweest, z. Seel- 
mann Ausspr. d. Lat. 224. Ook hier vindt men das weer voor 
het Latijn de draagkracht van de moderne opvatting bewaarheid, 
dat al, ar evengoed diphtongeu zijn als ai, air, welnu, een zoodanige 
tautosyllabische triphtong -aij- was voor een Roineinschen mond 
bezwaarlijk. Evenmin als tegen rallwm red-, bestond togen mille mil- geen 
enkele bedenking; wat beteekent het dan dat mille bleef, milia 
haast zonder uitzondering met -l- verschijnt, dat men althans niet 
door den singularis aan de -U- vasthield? Zonder twijfel dit, — 
afgezien nog van de boven (p. Ill noot) voorgestelde etymologie — 
dat in het Latijn van 1 v. C. en I n. C. de neiging bestond om 
graphisch te volgen, waar de klank een niet meer langer aan- 
gehouden intervocale consonant deed hooren : men denke aan den 
overgang van ss > s (nl. scherpe stemlooze s !). Doch hier bij s 
vertoonde de klank volstrekt niet die eigenaardigheid van klank- 
geleider, die l in hooge mate eigen was; vandaar dat de overgang 
ss )> s a 1 gem een was, // i> / geenszins. 

Wij moeten dus naar mijn overtuiging de tegenstelling ml lie : 
milia zoo zien, dat milia de algemeene tendens volgde, terwijl bij 
■Dalle een speciale reden aamvezig was om -//- te handhaven. Deze reden 
was niet, dat men ook hier op de pa lat ale l een bijzonderen 
nadruk legde (zoo Meillet), want dit gaat ook reeds van de omvaar- 
schijnlijke opvatting uit, dat ll in het algemeen per se palataal 
was, maar eenvoudig, dat in mile de vereenvoudiging niet zoo 
goed mogelijk was als in milia, omdat begin en eind van de langere 
/ ginds verschillend waren: mille was om zoo te schrijven — J ) 

en het geoefende Romeinsche oor bespeurde genoeg verschil in 
begin- en eindklank van de l om dit ook in de spelling te fixeeren, 
daar dit verschil ook juist de voorstelling van een langere l 
moest wekken. En zoo komen wij tot de juist voor / zeer waar- 
schijnlijke gevolgtrekking, dat de boveuvermelde ll in Metellus, no llem, 
vSllem (nl. oude -a) telkens een andere waarde meet hebben geliad. 

Zien wij dit eemuaal in, dan willen wij ons niet al te lang meer 
plagen met de bijkans eenstemmige opinie dor Latijnsche graminatici 
(sinds Plinius bij Keil II 29), dat ll „exilis” (teg. „piuguis”), dat 


) ' nor de tit; / mods minder palnfaul en meer velaar was, tnonen woorden 

tis //('/vn/f'sj Uwitfex met //, indoles (z. ouk bov. p. 47 vlg.\ vgl. Meillet Mem, soc. 
utLt. 1 ; >\ XjVtlcnmum phil. 'Woeli. 101 5, 1000- 
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lean tocli beteekenen palataal, is ll in velle moet eenvormiger zijn 
geweest, „dunner” dan in nolle , en zeer zeker ook sterker i- hou- 
dend in mollia 1 ), molliter enz. dan in de combinatie -ilia-, -illu-. In 
woorden van het type Metellus kwam daar nog iets bij : dat S en S 
in het Latijn niet alleen in quantiteit verschilden, maar ook quali- 
teit, dat S nl. meer open was dan e, staat vast, z. Seelmann Ausspr. 
d. Lat.. 177 — 180. Bij een woord als Metellus verkin derde mi de 
aard van de l (z. b.), dat het *Metelus werd, maar bovendien ook 
het accent: dit toch eischte voor een woord als *Me-te-lns hetzij 
Metiilus of Metellus. A1 ging dan ook de ontwikkeling van de ll 
tendeele naar bet eerstgenoemde resultant, de verandering in klan k 
van de e, die daarvoor noodig was geweest, verzette zicli als groot 
bezvvaar. Maar dat men dus de ll juist lang genoeg aanhield, om 
zoo de aocentuatie in het totaalverbaud staande te houden, schijnt 
uiterst waarsohijnlijk ; maar ook niets mecr dan lang genoeg. De 
regels van Plinius en anderen zijn dus in hun oorsprong vermoedelijk 
meer voorschriften dan co list a tee rin ge n geweest, zooals 
zoo vaak bij de Romeiuen ; ook Seelmann gaat (p. 325) hier van 
dc „ mustergiiltige Aussprache”, door Plinius verheerlijkt, uit en de 
uitdrukking „pinguis” heeft een al te duidelijk waardeerings- 
accent. 

Maar de voorgaande beschouwingen liebben onze vragen over de 
woorden op -ilium des te meer urgent gemaakt. Immers juist de 
gevoeligheid van l maakt bet ons onmogelijk, om zooals men tot 
mi toe deed voor bacillum uittegaan van *baklo-lo )> hcilcljo- )> 
bacillo-\ een resultant l-l in een zoo cousonantische velare omgeving 
lean niet zonder meer een i-klank liebben ontwikkekl, te meer daar 
idg. r, l zicli tot or en ol ontwikkelden , terwijl verder de secun- 
daire r in het Latijn ager •< agr(o)s onder den invloed stond van 
de zeer sterk dentale s (z. ook Solmsen Stud. lat. Lautg. 23) en 
toch slechts tot e, niet tot i kwam. 

Het lean dus niet andevs, of in bacillum en dgl. moet een palataal 
element aanwezig zijn geweest, dat in de combinatie -c/lo- de vocaal- 
kiem zich tot i deed ontwikkelen; *baeidhtm ware arnlers zeer be- 
grijpelijk geweest. Waar is dit palatale element te vinden, of, anders 
gesteld, hoe kunnen wij voor bacillum als punt van uitgang *balde-lo-, 
niet Haldo-lo- aannemelijk maken? 

In het Litausch vormen de snbstantiva hun verklein woorden : van 


J ) Ook do opvatting tier Eomeinen, dat I als consonant „</uan<ln fruit nnm'nrt iW 
syllabus, nt sol silva,” zooals Plinius liet fonmileert, steeds pirn ns was, moet unntmw- 
kenrig jqjn: de l van niilnus bleef bestaan in het Rumaanseh (Meyer- Liibke Kt. "Wtb. 
No. 5578 j, vgl. silva, die van salvure ging ten deele in u over. 

Verb. Kon. Akad. v. AVetenseh. (Nieuwe Reeks), Dl. XX. N°. 3. 


15 
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idg. o-stammen op -elk, ook het Lettiscli gaat daarin mede, maar 
Litausche invloed schijnt liier aamvezig te zijn, z. Leskien Bildung 
der Nomina in Litauischen 481. Eigenaardig is kier, zooals Kur- 
schat in zijn Lit. Gramm. § 364 en Leskien t. a. p. vennelden, dat 
vrouwelijke substantiva mannelijke verkleinwoorden hebben , bijv. 
k up eta „hoop booi”: kupetelis. 

Een vorm konit nil letterlijk zoo in bet, Latijn torug: lit. par- 
sselis „vnrkeutje” = lat. pore ulus. A Is waarsohijnlijk oorspronkelijken 
toestaiul kunnen wij dientengevolge nu reconstmeeren , dat in bet 
Indogermaansch, evenals naast de oorspronkelijke o- stammen voor 
bet femin inuin a- stammen stonden: porco-ja , zoo naast den stam 
van het deminutivum voor het mannelijk feminina op a stonden : 
in. a. w. deminutivum *porkelo-/a. Waaraan deze e, niet o, te dan- 
ken is, of hij juist onder het accent voorkwam, gezien dat ook het 
Litausch op die lettergreep den klemtoon legt, is niet ineer uit te 
maken ; dat hij met den ejo- stam samenhangt en dus met de voca- 
tivus -e identisch is, valt niet te betwijfelen. Of — in dit vet-band 
gewaagd — oudtijds de typen *yorko-lo- en *porka-la voorkwamen, 
bijv. in het Grieksch en Litausch? Wat het Litausch in dit opzicht 
geeft aan substantiva op -ala- en - ulisje , bijv. naast dr a up as „makker” 
drnagalas en drangf/le (Kurschat Gramm. § 362, Leskien Bildung 
der Norn, in Lit. 478 en 495), heeft geen bepaalde deminutieve 
beteekcnis, waarbij men ook moge bedenken, dat lit. ft, meestal 
idg. o of on vertegenwoordigt, zie Bezz. Beitr. 18, 245, rupees fur 
Pick 193, Wiedemann Lit. Praterit. passim. 

Deze oude deminutiefvorm *porke-lo- is ook voor het Latijn nog 
zeker te bewijzen door de verkleimvoorden in de tweede niacht : 
porrello- <7 *porke/o-lo- . Hier moet de oorspronkelijke e nog voort- 
Jeven; de verklaring van Walde (Gesch. indog. Sprachw. II, 1, 
170), dat naast -yoredos en porcdlos zou opgetreden zijn naar ana- 
logic van hae ilium is natuurlijk onmogelijk, daar deze redeneering 
eerst dan zou sluiten, wanneer men over een vorm * bac'tlom te be- 
schikken had. Interessant is deze vorm porcdlos daarom, onidat zij 
tvveeerlei waarschijnlijk maakt: 1. de vorm als type was zoojong, 
het ontstaan dezer dubbele deminutiva moet dus zoo laat worden 
gesteld, dat het historisch accent reeds werkte : een ■ydrkelolo- had 
via pdrklolo - evenals vroeger bacillim vermoedelijk * par callus te 
vooi'schijn moeten brengen, 2°. de vorm als type was dus zonder 
twijlcl zdo laat, dat men (z. b.) niet opnieuw van *porkele-lo- 
{ "'/lorkdt'- inj porke-, beide met e-plxase) maar van *porkelo-lo- moet 
uitgaaii ; de stam- Ablaut was toen zeker reeds dood. Porcellus 
ontstond dus uit *po rcelu- las onder het „bistoriscbe” accent. Keeren 
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wij dan thans tot onze substantiva op -ill/m terug, dan koinen 
wij voor bacilhm. zooals ik boven zeide, tot een uitgangspunt Hakle-lo 
\bahle - : baldo- = porke- : porko - ] >• bak/'lo- > bacilhm. 

Het woord lat. ancilla „dienstmaagd” komt deze beschouwing 
steunen. Dat bet, zooals zoo vaak vooi' het vrouwelijk naast hot 
niaculinum bij voorkeur, een verklein woord (vgl. paella ~ pt/er) is 
van anculus staat vast. Anculus is ontstaan nit dmfi-quolus met o-plmse 
zooals oind. abhi-cara-, pari-caraka- „dienaar”, xpiCpi-TroXoc hetz. 
duidelijk maken, vgl. ook Jacobssohn Xccpires Leo 424 Anm. Voor 
de chronologie is nil dit woord van gewicht, omdat bet ouder moet 
zijn dan de zgn. dubbele deininutiva porcellus enz. ; iuimers indien 
men uitgaat van *auquolus , dan had uit *anqitd-lo-la * anon l la, indien 
van *an-qu(i-lola , *ancella moeten ontstaan 1 ). Wat deze vormen met 
S betreft, men meent gevvoonlijk in inquiUnu s een dergelijke <?-vorxn 
te zien : *eh -quel-1 >io-s. Doeh deze 1-v onnen, ook met sufflxen als -iuo,- 
ino-, zijn zeer oud en hechten zich bij voorkeur aan de nominate 
vormen, zijn dus secundair, zooals Iiirt aantoont I.F. 31, 8. Ilet 
is dus, naast de zeer oude vormen bovendien accolil, incola (de 
Saussaure Mel. Havet 457 vlg.), alleen geoorloofd van eh-quol-inus 
uit te gaan. Voor het verbum zelf blijft het bij Solmsens opvatting.- 
*quelo voor l > colo, vooral omdat het zich letter voor letter dekt 
met gr. tI Aco, TreXopunt. 

Wanneer nu Meillet bier voor het verbum colo reeds aan o- 
pliase gelooft (Rocznik Slawistyczny 5, 159, vgl. ook Niedermann 
Berl. phil. Woch. 1915, 1087), dan komt hij tot deze onwaar- 
sehijnlijke conclusie vermoedelijk alleen door zijn vaak juiste theorie 
ointrent athematische werkwoorden met o-phase, die afstervend in 
verschillende indogermaansche talen op verschillende wijze werden 
vervangen (vgl. zijn verschillende artikelen van Mem. soc. ling. 11, 
808 tot 20, 103 toe). 

Zoo is dan ook ancilla volkomen duidelijk geworden: am{l>)quolos 
~h> anculos en eerst dan dnculela )> dnclela j> ancilla — bdkle-lo- 
p> bacilhm (z. bov.). 


Zoo keeren wij tot velum terug. Wat bij een schip natuurlijk 
genoemd is naar het „be-wegen” (W. qef/h-) trans., was deroei- 
riem en deze heet dan ook. inderdaad in het Slavisch met een 


r ) Wat Juret Dominance et resistance 157 zegt, Inmdt met de c.lirmiologiu gecn reke- 
ning en opereert wel met een in het Latijn onbekende klankwet. (i/ko ]> f/m*!): „Si 
anculus continue amb-quolos 1 ancilla lie pent en ctre le diminutif: "'aittjuTilulu donnerait 
* anquelolU >■ ancella , n 
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la- afleiding van den ouden s-stam *yet)7i{e)s - : veslo uit *vezs-lo- *), 
vgl. Vondrak Vergl. slav. Gramm. I 360. Doch liet Latijnsche velum 
is semasiologisch al moeielijk met ve/to, velar in verband te brengen 
(„zeil” = „ mid del om zich voort te bewegen” of bet „voort- 
bewogene 5 ’ van bet onbewegelijke zeil gezegd?) en wie zieb de 
actieve beteekeuis van -nt-, de passieve van -lo- te binnen brengt, 
zal de oorspronkelijke bedoeling nog voelen in bet bekende vela 
dure v antis en in alhan en velum uit -/je-lo- 2 ) afleiden, de „aan- 
geblazen, volgeblazen lap” 3 ) 4 ). 

Dan laat zich plotseliug ook gemakkelijker een brug slaan naar 
bit. velux „snel” en vales „lichtgewapende”; het eerste zal dan een 
oompositum zijn van ve-lo + be- in dwvs, dcius (vgl. de opinerking 
van Schulze Z. G. L. E. 381 noot) hetzij in de beteekenis „wind- 
snel” of „met snelle zeilen”. Een bevestiging van deze gissing ligt, 
dunkt mij, in celux „een snelzeilend jacht” (sinds Enn. aim. 47S V. 2 ), 
dat van celer of van xeXvis „fenpaard, jacht” (z. Hdt. 8, 94), 
in ieder geval van denzelfden wortel lei- afgeleid, si edits kon 
ontstaan, indien velux oudtijds nog duidelijk zijn betrekking op 
het zeewezen en bet varen openbaarde. 

M Een eigenuardige bevestiging van deze formatie ligt in bet woord voor „oksel” opge- 
gluten: ohd. ah sal a cnz. naast ags. beusla, terwijl -Its- in lull, oksel ouk duidelijk op een 
voeaal ourspronkelijk tusschen k en 8 wijst, z. Franck- v.Wijk sv. 

2 ) De etymologic van velum als ve-lo- untvangt een zeer kraelitigen steun door de op- 
meriting van Paul. p. 68 Linds: evelatum e v e n lilatnm, unde velabra , qaibus feu- 
numtii v en I i lunfue. Het is onmogelijk liier niet de wortel *iie- „waaien” uit te 1 moron. 
Otjc lieden ten dage licet liet instrument, waannede goede en sleclite erwten gesorteerd 
warden, nog waaier, terwijl de meer volmaakte inventie zich met een Fransclien imam 
tooit: irieur. Yoor de rol, die daarbij de wind speelde, verwijs ik naar Rich sv. van mis 
en venlllabeum. Een woord velum = „vlot” uit het Romaanseli gereconstruecrd (Arch, 
lat. Lex. 4, 420) is te onzeker. 

*) Ongezoeht luidt het hij v. in een hundeltje van Andre Jolles, Ansgeldste Klii nge ( 1 916), 
12 als een opzetteHjke bevestiging van deze meer aansehouwelijke etymologic van velum: 
„Yerstehst Du, weslialb in alien Sagen die weiszen, gehlahten Segel whnmeln und 
wiegen ?” 

'*) 31 el Ye! then m w hct waterrijke dal tusschen Capitolinas en Palatums” (z. Hiilsen 
Eornni Rom/ p. 2 vlg.) is niet veel te begiunen. Men kan het niet met Vella verhinden 
om zijn e, die uit pluatsen hij die liters blijkt. Do meening van Yarro (L.L. 5, 44 en 
R.R. I, 2, 14) dat Velabnim lieette naar de velafuea ( : ,ilem dicanlue^ qni veefuris vivunt, 
vehihieam faceee”) „ liet overzetten over het ondergeloopen land,” is zeer onwaarscliijnlijk 
en komt ook niet met de beteekenis van liet suffix: -beam overeen. Trouwens, Yarro is 
daar ook verder sleeht ingelicht: zijn meedeeling over ({male, ins ealilas (L.L. 5, 44) en 
zijn knoeien met villa # w/m, echo is teekenend. Juister is bier Paul. 506: vein apud 
Oscos dicebatn r planstrum ; hide velael slip lies hi plans fro , el vertuea veialura. Is het 
te stout bier, evenals naast lat. facio nog dial, fe - staat in Umbr. feia „faeiat”, zoo 
naast lat. veho (>' *uefjh-) osc. ve-la met bet oorspr. *w- „ bewegen” aan te nemen? Van 
een overgang hi^> i is in bet Osk. niets bekend en een suffix -la na h is ook zonder 
analogon. Over fe- naast fek- en lat. file- (< ^dhj+k-) in de dialeeten zu Buck Gramm, 
Osk. Umbr. § 219. 
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Veles wercl gevormd of vervormd naar miles, pedes, eg ties, waar- 
mee men de aanteckening van Paul. 500 Linds, vergelijke: ve.la ft 
appall abuntur vestiti et htermes , qwi awerciium sequebantvr , quique 
in mortuanm mililum loco substituebantur. Ipsi sunt et ferentarii, 
qui fundi s ac lapidibus pugnabant. 

Met velum en veles is dan tenalotfe oervenvant de naain der 
Litansche veles „geesten van de wind”, waarvoor ik venvijs naar 
liet artikel van R. van der Meulen Arch. rel. Wiss. 17, 125 (vgl. 
boven p. 154, 156). 



EXCIIRS IV. 


Met woord voor „Z01l” wijst op twee grondvormen : *sauel- en 
*» tijeljn- ^smr-). Eenerijds vindt men : gr. Horn, i ]eXio? (de 1 in 
plaats van ‘ misscbien door Let in beteekenis verwante ifccSs, zie 
Jacobsohn Pliilol. 67, 500 of als ionisclie vorni, doch z. ben.), att. IjA/oe, 
de f nog in kret. (Hesychius) kfiiXiov • vjXiov . KpijTSS en dfjsXiyjv • jjA mkov. 
llaqtpuXioi, lat. sol nit *saiiot, cymr. haul „oog”, rnbret. heaul 
Letz., got. said l n. „zon” « *souel, z. Trautmann German. Lautges. 
25, waarbij o als o, dus lang open 5 moet worden opgevat, z. ook 
K.Z." 47, 91); lit. saUle ( da < idg. mi) „zon”. 

Daarnaast staan verschillende vorinen, die dit gemoen liebben 
dat zij de a missen; nanst elkaar komen voor sue/- : sf/l-, seen- : sun - ; 
vergelijk hiervoor de vormen : oind. s/irar, srar „licbt, liemel, zon”, 
daarnaast een o-sfam sfira- Letz. av. hear*-, gen. sing. hard, gatb. 
tV x '7>n(j, alb. Hi „ster”, oier. sail „oog”, ( fur-sundud, , mier. fur-sunnud 
„verlicliting” hoort bij andud „aansteken, doen ontvlammen”. Ygl. 
Thurneysen Z.celt. Ph. 8, 81, Pedersen KGr. II 457), got. sun no 
„zon”, ob. slunt.ee « Een wortel sau- „schijnen”, die men 

dan gewoonlijk aanneernt om dit alles te verbinden, verklaart de I 
niet, die Lier volstrekt niet den indruk maakt van suffixaal te zijn, 
maar bovendien is deze wortel ook elders gebeel onbekend. 

Een nieuwe vorni komt voorloopig den indruk van venvardheid 
nog vermeerderen, al zal zij ons wellicLt later Lelpen. Bij Paulas 
lezen wij (22 Linds.): Aureliam familiam ex Sabinis oriundam a 
sole did am pit fan!, quod ci publico a poptilo Romano da/us sit locus, 
in quo sacra facerd Soli, qui ex hoc A u sell dicebantnr (over der- 
gelijke priesters uit bepaaLle geslacbten z. Wissowa Relig. u. Knit.. 2 
p. 404) en Varro voegt daar (L.L. 5, 68) zijn stem aan toe: sol ausel, 
quod iia Sabini ; de geschiedenis van de eigennamen bevestigt deze 
inededeeling, die reeds op ziohzelf er zeer vertrouwenwekkend uitzag 
(zie ScLulze Z.G.LE. 46S), .terwijl Let EtruskiscL hetzelfde woord 
keut — als leenwoord uit een middelitaliscL dialect — usil „zon”, 
zie Conway Ital. Dial. p. 352 en Skutseh Pauly-Wissowa VI 778. 

Deze imam van de „zon” is natuurlijk onmogelijk te sclieiden 
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van den nanm van den dageiaad : gr. ?)«?, aeo].. alius 1 ), att. iwe, 
lat. aurora, idg. *mts<J8, vgl. lit. auszrci „dageraad” en van den 
naani van liet goud : lat. avrim enz. Niemaud tvvijfelt er aan, of wij 
hebben een volkomen grijpliare basis a ues- „glanzen”, die in dit 
verband bovon (p. 191) natuurlijk als a-uee is opgenomen. Dit vernioeden 
wordt bevestigd door Hesychius avxyAws' t ! w? vto Tvpptjvav waar de 
volgorde niet toelaat voor de derde letter iets anders dan x to lezen ; 
Mommsen stelde Uuterit. Dial 349 voor te lezen : acC-ays l eae uain 
dus -co? als dittograpbie voor eco?; dit moet in liooge mate waar- 
schijnlijk heeten, niet alleen omdat het verband daartoe dwingt 
maar ook omdat de teekens in Etruskiseh sclirift voor k (linksloo- 
pend y of ), zie Hcrbig Corp. Tnscr. Etruscarum N°. 8303, 8370 
enz.) en a Q of ^ bijv. ib. 8389, 8393) zeer steik oy> elkaar 
gelijken en heel gemakkelijk venvard kondcn worden. Het wordt 
dan waarschijnlijk, dat de Etruriers, wier taal de diphtong a\ en 
an wel bezat, bet woord in Midden Italic; ontleenden met de au- 
dipbtong en juist uit deze zuidelijke dialecten is bet lueeste afkom- 
stig, wat Hesychius van de Tapavrlvoi en Tuppyvoi vermeldt; de etr. 
vorm mil „zon” moet dan uit bet Umbrisch ontleend zijn, waar 
monophtongeering bad pleats gebad, zoodat men van *Usel- (of 
voor bet latere, historiscbe Umbrisch van or el) zou moeten uifgaan. 
Naast sauel- (+ seine l- ?) vinden wij dus een vorm, in Italie althans, 
ausel-, beide = „zon”. Aan ontstaan van den eenen vorm uit den 
anderen is natuurlijk niet te denken; maar eigenaardig is wel dat 
de Iange a van * sane l- even onverklaard is, als de a van den grond- 
vorm voo]‘ de „glanzende, gouden opkomende zon” *amus, waar 
men voor gr. ion. i jeo? (<( *au(8)os) ook am- aannemen moet : over 
de onbeantwoorde vragen, die deze vormen stellen nog onlangs 
Bechtel Lexil liom. 272, zonder resultant, (docb z. ben. p. 232). 

Ik geloof, dat wij hier inderdaad met den wortel uitkomeu, 
die ons bier bezig boudt : *ne + verlengingen. Wij vinden dan 
ml - , non-, ues- met verscbilleude yirotbesen. En daar deze beide 
vormen met uel- en ues- juist in bet Grieksch die zelfde onverklaarde 
a lieten zien, lijkt het niet te stoutmoedig om daarbij uit te 
gaan van een paradigma, dat juist door zijn oudheid en dus wisse- 
lend accent, later als een splijtzwam nieuwe volledige vormenreeksen 
heeft gewekt; een substantief ; A „glanzend llichaam 5 ’ B „glans” ; 


x ) Vergelijk in verband met de Litausclie vorm ook gr. %y%-avpot; „ did it bij den 
morgen”, en Hes. (met ovl) & r y%ovpa<; * 3 opSpog livTrptot 1 ) (pco<r(pcpo$ hou ol trvv utiptev 

„morgen, craft" vgl. ndl. morgen in zijn beide beteekenissen ; voorts evxvpw * Tftp'f - Kpijrse. 
Niet met afya „frisehe hicht” liangt dit samen, zooals Passow-Ordnert nieent, main* uit 
au$-r- is liet ontstaan, z. lit. a wtzrd „dageraad”. 
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Nom. d-uel 
Gen. d-u{e)l-us 
Loc. a-uel-i 


A 

f / 

)> tad (l-ff.es 

)> aul-us (nit anion) U-i/{e)sds 

d> aueli a-ues-i 


B 

tats 

avs-os (uit fatsos) 
ant's/' 


De nominativus moet de lange diphtong reeds in de gemeen- 
scluippelijke Iudogermaansche periode verkort liebben : aid > aid; 
de lange handhaafde zich of door contaminatie met een anderen 
casus, die 8 bewaarde, vandaar gr. oifsX--, ion. v){f)e A-, att. samen- 
getrokken t)A-, of door de — b 1 ij k b a a r v r o e g e — uitval van 
intervocalische s in bet grieksch *au($)-us- (over dergelijke collectiva- 
pluralia op -Us, -es J. Schmidt Pluralbild. 136). Yoor het Grieksch 
is het wellicht verkieslijk van een vorm zonder s- uit te gaan; niet 
vieXtog dankt dan zijn ’ aan ij cog, zooals Jacobsohn meende Phil. 67, 
5 00, maar beide hadden van nature slechts in het Attisch hadden 
beide woorden spiritus asper, maar daar juist vinden wij bijv. ook in 
Hirirog (: oind. aha-, equus) onregelmatig waarschijnlijk heeft dus 
in dit voor dergelijke invloeden outvankeli jke dialect scog zijn spiritus 
asper aan fWspc? te danken, dat in alle dialecten zonder psilosis ' 
vertoout (vgl. Sommer Gr. Lautstud. 1 1 cn 84) en is tenslotte 
v\Xiog in hetzelfde Attisclie dialect op zijn beurt bezweken vom- 
ers („zon” ~ „morgenzon 5 ’). 1 ) 

Intusschen blijft het zeker, dat een grondvorm *sayel voor het 
Latijn bruikbaar zou zijn, niet voor het Gotisch noch voor het Litausch. 
Voor het Litausch heeft de Saussure in zijn beide artikelen over 
de intonatie in die taal (Mein. soc. ling. 8, 425 — 446, Indog. 
Anz. 6, 157 vlg.) duidelijk gemaakt, dat de zgn. korte diphtongen 
al, ilu enz. daar sleepend gesproken : al, an, de zgn. lange 
Si, an, stootend gesproken werden: dl du en phouetisch is dit 
reeds a priori waarschijnlijk, en uitgedrukt in Kurschats schrijfvvijze 
dezer lange diphthongcii: a-,, a„ enz. (z. Gramm, d. lit. Spr. § 200); 


*) Dc vorm, dim Hesychius voor Greta opgeeft xfieAiot; behoeft dus zijn lenis volstrekt 
niet. nan jtsibms te <h mken, waf dan rum welkmn is, omdat dit proces voor Creta slechts 
z(vr beperkte geldigheid schijnt te hebben geliad, Thumb. Handb. gr. Dial. § 141, 12; 
Buck Greek Dial. p. 49 vJ g. ecu vorm aLs i staat voor dit feit vast {xfpsuXeJ^ov). 

Met (Urn bijvorm van dozen wortel r glanzen, branden”, die hieronder beliandeld 

wordt, verbindt men vaak de eigennaam 'EAsvjf, die men dan op gezag vail Solmsen 
(TJnters. gr. Laut- n. Yersl. 196) als ,,Lichtgottin” op vat. Dit blijkt intusschen uit inlioud 
van sagen en ritus geenszins, z. Betlie Pauly-Wissowa YII, 2824, die haar veeleer als 
„boom- en brongodin” teekenen, terwijl Helena als een vlanrmenteeken (St. Elmisvuur) 
voor scliippers secundair is en van haar breeders Castor en Pollux afgeleid (z. a.). Men 
moet dunkt mij juist omgekeerd als Solmsen rodeneeren : het Grieksch bezat een woord 
g<A ^ ufakkel 1 * (’A Ssm Hesychius); het feit, dat dit niet vaak en vroeg met r EA ivy 
aetiologiseii verbonden word, is een aan wij zing, dat men zich bewust was in Helena daar- 
voor geen aauknoopingspunten te kunnen vinden. 
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een vorra als lit. dug a „hij groeit” sluit zich bij deze beschouwing 
voortrcffelijk aau , want zooals (z. bov. p. 182) lat. vegeo cn gr. 
naast oa )%dm aantoonen, hebben wij bier inderdaad en met auel- 
en ams- volkomen congruent geval : a-ueg- afwisselend in bepaalde 
gevallen met aug-. 

Doch ook vooi' liet Gotiseh is sum l- met a niet bruikbaar, daar 
men dan niet sanil maav *h-aunl zou venvachten, wat voor Let 
Gotiseh alfabet een groot verschil is; en zoo moet bet ook hier 
bij de oude opvatting blijven, dat wij hier van germ. Ho-toel 
(Streitberg Got. Elem. § 71, Trautinann Germ. Lautges. 25) nioetcn 
uitgaan, idg. savel, ofschoon dit woord tocli eenigszins apart staat 
tegenover de andere woorden met nu << U, waar wij de tussclien 
vokalen missen: got. tavi nom., tojis gen., dus << "7 dja-, maar ook 
hier komt men tenslotte in oudere phase tot germ, tun-, idg. duu- 
(ook in gr. Sovao ? 1 dor. dcoAos en tenslotte in SiSufit, cf. lit. d/’/fi 
en gr. Ivrctvot, la.t. duim), verg. ook Trautmann t. a. p. 28. 

Ook voor got. human „vj/di^e/r stuk wrijven” is deze weg open, 
wanneer men — lat. navis ..schip” enz. al dan niet (z. I.F. 17, 
150) latende gelden — denkt aan de lange diphtong in oind. 
/csnduti „hij slijpt, wrijft”, gr. yg/avu „krabben, afknagen”, yjoos 
„schuim, dons, schaafsel” lat. novacula „ scheermes”. Ook wanneer 
men zooals Meringer I.F. 17, 150 doet oind. nau- „schip” als 
„uitgeholde boomstam” hiermede verbindt en zoodoende lat. navis 
..scliip” met navm ..bedrijvig” vereenigt, is de verwantschap met 
vciu) „stroom”, veu >, vevuojAou „zwem” en „zwem” niet uitge- 

sloten, daar men ook van elders van deze werkwoorden tot een 
primitieve beteekenis: „gaan, strijken, glijden” komt. Al acht ik ook 
den naain, dien Fay geeft aan zijn ..tautological compounds” 
ongelukkig, daar hier oorspronkelijk slechts sprake lean zijn van de 
verbinding van twee verwante begrippen, die juist wegens hun 
verschil beide gebruikt werden en juist in hun vereeniging kwamen 
tot een grooter nauwkeurigheid of aanschouwelijkheid, hier lijkt het 
mij gewenscht voor het Sanskrit en voor het Grieksch (vgl. ook Am. 
Journ. Phil. 25, 377) een proef te netnen met een verbinding van 
oind. i <d$ati „hij snijdt”, vgl. gr. <;6w ..schaaf, polijs”, lat. castro 
„besnijd” en den wortel nau : ?/<?«-+prothetische s: idg. k l ,s-(s)?u7 x u- 
„ik glijd al snijdende langs, ik ‘snijglij’, scheer” x ). 

l ) Ik vermoed, dat juist de bijzonderheid, dat men hier niet zonder meer idg. d maar 
Qn had, aan het oxitstaan van deze eigenaardige lange open o (Streitberg e.a. noteeren 
a) sclmld is. Wij hebben hier dan met een dissimilatieproces te doen, waanloor even als 
iw zieli vaak tot ne, oij zich hijv. vbbr den klemtoon in het Latijn tot ait ontwikkelt 
(dm : 3> art l Ins ), zoo hier (lit zich differentieert in de rich ting van de open fi; over dergelijke 
versehijnselen zie Meillef, De la differeneiation des phonemes in Mem. sue. ling. 12, 14—34). 
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Kortom, van alle kanten worden wij gedrougen in den naarn dev 
„zon” een a te erkennen; de oudste phase, waartoe wij zoo op 
kondeu klimmen, is: 

I sard-, sauel- II sire l- : sUl- III sriren - : sun- IV (awes - :) aus- (vgl. 
ausel „zon”, met participiaal l(o-) suffix. Verbindt. men dit met 
bovenstaande beschouwingen over het ontstaan van de a, dan bestond 
vermoedelijk parallel met cures- ■. arts- naast elkaar auel - : aul- en xuel - : 
sal-; nit het eerste ontstond auel-, uit het tweede suuel- (oind. swear-; 
met svarita sear; en deze beide, die in beteekenis waarschijnlijk nog 
vveinig verschilden, „oog, oog van den dag, licht, zon” (cf. lat. lumen 
„oog, licht”) gaven, misschien om aan te duiden bet allergrootste 
liclit of vuur.in „contamiuatie” een vorm sauel, saul- „zon”. 

Misschien is het mogelijlc nog een tweede dergelijke combiuatie- 
vorm te betrappen, wanneer men, evenals wellicht suuel- en auel- 
met elkaar als resultaat sauel- gaven, zoo uit idg. sues- „verwarnul, 
droog” in oind. iusyati « *susyati) „hij droogt” av. hus-lra- „droog” 
(idg. sus- zooals boven sun-)+atis : clues- „zon(nig)” een vorm sarrs- 
terugwint die in gr. avog „ droog” (= *sa users), olid, suren „verdorren, 
verwelken”, lit. saws as (air, niet cut !) ..droog” voortleeft ob. suc/u 
hetz.; de factor van de zonnewarmte leeft nog duidelijk voort in 
lat. s/ulus « suztl-) „droog, lielder, zonnig, v. h. weer”. 
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Hoe was het evenwioht van den wagen : stoncl liij dus, niet bespan- 

■ nen, acliterover met den dissel omhoog of voorover met den dissel 

omlaag? betzij dan steunende met den disselboom up een schraag 

of balk in den stal, zooals de artillerie dat tegenwoordig met zijn 

tweewielige voorwagens doet, hetzij voorover neergevallen en steu- 
nende op den elleboog in den disselboom? Dit antwoord beboel't 
gelukkig niet twijfelaclitig te zijn. Wat wij daaromtrent in de litera- 
tuur eu de inoniimenten vinden, stemt gelieel overeen met wat men 
a priori verwachten moest. 

Homerus beschrijft het inspannen het uitvoerigst Si 265 vlg. : 
oi S' apa war foi VToSeicravreg o/AozXyv 
ex, jxev ajxa^av as i p av svrpoy^ov yj/xtovslyv 
271 kcci to jxh si) x.arfd'yjx.av sv^scrru It) pu/xfi van het juk ge- 
zegd, waarna in v. 279 volgt: 

'i'ttous Ss llpia/JM vTceyov ^uyov ktX. 

Tenvijl het laatste vers volstrekt niet. bewijst, dat de disseLboom 
oinhoogsteekt en de wagen dus met dien boom acliterover omhoog 
leant, maar even goed kan beschrijven, dat zij de paarden onder 
liet juk voeren, d. w. z. terugduwen, tenvijl de eene knecht tus- 
schen de paarden staande het juk even omhoog tilt, en de andere 
de paarden zelf er onder brengt — er is hierbij steeds sprake van 
een meervoud — pleiten de beide eerstgenoemde zeer duidelijk er 
voor, dat men om den wagen nit de stal te lialen, deze bij den 
disselboom op tilt en zoo er uit rijdt, en dat men zonder verder 
daarvoor omslag te moeten nmkeii, het juk op den disselboom kan 
bevestigen, die dus niet eerst omlaaggehaald behoeft te worden. 

Denken wij ons thans er in , wat men hier a priori moet ver- 
wachten. De wagen moet zoo geconstrueerd zijn, dat liij aange- 
spannen en zonder bemanning niet naar achteren overhelt, zoodat 
het juk omhoog gaat en de paarden als het ware, indien zij niet 
te zwaar waren, daarin zouden worden opgebeschen , noeh ook te 
veel naar voren helt, zoodat liij reeds vanzelf zwaar op de paarden 
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drukt, neen hij moet zijn zwaartepunt slechts zooveel van de ns 
naar voren versclmiven, dat de dissel door zijn julc rustig en vast on 
steeds op den nek van de paarden blijft. Zoo took zal de gang hot 
genmkkelijkst en zal liet onaangennme stooten in den wagon door 
den gang der paarden, lioewel onvermijdelijk, tot een minimum 
worden beperkt. De best gebouwde wagen zal zeer zekcr zoo zijn 
geconstrneerd, dat, wanneer de onderkant van den wagenbak zutver 
horizontaal gericbt is, de wagen op zicli zelf^dus zonder bespanning, 
in evenwicht is, zoodat wanneer men hem naar voren laat over- 
hellen, hij met den dissel op den grond blijft staan en hij achter- 
overgehaald in denzelfden stand zich handhaaft. Is er sprake van 
een wagemnenner, dan zal deze zeer zeker zoo rechtstandig mogelijk 
boven de as zijn plaats intuitief uitzoeken, zijn er twee, dan is 
uatuurlijk het verkieslijkst, dat. beide mannen naast ellcaar staan, 
te meer daar het achter elkaar staan bij verschillend gewicht zeer 
zeker aanzienlijke bezwaren met zich meebrengt; voor de methode 
een zeer duidelijk voorbeeld bij Rich s. v. cumis. Het schijnt nil, 
dat men gaandeweg dit ideaal meer en meer is genaderd maar 
het — bewust — nooit heeft bereikt,, oindat de eerste eeuwen en nog 
geruimen tijd later de zgn. XsTrotdvct, de breede stukken leer van boven 
van den nek naar voren over de borst der paarden gespannen bet 
eenigste verband met het juk er dus met den wagen vormde, 
zoodat een tegenstand alleen in ongeveer horizontale richting bestond, 
niet in vertieale richting en het paardetnig dus niet in staat was een 
achterwaarts opkippen van den wagen te keeren; men vergelijke 
hiervoor een Aegyptische, Assyrische en Grieksche bespanning bij 
Autenrieth-Kaegi op pi. XIV en XV afgebeeld. Later eerst komt 
een dubbele snoering in gebruik, eenigszins overeenkomende met 
ous modern tuig: van boven over de borst, van onderen onder de 
buik door, op beide plaatsen met riemen (Rich s. v. in gum , uit 
Pompei). 

Deze vorschuiving van het zwaartepunt mi naar de as toe kan 
men op de inonmnenten nog duidelijk volgen. 

Rij de Babyloniers zien wij bij v. op het relief van Tiglatpilesar 
III den ge he trie n wagenbak staair tusschen de a.s en het gedeelte 
waar de dissel, die oniniskenbaar aan de oude ploeg doet denken 
(zie Meringer T.F. 17, 107 en 129 de fig. e, f, g juist in dien 
voriii, als een „kastje”, komt ook de wagenbak voor) plotseling met 
een hoek omhoog buigt; in het koperen relief van Salmanassar II 
e. a. komt dit telkens terug, zoodat de wagen zelfs met zijn voorste 
punt schijnt door te zakken vooral wanneer de bestuurder voorover 
leant om zijn paarden te mennen (de beide reliefs vindt men in 



SEMANTISOH-TAALHISTORISCHEN GRONDSLAG. 


237 


Frank, Kunstgesch. in Bildern 2 II p. 59, 5 en 60, 6); cleze bijzon- 
clerlieid keert regelmatig terug, eens zijn zelfs de beide staande 
person en voor de as aangebracht, ib. p. 62, 6. 

De voortbrengselen der Cretische en Myceenscbe kunst balan- 
eeeren den wagenbak iets tueer boveu de as maar verleggen took 
het zwaartepunt zoo merkbaar naar voren, dat ook daar deze vaak 
naar voren overlielt; ik herinner aan de bekeude grafstele van 
Mycenae (Winter Kunstgesch. in Bildern 2 III p. 86, 2) en al moge 
ook bier eenigszins, zooals elders sterker (ib. p. 87, 6), een te kort 
aan beschikbare ruimte den wagen in de verdrukkiug liebben ge- 
bracbt, bet kwam blijkbaar toch met het iederen dag aanschouwde 
tot op zekere boogtc overeen. Een ivoren doosje op Cyprus gevonden 
(ib. 102, 6) laat ten overvloede nog een tweede gebogen verbinding 
zien bo veil van den wagenbak of naar den disselboom toe, zonder 
tvvijfcl om het al te sterk doorveeren te voorkonien, dat zou kumien 
leiden tot afknappen van den boom; een zilveren schaal uit Praeneste 
komt dit nader bevestigen : ook daar staan de strijders naast elkaar. 
Wellicht ecbter nioet men aan dit laatste niet te veel waarde toe- 
kennen, daar het in deze oudere kunstproducten de strijders even 
goed naast elkaar kan bedoelen ; dat dit vaak bet geval was, 
too lit een onbeholpen terra-cotta groepje aan, waar op een breede 
doch ondiepe wagen meimer en strijder naast elkaar zijn verstijfd, 
z. Winter, die Typen der figurlicb. Terrakotten I 7 en Kunstgesch. 
i. Bild. IV, p. 112, 6. 

Deze indruk wordt nu steviger dock ook uauwkeuriger bevestigd, 
wanneer wij de voorstellingen op vazen uagaan. Ilier komt telkens 
naast de breede riem voor langs de XsttccSvx., de eigenlijke trekband, 
een dunnere verbinding, een smallere riem voor, die onder de 
buik doorloopt: op de Chigi-kau (z. Buschor Griech. Vasenmalerei 2 
afb. 37), op een amphora uit Melos (ib. 53), waar op een wagen 
als hootje gedacht Apollo, Arge en Opis voorkonien a elite r elkaar, 
zoo geplaatst dat de beide eersten voor de as komen te staan, 
op den krater met de uittoebt van Ampliiaraos (ib. 67). Waarvoor 
die dumie buikriem was aangebracht, blijkt uit de laatste voor- 
stelling: de zwaar gebouwde Amphiaraus zet den voet op de achter- 
plank van den wagen, waardoor deze ziclitbaar achteroverlielt; dat 
de wagen straks bij lict werkelijk opstappen niet omhoog zal slaan, 
.slechts daarvoor is die sinalle, sierlijk geknoopte riem bestenid, niet 
sterk genoeg om ook gedui'endo den eigenlijken toelit den wagen 
voortdiireiul in evenwiclit te • lioiulen. Toch scliijnt bij een kahne 
rit een evenwiehtstoestand van' voor- en achter met minder harde 
schokken bereikt te zijn : op de Francois vaas staat in de processie 
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tie wagenraennev iets voor de as, de eTifiarvjs achter de as maar 
verder naar aohteren. De streep met figuren daarboven geeft een 
wcdren weer: de paardeu niet stappend of dravend, maar in galop; 
welira, liier hangt de wagenmenuer in de ten gels, de zorg- 
vuldige teekeniug der bijzonderlieden (bijv. bij Buschor afb. 90)laat 
nog duidelijk onderscheiden, dat de verschillende renners achter 
in hun wagen staan, de voeten geplant achter de wagenas; nmar 
hier is o o k met bijzondere zorg telkens de boven aanged aide buik- 
riein met zijn sierlijke lus geteekend : dit nil inoet juist zijn, daar 
het voor het paard in galop — hetzij onder den man gereden ketzij 
voor den wagen — , van het hoogste belang is, dat de voorhand 
zooveel mogelijk outlast zij. Vgl. daarover ook Xenophon's beschou- 
wing, toegelicht door Kapiteiu C. A. van Woelderen: Paardrijden, 
naar het Grieksoh van Xenophon, plaat V met text. 

Zelfs waar op late rood-figurige vazen de wagenbak aanzienlijk 
ver naar voren is aangebracht, zooals op de amphora in Arezzo met 
Pelops en Hippodamia in vollen ren (Buschor afb. 151), komttoch 
tuig en honding van den rentier, die daar zijn voetholten in de as 
zelf afzet, geheel overeen met de boven gemaakte opmerking. Met 
duidelijkst ten slotte *) is een — zeer late — zwart figurige voor- 
stelling op een Berlijnsche liydria (ib. 101): hier is een wagen voor 
een persoon afgebeeld; het vierkante wagenbakje is nauwkeurig in 
het midden boven de as aangebracht en belt zelfs, ofschoon de 
bestuurder nog met beitle voeten op den grond staat, eenigszins 
achterover. Welnu, ook hier zijn de \£tc&3m breed en met versie- 
ring en het hoofddeel van het tuig; de buikriemen zijn met groote 
speling onder de buik zichtbaar en lieten dus toe, dat het juk 
eenigszins opwipte. Hierinede komt volkomen overeen, dat, waar de 
he waste buikriemen niet voorkoinen, de persoon of de personen 
steeds het, zwaurtepunt verleggeii naar voor de wagenas, waarbij 
zij dan door zelf achter over te hellen, zich steunend aan deavrvl; 
van den wagenbak, traehten de paardeu in galop nog zoo veel 
mogelijk te ontlasten en in de teugels te houden ; zoo bij de apotheose 
van Herakles, waar Athena den wagen ment, Baumeister Denkmaler 
afb. 734. 

De reliefsculptuur brengt in deze opvatting geen wijziging; dui- 
delijke voovstellingen zijn zeldzaam. Oud — nog iiit de VI® eeuw — 
is het relief, waarop een man, vermoedelijlc Apollo, den wagen 

l ) Ook bij bet inliouden van do paarden komt dat acliter o]> den wagen staan voor, 
zooals de wagemnenner van Herakles duet, terwijl deze de Lernaeisolie slang doodt, Bau- 
meister Denkmaler afb, 721. 
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bestijgt: typisch juist voor den stijl van (lien tijcl is, dat, ofschoon 
Apollo reeds den linker voet op den wagen gezet heeft en de 
achterkant dus omlaag moest drukken, de wagen stereotyp is gegeven 
en dus met het voorgedeelte eenigszins door- en omlaag zakt (vgl. 
Waldmann, Grieeh. Originale N°. 30). De IV e eeuvv schijnt voor 
dergelijke voorstellingen minder sinaak te hebben gehad, sleclits uit 
het eind van de V e eeuw komen zij voor. Daaronder behooren in 
de eerste piaats genoetnd te worden de beide groepen in den 
Partkenon-fries (Michaelis XVII 56 en XVIII 61 : op de eerste is 
ongetwijfeld een ren-strijdwagen afgebeeld, de man rechts inent, links 
het schild achterom gezwaaid heeft zich aan de voorleuning van 
den wagenbak vastgegrepen en wordt nu uit de rust-zooeven mee- 
gesleurd in den plotseling „startende” wagen, waarbij een voet nog 
even over den grond gliert en het zware schild den man als doet 
toeven, ja zoo ver mogelijk naar achteren hem ontplooit. Een relief, 
onmiskenbaar door de Parthenonsculpturen geinfluenceerd — men 
vergelijke het voorste paard met het Parthenonfries VIII 15 : het 
steigerende paard en de oudere man met uitwapperenden mantel 
en (thans verdwenen) board — is het relief met den arofiaryg 
uit Oropus (Waldmann Grieeh. Originale 119): ook hier rechts de 
wagen menner, links de voortrefFelijke tiguur van den hopliet, in de 
lendenen veerend, de knieen tegen den voorkant van den wagenbak 
aangedrukt, tenvijl de rechterhand het liehaam vastgrijpt aan de 
leuuing voor hem: onmiskenbaar in zijn geheel den wagen achtcr- 
over trekkend. 
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Wij widen dan een oogenblik beproeven, of het met onze opvat.- 
ting van ovpavag : oupsu (bov. p. 168 vlg.) mogelijk is, het woord als 
ondevdeel van een grootere groep te begrijpen. Juist zoo als oupsu : 
ovpavos vinden wij kvsu : xvccvog. Het eerste, xveco, kan men bet best 
weergeven met „gezwollen zijn: dik, rond zijn”; het tweede komt als 
substantivum jctWos, proparoxytonon, voor in de beteelcenis „lapis 
lazuli’ 5 , maar hier is liet accent reeds verschoven en correspondeert 
met een adjectiviscb xvctvoc, zooals dat een vaste accentwisseling aangeeft, 
vgl. Vendryes Traite d’accentuation grecque p. 152 en duidelijk in 
de literataire traditie (z. ben.) Kvccvos is etymblogisch niet verklaard, 
zegt Boisacq; welnn het hangt, zonder twijfel, met xvsoo samen en is 
dan volkomen parallel: xveu : xvccvag = ovpeco : ovpccvos. Waar bij 
Homerus in xuccvos de v lang is, is het metrische rekking, zooals 
Kvxvo-Tpwpetoc tegenover Kvocvo-^atrcc bewijst. 

Hoe moeten wij ons dit voorstellen? De wortel is in zijn volle- 
digste vorm als *ke>iu- bekend: in lat. cao/rs : xo(=)og is de eerste 
lettergreep nog voller aanwezig; de kortere phase = lu- blijft 
voor consonant dock gaat voor vocaal in lam over; daarnaast staat 
de verkorte phase in ‘H'eip- — gr. -xecc-. 

Bepalen wij ons echter bij de kortere, dan vinden wij als woord- 
deelcn daarvoor in het Grieksch ko- en Het is bekend, dat 

wij dit vinden in xupa „golf” of zooals bij Homerus duidelijk blijkt, 
eigenlijk ..golving, Wogensch wall”; */;, //■>- under andere accent- 
bcpaaldhcid, )> gr. xv=A- treffen wij aan in xvc&vog, een zeer oude 
-nu- formatic. liet verdere antwoord geeft Homerus. 

N 562 0i[J J SVVjVU<T$V Ys 01 CCl^fJAjV 

kv ccv o y^cc'lr oc flocrEi^ccoov 

ft 59 ev &ev pCev y&p vrerpoa eTqpsCphg, Tpor) Yccvrocg 
KU[j)C6 pxsycc poyfts't kv ccv cott i J og ’AjJLCptrphqg 

En een clergelijk verband, zij liet clan ook onclergestoven oncler 
schijnbaar historische voorsteliingen, vindt men Y 223, waar over 
de merries van 'lUpiyp-oviog gesproken wordt: 
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223 tuoov > oa) Bopeyg ypdiriraTO (3ocr>io[X£vdav, 

"Ittttco S'eurdjxevog TapsXstgaro xvavoy^aiTy, 

225 ai A vtto Kvtrd/xsvai sreuov SuoxaiSexa oraXovg. 

228 aXX’ ots Sy trxtpTom eh evpea vma 2raXar<ryg, 
dypov h r) pyyjxtva dXog to Kioto Sreemov. 

Vergolijk t 528, 53C cnz., waar hot steeds juist van Poseidon 
gebruikt wordt, zoo ook later Hymn. Horn. 21, (i. 

De moeite waard zij n liier de glossen bij Hesychins: Kvavog 
(accent!). 2ra.Xa.Tnov uciwp ; Kv/xa • vSarog eordpo/xy fiiaia y.a'i to en 
ov iv Tty aoiXia. . y.dl to ysvvdo/xevov nvy/xa; cenigszilis anders xvjxara • 
vSutosv eTidpo/xa) fitaiai . KvypxaTa. to: yevvdjxeva . xa) Ta ev reus 
xoiXiaig i ’en ovtu . xdi hvS pa . xdi opy. 

Zoo is dus duidelijk, dat xvavog « *I\,ip-nd-) eigenlijk betee- 
kend beeft: „gezwollen, nl. van het water, van de golven”; als kleur 
na liet effen stralen, glanzen of blikkeren van de zee, de ,,donkor- 
blauwe kleur”, in zwart overgaande, die de gezwollen, hollo zee 
aanneemt. Yoor lateren is xvavog ook synoniem met „l)lamvz\vart, 
zwart”. (Vgl. lat. caendens : caelum en gr. yepo-psidyg ttovtos). 

Piet is thans zaak de verschillende phasen van dezen wortel nauw- 
keuriger te onderzoeken. Wij gaan uit van een vorm *hua-, die 
nergens voorkomt; wat wel voorkomt, is een klankrij, die men 
graphisch aldus kan weergeven : I kens-, II k e ua-, III hi-, wat bij 
Irens- kan hooren, maar ook bij ken-, als dit voorkomt (z. b.) 

Slechts voor II vonden wij tot nog toe voorbeelden en wel : 

xvjxa < idg. *ku naast xvavog < idg. *Jam-an6- of 

O idg. *k„m-nd- x ). 

Laatste grondvonn voor beide was in ieder geval k,.ip-. Maar 
in beide gevallen raoet deze vorm van den wortel reeds een 
verkorting beteekenen tegenover I : idg. *kep-. Hoe dit .verschil te 
verklaren ? 

Iiiermede verbinden wij thans, ora ons voor te lichten, de -ro- 
afleiding van dienzelfden wortel. Hesychius geeft Kvdpy • y ’jS-yvx, 
waarmee zeker verbonden moet worden oind. . savlra- „machtig, 
sterk” naast stir a- met gelijke beteekenis, mier. caur „lield”, cymr. 
eawr „reus”. De lange l van liet Indische woord moet, zooals 
Giintert Reimwortbikl im Ar. und Griech. 103 onderstelt, zonder 
twijfel door den invloed van oind. turd- „man”, vgl. lit. mjras „man”, 
verldaard worden en zoo vinden wij ook hier weer liet bekende tweetal 
tegenover elkaar: avi co u; vgl. daarover (samenvattend Brugmann 


x ) Men lean echter uoo v(y)cZ op een lijn stellen met yv-pos, yvx-^ov, ftpi-va co fipia-poQ 
en dan in beide de bekende verschillende ontwikk el ingen van (; i<> of v\> resp. V v<i of no zien. 

1G 


Verb. Kon. Akad. v. Wetensch. (Niemve Reeks) Dl. XX. N°. 
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K.V.G. p. 142), en Wackernagel Aiiid. Gr. I 84, Ilirt IF 32, 234 
en Giintert, Iiulog. Ablantproblemc (1916) 7. Voor de vrnag, die 
ons hier bezighoudt, of nl. voor dit oind. avi mast u overal gelijko 
vocaalpliase als bij « (dus idg. ,,p) of ongelijke (dus idg. ep) moot 
worden aangonomen, blijkt nit de daaraan gewijde beschouwingen, 
dat men voor groote groepen van woorden, bij v. voor den Infinitivus, 
die het accent altijd op den wortel lieeft, togenover bet Participimn dat 
bet suffix -la- den klemtoon geeft, voor hr avis ntr. ,,vleesch” — gr. 
v-pea; enz. van ep, niet van ecu verkorting ,,p- meet uitgaan, vgl. 
ook zoo Brugmann Gmndr. 2 II, 1, 533. Het accent van hr avis, gen. 
Iravkah lilijft met dat al onvcrklaard: vermoedelijk zal men met van 
Wijk, Der nominale Genetiv Singular p. 19 en passim van een Nom. 
krep-s, als Gen. met aangesloten proklitikon-aceent kreuu-s, later 
nog weer „versterkt” met eigen Genetivusuitgang moeten uitgaan, 
bij v. oud vermoedelijk *l)en-os, gen. *t)enes, later *f/enes-ejos, 

Voor II, idg. I'e ip- staan ons dus uu deze vier vormen ten dionste 
bij dezen wortel : kv&vos : xvjxci 

Kvapoc, adj. *Kua.p6? : ¥ s(Mra- teg. sihrt- 

. Wil men al deze vier vornien samen oiuler een dak brengen, 
dan blijven zij alle vier dakloos. Maar mi is door de studio van 
Giintert, Iudogerinaniselie Ablaufprobleme § 130 en 177, waar- 
scbijnlijk gemaakt, dat idg. e vddr idg. heterosyllabiseh / of a in bet 
Oud-indisch en elders in i, resp. u overging, niet zich als a vertoonde. 
De vonn ■■Wrira- valt dus weg en moot waarschijnlijk verldaard 
worden op de boven aangegeven wijze (vgl. ook Osthoff Morpb. 
Unters. VI 70 vlg., z. bov. p. 81), namelijk door invloed van den 
comparativus en superlativus, die het accent op den wortellettergreep 
hadden, a is dus <( idg. e, niet Rckent men dan ook een oogenblik 
met de mogelijkbeid, dat oind. sura- zijnerzijds, in plants van *s/7-rd-, 
zijn accent nan dezelfde juist genoemdc vormen dankt, dan konit de 
volgende conclusie te voorschijn, die ook phonetisch aannemelijk lijkt: 

Uit idg we.lke combinatie nanvankelijk natuurlijk geen klem- 
toon had, ontstond in bet Griekscb -one- [uit zooals uit eus- 

ontstond set, [uit -/.W-]; kwam de eerste verbinding, niet natuurlijk in 
een stadium als waarin bijv. in bet Griekscb reeds -v~x- geboord werd 
maar eerder, oiuler een later ontstaan accent terug, dan ontwikkelde 
zich nit ,-p > up, dus ana, verder in/,,, daaruit 1/-, langs een anderen 
weg komt ook Giintert t.a.p. § 148, 164, 177 tot ditzelfde resultant. 

De^ IIP vorm eindelijk, die wij boven aangaven h- (hetzij dan 
met leu- of van hep- te verbinden) komt in bet Grieksch voor als 
de kortste phase en wel in het woord kvXo. (Ilesychius) * roc viro- 
mru tuv fiXetyupw KoiXco^ara. enz. ) met hetzelfde Jo- suffix, dat 
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men in gr. xolXog, Int. canine „holten”, mier. mile „kelder”, z. 
ook Rev. celt. 27, 83, vgl. daarnaast arm. soil (zieZ. 1). M. 0. 59, 
707) aantreft. Tooh schijnt mi j deze vorm al bijzonder onzeker, 
daar de kortheid van de v alloen op de accentuatie bij Plesychins 
bei'ust en men liier va. of v zou venvachten , vgl. yvc&Xov : yvpos 
„rond” naast ecn adj. *yvu\o$ in sy-yvaXi^m (?) cf. Ties. sv. yvuXos, 
en naast yvpos de eigennaam Tvapos van een oilandjc, ten Z. van 
Andros. Hesycliius geeft daarnaast nog yvsXov • xoXttov, wat zonder 
twijfel hierbij lioort. Ook bij dezen wovtel komt een lo- afleiding 
voor, maar deze vertoont nergens een spoor van u, ja in -vXX- is 
waarschijnlijk een aanwijzing gelegen van o. Het zijn de volgende 
data : Hesycliius yvXXas * stdos irorypiov rrccpk MaxsHcnri en haast gelijk- 
luidend Etym. Magn. 243, 13: yuxXxs • xrX. ook bij Athenaeus 
XI 407c vinden we hetzelfde woord voor als eigen nan de Macedoniers 
en de Megariers; in deze beteekenis is het dus een West-Grieksoh 
woord, zooals Solmsen Beitr. z. greich. Wortforschung 104 dat in een 
grooter verband heeft opgenomen en ook voor yvaXas heeft aan- 
getoond; vender verwijs ik naar Hoffmann, Makedonen 71. Welnu, 
hiennede moet zeker verbonden het woord voor „ransel, knapzak” 
of „broodzak” zooals de officieele term thans luidt yvXtog , dat bij 
Aristophanes (Ach., Pax, Ran.) voorkomt welk woord ook Hesychius 
bedoelt : yvXios" .... uyyetov oSoioropix'ov sis ocToS’emv ruv &myxa'iwv 1 
■& sypuvro ol trrpu,Ti&Tuy waarmee dan toch zeker identisch moet 
zijn yvXXiov • ayyslov tXsxtov , zie ook K.Z. 47, 270 1 ). 

Piet resultant van deze overweging is dus, dat wij voor 
wortels van den vorm keen-, (join (z. yvpos , yvaXov ) deze resultaten 
vinden : 

1 hop- gr. -x,s{r)a- 

II k a Ud-L- gr. ~Kv(r)a- 

III k,hp- (sec.) gr. -xv- en -ju?(/=)+vocaal. 

De vraag is thans: leeft dit -xsoc- nog ergens voort, en waar? 
In drie woorden xeaSrog, xsd^u, yxsavog , naar ik vermoed. 

Hesychius geeft x e a. S - o i • (Zoy&o'i, waarnaast een gecon trail cerde 
vorm voorkomt xvfroi • fiovftoi (accent!), xvfrstv • /ZoyS-elv, trvvTpsy^stv, 
xyS ~evov ■ crvvsTropsuovTo. Op een plants nil komt dezelfde verhouding 
weer terug, iets waar Pick K.Z. 42, 14S op gewezen heeft: op 
een papyrus nl. vinden we in plants van Amphions breeder Zffios 
ZsaZos en juist deze vorm past nitimintend op de beide plaatsen bij 
Homerus A 262 : ’ J /^Cp'iova rs ZsaSrov re en r 523 xovpov ZsuZoio 


*) Nad at hot bovenstaande was geschreven, vond il< ecu begin van doze opvatting 
ook ontwikkeld door Bechtel Loxil. Horn. 90. 


16 * 
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(f)»vxh.to(. Tegenover Amphion is Zethus het ruwe, sterke natuur- 
kind en een imam, die hem in verbaml met een w or tel bracht die 
ook elders „reus” of „kracht” beteekent, zou zeer aamiemelijk zijn. 
In suffix met kvoSto ? te vcrgelijken, waarvan het in bcteekenis al 
heel ver is afgedvvaald, geeft het dan nog slechts met if : a, moeie- 
lijkheden ora ZiaZrog met xic&os (ZoyjB-os samen te stelleiv. Zethus 
wordt nl. gewoonlijk voorgesteld als de „helper”, de opperinan die 
Amphion bij het optrekken van Thebe’s muren ter zijde staat, zie 
Wernicke, Pauly-' Wissowa I 1946. 

Er is bier dus eenige reden om nate gaan, of deze imam misschien 
van buiten gekomen kan zijn, en dan nit het Noorden : wij moeten dan 
aan een s a t a m-taal denken, die de indogermaansche palatalen door 
een spirant weergeeft.. Vanzelf komt men dan tot het Thracisch- 
Phrygisch, . waarvoor Kretschmer Einl. gr. Spr. 230 dit heeft bewezen : 
idg. 1 is daar eenmaal zeker door <r weergegeven, § of f/h vaak 
door <f of cr; het dnidelijkste voorbeeld hiervan is wel de imam der 
aarde : fyfteXu) — gr. Ee/xeAa, cf. ob. zemlja teg. gr. x&p- „grond”. 
Is het toeval, dat juist in hetzelfde Thebe de naam Zethus voor- 
komt, waar ongetwijfeld tlirae-phryg. Semele, de moeder van Dionysus, 
hoar kind uit het Noorden in Griekenland heeft binnen geleid; het 
Thracische karakter van den Bacchusdienst mi staat onomstootelijk 
vast. Bezwaarlijk is, dat (f als vertegemvoordiger van idg. h tot nog 
toe niet is aangetoond, maar, ivie weet, hoe weinig liier over is 
en bedenkt, hoe veelzijdig en hoe wisselend de iulioud van het 
Grieksche letterteeken <f is, zal liier nog geen onoverkomelijke 
moeielijkheid in willen zien. Voor het voeabularium van deze dialect- 
groep verwijs ik naar het Corpus Inscriptionum neo-phrygiarum van 
Calder, Journ. Hell. Stud. 31 (1911) 1 G 1 — 216 met register der 
woorden, en do nieuwste aanwinsten van het Thracisch Glotta 6, 74 
en 7, 81. 86. Eigenaardig voor het Thracisch is juist het herhaalde 
voorkomen van fa, dat in bepaalde gevallen e ?cc omlerstelt, daar 
ook in het Thrakisch intervokale « is verdwenen, zie Glotta 6, 76 ; in 
de nieiiw-Plirygisehe opschriften verder viiulen wij <f uitsluiteiul nog 
in ff/asAa'?, verder nergens, tenvijl het in de oudere — de onlangs 
gevonden Thracische insoriptie is waarschijnlijk uit IV v. C. of 
ouder — veel vaker voorkomt. 

En nu de waarde van f. De nieuwste studies, aan dit inoeielijke 
punt gewijd, zijn van Jacobsohn Herm. 45, 80, Hoffmann Makedonen 
175, Ehrlich Untcrsuch. z. gr. Betonung 236 vlg. , vooral 236. 
De beide laatsten stellen als punt, waarop de if in het Griekscli, 
voor de Grieken eenvoudig z is gaan beteekenen, aan bet eind 
van TV v. C. ; Ehrlich toont verder aan, dat bij Homerus <f eigenlijk 
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slechts 11 a tribrachys positie maakte. De laatste, die zich aan dit 
onderzoek gewaagd heeft, Vasiner (z. Moillet Bull. soc. ling. 20, 
1916/7, 52) neemt als punt, waarop de uitspraak s bereikt was, 
iets later: + 200. Slechts voor het lonisch-Attisch neemt liij een 
bepaalbare uitspraak zd aan in ouderen tijd; in dien tijd werd dan 
vreemd z of z met c r getransrribeerd, wel een bewijs dat in het 
letterteeken de J-klank als iets wezenlijks werd beschouwd en 
geboord. Een bijzondere plants neemt bier het Cretisclie dialect in, 
waarvoor ik terwille van meer bijzonderheden verwijs naar Thumb 
Handb. d. griech. Dial. 129, Meillet Bull. soc. ling. 20, 54: 
waar het Ionisch //sms, het Attisch -fjJcrog heeft (< idg. *inedh-io~) 
schrijft men in midden-Creta oudtijds / jJ^urog (superlativus), later 
jAETT ov of iastov, in het algeiueene alfabet met 3-9- of S'; en voor in 
Sixcc&iv komt daar in bepaalde streken 3(3) of r(r) te voorschijn. Daar 
tot nog toe in liet Cretisch niets hoegenaamd er op gewezen heeft, 
dat ook de teekens t en 3 voor oergr. t en cl toen affricatae of 
spiranten weergaven, hebben wij hier een dergelijk verschijnsel als 
in het Attisch bij IpsTTCc „roei” naast ’epeT-pov „riem” (lat. r ii-m us ; 
dit epsrrco heeft deze ontwikkeling doorgemaakt: tiu > 
juist zooals in het Germaansch voor? consonan trekking wordt aange- 
troffen, z. bijv. Dieter Laut. u. Formenl. d. altgenn. Dial. 262. Hieruit 
blijkt onmiskenbaar, dat de t in zekere omstandigheden voor 
mouilleering weinig gevoelig was en er slechts een vermeerdering 
van eigen gewicht door vond. Maar uiet steeds heeft zich t voor 
in het Grieksch aldus gedragen : men denlce aan tA ovcriog uit 
7tXsvt-ios : tXoutos, otriog <^*soi-io-: oind. satyd- ,, waar”, av. 1/aiSrya-, 
wat Meillet Mem. soc. ling. 15, 220 nil voorgoed heeft vastgesteld. 
Weer anders ziju de lotgevallen in att. Totroa-Ss, ion. rocrcrog < *tol-io-, 
att. jjJcroi, ion. [Mcrcros <3 *medh-io-. Het betreft hier zonder twijfel 
een chronologisch verschil : i voor vocaal na consonant had neiging 
in de halfvokaal •/ over te gaan : hoe ouder-vorm, lioe verder i op 
dezen weg was voortgegaan; vandaar Cpacv-ico >> (pav-ioo > (pcctvco- dus 
Toa-(cr)og , dus pcsircrog. Anders stond het met TrXoucrtoq: dit was eerst 
een secundaire formatie, waarnaast het substantief wA ovrog bleef 
voortleven. En zoo kwam het dat, terwijl i neiging had in i over 
te gaan; andere paren als 3ix.cc : 3ixoc-iog , TrccTvip : Tra-rp-iog enz. de i 
in stand hielden, zoodat niet *7rXov<rog: ion. *7 rXou<r<rog meer ont- 
stond en men voor het begrijpen der historisclie vormen van een 
*ploufios moet uitgaan. Dat zoo niet ook att. epscrcc, maar eperroo 
naast ion. epercrw tot stand kwam, dat de t hier zich zoo eigen- 
aardig sterk ontwikkelde, lag zelcer aan den sterken ruggesteun der 
gutturaalverba, att. -rrco, ion. -<rtrus. Dat wij het ons zoo moeten 
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voorstellen en uiet mogen zeggen , dat de -ttco vormen liier buiten 
de phonetische ontwikkeliug om door vreemde klassen werdcn op- 
gedrongen, bewijzen juist do Cretische vormen /jJttov eilz. = 
/xecrov e.a. , die dezelfde ontwikkeliug, alleou zelfbewuster, toonen. 
Ovcral *dus waar r in or is overgegaan , hoc ft men met/, niet met/ 
te rekenen en woorden als rrotycrtg </ *poie-fi- zijn eerst ontstaan in 
de casus obliqui : vroi^rtg : Toiya-ipg )> or oiycns : oroiycrios, zoo ook 
Hrugmami-Tliiiml), (*rict;li. Gramm. 4 05 vlg., IIS. 

De phonetiselie bonding van bet Grieksch in dezc eeuwen getuigt 
van een taal, die zijn explosivae nog onaangetast en zuiver uitspreekt 
en sleebts eon znivere, enkelvoudige sifflant kcnt, s. Daarnaast vinden 
wij als klankteeken ouderl: uit welke bronuen ook opgekomen, 
een affricaat of tweeledigen klank geeft bet steeds, nooit de zacbte, 
toonhebbende z : deze tocb ontstaat eerst later uit de De vraag 
is dus nu: was £ in oudeu tijd zd, dz , zd of dz? Wie de latere 
2-klank boort,.denkt wellicbt nog aan bet Slavisch, waar reeds in bet 
Oud-bulgaarscb het letterteeken voor dz overal voor dot, voor s wijkt 
(vgl. Vondrak, Altkircbenslav. Gramm. 2 309), waarbij men eigenlijk 
dz' d.w.z. zgn. weicbes, palataal dz moot spreken. Maar doze parallel is 
niet imperatief, daar eon audere weg openstaat. Is nl. de overgang 
zd > c pbonetiseb onmogelijk? In bet Litausob ontstaat uit f/zdas 
„nest” Dzuh (vgl. ook Brugmaun-TImmb. 4 127). Niemand, diezieb de 
pjionetiscbe ratio dozer verandering voorstelt, zal de aannemelijkbeid 
daarvan zoowel hier als elders in twijfel kunnen trekken. Bij vluggere, 
d.w.z. minder nauwkeurige articulatie gaat beterosyllabiscb zd 
zeer gemakkelijk in zd (s+interdentale toonhebbende spirant) en 
vandaar in zz>z over, doordien op de plaats, waar voor d een 
oogenblik de lucbtstroom door volledige afsluiting gestuit moest 
warden, de afsluiting onvolledig werd en zoo als tweede bestand- 
deol d ontstond. Dat ook voor de ooren der Romeinen gr. ^ met 
zijn latere waarde = z niet een korte spirant was maar of nadruk- 
kelijk gospi-okcn en wat langcr werd aangehouden of nog eenigszins 
met een zeer korte dentaal verbonden was, blijkt wel uit bun 
sfdirijtwijze : atlicdso </ aTnu't^tz J ). 

Gant, men dit alles mi, denkt men voortsaan het bekende att. ’ASrvjvccfy 
C &z-&s </ dcvz-Se en aan Cret. roiSSs </ roiz-Se, aan den anderen 
kant aan Zevc </ dt- en (ppdjco </ -ad/d of. verbindt men 

daarmede, dat cj bij Honierus na zelfstandige woorden, dus in 


•’ 4jl ' > ,s "’'-‘on I'l'ilni uni hier juist aan ecu ondecniii”- uit den Grieksclien aoristus tc 
denken: zTTutirrzt, zniijils men daf url \ nur nm/i/.w/v: /zx^xcra-co en luxurt* (vgl. Rest. 
1*' 1111 Pestgati* I.t. Oil, 117 lieel'l aaiigenunien, Waul dit en dergelijke verba leenen 

■:irh \.mr lie aeristus-Akfionsart U I bijzonder sieulit, 
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eigenlijk woorclbegin sleohts in zeer bijzondere gevallen in staat was 
positie te maken on de uitspraak cl us nog niot vol outwikkcld sd, 
dz, Sd of dz lean zijn geweest, voegt men daarbij tenslotte, dat 
in bet Griokseh <f- <( 7- venuoedelijk sleohts 11 a toonhebbendo klnnkeii 
ontstond, dus bijv. bij de verba vaak na bet augment (£ svyvu/M,. 
maar oolc a^of. tat), doeb 11 a toonlooze )> h — ' werd (zoo Meillet Bull, 
soe. ling. 20, 53), dan kan men zieh moeielijk aan de conolusie 
onttrekken, dat £ nicer dan een waarde lieeft gebad, wat 00 k reeds 
door de transeriptie van iraansehe en indische namen wordt aangc- 
toond, waar £—2, sd, dz is (z. Blass Ausspr. d. Gr. 2 102). Ten- 
slotte evenwel is de % nit bet Phoenieische teeken X = liebr. 
zajin = z ontleend t/z. 00 k Joh. Schmidt Pauly- Wisscnva 1 1612); 
daar deze ldnnk in bet oudere Griekscb alleen niet, voorkwam, inaar 
zieh slccbts ging ontwikkelen met d of ft satnen, gebruikte men bet 
bewuste teeken daarvoor, waarbij ook de vraag z of ? als van weinig 
belang ongeboord bleef. Maar de inhoud van dit letterteeken is liier- 
mede, naar ik meen, nog niet volledig omschreven. Want niet alleen 
JflfiCpwi naast Zfivpvtj wijst op een scherpe uitspraak, vennoedelijk 
ook met iets explosiefs verbonden, voor £. Doch wannecr 
men dan naast att. ocros, ion. oartroe op Creta in Vaxos vindt b£oi, 
orra , in Cnossos YSrzrcouv, dan ligt juist voor dit uit -ot-i- ontstane 
woord voor de band aan een beteekenis is of is door uitgedrukt 
te gelooveu, terwijl rr en 3-9- wel niet tj> zullen beteekenen, zooals 
Thumb, Ilandb. gr.- Dial. 120 aanneemt, maar ft' overgaande in tit 
(zooals ook i~ in ‘ overging). 

Vergelijken wij nu dergelijke klaukovergangen als in lat. vespa 
<5 -ps- aangetroffen worden (z. bov. p. 65 vlg.), dan lijkt hot niet onmo- 
gelijlc ook bier tot een voor den Griekscben lnond meer en een minder 
geschikte combinatic te lcomen, waarschijnlijk zd tegenover dz, waaruit 
dan volgen zou, dat waarschijnlijk voor een verbum als (ppaty de 
overgangen aid us zoiiden moeten worden besebreven: phr ad-ip > 
dzu > dzu 5> zdd, 11 a IV /I II > so. 

Mogelijk is dit zeer zeker, noodig zeker niet. Want dat het teeken 

voor Grieken een samengestelden blank beteekende, die men ajs 
„aangeleund z of i” zou kunnen omscbrijven, staat door het boven- 
staande wel vast. Welnu, uit het Cretiseh J ) voegt zieh als nieuwe 
inhoud voor £ nog is of Is er bij ; dit fa of is kan dan uit ti of 
Id ontstaan zijn. 

*) De beschouwiiigen van E. Fischer (Anthropos 8, 775), Sprachliche and ding*] i die 
Parallelen aus dem alien Thrakergehief, zijn te fantastisch, uin ook maar ergons 35011 der 
meer te worden toegepast, zoo ook dus het nan we verb and, dat bij eigen aar dig genoeg 
jnist tnsschen het Cretiseh en het Thrakiseh bespeurt. 
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Het schijnt mij nl., (lat de literatuur over dit onderwerp — een 
afzonderlijk opstel word door Witton aan de verliouding % : era - , rr 
gewijd, A.J.Ph. 19, 420, and ere literatuur Brugmanii-Thumb. Griech. 
Gramm. 4 p. 120 — op zeer onwaarschijnlijke wijze de moeilijkheid 
meestcr tracht te worden : voor Xicrcro^ui (: A treti), epetrtra (: Ip st/aov), 
Kopucrcrco (: xopuS-) neeint men aan, dat zij naar gutturaal-verba op 
-<r<rw < -k-ijl, zieli hebben gerieht, maar volgens vvelke proportie 

dan? Lagererantz, Znr griech. Lautgesehichte 04 vlg. veronderstelt, 
dat zrAaWw, zoovvel nit *7rXc&-tu als- uit * 7rXa.it- tut , de 

bemiddelaar zou zij n geweest! Thumb aclit (t.a.p.) echtor voor de 
verklaring van sp/rra, epscnrui het werkwoord tt stra-u « cf. 

oind. pacati „kookt”) bruikbaarder ! Waarom is uu een ontwikkeling 

t-io > tt'u > i (to = -mo niet even goecl mogelijk, als 

Jc-iU )> t-ip > tt'o > tto = -TTCt) ? 

Wat voor k en t geldt, geldt ook voor 1th en th, y en 3\ Maar 
de mediae? Ook hier 'gaat het parallelisme tusscheu dentaal en 
gutturaalstannnen op : 

d+io )> dzo > "do = fa, (ppdfa : d-CppaS-ys ^ 

ff+io i> d+io d> dzo > ~do — fa arevdfa : trre votyjM? 

olpt&fa : oJ/Ltdyyj. 

Wei staat daarnaast tixttw, rd<r<roo : irdyyjv, rdyot, met y dus, 
maar dfaptat < dy-t.ojj.cti : aytoc , dyvocr bewijst reeds, dat regelmatig 
g+i > £ werd, terwijl g+i > rr, era- duidelijk en begrijpelijk 
onder den invloed staat van de veel talrijker (dan de op y uitgaande) 
gutturale stammen op x, en y uitgaande. Is dit laatste juist, dan 
kan men verwachten ook bij ^-stammen volgzaamheid te vinden naar 
de f. of th- stammen. Inderdaad komt dit voor. Naast ‘Jpptohos, 
ook als adj. en dpijocrr^, een fif-stam dus, staat dppjtofa regelmatig; 
daarnaast echter in het Attisch dp/jorrcc, als dentaalstam bedoeld, 
maar later als (/-stain gevoeld, zooals blijkt uit dp/joyy bij Polybius 1 ). 

Wei n u deze vormeii: ion. -crtrai <y k+id of t+w veronderstellen 
volkomen hetzelfde proces als bij de mediae 

k+W O t+U 7 O tSO O tSU )> SSO = <7 (TOO, 

(z.b.) ff+iU )> d+io O dzo ~+> (dzu) +> zdo — fa 


’) Nog weer auders is diet, geval met t xiyviov „scherts, gelaeh”, waar jra/fw < *ttxiS- 
io:rxi; tils f'littnranhtam, werd gevoeld, doordat liet ook dour zijn Leteekenis met aia^u 
en dgl. I'JI ecu liju werd gesteld. Van een overgang van -Si/- in -yv- zonder nicer, zooals 
(iiink'i'l JiViinuoi'tliild. im Ar. und Altgriech. 114 understelt, kan geen sjirake zijn; dat 
in iiiM-rijiiics n f cu Inc ids van dien Hard voorkomt, zooals ’A$tyi/x7of i. p. v. ’AQtivxiot 
( W illitlm He iir. z. c’r. Insclir. fill, vgl. Illotfn 4, 1110) en ‘’Aptxyvy : ’ApixSvn, is eon liijzon- 
■ 1< • r Fn-irl, die ills zundauig op zielizelf lilijl't staan. 
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Het verschil ligt uitsluitend in de verschillende phonetische 
levensvatbaai'heid van de combinaties tso en cfcti, evenzeer als van 
ftt : sd (vgl. voor het Latijn bijv. nosier : *mzdt/s > nidus). Maar het 
eigenaardige van doze boide ontwikkelingeu (<nru <nj %u) tegenover het 
eerder absorbeeren dcr mouilleering in att. ttco < t - n 1 en eret. -tWo> 
nit -d-[o in fonctSSev — Sweeps tv, is zeker gelieel in het sterk ontwik- 
kelen van de spirant (s, s, J ■■ z, z, ct) gelegen; juist, dit mankte, 
dat men er het teekon £ voor koos, niet eeu S of graphisclie variatie 
daarvan. Op het punt dz(o) gekomen kon mi tweeerlei gebeuren : 
d zo was, evenals *vepm den Romeinen, den Grieken lastig, ook 
omdat de indeeling der lettergrepen de insnijding in de d bracht : 
-ad-dzo en zoo ook weer een versterking van het ^-element veroor- 
zaakte; evenals bij lat. vespa ontstond bier -az°o en (na IV/III) -ozu. Of 
wel: de korte d voor z bleef slechts leven als aandrukking van de 
z, maar juist deze druk deed de z in een toonluoze of in een fortis 
overgaan : ,l zo y> ll so y> 'so y> sso > so (vgl. arrtzi^u y> lat. afticisso) ; 
dit geeft dan eerst de voile verklaring van gr. T&trtru, gesteund 
door de analogie en wordt op zijn beurt bevestigd door cret. (Gortyn) 
otyt naast elders ottoi < ot-ioi, £ dus als ts en niet als dz. 


Zoo. blijft dan een mogelijkheid open, om ZecZdog x ) met yJaZog 
te verbinden, wanneer men in Z, de voor het Thraco-phrygisch 
vaststaande overgang der palatalen in spiranten aan het werk mag 
zien: £ — ts of is, later <r. Een an der substantivum *keua-ias „de 
machtige, helper” zon, indien dit juist is, in het Thraco-phrygisch 
gehoord door Ionische ooren of ZijTvjs 2 ) moeten zijn en juist 

x ) Ook Z&cvvSrQ$) en volgens de sage daaruit Sag uni urn, lean dan wellicht hierbij boo- 
ren. Homerus noemt liet steeds vAferru; het zon dan op een vorni fcak- die ongeveer 
„hout” of „bosoli” moest beteekenen, wijzen. Dan zon verhand verkrogen worden met oind. 
sdkha „tak”, lit. szakd (dus idg. a) naast oind. mkalu - „stuk bout”, lit. szakaly* „spliii- 
ter.” De vonn van het suffix -v3 rog wijst duidelijk naar het gebied met vervvante suffixen 
(-m?-) nl. Klein-Azie, vgl. Cuny Rev. et. ano. 12, 154, Kretschmer Einl. gr. Spr. 293, 
Kannengiesser Klio 11, 26~-47, Grlotta 6, 12 vlg. Door deze taaleigenaardigheden wordt tel- 
kens weer een schakel gelegd tussehen Thracisch, Phrygiscli en Gretisch in phonetisclien 
ondergrond, misseliien door f en ~v%qq met andere Klein-asiatisehe talen, terwijl Cretiscli en 
Etmsciscli juist door Kannengiessers stutlie met elkaar in contact worden gezien. Yoegt 
men daarhij, dat door E. Littmann, Sardis = Public, of the Amerie. Soc. f. theExcavat. 
of S., vol. VI, Leiden 1916 de nauwe verwantschap van Etrusciseh en Lydisch weer zeer 
veel waarscliijnlijker is ge worden en dat door E. Hrozny's, Spr ache der Hethitcr, 1916 
(ondanks E. P. Weidners hoek, hov. p. 26 vlg.) het Hethitisch een Indogennaansche 
taal kan hlijken, met het Etrusciseh verwant, dan ziet. men hoe overal om Griekeniand 
nieuwe punten van een ouderc of verwante taalafzetting zicli naar hoven werkeu. 

a ) Bij Hesychius staat voorts: lyyvrotroi tov fixcriXewQ, waarover tot nog toe 

gesproken is in de Quaest. epicae van Schulze p. 500 en in den Philol. 67, 359. Schulze ver< 
klaart het nit een verhum met « uit U + nl. <C oto^su : ao£og =.^sm-nud-w~ „die samen 
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deze eigennaam is welb„ekeucl voor den tweelingbroeder van Kalais, 
die i miners in het Thrncische Salmydessiis thuis boorde (Soph. Ant. 
970 vlg.) en zelt' kleinzoon van den Tliracischen Boreas was. Nog 
een naain kan bier missehieu ecu steentje bij dragon. Bij Hesychius 
staat het volgende cnx.vS.Scii . crccvSoi . \d[xepcu rovg Se/Afhoo? ovrcc 
x.xXuirS'x'i (pvjtnv vtto 'ykf SksSovuv. Reeds de kortere, samengetrokken 
vorni cravSoi pleit or voor, dat de tweede a in cruvaSca kortwas; 
ook Kretschmer Einl. griech. Spraehe 190 neemt dit blijkbaar aan 
en Frankel Nom. Agentis II 182 maakt dit eveneens uiterst waar- 
scliijnlijk door den naam in een grooter verlmnd optenemen. Daar 
hij van een eigennaam Yxfios = 'Ex,~o? uitgaat, moet hij bekennen : 

hat. . . . den patrouymikalen Sinn verloren und ist mit 
seinem Grand worte gleichbedeatend geworden”. Ik geloof echter, dat 
dit bezwaar volstrekt niet bestaat, dat de maced. axvaSxi uit Thraoie 1 ) 
kwamen, waar zij i aimers jaist Dionysus dienden, en identisch waren 
met phryg. XctFxSios — Dionysus, den god van de welige planten- 
groei, dat scum- een assimilatie is uit s 'em- (de naam komt herhaal- 
delijk met e voor, zie Kretschmer t.a.p. 196), dat -ccSio? geen patro- 
myiuicum-suffix is, maar dat een Kurzname is of ook wel 

abstractie van de eehte nanien beteekcnt, kortom dat wij ook bier 
weer het oude H-etia-dh- voor oils hebben, waarin de beteekenissen 
van „kraeht, macht, liulp” lagen besloten. Zeker komt deze etymo- 
logie dichter bij zij n object, dan de kleurlooze verklaring van Kick 
KZ. 22, 214, die het verbuin creuio er in zoclit, ofschoon er hier 
van Maenaden toch eigenlijk geen sprake was. Een gave parallel is 
dan de italische Ops : opes , ops 2 ). 

den weg aflegt.” Maav deze samentrekking is al uiterst onwaarschijnlijk (vgl. aorcniTyp) 
en eenig gewicht Jegt hier took wel in de schaal, dat volkomen voldoeude ware 

geweest. Wir is eclifer de bedotdde fixa-tteve? Be Perzisehe ? Ban valt de glosse geheel 
en al hier bmhui. Waarschijnlijker is hier de koning der Maeedoniers bedocld, wiens 
hjfwarht (kiter?) met een zuiver Griekseh woord srxlpot werd genwmd (vgl, Hoffmann, 
Makeduneii 77) maar missebien als eigen! ij ken naam een Thraeischen naam drocg aan de 
vursten der Thraciers nntleend. u-^txi zou dan met Zjryt; identisch zijn en zoo „makker, 
helper” hefeekenen, grondvonn ’ }} koi(a-Ms. Wie met de ethanol ogie van l-xt-Koopo Hij Hdt. 
an Time, vaak = dopvtpdpoi, als „toosneller” : lat. curro niet tevreden is, kan -xovpoQ ook 
hier onderbrengen : grondvonn *kon-ro-. Maar dan lieeft hij eerst cdpog nit Groton, 
dat oneehte ov=zo hewijst, onschadelijk te maken en moet zich niet laten afsehrikken 
door fiavjBoog : Beco en Xen. An. 4, 7, 23 — 24 : fioij. . . ey/yvsro xctt , . . ’dBeov , . . TrapeftoyBei . 
j Somrcav . , . %Bs ov. 

*) Met dezen worte! is welliclit ook gr. crxrvpot; te verhinden, vgl. Schr. Grr. 

Woor&enhoek s.v. en een studie over de geseliiedenis der Romeinsclie satire, die binnenkort 
in den Philologns verschijnt. 

a ) Hiennede ion. att. te verbinden, grondvorm kea-dh -, att. kea-io ?? 

Wel is waar gebmikt Hdt I, 200: rove; (sc. hrsire av Bypsvo-xvrgi; xvyvcocn Trpot; 

^Aruv,... <r&<ri hk crtvddvoQ, het van droge stoffen, maar bij dc mediei en Biosknrides 
wordt het van natte stoffen gebruikt, o.a. van de zee. Bat de o halfvocaal (c) op k vol- 
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Het werkwoord xsa^u wordt gewoonlijk van den stain I'es- snijden 
afgeleid; maar do a, blijft dan onverldaard, want dat xecccr- uit 
*£(v)<r-(: Kevreco) X Kao-- « k,.s-) ontstaan /.ou zijn, in liiatn tins!, zooals 
Giintei't lleimwortbild. u.s.w. 128 aunneemt., is onmogelijk. De a. 
kail natiuirlijk ook niet uit (llcsychius) y.expva, • crlSvjpci tsktoviku, zoo 
verklaard worden alsof ^nscr-xpvcc (over liet suffix onlangs Bechtel 
Lexil. IToni. 290 : -epvu, hit. t truer) als xea-pvoc zou zijn gelioord, 
daar vooreerst -pm geen suffix on vervolgons yJapm dus blijkbaar 
naar liet verwante arKSTa.pvog x ) „bijl” gevormd is. Bechtel beroept 
zieli dan ter verklaring (Lexil. Mom. 144) op het oind. fut. md- 
sji/ali „hij zal snijden”; doch wanneer men bij Whitney, Wurzeln d. 
Sanskritspr. 172 de vorinen van mu- „ snijden” nagaat, dan blijkt, dat 
doze en nog een enkele andere vorni, bijv. het noin. agoutis msila, 
alio lant zijn en in den Veda niet voorkomen, terwijl in het praesens, 
dat wel oiul is, waar men toch gewoonlijk het best het karakter 
van .s‘6 T /-stannnen kan botrappen, van eon i geen spoor over is en men 
daar de gevvone bindvocaal aantreft. Uat in. hot Oud-indisch juist 
het lhiturum zeer dikvvijls een onreehtinatige l vertoont is wel bekend. 

Maar ook de beteekenis bergt een bezwaar, dat grooter is dan 
het wel lijkt. Kscc^og beteekent „splijten” ; misschien zal (lit sonnnigen 
ongeveer hetzelfde sohijnen als „snijden”, ik geloof echter, dat voor 
den technicus het verschil tusschen „hakken” en „snijden” zeer groot 
is. Is het dan niet gewenscht aan een andere mogelijkheid te den ken 
en bijv. yJdpou r’ suKsaroto e 00 als keua-to- < idg. *ke/p- te ver- 
klaren, waarbij de beteekenis van splijten uit die van „doen zwellen” 
zou kunnen ontstaan. Bij dezen wortel immers is bovendien aan 
vormen met a — idg. .:> geen gebrek, zooals wij boven zagen. 

Ten slotte kwam &ks, xvog hier voor een bespreking in aamnerking. 
De oude explicatie die dit woord gelijk stelt met oind. a-sai/ann- 
„op iets rustend, liggend” komt semasiologisch niet uit, omdat zoodra 
men een plants nu eenmaal gaat bepalen met een naam, de naam 

gend in eomposifa hetzeli’de effect gaf als (In /- balfVocaal /, is phonetiseb zeer aannemelijk, 
maar nog niet aangetoond. De versterking met Sr in mjSrco doet aan xszSoq denken en liet 
semasiologiscb verband van luclit, water, regen met zee veil block boven (p. 1GB) vlg. bij 
ovpctvot; : oupsa+Koo-xivov en 'l%vtavU%cu\ ook bij dc stam die ons joist bezig hmidt, 

valt dit op te merken bij Hesjebins 'n.x.ea\ >oto Topov'rov as pa, sit; %v at ?e5v reXev- 

twtoqv a7ro%6opovo-iv en 'Slxeavoq ’ atfp . Srahao-o-a, kx) 7rora(zbq V7r£ ppeyeSrqs. In de eerste glosse 
kan editor mystieke speculatie sclmilen. In en iSrco is if, niet a, bevreemdend, maar dat 
geldt ook voor de gewone etymologie, die van tf«- uitgaat, zie Boisaeij 185. Er is nieis 
tegen de veronderstelling dat de ** van bet synonieme en baast gelijke IfSra (reeds TIi]>pn- 
erats) en ySreoo (att., Plato in den Kratulos) komt. Zeker zijn 'feta on <nf=r<w niet identisdi 
(ondanks att. inscr. „zeef” en Curtins (frock. Verb. 503, vgl. Meisterbans 3 87, 102. 

*) Onjuist Giinfert, Eeimwortbildung enz. 128, die de bistorisebe volgorde juist andersom 
neemt. 
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die plaats dan ook precies, onvollcdig desnoods maar niet onjuist, 
uitgedrukt moet weergeven : welnu, dat de Oceaan als rivier gezien 
de op iets, niet de urn iets liggende zou zijn, lijkt onbegrijpelijk. 
Maar bovendieu is het g'eenszins bewezen of ook slechts waarschijnlijk, 
dat aan de in bet Indisch gewone nitgang van het participium medii 
-ana- in het Griekscli -&vo zou bcantwoorden. Intusschen, ook al 
zouden deze bezwaren wegvallen, een vergelijking van woorden in 
slechts twee talen is volgens het juiste principe van de Fransche 
school wel niet waardeloos maar toch onvolledig en onzeker. 

Wie dan uagaat, dat kv/a a „golving > golven ; golf” beteekent, 
dat Kvavoi de kleur der golven weergeeft, eerst tot de beteekenis 
„blauw” overgaande juist doordat dit woord van de wisselende 
kleur der golving gebruikt in het gelukkige Griekenland het vaakst 
de tinten van den viepopeiSvis tovtos (vgl. lat. caelum •. caeruleus <1 
*oaeluleus, z. bov. p. 241) mocht weerspiegelen en dat de voile 
vorin van dienzelfdeu wortel *y.e{f)a,vog geweest inoet zijn, zal nu 
wellicht met meer vertrouwen in w -xsavoe (sc. 7 roTapcog zelf van tittw, 
cf. hi-Tery g tot xpoog bij Homerus) de grensrivier der aarde 
zien; als rivier hebben de ouden den oceaan opgevat, wat ook reeds 
blijkt uit de vele plaatsen waar als van een rivier van zijn poos of 
pocc'i zijn stroomen” (vgl. ook Ildt. 4, 8) gesproken wordt. Uit de 
Ilias blijkt dat het beste, wanneer men daar leest: 

Y 7 : ovn Tig ouv totx/jmv ciTeyv, vctrCp’ "fiy.eccvo'to en 

5 244 #AA ov pJv xsv eyui ye Sew uhiyeveraoov 

peioc KtZTevvyia-ciifti, x.a) civ t orapolo pee^rpa 
’Sixeocvov, os Tep y events Tcovrenm tctvktcci 

eindelijk het uiteinde van het Acliillessehild in E, het einde van 
de besohrijving 

h a lr/3 -£i totcc/mio jjJya. nS’evog \Q xexvo/o 
ccvrvyoc Tocp tvijAtyiV nccKeog tukcc Tonjroio. 

Dus, vatten we samen : \Qxeocv6g een rivier, maar een bijzonder 
s ter Ice uiachtige rivier, met strooming natuurlijk, die is ye'vecrtg 
Tocvrenm. Wie aan de dubbele beteekenis van kv/jox denkt : „golving” 
en = „ro yewufoevov” , zal waarschijnlijk met mij hierin een eigen- 
aardige bevestiging zien van deze woordverldaring, uit een tijd dus 
waarin men zich het woordverband ook van ooKeavog met Kvpocc en 
Kuelv nog eenvoudig en duidelijk bewust was. 

Maar w'at is dan het woord in zijn samenstellende deelen, wat 
is: < 0 -? Dat invloed van wjcus, Y/Joc kier bespeurd zou moeten 
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worden, is wel allerminst waarschijnlijk, ligt ook nergens in tie 
voorstelling, die van den Oceaan gegeven wordt, j a, is gelieel in 
strijd met zijn beschrij ving als cMccXu-ppsiryg „rustig sti’oomend” 
7/ 422. 

Om dit woord dan te verklaren, liceft, men, indicn ik mij niet 
vergis, a an ofiplpiog „zwaur, gevveldig, stork” nnast Ifesychius /3 pi/xog- 
/jJyac . yjcXe'iroc, te denken, die met /Sp/S’oj, fiptapog in verband staan 
vgl. Horn. JJpidpscoc on ’O/ZpicZpew en hierin lecft dan vermoe- 
delijk het o-, a- voort dat uit sw- ontstaan „samen, dezelfde” 
of eenvoudig een versterking van het begrip beteekent. Zoo staat 
oytztrTup naast ayocuropsi • aSeACpo) (met hetzelfde It- == oind. sa- 
fjarbhj/a-) d'ldvpioi, vgl. Sclml/c Qnaest op. 495, 500. Brugmann 
heei't bier, zooals bekend is, een zeer oude „praepositie” meenen 
te ontdekken (het laatst Lb. 29, 241 en Gmndr. 2 IT, 2, 810), 
waaraan hij dozen vorm geeft: <?, u. Ilier ligt nu een aanzienlijke 
moeielijkheid aan de oppervlakte : gr. kh A<pb$, aJsACpso? (vgl. daar- 
over Wackernagel Sprachl.' Unters. Horn. 52) is tocli niet ondanks 
de scepsis van .Wackernagel t.a.p. te scheidcn van oind. sd-yarbhya- 
„eo-utcrinus”; en is dit juist, dan moet men voor x-ycca-rup en 
o-yaerreop idg. resp. sin- en so- verouderstellen, zooals Meillet ook 
inderdaad doet Mem. soe. ling. 13, 218. 220; dat a- meest voorkomt, 
niet a- (in a&poog att. is de ‘ niet meer de oorspronkelijke spiritus 
asper, maar jong), kan, zooals ook Meillet opmerkt, een gevolg van 
psilosiszijn, bij a.§eX<p6g en ccXoyog bovendien een gevolg van aspiraten- 
dissimilatie, ter wij l bijv. airXoog duidelijk voor si)/- ])leit. Dat in 
deze en dgl. vvoorden, die Schulze Quaest. ep. 500 opsomt, een 
bleek efo „daar” zou te zoeken zijn, zooals Brugmann Grundr. 2 II, 
2, SI 7 aanneemt, is voor hem onmogelijk die zich voorhoudt, dat 
„een” en „samen” (dit zclf ook idg. *sem- „1”) voortdurencl en overal 
in elkaar overgaan en dat het tocli onmogelijk is, bijv. reeds naast 
<z7r\6o$: simplus, in de glossen bij Hesychius oyairrup : ayacrTopsg 
twee verschillende woorden te zien. Neen, wij moeten deze vonnen, 
idg. s/y-'so- en tjo wel zeer principled uit elkaar houden; de voor- 
naamste steun van een idg. ejo „daar”, waardoor wij inderdaad er 
van mogen spreken als van een bestaande grootheid, is het verbale 
augment; daar komt nog bij de beteekenis, die het vaak in het Oud- 
indisch heeft „tot iets naderend > een weinig, lichtelijk”, z. Brug- 
mann t.a.p., Bechtel Lexil. Horn. 153 bij v. pita- a -pit a „ een beetje 
geel” „gelig”, a-bhujna- „een beetje gebogen”, zooals gr. ficaog (Hes.): 
vifiaios (te lezen : maar ook n „waarlijk” is mogelijk hiermee 

verwant Froehde Bezz. Btr. 7, 328. Zonder twijfel heeft Brugmann 
met zijn beteekenis „daar” voor het augment ecu gelukkige gedachte 
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gehad; daar kornt bij, dat in het Oind. a voorkomt met Abl. als 
„van-af”, met Locat. als „te” met Acc. als „naar toe”. In het Vedisch 
is het dus zeer duidelijk, om de woorden van Speyer Ved. u. Skt. 
Syntax § 87 over te nemen, dat „es die Bedentung des Casus liervor 
hebt”, maar nog gewichtiger dan de easusrectie en de beteekenis van 
a is de verwijzing naar den persoon die spreekt, zooals blijkt nit 
(Speyer ib. § 90, 4: a samudrat tu vai purvad a samudrat tu pas- 
cimat eig. van, „ziY daar, de oceaan voor mij en van, zie daar 
ginds, de oceaan achter mij, nl. naar mij toe”, vgl. voor bet 
laatste juist zoo in het Grieksch 

K 428 Trpog pziv aXbg Kapeg x,a) Uaiovsg ayxv\oro%oi 
„van de zee afgerekend = (tot) aan zee liggen de Cariers enz.” 

Cp 846 o&'B’ otrcroi xpamfyv ’ISdayv Kara Koipaviovnv, 
oMB 3 o enrol 'vqcroicri orplg "HXiSog imro^oroto 

„tot aan Elis toe of in de richting van Elis” en tweedeelig zooals 
in het Oud-indische citaat 

v 109 Svu > Si re ol Bvpai ehriv 

a! pev Trpbg ’Bopiao Karai(2arai avSrpuToia-i^ 
a! S’ ad rpbg Borov el<r) Beurepai y.rX. 

En mi het augment. Bekend is, dat het in het Oind. ultijd 
hot accent lieeft zonder een enkele uitzondering (Whitney § 585), 
dat het daar de vorm heeft d of a, dat in het Grieksch naast e- 
ook vj- voorkwam: att. eocpwv <B*vi(r)opaov, z. Brugmann 

Grundr. 2 II, 3, 11, Brugmann-Thumb. Gr. Gramm. 4 SOS, vooral 
voor vormen met idg. ii, i, r. Verder is het de moeite waard op 
te merken, dat van het part. aor. Horn, epvyovra en epvypyjXog 
„luid brullend”, loeiend, dezelfde y weer voorkomt in d'puyilj „gebrul” 
naast dpio/zai (dit eerst bij Hdt.) en dat Homerus van den wortel 
*kel- „aandrijven” slechts vormen van den Aor. heeft, terwijl ojceAAw 
eerst in lateren tijd versohijnt. 

Combineeren vvij dergelijke gegevens, dan is de indruk zeer sterk 
deze, eeu indruk, die met de algemeene Ablauttheorien geheel 
overeenkomt : onder het accent e, e ; zonder het accent 0, d. Niet 
alleen in het Grieksch en Sanskrit maar ook zelfs in het Avestisch 
zijn nog sporen aanvvezig, dat dit „augment” tegenover het werk- 
woord zelfstandig heeft gestaan, maar reeds vroeg, vroeger dan de 
praepositionale praefixeu, met het werkwoord tot een eenheid ver- 
bonden werd. Juist zooals in het Grieksch de volgorde is Trpcr-e- 
Beov, niet *e-Tpo<r-$-eov, wat denkbaar ware, juist zoo wordt in het 
Sanskrit en Avestisch de zgn. „praepositie” a steeds onmiddellijk 
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voor liet verbum geplaatst en gaat in zooverre voor boven andere 
praepositises, z. Delbruck Syat. Forscli. V (=Altind. Synt.) 437, 
Oaland K.Z. 42, 172, Reiclielt Aw. Elenib. § 52S. 

Voor hot bcgrip dezer vormea is liet dan goed a te herinnoren 
aaa hot deiktischc i, l oa zijn tegoavoeter u in gr. ctJrcs, dat. tovtco 
dat zcker ait idg. *so+/i, — cas. obi. /-vomica — is oatstaaa cn 
zoo overccnkomt met oiad. u-s<m v ), waar dan a — idg. e in hit. e/m, 
gr. e-fjJ enz. is. Dat gr. ov-rog oorspronkelijk geen ,.///”-aaawijzaig 
als iahoad had, heeft, Bruginann Demonstrativ-proaomiaa 77 holder 
uiteengezet; lioe het daaria overging lean TIomerus Jv 341 duidelijk 
aiaken, waar Odnsseus zegt: ourog rig, oaro err par cu ep^srai 

avvjp\ Odasseas gaat achtcr Diomedes ca wijst hem de rich ting, 
„waarin gij moet luisteren”; dat toch is liet psychologisch 
moment, niet een pedante mededeeling „ik hel) het al gchoord”. 
liet. Gricksch kende iannors — bij de oomici blijkt dit op slag en 
stoot — o6rog „hola, hei daar; Avie ben j i j daar”. 

De moeielijkheid is nu, zie ik jurist, deze deiktische a, o, /., u 
tegenovor dc gewone prothese-vocalen, bijv. in het Grieksch reeds 
g, a, o, hun eigen plants aan te wijzen, te meer daar deze zonder 
twijfel als gekleurde vervroegde inzetten van de stem te beschouwen 
en das zaiver phonetisch te verklaren zijn als klanknitwassen. Ik 
neem voorloopig aan, dat zij niets met elkaar te malceu hebben, 
en vraag slechts, of tasschen e, e, <?, 5 — nanst de doorsnede in S, a 
beklemd, 6, o onbeklemd — een andere rechthoekig snijdonde loopl 
S, o „hier” e, U ,,daar”. Te bewijzen zal dit laatste wel nimmer 
zijn, maar psychologisch heeft het veel voor. Van den wortel i! Vv?/- 
„drijven; stavveu” zouden zoo tegenover elkaar staan : 

Praes. *u-kel-wi: „hicr driff-ik” of 1; el-mi „drijf-ik” 

Impf. e-kel-vj : da'ar drijf-’k”. 

Bij de verba met i, n, ?, u, r, (/), r, l, m, n, beginnende is nu 
het gedrag van Oudindisch en Grieksch verschillend : in die n 8 bet 
het augment is geweest, venvacht men: idg. ei, eu, er, en enz.; 
het Grieksch echter heeft bier 7, U, qz/zxSrov (&mm- of e-m-), enz., 
het Sanskrit geeft ai, au, fir-, bijv. a-nrnot „hij omgaf. In het 
Grieksch zijn slechts enkele vormen met y- overgebleven, bijv. 
vj-(r)s'i3vi ,, wist” ; grooter was de groep waar eAA- efzpz- enz. nit 
S-sl, S-sm- ontstond. Ten slotte is het omnogelijk oni zooals ook nog 
Brngmann doet (Grandr. l 2 II, 3, 12) cotyv uit *5-oad- te verklaren, 
evenzeer als Brngmann zelf t.a.p. IS 7, v in de geaugmenteerdc 

l ) Dat oincL am a mot lat. hie (wortel ex-) zon samouliaugoii (v. Giimekcn Principe 

ling, psych. Ill) is volmaakt ongoloofe.lijk. 
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tijden terecht niet nit e+i, s+v wil verklaren. Wij zullen dus de 
boven opgestelde formuleering moeten inruilen tegen een eenvou- 
diger specimen: bet zgn. augment was 8 of e, bad altijd liet 
accent, de lange vocaal handbaafde zicb voor liquidae enz. en 
mediae bet langst; <9 en o badden nooit den klemtoon. Naar de tegen- 
stelling: pvaesens t, impf. ij (— e + e), of praesens <2, impf. a. 
(nit e + &, een gewone griekscbe contractie) ontstond 7, 0, o : 7, v, co. 
Wat eindelijk de beteekenis aangaat, deze was niet zoozeer: 8, e 
„daar = toen”, tegenover 8, o „hier = nu”, het eerste met, het 
tweede zonder nadrulc, als wel bet onderstreepen van het gebaar, de 
stem : tegenover bet vanzelfsprekende, onnadrukkelijke, centrale van 
den l en persoon x ) (ook bindvokaal o, o 1) = het tegenwoordige, het 
aanwezige ~ het aanduiden van bet andere (2°, 3 s persoon, 
bindvokaal s/e), het niet tegenwoordige of toekomstige: het ver- 
leden; de i-deixis is vermoedelijk sterk centraal geweest. Mogelij- 
kerwijs dus bijv. van wortel bhan- toonen 

praes. *bhan-i-(o), c patvu, ev. o-bhnn-io 
praeter. e-bhan- *e<pavov 
fut. bhan-e- 2 ) (pavecc 

Zoo is dan in het woord, dnt ons bezigboudt, d'zsavb? de sterke 
wortelvorm yJ~a- en de onbeklcmdbeid in de a> geheel met 
elkaar in overeenstemining en de oorspronkelijke beteekenis kan 
dan geweest zijn: „deze groote (b) fel-gezwollen (stroom)”. In 
moderne woorden uitgedrukt is dit natuurlijk slecbts een armoedige 
benadering. 


') Em oogenblik komt de vraag vail de persoonsuitgangen op, of niet juist zooals het 
Grieksehe drama niet boven de drie tooneelspelers nit is gekomen, zoo ook de taal dit 
schema nog verraadt: ik (bindvokaal o), jij (e), hij («•), ik en jij o), jij en hij 

( Jullie , gif' : <*), ik en hij o'). Een meervoud van hips, zij dus, werd door dezelfde 

vorm uitgedrukt, zooals het Baltiseb tot op den liuidigen dag zicb weer voor 3 pi. in het 
verbum met 3 sing. „vergenoegt”. 

) Misscbien ging in zijn latere t ij d saanduiding het Euturum dus samen met liet 
verleden: bhan-d-op> Quvea naast anders geschikt e-hhan - : i-cpxujyv bijv.';, niaar dit blijft 
zeer onzeker. In bet auguientlooze karakter zijn Praesens en Futurum den. 
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Een van de non tier! ingste niythen tier Grieken behelst het. ver- 
htial van de geboorte van Athena, voor welks bijzondevheden ik 
vonvijs naar Dummler in Pauly- Wissowa II 1985 vlg. , 200'7. 11 et 
blijlct wel, dat Zeus-Athena ondei* de oudste goden der Grieken 
moeten behoord liebben, Athena zal dan oorspronkelijk een natuur- 
symbool zijn goweest aanbeden in verband met den kultus van bet 
stralende hemelgewelf, van Zens. In haav Ieeft, dunktmij, duidelijk 
hot oude verhaal voort van den god van het hemelgcwelf, wiens 
hoofd werd stuk geslagen, waarna de lieniel bevrijd was en voor 
lnensolien geo pend als bron van warmte en vochtigbeid. 

Wij hebben bier, zie ik juist, op de ininst begrijpelijke bijnamen 
van Athena te letten, vooreerst Tplro-yivsia, een raadselachtig epi- 
theton. Hesychius deelt het volgende mede : rpirw • pevpiu (1. Tpv h u.u '?) 
rpopog, (po(3og, het laatste slant vermoedelijk op de opvatting van 
lict voile sv. Tplro-yeveiu ■ v\ to rpslv svyewunra rotg svuvr'toig. Van 
nieer belang is : rpiTut • Niy.uvSpog 6 KoXoCpmiog tpvjcn ryv y.e(pcc Aijr 
mXelv ’JSrupouvag, deze glossc is in tweeerlei opzicht te bepaald 
om of onjuist te zij n of nit Tpno-yevsiu gedistilleerd. Eindelijk 
voeg ik nit Hesychius hier nog bij: Tpiroirarropug • xvsp&oug f| Ovpuvov 
y.oti Fvjg yevojjJvovg, y.cii ysvscrscog ccpyijyovg. ot Se rovg Tpp7ru.ro pug. 
Dat Athene nit de y,£<puX^ van Zeus geboren werd, is zeker het 
oudste van dezen my the (Pauly- Wissowa II 1990); in het Theo- 
goniefragment van Chrysippus (Bergk Kl. Schrift. II 085, vgl. 
Pauly- Wissowa IT 19S5 vlg.) heet het cchter vrupC) x.vpv(pijy 
r J ptroivos stt’ oyS’yfcnv rrorupioto. Gr. y.eCptZAvj is hetzelfde woord als 
mil. rjenel „top, nok”; zeer zeker is het dan tlmns gerechtvaardigd 
te vragen, of dit rptru met x.s(paXy, xoptXptf een eenheid vornit. De 
mededeeling van Hesychius over rpirco — ztcpaAq ziet ertebetrouwbaar 
nit en aan te nemon, dat de ’dSrupLu veg wegens de overeenkomst 
van him naam met ’J&avu tot een abstractie rptru) — xs<puXvj 
zouden zijn gekomen, is wel het toppunt van onwaarschijnlijkheid. 

Nn komt het op talrijke plaatsen in Griekonland voor, dat 

Verb. Kim. Altiul. V. Welenscli. (Nimnvo Hooks) 1)1. XX N". :t. t” 
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baetylen, don d ers tecnen in den reuk van lieiligheid ston- 
deu cu werden veveerd als bewijs, dat Zeus daav nit de wolken 
in den vorin van een bliksem omlaag- was gedaalcl cn de anrde 
liad bezoeht; in Acarnanie (Bull. corr. Hell. II 515) is zulk een steen 
gevonden, die het opschrift dmagt 'Akxvxg A tos. Dit, inaar ook 
de kaimibalische stemming, die soinmigo dezer mytlien zouden garni 
vermden (Kvonos zijn eigen kind even opetend, Metis in zijn eigen 
liebaam vevbcvgend enz.), indien men ben nict als natuurmytben 
wilde vevklaren, wijst er zeer welsprekend op, dat wij liier inder- 
daad een soort ovevspannen beschrijving van natuurverschijnseleii 
voov 011 s hebben; van wellc vei'scbijnsel is volkomen duidelijk: van 
bet onweev. De stukken steen, de baetylen, zijn bet instrument, 
waarmede de zwangere hem el door den Hemclsehen Smid wordt 
gespleten, stroomen vuur en regengudsen breken op de aarde lieer, 
dc hemel is bevrijd, veriest, bet looden zwerk sebuift weg en 
geeft de zon en de koperblauvven hemel aan de menschheid terug 
als in Beethovens Pastorale, die zoo duidelijk bevrijding ndemt, 

YjsXto? S’ xuopovas <' kirrcov ksvB’/xu'u’ xAsyavbu ]> 

cvpxvov eg rrokvyxky.oy, tV x&xvxrouri (pxeivet 

Ktti &vy,Totcri [ifOTctcnv err) ^elSu'pcu xpcvpxu (y 1 sqq.) 

met een kleine afwijking van den ouden dicliter, die nog zoo good 
den zomerliemel kernle, blauwend guild tot strak koper toe door- 
gloeid. 

Denken wij tbans weer aan Herodotus' verliaal (4, 158) van 
de gezegende pick, ,,vvaar de hemel doorboord was” (z. b. p. 169), 
dan komt ons nu de opvattiug van dc Theogonie nit, bet brein 
van Chvysippus ook begrijpelijker voor: Zeus bevreesd voor de voor- 
spellingen, dat hem een zoon zou haven starker dan hij zelf, 

gvijpt liaar met zijn lianden en bergt liaar in zijn eigen liebaam, 
zooals Hesiodus het uitdmkt (Tlieog. 892) 

'lux piy (ix<rikvjiSx ri[xyju 
xkXog ho? xut) 9 " e&v aisiysveTXuu. 

Metis echter word zwanger van Athena (yvexto), docb liaar 
braclit ter wereld ( stixts ) de I ader van Goden en nienschen rrxp 
Kopu(puju Tpnxvog hr* oyfSry\<riu TroTXfMto, zooals wij boven zagen. 
Zoo komen dan ook bij Hesiodus Tlieog. 924 juist aan bet 
eiiul van bet vers, waar gewoonlijk oude woorden, oude vonneu, 
onbegrepen ook wel, worden ondergebraclit voor: yXxvy.cbrriSx 
Tfnoyiveixv en xyecrrpxTov xt pvrcoyyu. Wat zijn deze nanien? Ilet, 
minst begrepen hebben zij veel kans het oudste te zijn en met 
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de juist besproken allegorische mythfe van het onweer en den bliksem in 
verban d te staau. Laat ons in deze richting een oogenblik zoeken. 

Naast rpJrco ~ xeCpa Xy of pevpict (rpfyj.a ?), rpo/jiog, (pofiog en 
Tplro-yevstx is Tplraiv natuurlijk niets anders dan de.nadrnkkelijke 
substantiveering van adjectiva of minder persoonlijke substnntiva 
is, zooals Solmsen zeker bevvezen heeft, Btr. z. griech. Wortforscb. 
53 vlg. , juist zooals het bekende drietal: ovpavog : ovpavtog : ovpaviwv. 
Nog verder heeft zich dan xrpvrcovy ontwikkeld, dat zeker weer 
latere vervrouwelijking is van ^arpvrccv. Wat kunnen wij met deze 
vvoorden beginnen 1 )? 

Wij herinneren of overtuigen ons. dat Tplro-yeveia, zeker samenhangt 
met Tpiruv en ’J^cpt-rplryj, bij Horn, nog met. de gemalin van Poseidon 
maar de personificatie van het bruisen van de zee, vaak met 
woorden als ayd-arovog gesmukt; naast ^arpvrtov denken wij dan 
reeds spoedig parallel met ’JpCpt-Tpiryaim den koning van Tiryns 
’Jftipi-rpvuv, ook daar dezelfde personifieering op -oiv; want het kortweg 
een participium te noemen is bij dezen -#-stain zeker niet mogelijk. 

Dan lijdt het al spoedig geen twijfel nieer, of wij zijn hier in 
aanraking met de bekende wortel ter - , waaraan Flensbnrg een 
monographie heeft gewijd, die eerst met ? en n versterking voor- 
komt (formule *ter+&i-, *ter+Su-) en dan daaraan vveer verschilleade 
consonantische aanwassen vertoont. 

Maternal voor deze beschouwing vond ik later ook reeds ver- 
zanield in Wood’s stndie: a x , a x i, a x u N°. 296 — 311, waar men 
meer stof, ook van zeer explosieven aard kan vinden. Voor de 
beteekenis, die ons hier bezig houdt, „boren” (< „ronddraa.ien”) 
komen voornamelijk de volgende woorden in aanmerking: 

A. ter + hindvokaal ejo : oind. tp/dtti „doorboort”, gr. repe-rpov 

(: rep-s/o- = (psps-rpov en (pape-rpx : <pepu), lat. tercbra „boor", 
gr. ro pog „doorborend” van het gelnid; vgl. gr. rp&vqs {pa <C f wijst 
op een net- wortel, ier-e vgl. rerpatm. „boor” <C -trd-n-io , waar- 
schijnlijk analogisch naar oude w-stammen, zooals (pwvto , Tepatvu 
enz. ; daarnaast Tt-rpciu voor rpaviji „scherp” vgl. Tpxvvjg: 

lat. pro li //s. Het pnrtioipium- rpyjrog <i *lra-to- ook met pa. <C r. 
*fer+e- nog duidelijk in re py-$av „houtworm”. 

B. tnr+i- element, formule if ter+ei : lat. trl-vi, trl-tus, de-trlvientim 
„slijtage, nadeel”, oorspr. ook ,,boorsel”? Hierbij hoort dan gr. 
rplro- naast gr. rpyro- „doorboord”. Vgl. gr. rpifioj ,.slijt”, rpifluv 
„versleten pak”. 


J ) Aau de mule verklaring vmi Tpt'ro-ysvsiu enz. met r;/roc lioudt Kretschmer Crlottn 
10, 38 vlg. vast. 
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C. ler+tt- element, formule Her+tht--. gr. rpvTrctw „doorboor”, 
rpu-^ „gat”, vgl. dXi-Tpvrog ytpcov ,,door de zee gesjeten, tegen 
het weer geliard”. 

Dat bier in het Grieksch en elders zulke cenzame splinters 
zijn rondgestoven , is minder zonderling voor hem , die op zoo veel 
plaatscn in de indogermaansche talen een vroeger grooteren rijkdom 
of veelzijdigheid door hot historiscli kleed heenziet en Meillet kotnt 
dit alles nog aannemelijker maken (Mem. soc. ling. 19, 185) door 
er op te wijzen, dat dergelijke bijzonderingen en vooral de tegen- 
stelling in het oind. tdratl : lirdti alle liun gereede verklaring vinden, 
zoodra men bier uitgaat van een oud athematisch praesens, 
dat in de verschillende zich (ver)vonnende indogermaansche dialecten 
op verschillende tijd en plants op verschillende wijze door ineer 
levensvatbaar en levenskrachtig taahnateriaal vervangen werd. 

Men kan aldus tot de volgende opvatting geraken. In de oude 
voorstelling leefde de voorstelling van den dondergod, die zijn kop, 
den donderkop, zooals ook wij nog zeggen, tegen den wind op- 
stak en de geheele hemel weldra overtoog. Een geweldige slag, 
vaak gevolgd door hot necrvallen van oen steen, den „steenen 
harner” en de steencn donderkop was gespleten of doorboord, vuur 
(yAtzvy.-urrig „met de groen-flitsende oogen”) en water, de „rivieren 
des liemels” van den Eg- Veda waren opcngczet en na groote angst 
begon de bcvrijding en oploving van de natnnr. 

Men geve zicli daarbij wcl rekenschap van het karaktcr van dit 
soort omveer, dat van het verschijnsel in ons klimaat aanmerkeiijk 
afwijkt door zijn regelmatig optreden, zijn kortcn dunr en zijn 
bnitengewone heftigheid; wie denkt niet nan den vsCpeXvj-yspsTx Zevg 
die door de Grieken geestig geparodieerd werd were! met him 
karakteristiek van Pericles als den Ks(pa X>j- ytperct Zsvg „de wolken, 
donderkoppen, koppen zamelende” leiders. Philippson zegt dan ook 
in zijn uitinuntend boek, das Mittelmeei-gebiet 3 115: „fast taglich 
beobachtet man im Mai, Juni und September in den Nachmittags- 
stuuden dunkle Wolken an den hoheren Bergen , wahrend fiber den 
Niedernngen der Mimmel vielfach nngetriibt bleibt. Selten zerstreuen 
sicli diesc Wolken gegen Abend wieder, ohne dasz es zum Regen 
gekommen wiire, in der Regel entladen sie sich in oft heftigen 
Nachmittagsgewittern. Im llochsonmier nimmt die llanfigkcit der 
Gebirgsgeivitter ab aber sie fehlen auch dann nicht und richten 
zuweilen in den Gebirgstiilern fnrclitbare Verwiistungen an (lurch 
tlberschwemmnngen und Hagelschlag”. 

De doorboorde doiuler„kop” gaf vnur en neerstroomende regen, 
en siddering beving den menscli bij het knallen van den donder: 
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is het mogclijk dat zoo do iuterpretauientcn van Hesychius duido- 
lijker woorden — - indien men ovenveegt dat juist van deze wortel 
ter- ook rpeco (ires-), rpeyM : fremo, trejndm enz. komen — , vvaar 
liij geeft : ks- (puXvj, psvjzct, rpo/xog , (po/Zog. 

Wie was dan deze iruXXcig ’ ASccva'l 1 let liistorische AlZrvjva. is, 
zooals vaststaat, uit 'AZrava{i)ci „de Atheonsehe” samengetrokken ; 
inaar de stad \lSryva,i heette tocli weer naar liaar, de stad der 
Athene’s. Ik heb liier cerst aan een beteelcenis „onsterfelijk” 
gedacht on deze meening later ook aangetroffen bij Fick-Beehtel 
Gr. Personeiinain. 2 437, die a&civccrog vergelijken. Maar deze inhoud 
is te vaag on vooral in dezen kring van voorstelliug als de oorspron- 
kelijke beteekenis ondenkbaar. Maar wel is van de yXocvzdsTtg, van 
de yopyu in hooge mate waar, dat liaar vuur „niet te blusselien, 
dooven, stelpen, verdnisteren” is; dat was de beteekenis van den 
oind. wortel clhvan-, die zieli ook in de riohting van „verklinken, 
wegsterven van het geluid, klinken” ontwikkelde, zooals Whitney 
Wurzeln-Yerbalfonnen SG terecht aanneemt, vgl. bijv. in het Grieksch 
eenfijne nitdrukking als U 7S 

xXX "Ezropog ccvcipoCpovoio 
'Tpcocr) zeXevovro g w s p i - dyvvr cc i 

of het wel bekende tz<rfZe<rTog ysXug. Dat wij ook bier met een 
A‘<?/-wortel te doen hebben, blijkt uit vormen als: aor. dd/ivanlt, 
en part, dhvaniia- naast dhvuntd-. De beteekenis van gv. S"i/i fros, 
Zrharog, eSravov „sterven” ontwikkelde zieh uit „uitgebluscht worden, 
uitgaan”, juist zooals de Romeinen in den tijd van Augustus 
exsting it ere, exsting ui gebruikten. 

Is de vorm Sruv- dan met oind. dhran- in het partieipium te ver- 
gelijken? Gewoonlijk zien met in het lantste een vorm met inge- 
drongen n in plants van d/tca-td- met a <7 it-. Ook het substantivum 
dhvana- is liier een onbetrouwbare stcun *), het liceft vvaarschijnlijk 
het wclbekende a — idg. u , type c popd. Tegcn de zgn. Debnstufe 
bestaat eehter voor een zoo oud woord geen bezwaar: idg. *dhmn-ejo - oo 
dh{u)an- met «-privativum samengesteld beteekende dus : „de godin, 
de macht die geen blusselien, geen vernietiging kent”, wat zieh geheel 
met het bovenstaande dekt. Morphologisch hebben wij liier dan 
Streitbergs bekende type: zAcoip „dief” : kX eVra, (pup „dief”: tpspu, 
vergelijk v. Wijk, Der nominale Genetiv. p. 7 vlg. 2 ). 

‘) De vorm thlh m nit 3 >S. Aor., die Fick-Beclitrl Ur. Pcrsoneimiunen 43<S opgeveu, 
besfaat niet, wel adhrihiil. 

*) Deze oplosting Bcliijut mij beter dun uit te gaun van een oud *i+S -v£-vc- bv3-ro-<;), 
dus van een uo-partieipiuin, met diss-nnilatie in v — v. In beide ^evallen is dit femiuimun 
van een saimuigcsteld adieetivuni opmerkelijk. 
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- m 

so, sr> 

ill, 05 

Hes. xvxpy 

xuxpoq 

.... 244 
.... 242 


too 

XX j XSV 

0 


08 00 

ytizeoq 

178 

oliscll xx-SxAypevot 

. . . 58 

Kvhpiq . 

90 

Hes. fast 

100 

xxSx/px 

. . . 00 

xv^poq 

.... 00 


100 

xxhKi- 

.... 0G 


240 


81 

XXX Al-TSpCOQ 

. . . 06 


212 

'Ppx-(x Keys) 

80 

eret. xxprcov 

... SI 

XVfJLX 

210, 252 


LOG 

xxrxKhodpxhix .... 

104. 120 


.... 211 

sfaunncu op- faq, 

70 

KXT-€py X^VfZXl 

... 187 

1 lies. xv(jlxtx 

.... 211 


181 

/ V 

. . . 250 


1 11 

‘•izy * * 

0 

Lies. yJxza 

... 248 


111 

jjf(fyWg.. 101, 280, 281, 

282 

lies, yjxpvx 

... 251 

hsyi)xivoo 

.... 18) 


\) 

XSXpVCV . 

. . . 50 


. 1 68 


20 1 

X£l(Xlj?J0V 

2 


41 


1G1 

xihyq . 

140, ms 


.... 57 

3 -epfioq 

100 

JCSASfr/^W, -TXOt). . .. 

. , . 220 

Ae7(f)o? 

.... 88 

* • 

127 

xs^o^xl 

129, 140 

Ae/Vrw 

.... 127 

z%Avq t . 

127 

xivrxvpoq 

... 165 

Hes. A e/pcoc. .... 

. 88, 57 

oret. -S3-- 

247 

xevrpov 

. . . 122 

| A Svxdq 

.... 123 


2G1 


... 122 


... 123 


G 

Hes. xq&sTv. 

... 243 


..... 57 

^roCptq 

00 

Hes. xqSsvov 

... 243 

i - - - - 

.... 56 

Hes. Srpxupov 

147 | 

Hes. m foot 

... 243 

' A Olfxoq 

.... 56 

Hes. Spxva-tq 

147 ; 

xyhiq 

6 

Hes. A otroq 

.... 56 

'jpxutd ...... 144, 14 b, 

148 , 

Hes. KtyVFS’XI. .... 

! . . 186 

Suffix ~A0£, -A 3L. , . 

.... 14 

XpG'JOQ . 120, 

120 : 

xXovoq 

120, 120 

A oCpcq 

.... 120 

Hes. Spoog 

147 : 

Khwip 

... 2G1 

At/%vo$ 

7, 08 

z riinj,v.TU r. 

21 H 

. 

. - . 168 

// V 

6 



14 

X0t?\GQ 

1()S, 243 


120 



14 

xotpxvoq .......... 

. . . ' 129 

{ixlx 

200, 214 


14 . 


.... 74 


5 

xvh.tfixx, isv&hmxx . ..... 

14 

XOfif^SlVj -S&ZXl . . , 

, 1G0 


..... 5 

XFVfxdq 

155 

xopv/rcru. 

. ... 218 

(xx Kx 

10 

Ssvo-trxoi f loc 

G8 

aeol. xovi?\xi ., . . . . 

1G8 


6 

3i/i t'zKx 

14 

xpxrxt- 80 

*3, 

(XXpXiV0(XX( 

133 

j- bi dpn e.mnjmvan vus 

87 


82 


133 







Hes. Uxvov * . 

140 

KpXTiO'TCq 

.... 81 



120 


180 


2 

Hes. (zxt/c 

7 


177 

KpXTvq 

82, 142 


5 


111 

xpe^y^xq .......... 

00, 242 


5 

suffix -tfxoq . ... 78, 70, 

96 

xpe/rruv 

. 2, 81 

: {xsyxxQq 

. . 5, 08 

cypr. iv-x^x?jsr(x£vx , . . . 

53 

xpeecreav 

. ... 81 

; (/.Eyxho- 

5 

Hes. 1%xi 

1G8 

xpiroq 

88 

(iiyxc. 

5 

}%oq . . 0 3 

, 71 

gr- (-)*’•- 

.... 128 

(xs^ifivoq 

180, 182 


187 


214 

(XScfofAXl ......... 

130 


via’. 


.... 240 

(XS$(CV 

130 

/ 

178 

xv xv 6 q 

210, 252 

1 (J.eiht%cq. 

140 

suffix -WQ 

245 

xvxovq . 

240 

; Hes. (xsipsrxt. . . . 

188 
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3fiK 


/***«. 

(AS A^S 

pshs ......... 

(Ashebavtj, ..... 

(jUhSI 

(as ho;., 

lASjAOVX 

pi voq 

(Aept{AVx 132 

(A6p(A£pX 132 

(ASpiA^piXcO . 132 

.lies. (Aepoei . 132 

lies. (AEpZ£l(TX 133 

[ASpOTTSi ,133 

! AspoQ . ; 132 

(jJ(er)aroq 24 0 


Biz. ! 


Bias. 



Biz. 



42 

obpxvq , . . . 


10 !) 

... 2 : voqiaxck) ...... 

.... 123 , 

129 

OVpOtrVOQ, . . 

. . 167 — 

171 , 240 

10 I |gpO£ 


144 

ovpico .... 

.. 168 — 

- 170 , 240 

. . . 133 | few . . . 


233 

oup/x . . . . . 



.... 105 

10 , 133 | f *}poq 


144 

ovpov . .... 


105 , 168 

. . . 133 i fvw 


233 

olpo; 


.... 170 

’ . . . 182 : o/«- in den compavati- 


- ovpa ; 


.... 158 

. . . . 132 j 

yus 87 , 

80 

; ovrx^a . , . 


.... 183 


(AeT-yOpoq -etopo; 

(Aerpoy 

eret. ju irrov . . . 

/4 

(A^bofAXt.. ..... 

fA^SaQ 

W • . 

mrpx . 


my 


1 50 
130 
. 21G 
0 

.. 130 
. . 130 
6, 132 
.. 23 


wp 172, 137, 210 

*0 fipixpea; 253 

tfipnAo; 253 

Hes. oydurTtop. 253 

Qyxo;, . . . 31 

b$(Ai% 50 

Orel. b&Sraxtv . ......... 247 

(f)o7'3a: ... . i v ..... . 4 i 17B 

(f)e/xeyr, ..... 17? 

'.f'jaisco^ 177 

opfivt. -ofyi^v 41 

o7/xcg 177 

oifAwyy 248 

ot(A&i^x 248 

♦ o/rspot -aiTxrog 03 

o7cp(s)u 186 


, ovroq . , . 250 

! ’dipt; 54 

| q%{o\acci 181 

oxevoo 220 

Hes bxfooiAxt 220 

■rrx&o; ................ 78' 

5 fxlyvtov 24/ 

TTCtl^CO 218 

ttscv xou 215 

yrx7T7r&%a 215 

Hes. 7r&7T7rOQ 215 

Trxp-yopo; 1(54 

7TXTVP . 200 

Trxrptx » 210 

Trxrpa; 15 

vrxvpoQ 75 


(AVfTpVIX 

15 

(o)xe AAw 

129 

Tret pa 

127 

(Ayr pm 

.... 15 

lies. cKptx^uv, . 


7re7<r[AX 

197 

(Al'x 

.... 71 

\ Hes. bxptfix;., . 

77 

rrs Aw, -ofAxt . . . 



90 


77 

Trsvizepb; 

197 


. 09 


77 


78 

puxpo; 

.... 00 

’6xpt; 

61, 76, 81 

t rioQ 

104 

(AivvSaj 

.... 121 

! ^A€-E^50C« 

44 

i 7TS7TXi- 

80 

Hes. fAOtvirv. ...... 

.... Ill 

I f 

OhsHa 

44 

j 7 TSpxtva 

259 

f AOtpX 

.... 132 

’bhht/fAt 

. ... 45, 49 

TreWw 

248 

lies. (ACfiTOq, ..... 

.... 125 

bpuhezbov 

Ill 

TTSTOfAXt 

152 

fiotroq 

.... 131 

CfAlhtX, ....... 

.... 51, 111 

Trybdv, -x^tov . . 

151 

Hes. {AOVIQQ 

.... 119 

CfAlXSU 

43 

’ 7nxt~ 

80 

(Aoverx 

.... 117 

wxw 

43 i 

Tr7( j:)xp, , , . 31, 

7!), 80, !)!> 


~{Aapo$ 7, 150 

sullix -vx 04 

vxtto 451 


0 (ACpyvO(At 
o\lVX % -5/.. 


vi(/)w 

vupoc, 

151 

■' G%0Q 

Q%'ij-7?TepGZ .... 

68 

84 

vevpav . . ..... 

. 30, 48, 75 

Hes. bits .... 

02 

vs a ......... 

.... 15H 253 

b%h 

70 

vyzra 

.... 43 

OTThOV, ....... 

185 

vtf'ixb £$ 

151 

bp xl y 

161 

vvv 

43 

bp[AXlVCO 

32, 157, 181 
218 

Nypsvt;. ...... 

151 ; 

W'4 

wiH 

. . . . 151, 200 

Vpim 

58 

r4%a 

. . . . 151, 233 

(fl aricroc. .■ 

.... 247 

suMx -ybog, . , 

249 

eret. cIttoi . . . . 

....... 249 

$ 

........ 151 

ov&xp ......... 

. ... 31, 79 

vujAtpq, 

. . . . 195, 203 i 

0?A^. , 

156 


... 133 TTIS^CO 41 

62, 63 TTistpx.f 80, 81 

65, 60 7rt(j)bpcc, 90 

ttittz , 215 

Trt\7r)Trit^a 215 

7r7{rr)7ro; 215 

tt/tttw 152 

7717TM 215 

7Tf(F)<WV 80, 99 

Trtefov-: rhsov- 88, 90,91, 92 

7Theer- 86 

TTh^-XUpX , . . 165 

gr. rA/ov- (dial.). v ... 86 

-rAcTov 151 

tA wo; 48 

ttAcvw 43 



SEM ANTiSCIT-TA AJ.HISTOlllSCItEN G310N DSLAG. 


260 


Biz. Biz. 

7ro(i)eoo 01 a-rspycc 143 

... 143 
... 2 10 
\S('li 160 

yrov^poq 187 | G-v^opoq 8 

TTOpoq 

TlQcrsi$SiYM 

7rd<rBry) 

TroTapoq 

7TQTVIX 21(>, 

7T0Vq 

TTpZvfc 


, . . . 127 rw-Zopcq 164 

. . , , 174 145 

.... 101 t o’ 245 vl#. 

, . . , 252 eret, rxSSs 216 

217, 218 t&xx'jto'j. , 14 

. . . . 151 rxhxcrcrxt 45 

. . . . 250 TxAx-vpivoQ 45 


7ro/(xviov . 107 arrspeoi ; 

tfoivy . . Ill S TpVjzwv 

ttSavoq 06 idg. mi- in hot Uriel 


npicrfistpx 80 

TTpo-Seovn 41 

vp6q c.gim 254 

TT- CsJ 7T- 72 

vrrepvq 104 

TTTSpOV 1 0 1 

TTTSpvZ 104 

Trvpixxreca 100 

■x'Vp't-xxroq. . 1()0 

Trvpiyx v\q 100 

ps^co 132 

stiff. -poq. 77 

CXhOq, 160 

< rxrvpoq 250 

Sxyxhog 250 

HgS. crxvx^xi .......... 250 

lies. o-xvdot 250 

Sxyoq 250 

crxct), <rijv ............. 250 

244 

ion. a-fab). 250, 251 

ariyyi ! 170 

-0 riOQ 245 

suffix -<r/$ 236 

t Txshsroq 143 


txAiq 49 

TXVx(f)6q 121 

TX'JV- 121 

txvv- ifxqq 64 

TXVUM 121 

txggco^ ~TTco 248 

- TXTOq 04 

TX$V’J 0 

reyoq 6 

re^7rx 0 

suffix -rsipx 08 

re/^eer/'-TrAjfri^ 202 

rexpixp 80 

rixpiup 80 

rsxvov 127 

rixoq 137 

tsktoov 127 

rS?\,U-{JLOi3V 45 

rd(JMb), 126 

rsperp'dv 259 

TepyStov 250 

TeTpxiyca 250 

rev%M 220 

rsx^y} 7, 128 

suffix ~ryp ^ 98 


G-y.e^appoq. 146 

cryJhXw 143 

<rxsXoq 143 

trxsxxpvov 60, 251 

crxtypdq 143, 146 

a-xoTs^cq 158 

< rxvroq 141 

ZpjLupvvf 247 

tropica 186 

trofiy 186 

<rofu.cpdq 187 

<T7rxpyyi 137 

-era-cc 245 vlg. 

O-TSAACO 126 

oreyxy/zdq 248 

<rrev&'£oo 248 


suffix ~Tyq 

Tfaviilt 

n^vyj 

rtxTco 

suffix -Tiq 

TiTXij 

TtT&dq 

08 

. . 25, 127 

213 

6, 72, 127 

08 

213 

...... 213 

ThX'JXl. 

45 

roxoq 

127 

TOKpiU. 

45 

- TOTTOq 

.. 126, 127 


250 

rapaq , f 

i To(<r)(roq 

245 

lies. rpxyxtJov . 

147 

Hes. rpxyxv. . . . 

147 

rp dv fc • 

259 


i 


Biss. 


Hus. rpxucrxvov 147 

TpifJLtt. , ; 261 

rpsco 261 

rpyrdq 250 

suffix -rptx 08 

rpifica., 260 

rp/ficav.. 260 

TpiToXoq 187 

T piTO-yeveitz 257 

Hes, Tpiro-yivsict 25 

Hus. T pi'Ta-Trxropsq . . , , 257 
rplrca 257 

T plrtcv 257, 250 

suffix - CV rpX'JV 7 

Hus. TpV'} $7. . 147 

t p if 260 

TpVTTXM 260 

-TT- 217 

-ttw 245 vis;’. 

rvpxyvcq 24 

Tuppyvoq 24, 26, 27 

rt/%4 -20 

vyiyq 182 

vypoq 182 

vSxpdq 104 

vdico 184 


vdpfx 

v§b)p 

suffix - vtx . . 

vtvq 

uTCVoq 

vrrd-Bpx 

v 7 rc- 7 r£Tpici toq. 

vpx% 

ucpxfvca 

v'pffAo'q 

v'\fto"roq 

tpx/vca 

c pxhyptocuvTX . 
tyxhhot, .... 
Hes. (pxhdq. . 

$UpETp'Z 

( pei'Sopai . . . . 

<pep£Tpov. , . . . 

( psprspoq 

( pepa 

cpSrEi'p 

tpzrfvcu 

Soveco 

lies. (p/Svx , . 

i $iTpoq 

tpdvoq 

t ppX^OftXf. . . . 


104 

. . 104, 184 
. .. 70, 118 

218 

185 

...... 200 

104 

171 

61, 70, 186 
...... 94 

04 

256 

46 

. . 207, 208 

46 

250 

140 

250 


127 

133 

170 

114 

140 

140 

151 

181) 




■no 
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pA* 

(p pxrpi'a 

cup 

%d%0{ZJ£l 

Ilf'S, %xlx-, oq . 

xw- 

XstftdSiC 

<>?• 


Biz. 
247 vlg. 
.... 210 
117, 261 

129 

.... 5, 6 

244 

. . ... . <4 

94 


122, 129 

HftS. yJiriQi r 5 

%f / P ........ 120, 122, 129 

lies, xyiavot; 6 

X^uy.d)M 94 

Xvxvco 233 

%vi 70 q 233 

Xpx/m 129 

Xp&vbt;. 12() 

Verba op - % w 144 

%&px 129 



i>v%& 

<b- ah prnofix 


aciipcnser 



.. 84, 

ml 


ad-manmn 

...... 

adniiniclu)lum . . 

. 108, 

ad oleo 

<1 rln 1 duA/OW 

.. 50, 

adolesco 

... 47, 

tululo(r) 


adultiis 



Tier.. A 



Hes. coxsxvcfQ r^pcv . . . . 


129 

139 

253 

255 

185 

251 


. Biz. 

acnpodius 61, 84 


50 

65 


51 
51 
48 
134 
48 
17tf 

: aestimare 95 

! agcr 194, 225 

; ■ agitare 66 

‘ nfiil)r. nlui-w>n(hi 187 

■ uni hr. ait a 74, 75 

' nlacer. ... 46, 60, 105 rig. 

aiiccr * * * * 105 

i nhv 46, 47 vlg. 

! alebria 48 

| alotmlo 48 

; alesen . 46 

aJitiiK 48 

i allow 60, 106, 106 

118 
47 


uK£jzvct;. 107, 109, 2.0. 253 

alo 40. 

a] fas 45, 

tuxicrraq. 62 

MKv-rrepc$ 81 

nhns 75, 

amare. ..... 141, 142, 

uKevq 63 

suffix -wv 86 : 

| Ainata 

! n mil in 

ion. copy 176 

tepVytf 254 ! 

mptiofixi 254 l 

183 

ITMJSCM. 

Jilt. j| = ir]o\ .) 123 i 

ampin 131. 

ampins 120, 131, 

3 at. an- = idg. nn( ( .n). • 

ose. Anafriss 

aneilla 

annulus 

annona 

a Min io 31 j 

! suffix -annus ......... 

abolm. 32, 12. 41, 49, 133 j 
ubnlesm. . . 32, 46, 17, 49 j 

! suffix -ano- 

ansa 


195 


acceptor H I, 103 

aceipctnnu si 

accipiter. ... 81, 103, 104 

aner46,60vlg.. 100. 103, 106 

acerb us 60, 103 

acetftre (J(> 

a(c)cipenser 102 

ose. akrid 60 

aero-. . .... 60 

ao£c&« 60 

tm~, acch 84 


amis 

apor 

uipiae.lieium 

ai|ui])t*iiMT 

ar- 1)6, 

umbr. a i- 

osc. a rage in d 

ardeo. 

arm 

mnbr. a r (e) p e h 

ascia 61, 70, 73, 


2< 

131 

15 

65 

204 

102 

65 
(56 

66 
144 
144 

06 

74 


Biz. 


afcticisso 

246, 249 


. . . . 45 

tunin'. alp.ro ...... 

. . . . 36 

auen 

.... 179 

an(c)tuimuis 

.... 182 

A vena, Aventia.. 

183, 189 

avSre 

155, 179 


.... 182 



auguriuni 

.... 118 

avillns 

. . . . 283 

avia 

179, 215 

aulla 

221, 222 

aalula 

.... 221 

aura 

155, 1 66 

(Paul.) Aurelia. . . 

.... 230 

auris. f * . 

191 

aurora 

191, 231 

axmxm 

191, 231 

(Paul.) Auseli 

.... 230 

auxiliimi - . 

.... 182 

a axilla’ 

.... 221 

Abilin , 

.... 2 21 

axis 

. 64, 67 

bnbaecalus 

.... 214 

ifal. ball bn 

.... 214 

bacilbmi 

225, 227 

beam 1 

, J", ^ 

he&tns 

. 10, 24 

helium 11- 

—15, 25 

Leilas 

, 10, 11 

be'l)lmi 

.... 15 

BEL0LA1 

. 11, 15 

beliifns 

.... 15 

bene 

.. 1, 10 

bestta 

. . . . 15 

Imii 

.... 19 

bona dea 

.... 16 

bonus 1, 9, 10, 20 

\ 21, 25 

Ima 

.... 213 

hfirrfnni 

, . . . 74 

suffix 4ms 

20 

caucus 

.... 124 

caelum 168, 169, 

222, 


211, 252 

caerimonia 

.... 169 

eaeruleus . . . 169, 

211, 252 

lat. cnl(liidus 

6 

f'.gligo 

6 

campus 

.... 182 

eapere. 

.... 142 

Carmen tis 

.... 138 

Oa(s)menae 

cassis. 

. ... 118 
. ... 09 
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- 88 ^ % \ 

•• 38 ^ iU '“ i ' 1 „17 " ...•••• 

** S-' ;: 

..*•* xT2 


. 177 
150 
21 
^5 

7 ; mo 

*255 

\vl 
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Jib. 


Biz. 


Bb. 

suffix -itarr 

65 

mamilla 

.... 213 

-uniierc 

110 

iuba 

138 

Mam ill a- wet 

.... .103 

minuo 

121 

iubco 

138 

ma(m)ma 

.... 200 

suffix -nmus. , . . 

175 

iugerinn 11, 53, 

111 

m amnia 

.... 213 

modiriis 

130 

Jutnrna 

105 

inn ndere 

.... 120 

modi us 

130 

iuxta 

03 

maneo 

.... 121 

modus, 

130 

1 (palatal al) 

225 

umbr. rnrtnf 

.... 120 

niopuia 

111, 116 

1 (velaar) 

223 

umbr. muni 

.... 120 

momlc 

310 

1 ( T ,Sabijnsclie”). . 105 

vlfc- 

osp. nutnin 

.... 120 

suffix -monio-/a. . 

175 

I (twee Roortcn) 

121 

manipuliis 

.... 120 

meins 

. 117, 118 

1 (velaar ^ palataaJ) . . 

51 

MAXIU8 

.... 10 

morbus 

..... 133 

1 in liet Latijn 

121 

MAXOM 

.... 10 

morior 

133 

kcrima 

108 

• man us 

.... 7 

■mnvM . . 

133 

lantern a 

60 

j rannns 

.... 120 

inovro 125 vlg., 131 

lapis nmnalis .... 204, 

, 208 

; mubr. nianuve.. 

.... 120 

mulier 

217 

(tMfftum 

45 

: uiarcco 

.... 133 

imiltuft 

10 

lego 

163 

1 margo 

.... 133 

mllnire. 

112 

lenis 1(5, 31, 

43 

! mantus 

.... 217 

mumis 

125 

latum 50. 

, 57 

! Mars 

.... 149 

murmurUre 

136 

lev! 

38 

mater 

.... 23 

mutare 

125, 131 

levir 

106 

. materics 

.... 23 

mill ulus 

1O0, 122 

levis 

38 

umtertera... 198, 

2o:>, 212 

inn tuiiiinn 

122 

Hber'i 

212 

juaxllhi 

221 vlg. 

nuituus 

12.\ l;n 

ligula 

106 

liiciiiv 

. ... 131 

n in hot Latijn,. 

121 


asp. I 'uu it ■ 5(3 

iTnon 52 

Jin "ii 10(3 

lingua 10(3 

limn 

lino 

li(t)tera 

ll(t)tua 

Jiturn, 

tiVor 

-11- in hot Lntijn. 221 

suffix -Uiiliw, -a 

locus. 

Ion "us 201 

praenest. Ifisna 

liteenni OS, 

1 -t‘f 

him farm 


medeor 130 

mrdieiis, 100 

modi orris (> 1 

nipdioximmu (51 


Jima 

I ymjilia 

in in lief La 

maecr 

umeto 

magnum turn, 

magnus 

xrttlius ...... 


lunlu^ 


. 43 

lmdior 


. 38 

i moll mu 


, 52 

| mem ini. 


, 54 

; nipuior 


52 

fr. men or 


30 

mens 


vlg. 

mensis 


221 

niensus 

, ISO, 

126 

umbr. nienz n e . 


201 

mentula 

117, 

68 

men turn 

, 116, 

60 

! moron chi r. 


123 j 

mereofr) 


06 i 

meta 


201 , 

Motcllus 

223, 

68 

metier 100, 

130, 

203 

Uietn, 


121 J 

miles 


5 

millc 

. 51, 

5 

mil in.. 


5 

mil lus. 


5 

mil v us 

. . . . ! 

166 

rnnme.. 100, 1 10. 

110, 

246 

m in are 

Hi, 


1 12 
102 


132 


131 

131 

111 


mi vis 151. 233 

uiivus.* 233 

noocssimus 198 

neressi* 108 

nopns 212 

norvus 75 

nevT 30 

nidus 240 

osr. X iiinio riis 203 

osp. jN i]u m sis 203 

mister 240 

g 1. nnxne 108 

(mid) Xumnsioi 203 

-nnnt... 42 

nymplia 105, 201 

o << a vddr ] 51 

obosus 45, 150, 100 

obl'iture 37 

olditterare 54 

oblitterns 54 


oblltns, 

oldivio 


37 

54 


222 

110 

225 


oblivlsror.. 37, 30, 40, 51 


obi Ivins 

obsoiinis. . . . . 
obsolesro 


37 

142 

47 


oppillaiT 

2 | -niMvillO, 112, 113,114,1 10 oeiimvm. 


oera (52, 72, 74, 75 


62 

78 
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Biz. 

oeior 61, 76, 84 

ocissimus , 77 

o<! iter 77 

oeius 2*28 

onrea 61 

marrun. cures. 61 

Qerieulum., 61 

ooris 61 

odor 50 

umbr. u k a r, near . ... 61 

ole- 46,-17 vlg. 

uleo 50 

gl. oleri 32 

oleseo 49, 52 

olla 222 

suffix -on a, -us 15 

Ops, opes 250 

optimus 10 

optio 12 

ovum 215 

oxime 61 

papilla 213 

pappa 213 

pappare 213 

parco 140 

pario 127 

paro 127 

pars..... 117 

parvus 75 

patron us 15 

paucus 75 

pedo 104 

peiero 52 

penis 104 

penna 103, 104 

umbr. per-acri 60 

percello 129 

per duellis 10, 12 

peregre, -1 13 

perennis 13 

perfidus 13 

periurus 13 

perna 104 

pes 151 - 

pesna 103, 104 

peto 152 

pinna 110 

osc. pipatio 215 

p!p(i)are 215 

pisinnus 215 

plevl 39 

Pluvius 204 

po- 40 


Biz. 

poe(u),lum 75 

podex 104 

poena 112 

polio , . 40 

pohtnm 41 

pulivt 10, 41 

pono 40 

porcellus 226 

porceo 40 

pore ulus 226 

porta 15 

portio 117 

portus 15 

posivl 33, 40 

posui 33 

lat. preliendo. 8 

])rebendo 122 

prelum 14 

primius 15, 93 

prlseus 10 

pael, prisimi.... 15 

prolos 48 

prolnere 160 

pronnmturiinn ........ 118 

prdnus 259 

pro(p)tervus. ......... 104 

provineia 177 

pael. puclois 72, 212 

! osc. puklura 72, 212 

puella... t . 227 

punlre 112 

pupa 215 

pupilla 215 

pupus 212, 215 

purns 142 

pusus 215 

pixtus 142, 215 

cjtiaero 175 

quae(s)so 175 

quam = magis quam . . 28 

r in het Latijn 121 

rallum .... 222, 224 

rebellis, -io, -are 12 

recludo 135 

reniiniseor 39 

remus 245 

repudiare 138 

respicere 162 

retorridus 144 

rigere 139 

Boblgo, -us 148 

rdbustus 142 

Rum on 219 



Biz. 

rum j- ere 

138 

saner 

77, 100 

saeri- 

. . 77, 100 

Saguntuin. . . . 

249 

sal 

39 

saliva 

38 

sulix 

30 

salvare 

2-5 

sal am 

160 

scalae 

222 

scutum 

141 

seeundus 

93 

sequor 

136 

scries 

58 

serins 

176 

sermo 58, 1 36, 

171,172, 174 

sero 

58, 172 

gerus 

38 

siccus 

74, 143 

simplus 

253 

sivi 

38 


socer 

, . . . 

193 

sol 

174, 

, 230 

solino 


42 

sotlennis. 


106 

sollers 


106 

sollieitus 


100 

somnus 


185 

son&re. 


189 

Bonus. 


188 

sopio 


185 

sopire 


185 

sopor 

181, 

185 

sordes 


176 

sdrex 


171 

soror 


173 

sors 


58 

sortiri 


58 

umbr. s p a n t e a. . 


21 

spargo 

137, 

138 

sperno.* . . . 


138 

spiea 


126 

spina 


126 

stlocus 


126 

spt-. Beliandeling van — 


in bet Latijn. . . 

. . . . 

173 

suavis. ....... 43, 

, 85, 

100 

subfiles 

. . . . 

48 

sudor 

. . . . 

180 

sudus 

. . . , 

234 

osc. sverrunei.. 

173, 

175 

sulcus 


162 

sulpur 

159, 

181 


Verb. Ron. Akad, v. "VVetenseh. (Nieuwe Reeks). Dl. XX. X c . 3. 
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Biz. 

superbus 


60 

sura 


176 

siirus 


176 

susurms 

.. 171, 

175 

talaria 


104 

tata 


213 

taxillus 

. .. 221 

vlg. 

taxSre 


246 

tegurimn 


118 

con-temno 


126 

temper! 


56 

tempus 

.. 126, 

, 127 

tenebrao 


92 

tenuis 


121 

ter(r) 


104 

terebra 


259 

iermentnm. . . . 


36 

tetuli 


45 

texo. 


6 

suffix -timua , . 


95 

suffix -ti'nus. . . 


76 

tltia 


213 

tollo . . 


45 

tolutim 


45 

tougco 


180 

tonitru^s) 


187 

suffix -tori um . 


118 

tr&ns 


95 

tremo 


261 

trSs , P 


177 

tripudium 


138 

trfvl, trltum . . . 

... 38, 

, 259 

suffix -trix (oo 

-cirix). 

72 

tudites 


66 

tugwUum 


118 

Tullianum 


195 

suffix -turio. . . 


118 

suffix -turium . 


118 

Turrani 


27 

Tuvanii i 


27 

vami 


84 

vac i Hare 

.. 185, 

187 

vagari 


187 

vagire 


181 

van us 


187 

vas (vadis) 


185 

vastus 

...... 

187 

iiber 

2 ;i, si, 

79 

osc. veai 


42 

umbr. vea, uiu. 


42 

vegeo 

.. 182, 

233 

vegStus 


178 

veho. 

181. 

228 


Biz. 


(Paul.) veia 

. ... 228 

velabrum 

.... 228 

(Paul.) velati 

.... 228 

veles 

.... 228 

vello 

. 97, 157 

velbx 

.... 228 

velum 

155, 156 

venari 

177, 183 

ventilare 

.... 228 

ventus 

185, 154 

Yen us 

187, 188 

venustus 

.... 187 

vSr 

.... 190 

vererl 

.... 161 

versare 

132, 137 

vertere 

.... 181 

osc. v e r u 

.... 163 

verum 

.... 155 

verus 

155, 176 

vescor 

. 45, 190 

vescus 

.... 45 

vespa 64, 70, 71, 74, 75 

186, 

247, 249 

vesper 

.... 190 

Vesta 

.... 142 

vestis 

.... 190 

vetiire 

. ... 183 

yetus. , , 

182 

vex ilium 

221 vlg. 

-vi Perfecta in bet La- 

tijn 

... 39 

via 

... 42 

osc, via. 

... 42 

vibrare 

... 178 

vices 

... 178 

vicia 

... 71 

video 

... 178 

viduus 

... 178 

vieo 

71, 177 

vietus 

... 178 

vigeo 

... 178 

vincio 

... 177 

vinco 

24, 177 

vireo 

... 177 

viridis 

... 177 

virus 

... 178 

vis 

24, 177 

vis „je wilt*’ 

... 177 

viseum 64. 

71, 75 

vitis 

... 71 

vitta 

... 52 

ulna 

... 64 


Biz. 

unda 104, 184 

umbr, une.. , 104 

-UO- ]> ije- in Let Latijn 178 

vdcare..... 180 

volo 157 

volvere 137, 156 

ydlutare . . . . 132, 137, 181 

vomo 186 

vorfire 84 

vorri 84 

vritare 183 

voveo 181 

vSx 180 

puilio ' 92 

suffix ~ura 52 

urlna, -ari 161, 165 

paelign/, usur 219 

osc. usurs(?) 219 

umbr. ut nr 104 

falise. uxo 219 

uxor 218, 219 

valdo 90 

vela turn 228 

velum 221, 227 

venari 178 

e m user sen 

ausel. 230 

usil .230, 231 


KELTISCH. 

gall. AXPO-TALUS.. 60 

oier. aiclier 60 

oier. aisndedat 183 

oier. alim 46 

cymr. allt 47 

nier. aoi 179 

br. avel 155 

cymr. awel 14 

cymr. baban 214 

oier. at-bela 12 

gall, belatu. 12 

gall . Bello* (vesus enz , ). 12 

oier. bren 133 

gall, Kastro-ppt!; 74 

mier. caur 241 

cymr. caw 241 

br. e'hou^k 181 

cymr. ckwaitk 171 

cymr. cliweg 181 

cymr. cliwel, cliwyl. . . 155 
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Biz. 


' cymr. chwerfu ... 176 

cymr . eliwyf 187 

oymr. oliwyl 160 

cymr. cbwys 180 

oymr. oliwytb. 184 

oier. ar-coat 185 

cymr. coed 74 

mier. cuile 243 

oier. da 24 

oymr. da 7 

oier. dag 7 

oymr . daigr 190 

oier . dan 20 

oier. deeh 7 

oier. den 20 

oier . der 199 

oier . dero 200 

obr. .diauc * i\> 

br. dick 02 

corn . dice (52 

oier. do- 25 

oier. do-moiniur 132 

br. (Iral. 144 

br . dremm 200 

cymr. dryll 144 

gall, -dunum 24 

cymr. dy-wedut 183 

oier. epel tu 12 

oier. -epil 12 

oier. er GO 

ocymr. etn 104 

oier. fair (?) 190 

mier. fan 182 

ier. fand 184 

oier. faun 187 

mier. fe 177 

oier. fecbt 181 

oier. fedme 184 

oier. imm-a-feitbe .... 177 

mier. fell 15G 

mier. feraim 1G1 

oier. feraim 1G2 

oier. fern 1G2 

oier. ferr 7 

oier. fet 184 

oier. fetaim 189 

oier. feth 150 

oier. do-in, fethixn, ... 159 
oier. do-in. fethim. ... 183 

oier. flad 178 

mier. fial 179 

oier. flan 178 

oier. fichim 177 


mier. dd.. 

Biz. 

178 

oier. dgim 

182 

mier. fili 

158 

mier . dlis 

158 

oier. iiMui-dll 

15G 

oier. find, dnn 

187 

oier. dne 

187 

oier. flu 

2, 3 

oier. foidim 

180 

mier. fital 

182 

oier. fur-snndud 

230 

oier. gntaim 

8 

oier. gor 

161 

oymr. gwaen 

182 

oymr . givaetli 

189 

br. gwamm 

18 G 

oymr. gw aim . . : 

187 

cymr . gwant 

187 

cymr . gwedd 

185 

oymr . gweled 

157 

cymr . gwell 

157 

cynu\ given 

187 

cymr . gwerthyr 

1G3 

corn, gubien 

74 

ocymr. guird 

177 

ocymr . gmnbelauc . . , . 

18G 

obr. guobi 

74 

cymr . gwy 

178 

cymr gwydd 

1 78 

cymr. haul..... 

230 

mbr. ben ul 

230 

cymr. lnvyad 

17 9 

mier. Letlia 

5G 

cymr . lliw. 

39 

oier. do -forming 

5 

oier. maith 

7 

coni, maiml 

120 

gall. pdvvai; . . . 

119 

cymr. mant 

11G 

oier. mar, mdr 

8 

oier. mode... 

122 

ocymr. metetic 

131 

oier. metbel 

131 

oier. metlios 109, 

322 

oier. ml 

132 

oier, ro-midar 

130 

mier. mong 

119 

obr. -monid 

118 

oier mnin 119, 

120 

cymn . mynydd . 

118 

mier. nem. 

1G8 

cymr. ocet 

G2 

mier. ochar 

G1 


Biz. 


; oier. sail 39 

! oier. seclit n- . , . . 73, 74 

i oier. do-seinn 189 

! oien. seirt 143 

mier. seng 182, 189 

oier. sennid 189 

oier. do-sephainn 189 

oier. Serb 176 

oier . sere. 143 

oier. sibra-se 171 

oier . so-. . J 3 

oier. sretb 58 

oier. suil. 230 

mier. liaine 189 

oier . (to)-uep- 31 

gall. (Bello)-vesus. . . . 2 

oier. uile 44 

mier. Ur 101 


GERMAANSCH. 


olid . acclius. . , 04 
d. Acbse 

, 70, 

71 

G8 

G4 

ags , sex 

got. af-d5bnan. . . „ 

* « « 

9 

got. af- swaggjan. . 

. . . 

180 

ohd. ahsa . 64, 07, 

<58, 

71 

ohd. alls a] a 

. • . 

227 

on. ala 

, . . 

46 

got. ala-brunsts . . . 

* . . 

107 

got. alan 

. . . 

4G 

got. aleina- 

. . . 

63 

got. aljan.. ...... 

4(5, 

105 

got. ali]>s 

. . . 

4G 

d. alle 

. . . . 

44 

on. allr, 

. . , . 

44 

got . alls. 

. . . . 

107 

got. alfieis 

45, 

47 

ozw. and-sylis 

. . . . 

159 

got. aqizi G4 

, G7 

70 

got. au<3 u . . . . 

. . . . 

233 

on. audinn 

. . . . 

184 

got, ango 

180, 

181 

got. aulisa 

... 

279 

got . auk 


155 

got. aukan 

. . . 

182 

got. awi-liu{) 

... 

155 

on . aurogr 

, . . . 

165 

Oil aurr . 


165 

on . ansa 

. . . , 

191 

got . auso ....... 

180, 

191 

mild . babe, bobe , 

. . . . 

214 


IS* 
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Biz. 

Biz. 


Biz. 

meng. babe 

214 got. ga-widan.. 

185 

okd. menni 

122 

got. baitra 

140 got. ga-wigan.. 

181 

got. -mers 

..... 8 

got. barn 

220 ndl geding .... 

180 

on. mjqrkvi 

133 

got. baur 

220 ndl. gewaad., . . 

185 

got. mitan ...... 

131 

ndl . bczwijken . . 

179 d. Grewand .... 

... .. 188 

on. mona 

118 

os . bi-dviogan . . . 

144 ndl. gewoonte . . 

219 

on. monir 

118 

ndl. bimbavn . . . . 

215 ags. gied 

8 

olid, mornen . , . . 

132 

on. bitr 

140 got . gods 

...5, 8 

got. munan 

132 

os . bittar 

140 got. g(5ds 

8 

d. Miindel 

..... 120 

got. bi'lilits 

219 got. Mian 

164 

obd. mnnt ...... 

..... 120 

got. bnauan . . . . 

233 got. kaijji 

74 

got. munfis 

116, 120 

got. briggan. . . . 

31 ndl. dial 

140 

ndl. nat 

151 

mild, buobe 

. . . , . 214 on. kals. ...... 

120 

ags. Scusla 

227 

ags . bvre 

220 got. liandns 

122 

ndl. oer 

166 

on . dafna 

. . ; . . 9 got. liardus. , . . 

142 

os. 5k 


on. dapr 

8 ndl . keide 

74 

ndl. op zpn, .... 

45 

got. deigan 

42 got. birnins. . . . 

168 

ndl. pap 

..... 213 

ndl. denken 

..... 180 got. -liinfjan... 

122 

ndl pi pa. 

215, 216 

ndl. droog. . . 144 vlg. 148 germ. -Ista- 

93 

ndl. pissen 

. .... 169 

ndl. ding 


. 186, 189 

ndl. plegen 

187 

got. dius 


83 

ndl. ploegen 

187 

ndi. draeren. ..dracbtia'" ererra. -izan 

. 94, 96 

mnl. prigen 

23 


22 ylg. ndl. jaar 

' 182 

got. saihvan. .... 

.... 136 

on. draugr 


57 

got. salt 

.... 143 

ags . drugian. . . . 


136 

got. sauil 

230, 230 

os. drukno 


139 

d. ScblaganfalL . . 

.... 147 

ags . ear 


139 

ndl. sclioon 

.... 68 

ags. eax 

. . . . . 64 ndl. koud ...... 

139 

d. SftWamm 

187 

ndl. eerder 


23 

d. scbwank ...... 

.... 189 

ndl. eerste 


182 

d. schwirren 

.... 171 

okd. egida 

.62, 74 os. lef 

57, 

on. serda 

.... 218 

obd. ell(i)an, . .. 


55 

mnd. serden. . . . . . 

.... 218 

on. eyrr. 



on. s5pa 

.... 186 

got* Mr ana .... 

. . . . . 104 got. lijms., 


okd. s5r5n 

.... 234 

okd. fasa 

108 ndl. maal(tyd), . . 

. . . , . 57 

on. sorvi 

58 

d. Baser 


131 

ndl ftm-flii lr 

137 

ohd. fast) 


5 

ndl. s preken 

.... 187 

got. bru|)-faj)s . . . 

210, 218 ndl. nrnger 

5 

ndl. stellen 

.... 126 

ags. fans ... 

.... 103 ags. ni'oe]j 

130 

on. sterkr 

.... 143 

dmi. finis 

103 f got. maidjan 

125 

ndl. stok 

. ... 140 

zw. fnas 

... 103 | got. maijnns 

125 

ndl. suf, 

.... 185 

noorw . fans 

.... 103 ; okd. maim 

119, 122 

got. sugil 

181 

zw. fnask 

. . . . 103 i got. inana-se])s . . 

.... 186 

got. sunno 

.... 230 

zw. fnassel 

. ... 103 j got. -ga-mauwjan. 

.... 121 

scand. surla, sorla. 

.... 171 

zw. fnat 

. . . . 103 mil. maand 

.... 132 

got. sntizo 

. . . . 85 

ags. for-woren 

. . . . 1110 J got. man was 

120, 121 

noorw. svadda. . . . . 

.... 184 

got. frauja 

. ... 217 ( germ. mark...... 

133 

ti < >nrw <2 v a cvi i 


got. fra-wisan 

j 

. . . 190 j got. ma union 

. ... 132 | 

noorw. svainp 

* • . » lo*r 

... 187 

got. ga-daban .... 

8 | got. maurjir 

. ... 133 ! 

nibd. swanc 

... 189 

ndl. gade 

. . . 8 ; on. mei|#r, 

. ... 109 i 

mnd. swank 

... 189 

got. ga~d5fs 

8 j on. nien 

.... 119 | 

ags. swapan 

... 186 

got; ga-minj)i , 

... 132 1 got. luona 

.... 132 | 

olid, swar 

... 176 

got. ga-stadrkuan , 

... 143 got. ntenofis 

.... 132 J 

on. swarfa ........ 

... 176 
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Biz . 

on. svarmr 175 

on. svarra 171 

got. s warts 176 

ags. swear. 176 

olid, swebal 181 

olid, swedan 188, 190 

on. svefia. 185 

lid. sweg 179 

ags. swegel 182 

on. sveggja 180 

got. swegnjan 181 

olid, swelihan 182 

got. sweiban ! . . . 180 

noorw. sveig 169 

olid, sweiga 179 

on. sveigr 179 

on. sveipa 180 

os. swck 181 

ags. swelan’ 159 

on. svelga 160 

on. svella 159 

on. svelta 159 

mndl. svelten 159 

got. skauns 68 

os. skauwon 68 

ndl. slee(doorn) 39 

ohd. sleha 39 

obd. slewa . * 39 

ags. sllw 38 

noorw. so]p 187 

on. sorti 176 

ags. sunor 189 

d. surren 171 

got. silts 81 

mbd. swacli 182 

got. swan-ban 176 

got. swamms 188 

ags. swangor 189 

ags. svfene 189 

ags. swencan 189 

d. swendan 189 

ags. sweowian 179 

ofr. swepa 180 

ohd. sweran 176 

os. swerd 165 

on. syerd 176 

got. swers 176 

got swibls 181 

mhd. swich 179 

ohd. swlcbon 179 

on. Svlda. 170 

on. sylfa 180 

ags. swijian 179 


Biz. 

got. swiglon 179 

os. swig'on. 179 

got. swikns 179 

ags. swilian 160 

eng. swill 160 

got. swiltan 159 

ags. swliiia 179 

obd. swimendn 187 

on. svina 179 

obd. swinan 179 

ags. swincan ..... 189 

ags. s wind an 189 

os. swingan 189 

obd. swingan 180 

got. swings 189 

ags. switol 179 

on. svordr 176 

ndl. taal 58 

ags. ta cor 196 

got. tagr 199 

on. tal 58 

on. tala 58 

got. taui 233 

got. taujau 25, 26 

ndl. tellen 58 

got. tewa 24, 25, 26 

ndl. tit 213 

eng. town 24 

ndl. traan 199 

obd. trahan. 199 

got. tuggo 196 

got. tweifls 24 

germ, twis- 25 

ndl. twist 25 

meng. twist 25 

on. tvistra 25 

germ. twlfon ........ 25 

got. Jeihs 127 

on. f>iggja 127 

got. fiiudans. 129 

d, Wabe 65 

ags. wacan 182 

d. wacbsen 182 

olid, wadal 182 

got. wadi 185 

got. -waddjus 177 

on. vadr.. f 195 

ags. wasps, wsefs 71 

on. vaf. 186 

on. vafi 186 

got. walisjan 182 

got. waian 154 

got. waibjan,. 178 



Biz. 

got. wa Hits 

. 180, 181 

got. waila-mers. . 

180 

got. wait . 

178 

got. wakan 

182 

olid, wala 

134 

olid, wallan 

..... 157 

got. -walwjan. . , 

156 

got. walus 


noorw. vania . . . . 

186 

got. wamba 

186 

got. wamm 

186 

ags. wan(?) 

189 

olid, waitfkt 

186 

on. yanr 

187 

ndl. wand 

188 

olid, wanga 

180 

got. wans 

184 

os. wanuni 

187 

obd. warali 

..... 176 

got. warai 

162 

got. wardj a 

162 

got. warjan 

162 

got. warmjan. . . 

. 160, 161 

oern. waruR. , . . 

162 

ohd. wasal 

190 

on. vasast 

..... 190 

ndl. wasem 

190 

got, wasjan ..... 

190 

ohd. waso 

195 

got. wato 

184 

ndl. water 

, 104, 161 

on. vatn 

104 

noorw. vava .... 

186 

got. waurd 

..... 163 

on. veflr 

155, 183 

ndl. weg. ....... 

42 

ndl. wegen 


ohd. weida 

177 

on. veidr 

173 

got. weipan 

..... 178 

on. veita 

180 

ndl. (ver)wekken. 

182 

olid, wela 

.... 157 

ndl. welle 

157 

ohd. wemon 

.... 186 

got. wepna 

185, 186 

mud. werde 

163 

ndl. verzenen 

.... 104 

on. vesall 

191 

nilid, wesel 

.... 191 

on. yestr 

190 

ags. wetma 

181 

ndl. weven. 

.... 186 


278 


LATIJNSCHK WOOBDVERKLARINGEN OF 


Biz. 


ndl. wezel 

.... 178 

ndl. wezenlijk. . , , 

.... 3 

on. vidr 

.... 178 

on. vlf 

.... 178 

got. wigs 

.... 42 

got. wlhan 

.... 177 

ohd. wihsela 

.... 71 

ndl. wijkon 

.... 178 

got. wiko 

.... 178 

got. wiljau 

.... 157 

nd. willeon 

.... 157 

nd. willon. 

.... 157 

got. wilwan 

.... 157 

olid, wiini 

186 

ohd. winch an.. . . 

187 

got. windan 

.... 187 

got. winds 

135, 154 

ohd. wini 

187 

om vinna 


ohd.. winnan .... 

187 

ohd. wint-brawa . 

187 

got. wintrns 

187 

ohd.. wts 

179 

ohd. wisa 

178 

ohd. wisala 

178 

ohd. wlsan 

178 

got. wisan 

190 

germ. Visigoth ae 

2 

on. visinn 

178 

got. wijwu 

178 

ohd. wlwo 

179 

got. wizon 

190 

got. un-wahs . . , . 

180, 187 

nmdL vnase 

103 

on. Yqkr. 

182 

got. wokrs 

182 

olid, wonen 

..... 2 

ndl. wonen. ..... 

219 

d. Wonne.. . .... 

219 

d, Vormund. .... 

120 

on, ur 

164 

got. wrohs. ...... 

163 

got. us-skaus 

.... 68 

got. wulan 

157 

got. wulfs 

.... 97 

got. WulfllS 

158 

got. wnnan 

.... 2 ] 

got wunds 

183, 187 | 

ohd. wunna. 

.... 2 . 

d. "Wunsch 

.... 219 ! 


Biz. 


olid, zaloii 58 

ndl. zieden 183 

ndl. zwaaieu 155 

ndl. zwadder 184 

ndl. zwanger 189 

ndl. zwutelcn 184 

ndl. zwenken 189 

ndl. zwevk 176 

ndl. zwetsen 184 

ndl. zwiehtcn 179 

ndl. zwieren 179 


BALT1SCIL 

70 
76 
76 
62 
63 

£01 
61 
76 
76 
76 
126 
156 
199, 201 
61 
179 
184 
166, 185 
182 
233 
76, 191 
182 
56 
76 
191 
191, 231 
183 
46 
220 
220 
214 
122 
8 

58 
9 

58 
9 

196 
202 
226 


Biz. 


lit. drangu le 

, 226 

lett. drngt 

.144 

lett. druska 

144 

lit, dn(k)sauti 

. 76 

lit. du'na 11 

, 25 

lit. du'ti 25, 26 

, 233 

lit. elvhs& 

35 

lit. dvynu 

. 19 

opr. cgde 

, 74 

lit. eke'czos 

62 

lit. eke'ti 

62 

lit. -elis der deminutiva 226 

(lit.) partic. op -§s. . . . 

118 

lit. *esnis 85. 

, 91 

lett. e^esclias 

62 

lett. ez6t 

62 

lit. ezys 

64 

lett. gads .... * 

8 

let. gar eld 

161 

i lit. g(4ti 

139 

i lit. geras 

9 

lit. gylvs 

139 

lit. gilti 

139 

lit. giriii 

9 

lit. god iis 

8 

opr. gome 

161 

opr. goro 

161 

lit. jauras : . . . 

165 

opr. insuwis 196, 

200 

lit. jndinu 

138 

litt. jdr'a 

161 

lit. jures 161, 

165 

lit. parasitische -k- 

76 

lit. karsziu 

175 

lit. kinkyti 

161 

lii. labas, lahai . 

2, 8 

Jett labs 

8 

lit. laigonas 

19(3 

lit. laigoniene 

196 

lit lainas 

57 

opr. Ian x nos 

7 

lit, lesas. 

57 

lit. leth 

56 

lit. Letnva 

56 

lit. leziii 

196 • 

lit leziivis 

196 

lit. lyste 

55 

lit. lizas 

246 

lit. lidujns. 

56 

lit niagoti 

5 

lett maide 

109 

lett, niaidlt 

109 

lett. inaili 

109 


opr. acids 
lit. aiksztis 
lit. aistra. . 
lit. aketis. . 
opr. aketes. 
lit. aids . . . 

( lett. akriins. 

I lit. akstinas. 

I lit. akslhs. . . 
lit. alksnis . . 
lit. ap-lenku 
Jit. ap-valus. 
lit. aszara. . . 
lit. asztrus. . 
lit. aviziai. . 
lit. audmi., . 

lit, audra 

lit. augu 

lit. auga 

lit. auksas. . . 
lit. aixksztas. 
opr. au-Iaut. 
opr. ansis. . , 
lit. ausis. . , . 
lit. aixszrL . . 
lett. a wilts. . 

lit. baltas 

lit. bdrnas . . , 
lett. kerns . . , 

lit. bdbu 

lit. conszus. . . 
lett. dftba. . . . 

lit. dalis 

opr, debikaii . 
lett delit . . . . 
Jett, depsis. . . 


M- 'yigr 97 | lit deVeim.T 

oM. zahar 199 j lit. Dimsti>f(i> 

ohd. zala » 58 j lit. dmugalas 
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lit. mamas 

Biz. 
125 

lit. mainyti 

125 

lit. mart! 

218 

lit. me'nesis 

132 

lit. menu 


lit. me'nii ■■ 

132 

lit. m6rkti 

. .... 133 

lett. ine’t 

109 

lit. metas 

109 

lett. metet 

109 

lett. rnets 

109 

opr. mils 

7 

lit. minu 

120 

lit. mirgeti 

133 

lit. mirti 

133 

lit. moketi 

5 

lit. mote 

213 

lit. motyna 

218 

lit. papas 

213 

lit. papilvL 

213 

lit. parszelis 

226 

lit. pati 

215 

lit. patinas 

.... 216 

lit. patinfele 

216 

lit. p^s 

.... 216 

lit. pa-velti 

157 

lit pautas 

.... 215 

lit. perib ........ 

.... 127 

lit. pilvas 

213 

lit pri-vilti 

.... 157 

lett. pups 

.... 215 

lett. putns 

.... 215 

lit putytis 

.... 215 

lit. ranka 

. ... 122 

lit rekifi 

163 

lit. renku 

.... 122 

lit. rud-ugys . . . . . 

.... 182 

lit. saldus 

.... 140 

lit s&ule 

.... 230 

lit sausas 

.... 234 

lit. seileju 

.... 63 

lit slyva 

.... 39 

lit sprage'ti 

.... 137 

lit. sprdgti 

.... 137 

lit. stigti 

.... 140 

lett. stregele 

.... 143 

lit stregti 

.... 143 

lit suboti 

.... 186 

lett sukt 

.... 181 

lit. sukd 

.... 181 

lit sunksti 

.... 189 

lit stmkus 

.... 189 

lit svage'ti 

.... 182 


Biz. 

lett swaidit \ . 180 

lit, sverdu 176 

lit. sveriii 176 

lett. swida 180 

lit. svidiis 179 

let. svilti 159 

lett. swirkstu 171 

lit. svyrdju 176 

lit. svirus 176 

lit. surma 171 

lit. szaka 249 

lit. szakalys, 24:9 

lit. szalna 140 

lit. szaltas 140 

lit. szerdeksznis 77 

lit. szvilpiu 171 

lit. szvirksztu 171 

lit. talokas 49 

lit. tapti 126 

lit. taszyti. 128 

lit. tekti 126, 127 

lit. suff. tinas 76 

lit. vadinti 184 

lit. vadufci 185 

lit. vaiverys 158 

lit. valai 131, 156 

lett, waiites 134, 156 

lit. -valyti 157 

lit vandu. 104 

lit. vangus 187 

lit. vardas. 163 

lit. varyti 162 

lit. vartai 163 

lit. vasara 190 

lett. w&ts 183 

lit. vebzde'ti 186 

lit. vedys 142, 184 

lit. vedii 142, 184, 219 

lit. veikid 177 

lit. veikti. 24 

lit. pa-v&kslas ....... 178 

lit. veikus 177 

lit. ve 'jas 154 

lit. vejii 177 

lit. veka 24 

lit. Yeles 229 

lit. velku 97 

lett. welt 156 

lit. veltas 157 

lit. vclyti. 157 

lit. vdlti 156, 157 

lit. veltui 157 

lit. vemiu 186 


Biz. 

lett, werlgs 162 

lit. at-yeriii 163 

lett. wert 162 

lett. wert 163 

lit. ve/tyti 183 

lit. ve'tra 154, 183 

lit. vt*zS 42 

lit. vezii 181 

lit. ugys 182 

lit ugis 182 

lit. \vjdmr(io)ti. 178 

lit. vidras 178 

lit. vidus 178 

lett. wlkne 71 

lit. vilkas 97 

lit. vilke 97 

lett. wilt 157 

lit. vingis 187 

opr. wirds 163 

lit. virzys 162 

lit, virti 160 

lit, virve 162 

lit vyras 241 

lit. vysti 178 

lit. vyszne 71 

lit. vytis * V * * 

lit. ukis, . . . 249 

lit. yora 163 

lit. ydtis — 182 

opr. wiirs 165 

lit. u'szvis 219 

SLA VI SC If, 

bulg. baba 214 

ob. biti 140 

r. clioroSii 8 

or. cliwejati sja 155 

n.sorb. cbwejom 155 

r. cliwtfryj 176 

si. dave 25 

si. daviti 21, 26 

ob. clebelu 9 

ob. dly 58 

klr. d6ba 8 

ob. dobli 8 

ob. dobnl 8 

si. doloti. 24 

si. -e- in de comparatie 93 

ob. goditi 8 

ob. godii. 8 

ob. goreti 161 

ob. gqsl 63 



280 


LATIJNSGIIE WOORDVERKLARINGEN OP 


Biz. 

ob. jelfcha 75 

ob. j^zyktt 196^ 200 

ob. libivil , . . ; 57 

r. materoj 6 

ob. -merit , 8, 130 

si, in Ho. 109 

ob. milii 7 

ob. mlneti 132 

r. mmi ! 120 

ob. iz-moleti 117 

ob. monisto 119 

ob. mreti 133 

ob. mriiknqti 133 

ob. obresti 161 

ob. ostru 61 

ob. pero 104 

ob. post! 122 

ob. po-veleti 157 

ob. reobii 163 

ob. ref i. 163 

ob. rek q 163 

si. uebo 168 

po. sertlecznikas ...... 77 

r. sliniakil 41 

ob. sliva 39 

ob, slttnice 230 

ob. suehu 234 

ob. sii-vora 163 

ob. pri-sveuyti 189 

sIoy. svepati 185 

ob. svirati 171, 175 

r. udeti 31 

r, rdlika 157 

ob. valiti. , , . , 156 

r. vkljat' 157 

ob. variti. 162 

ob. vfyati 154 

ob. veleti 157 

r. vereuka 163 

si. vcsJo 227 

ob. vesmi 190 

<>b. vetru 151, 183 

ob. vever- 158 


ob. visisni, -nja 

ob, viti 

ob. vlasu 

ob. voji 

ob. voliti 

r, rrado 

ob. vrfti ...... 

ob. vretiste .... 

r. vru. ........ 

ob. zemJja . , . , . 


Biz. 

(INtiOGERMAA NSCIL) 

W. a/o 7p/k- sclierp 75, 76 
W. a-niS-. . . 120, 122, 130 


W. apS- 155 

W. a-pcd~ 184 

*YY. a-pedb~ 185 

W. a-peg- 182 

~W. a-iiegb- 181 

*W\ a-pei- 179 

"W. a-iiel- 158 

W. a-uet^i 180 

W. a-uer- 164 

W. a-pet- 183 

idg. bhra-ter- 220 

d- als praefomiant, 27, 30 

suff. -dhlo- 72 

suff -dbo- t 6 

idg. dhugk^-ter- 220 

W. dou- c\3 clops* 22 

idg. 242 

niff. W 11, 20, 21 

suff. -(e)no 126 

suff*. -(c)ro- 126 

W.es-.' 3 

-es-verlenging 95 

suff -eto- 20 

suff ‘-(e')to- 126 

W, e-pem- 186 

suff. -I- 98 

deikti cli -l . : 99 


1-element in de morpho- 
logic.. .. 92, 95, 96, 97 
l- in bet Eeminimum. 97 
i- aan bet slot van eer*te 


compo^itiedeelen .... 79 

suff. -ia Ill 

suff. -fins , 83 

suff, -ino-/a; 69 

suff. -i-to- 83 

suff. -k- 31, 39 

, } k])”- 128 

W, lei+p- 3^, 39 

W. leak- 123 

suff. -]o- 185 

suff. -ma ... 174 

suff. -me/on- 175 


Biz. 

W. ine+U" 13 1 

suff. -mp 174 

suff. -mon 174 

suff. -nd~ 249 

-u(e}u-stamraen ....... 120 

suff. -ni- 16, 111 

suff. -no-.. . 21, 129 

-on als personiffeerend 

suffix 95 

suff, -ono* 20 

suff. -oto* 20 

W. per- 152 

idg, *po ter- 210 

idg, poti- 219 

idg. potnT, -T 219 

r/n-stammeu 78, 79, 120, 122 

suff, -ro- 99, 142 

suff. : ros 77, 79 

suff. -sko* 27 

idg. mi-..! 3 

W. s-pe- 155 

“YY, s-ipeb- 186 

W. s-ped- 184 

W. s-peg- 182 

W. s- pegk 181 

W. s-uei- 179 

W, s-yel- 159 

W. s-peq 180 

W. s-per- 171 

idg. sye-sor- 219 

W. s-pet.- 183 

W. teg- 6 

W. tegli- 6 

*W. tek- 6 

suff. -temo- 83, 95 

W. ter- 152 

suff. -ter-. 209 

suff. -tero-.,.. 83, 95, 20:) 

suff. -tes- 52, 182 

suff. -ti- 117 

suff. -tlo- 72 

F’? 128 

{t-klaukeii. . . 128 

suff, -p- 39 

suff. -u 39 

y-stummen. 39 

p-verlenging 38, 39 

W. pe- 154 vlg. 

W. peb-. 186 

W. pebh- 186 

W. yed- 184 

W. uedk- 185 

W. peg-,.,;..; 182 


71 
177 

156 
177 

157 j W. me- 130 

163 j W. mc-j-i- ‘ 131 

160, 163 j YY, uie+ii- 132 

163 j YY. mei*. . . . 122, 123, 129 

163 W. men- 122 

144 j YY, jner-.. * 132 
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W. pegh- 181 

W. ^iei- 177 

W. xifel- .. 15G 

W. uem- 186 

W. uen- 187 

W. uep- 185 

W, ijeq’i..., 180 

W. i^er- 1G0 

W (n) -uer- HS3 

AY. Tier-, ]jeu- „ploegen n 176 

W. ^e-t- 1 83 } 

idg. vlro-s.- 177 

idg. *ulqi?o-s 97 

suff. -yios-, -us- . . 70 

suff. -uos 85 

zd > z 246 

ZAAKREGISTEH. 

a-protbe?e 154 vlg. 

Aanspreekformule 2 

Ablaut idg 112, 242 

Ablaut in de Deelinatie 71 
Accent, aard van het Gr. 9 1 
Accent, Grieksch ..... 90 


Accent, Litaur cli . . 97, 98 
Accent, Indogennaansch 112 


AYisselend accent.. 97, 98 
Aceentwisseling bij bet 

nomen 196 

Aceentwisseling 97, 99, 111 

Actief c'o pa<?sief 175 

Activa i.p.v. deponentia 113 

Aktionsarten 42 

Akj ekti veering 79 

Aspiraten 68 

Aspiratendissimilatie . . 200 
Athematisclie praesentia 200 
Atbenamytlie .... 257 vlg. 

Augment 254 — 256 

Augment, Oud-indiscb 

254 vlg. 

Augment, Grieksch 254 vlg. 

Bacchylides 166 

Baetylen 258 


Beeldspraak of visie?.. 

138, 200 

Beteekenis van wortels 

192 vlg. 

Beteekenisverseliuiving 

136, 197 


Bewegingsgevoel 124 

Bezwering 207 


Biz. 

Bindvoeaal 256 

Bouo-rpo^^'v-sclirift . . . 136 
Brevis brevians . . . 90, 91 
Bronnymphen 195 


Buikriem van bet panrd 237 
CahmdV regel.. 79, HO, 83 


Casu«. Pcpa aider. : 

in de 

woordfonnatie . . 

. . . . 93 

Collect! vum. Accent van 

bet — 

. . . . 90 

Comparatie 

28. 81 

Comparative . . . . 

. 81 vlg. 

Composita. Morphologi- 

sclie aard der . . 

. . . . 41 

Contractie. ....... 

. . . . 52 

Danae-mytke 

205, 208 

„ Deb nst ufe” 

.... 261 

Deminutiva lat. . . 

221 vlg. 

Differentiatie-wet . 

. . . . 89 

Dissimilatie. 4, 52 

, 63, 199 

Donder„kop” 257, 

260 vlg. 

Donder^teenen .... 

.... 258 


Doodkleur — 150 

„Doorboorde kernel”... 

169, 258 vlg. 

Droogte. 206 

Dubbele accusative. . . 114 

Elativus 95 

Etrusciscli 26 

Evenwiclit. Streven naar 

90, 92 

Eeminina. Nieuwe 53 

Femininum 101 

Eemininum. Formatie 

van bet 97 

Femininum, tegenover 

masculinmn 97— 99 

Frequentative. 65 

Gerundiva 21 

Gerundivum., 147 

Gevoelswaarde der com- 

paratie 20 

Glottogonie 152 

Grammatiscber Wechsel 97 

Gutturaalrijen 63 

„ kernel 1 \ „Hemer’ 167 

Hemes. 173 

Hierarcliie der klanken 67 

Huwelij ksform ule 204 

„Iambenkurzung‘ , 91 

Infigeering 95 

Jnstnimentalis a Is eer- 
ste deel, 93 


Biz. 

Kenningar 200 

Elankverscbuiving. Ger- 
maanseke — ... 68, 69 

Kleunuunen 31 

Ivore.nbrand 149 

„K()selmmen ,1 216 

„ Ball winter” 142, 213, 215 
Locativus als eerste deel 93 
Magna Mater ........ 207 

Meiregeu 205 

Moeder Aarde 202 

Misgewas 206 

Moedernamen 211 vlg. 

Mouilleering 203 

Muta cmn liquida. 77, 92 
Naam en zijn beteekenis 37 
Onomatopoeien . . . 136, 152 
Onweer 258, 260 


-Perfectly it eit 42 

Perfectum. Invloed v. b. 40 

Persoonsuitgang 256 

Pbasenwi seeling ...... 112 

Polarisecring *. . . . 101 

Praeformanten . 27, 30, 45 

Propkylaxe 149 

Prothetiscke vocalen 68, 255 
Eeduplicatie, Inten- 

sief — 72, 166 

Eegen 148, 150 

Eegenbezwering . . 168 vlg. 

Eegengod 204 

Eelativiteitssuffix .... 211 

Eelativiteitsnaam . 216, 217 
'Ehytmisebe quantiteits- 
regeling .... 87, 88, 89 
s-protbese. ....... 154 vlg. 

*,Scliallfiille” 67 

Secundairaecent. 242 

Secnn'daire comparatie 

, 28, 93uoot. 

Semasiologiscbe eenlie- 

den 58 

Spirantiseering 65 

Spiritus a>per ........ 232 

Spleetvormige mond- 

engte 128 

r Steenen kernel” 170 

Subjectieve. Eol van liet 124 
Substantivum in de com- 

paratie 83, 96 

Suflixpliasen. 90 

Superlative. s 81 vlg. 

Suppletie 7, 27 
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Biz. 

Symbolische paring . . . 

201 

Sympathetic ritueel.. 

207 

Syncope.. 67 vlg., 73, 

90 

Taboe 

212 
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Mijne Ileeren! 

Wanneer ik het waag heden in deze illustre vergadering een 
onderwerp als den Volkenbond te bespreken, dan is eene captatio 
benevotentiae meer dan ooit noodig. Niet alleen op grond van het 
welbekend en afgezaagd motief van den omvang en de ingewikkeld- 
lieid cler stof en de al of niet bevoegdheid van den spreker om 
deze stof te behandelen, mnar kovmdien en boven#/ op grond van 
den aard van het onderwerp, dat oogenschijnlijk een zuiver politiek 
vraagstuk betreft en aan wetenschappelijke constructie ontsnapt. Hoe 
dan in een wetenschappelijken kring met zuiver wetenschappelijke 
doeleinden een onderwerp ter tafel te brengen, dat de wereld- 
beheerscbende staatslieden onzer dagen meer dan een jaar lang 
schier onafgebroken bezig hield, nog onlangs aan onze Regeering 
de zwaarste eischen stelde en in de Tweede Kamer tot een uit- 
voerige gedaclitenwisseling aanleiding gaf en dat ook daarbuiten 
de scherpste meeningsverschillen uitlokte? Toch heb ik den twijfel 
dienaangaande ten slotte overwonnen. Ik meen namelijk: vooreerst, 
dat de Koninklijke Academie van Wetenschappen, hoe hoog ook 
verheven boven de vragen van den dag, niet onaandoenlijk mag 
blijven voor de wereldproblemen eener eeuw en aldus op haren 
eerbiedwaar digen leeftijd de schaduw mag werpen eener langzamo 
verstijving; in de tweede plaats, dat in het staatkundig vraagstuk van 
den Volkenbond een wetenschappelijk. element besloten ligt, dat 
niet alleen reeds op zichzelf van het hoogste belang is, maar ook 
volkomen los van politieke overwegingen lean worden beschouwd. 
Van deze slotsom heb ik mij zelfs niet laten afschriklcen door de 
gegronde overweging, dat ik weinig of geen nieuw licht kan ontsteken 
over een onderwerp, dat door ontelbare leidslieden en woordvoerders 
in alle landen en van alle zijden is beschouwd en beoordeeld. Met 
terzijdestelling van al hetgeen voor en tegen Nederlands toetreding tot 
den Volkenbond onlangs is en wellicht nog kan worden aangevoerd 
en met een oprecht streven naar beknoptheid, welke volledigheid niet 
uitsluit, stel ik mij voor, heden den Volkenbond te bespreken als 
een hoogst belangrijk ontwikkelingsverschijnsel in het internationaal 
of volkenrecht. Bewust van de wanverhouding tusschen subject en 
object mijner verhandeling, noodig ik U uit van wetenschappelijk 
standpunt — dus los van elk vooroordeel — een blik te slaan op 
het nieuwe evangelie van den Volkenbond en achtereenvolgens stil 
te staan bij zijn oorsprong , inrichting , inhoud en toekomst. 


D l* 




I. Oorsprong. 

De Volkenbond is eene vrucht van Amerikaanschen bodem. Tot 
voorkoming van misverstand is intusschen nadere toelicliting omnis- 
baar. Het denkbeeld van eene vereeniging of verbond van een 
aantal staten tot kandhaving van den onderlingen vrede is eleuieutair 
en overoud. Het vertoont zich -in de staatkundige gescliiedenis van 
Hellas, zoowel als van Latium, en bedoelt niet alleen eene 
gemeenscha])pelijke verdediging tegen buitenlandscbe vijanden, niaar 
niet minder een onderlinge verstandhouding en de gemeenschappe- 
lijke behartiging van gemeene, veelal godsdienstige, belangen. De 
eerste ontwerpen eener nauwere aaneensluiting van niet mecr aan 
eenzelfde oppergezag ondervvorpen volkeu in de M id d el e eu w en 
dragen' veeleer een oorlogzuchtig dan een vreedzaam karakter en 
bedoelen meestal een gemeenschappelijk optreden tegen den Islam, 
den geduchten aartsvijand van het Christendom, die het sedert 
eeuwen bestookte en terugdrong en er eerlang in zou slagen zijn 
schijnbaar stevigst bolwerk, het Byzantijnsehe keizerrijk, ten val te 
brengen. Het dreigend. gevaar, beurtelings stijgend en dalend, van 
de algeheele zegepraal van het Moslimsch oosten o]> het Christelijk 
westen heeft krachtig bijgedragen tot de plannen eener toenadering 
der Christelijke staten onder leiding, lietzij van het wereldlijk, 
hetzij van het geestelijk oppergezag , van Keizer of P a u s. 

Onze landgenoot Dr. Jacob ter Meulen heeft -zich bijzonder ver- 
dieustelijk geinaakt door in zijn uitvoerig werk: „l)er Gedanke 
der internationalen Gemeinsch'aft’ , een zorgvuldig en critisch over- 
zicht te geven® van de talrijke en veelsoortige ontwerpen, vvelke 
sedert den aanvang der niemi-e // eschiedenis in verschillende landen 
zijn ontstaan, om tusschen de thans aan elk oppergezag onttroklcen 
en van elkander onafhankelijke staten eene nieuwe wereldorde te 
stichten, welke aan de onophoudelijke onderlinge oorlogen een 
einde zou nmken. 

Het zou eenzijdig en kortzichtig wezen in deze onderscheiden 
voorstellen hetzij het reeel hetzij het ideeel element te miskennen. 
Sommige getuigen van een nuchteren kijk op het welbegrepen 
belang der betrokken staten, die door onderlingen naijver en wan- 
trouwen sleclits zich zelf schaden en hunne duurzame belangen 
veronachtzamen ; andere ademen een ideeelen geest en doen een 
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beroep op de Christelijke deugden van vredelievendheid en menschen- 
rain; — (die streven met min of meer scherpzinnigheid en ver- 
beeldingskraeht naar eene wereldorde, die den oorlog uitsluit en 
eene inteniationale gemeenschap boven de veelheid en verscheidenheid 
der staten verheft. Denkers, droomers vaak, bereidden aldus het 
tevrein voor een nieuwen rechtstoestand, waavin orde en recht, met 
alleen binnen de grenzen van elken bescliaafden staat zouden 
heerschen, maar waardoor ook onderlinge staatsbetrekkingen niet 
langer het beeld van toomelooze willekenr en redeloozc afgunst 
zouden vertoonen, doch gezatnenlijk onderworpen zouden zijn 
aan eene hoogere orde in staat haren wil te uiten en te doen 
eerbiedigen. Aldas moest liet organ isatieproces, eeuwenlang binnen 
afzonderlijke staten besloten, langs stijgende lijnen opklimmen tot 
hooger voraien en eerlang de gansche mensckheid omvatten. Het 
valt niet binnen het bestek mijner voordracht langer bij deze weg- 
bereiders te verwijlen. Doch het past ons, hen dankbaar te her- 
denken en hunne nagedachtenis in eere te houden als die van 
voorgangers, die — evenals de zoogenaamde voorloopers van Luther 
of Hugo de Groot — vvel eens bij voortgezet onderzoek lconden 
blijken grooter aandeel te hebben in de verdiensten hunner op- 
volgers, dan een oppervlaldig oordeel hun aanvankelijk, zij het 
ook eemvenlang, heeft toegekend. 

Dat ik desniettemin niet aarzel te herhalen, dat de Volkenbond 
eene vrucht is van Amerihianschen bodera, ligt derhalve niet daaraan, 
dat de verdiensten van Amerikaansche denkers en schrijvers zooveel 
hooger vlucht nemen dan die hunner Europeesche voorgangers, 
doch bevust alleen hierop, dat wat in Europa was en bleef product 
van nadenken en verbeelding in Amerika werkelijkheid is geworden. 
Da.ar is het woord vleesch geworden. De Pan-Amerikaansche Unie 
heeft velen voor den geest gezvveefd, die door Atnerika’s onvoor- 
ziene deelnetning aan den wereldoorlog in de gelegenheid werden 
gesteld invloed uitteoefenen op de stichting van den Yolkeubond 
in 10 ID. Vergunt mij een en ander kort toe te lichten. 

Wie geen vroenuleling is in de jongste wereldgeschiedenis weet, 
dat de gebeurtenissen, welke in Europa op den val der Napoleon- 
tische (hvingelandij volgden, in Amerika de vrees deden ontstaan 
voor Europeesche imnenging ten lcoste van de pas verworven staat- 
kundige vrijheid van het nieuwe werelddeel. Yandaar in het noorden 
de vermnarde Monroe-leer van 1823, wettige afstammeling van 
Washingtons staatkundig testament, tegenover de verdachte neigingen 
der Heilige Alliantie; — vandaar in het zuiden de herhaalde mis- 
lukte pogingen tot een bondgenootschaj) der pas bevrijde Spaansche 
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kolonien in Midden- en Zuid-Amerika. Uit beide verschijnselen 
ontwikkekle zich langzamerhand eene wederzijdsche toenadering 
tusschen Angelsaxisch en Latijnsch Amerika, nadat de verkeers- 
wegen en geiueenschapsiniddelen zich op reusachtige scliaal hadden 
venuenigvuldigd en verbeterd en nadat bet wantrouwen der centrale 
en zuidelijke staten tegen de heerschzucht der maeldige republiek in 
bet noorden aamnerkelijk was verzwakt. Lang beeft dit wantrouwen 
geduurd. Omstreeks bet midden der L!)' lc eeuw vond bet overvloedig 
voedsel in den oorlog tusschen de Vereenigde Staten en Mexico, 
waardoor de laatste republiek, behalve Texas, nog een aanzienlijk 
deel van baar overig grondgebied aan den noordelijken buurman 
moest afstaaii. Bewijst dit feit, dat ook de democratie geen waarborg 
biedt tegen verovering, bet was toch de laatste open oorlog tusschen 
de staten van Noord-Amerika. In bet midden en zuiden lmdden 
ook later meennalen bloedige botsingen plaats tusschen de naijverige 
republieken van het centrum en brak zelfs nog in 1879 een haril- 
nekkige krijg uit tusschen Chili aan de eene, Peru en Bolivia aan 
de andere zijde, welke onder den ironiscben naam van oorlog van 
den Pacific vermaard is geworden en eindigde met de inlijving 
van twee rijke provincien bij eerstgenoemd land. Deze latere oorlogen 
en niet minder de onoplioudelijke binnenlandscbe twisten, waaronder 
dc burgeroorlog in de Unie 1861 — 65 eene treurige vermaardheid 
verwierf, hebben het toenaderingsproces vertraagd en onderbroken. 
Tocli scbreed bet langzaam voort in oinvang en diepte. Het leidde 
in 1889/90 tot de eerste Pan-Amerikaansche conferentie te Wasliing- 
ton, met onregelmatige tusschen poozen gevolgd door die te Mexico 
1901/02, te Rio de Janeiro in 1906, te Buenos Aires in 1910. 
Het voornemen oiu binnen 5 jaren een vijfde sodrtgelijke conferentie 
bijeen te roepen te Santiago in Chili is door den wereldoorlog 
verijdeld. Piet lean natuurlijk mijn voornemen niet zijn eene nadere 
scliets van bet opzet, bet verloop en de resultaten dezer conferentien 
te geven. Wie daarin belang stelt leze bij v. het nauvvgezet en 
gedocumenteerd werk van den onvermoeiden strijder voor het 
pacifisme met den gelukkigen naam van Alfred Fried, waarvan in 
1917 een tweede uitgaaf verscheen. Ilier zij bet geyoeg te ver- 
melden, dat reeds de eerste conferentie in 1890 te Washington 
een centraal bureau der Amerikaansche republieken oprichtte en 
onder toezicht stelde van den Staatssecretaris der Vereenigde Staten. 
Het verkreeg in 1910 den naam van „ Panamerikaanscbe Unie” 
en mag niet worden vereenzelvigd met de „Unie der Amerikaansche 
republieken”, den officieelen naam van den statenbond zelf. De 
in 1906 te Rio de Janeiro ingestelde Panamerikaanscbe comite’s 
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in de verschillende staten werden iu 1910 met het centraal bureau 
tot een organisme verbonden en als zoovele voelarmen en wegbe- 
reiders voor een verderen groei aangewezen. De Unie wordt omringd 
en versterkt door talvijke andere internationale instellingen tot 
bevordering van stoffeiijke welvaart of geestelijke beschaving, zooals 
handel en nijverheid, verkeers- en ruilmiddelen, volksgezondheid , 
wetenschap en volksontwikkeling. Met verwouderlijke voortvarendheid 
en doelbewustheid is de steeds nauwere band tusschen de 21 
Amerikaansche republieken geknoopt en bevestigd , terwijl de toe- 
komst nog rijker vruchten belooft. 

Dit alles is tot stand gekomen niet ten koste maar uit kracht 
van de souvereiniteit der betrokken staten, die alleen door een klaar 
inzicbt in bun welbegrepen belang en eene hooge opvatting van 
bunne internationale roeping vrijwillig zijn toegetreden tot de ver- 
scbillende bonden of genootschappen. Geen dwang, overreding 
alleen, heeft regeeringen en privaatpersonen bewogen tot steeds 
inniger samenwerking. Ongetwijfeld is bierop sterke invloed uitge- 
oefend door de 'fabelachtige economiscbe en intellectueele ontwik- 
keling van de Vereenigde Staten van Noord-Amerika, welke 
zoo meesterlijk is ontleed door ons medelid J. Huizinga in zijn 
„Mensch en menigte in Amerika”, een wei’k, dat niet genoeg kan 
worden aanbevolen aan ieder, die zicli van Amerikaansche ver- 
schijnselen en toestanden rekenschap geeft. Het zet de scberpe 
tegenstellingen belder uiteen, welke zich in de Amerikaansche 
maatscliappij vertoonen en welke, evenals trouwens altijd en overal, 
juist de wieg vormen, waarin alle cultuurverschijnselen worden ge- 
kweekt en gerijpt. Een schier onmetelijk vasteland heeft de ontembare 
energie der Amerikanen ontgonnen en bedwongen ; een buitensporig 
individualisme wordt opgewogen door eene voorbeeldige concentratie 
van economiscbe en politieke krachten, welke de organisatie vau 
maatscliappij en staat in een reusachtig mechanism e dreigt op te 
lessen ; een onweerstaanbare drang naar doelmatigheid (efficiency), 
die het stoffeli j k cn sfaatkundig leven beheerscht, gaat gepaard met 
een idealisme, dat voor geen offer terugdeinst. Aldus kon de Unie 
de baanbreekster worden voor eene samenwerking van gansch Amerika 
tot voorbereiding eener meer doelmatige en tevens meer humane 
en Christelijke wereldorde. Nergens vonden de ideeen van gerechtig- 
heid en menschelijkheid een sterkereu en vooral meer algemeenen 
wecrldauk daii in de groote Transatlantische republiek; nergens 
wekten zij meer aandrang om zich te openbaren in woord en daad. 
Dit verklaart de bonte verscheidenheid en snelle afwisseling der 
denkbeclden en ontwerpen tot verwezenlijking en toepassing der in 
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hoofd en hart geboren gedachten en gevoelens. Internationale arbitrage, 
een wereldgerechtshof, de Bryan-tractaten van 1913, een bond tot 
waarborg voor den vrede onder den naam van „League to enforce 
peace” gesticht te Philadelphia op 17 Juni 1915, eene League of 
free nations association van 1918, de Yolkenbond of League of 
nations, volgen en verdringen elkander in ontstuimige vaart, alle 
voortgestuwd door de gemeenschappelijke overtuiging, dat er een 
eind meet worden gemaakt aah den waanzin en de misdaad, die 
den wereldoorlog ontketenden, en dat hunne werktuigen voor altijcl 
in een antiquiteiten-museum mbeten worden opgeborgen. 

Toch zou het eenzijdig en onbillijk wezen, den eigenaardigen 
invloed van Latijnsch Amerika te veronachtzainen. De staatslieden 
van Argentinie, Brazilie en Chili, die de hooghartige Europeesche 
diplomaten op de tweede Vredesconferentie verbaasden door hunne 
lcennis, frischheid van geest en met minder door lmnnc vurige 
welsprekendheid , hebben ook op de stichting van den Pananteri- 
kaanschen statenbond een heilzamen invloed uitgeoefend , welke 
zich o. a. openbaart in de krachtige handhaving van de souvereini- 
teit van de leden der confederatie, in de voorliefde voor arbitrage, 
den drang naar wetenschappelijk onderzoek met ver.eende krachten, 
e. d. m. Vermenging van onderscheiden vaak weerstrevende be- 
standdeelen schiep ook hier een hoogere eenheid. 

Met meer recht dan het geliefkoosd voorbeeld van de constitutie 
der Yereenigde Staten kan Pan- Amerika worden beschouwd als 
voorbeeld voor een Europeeschen of wereld-volkenbond. Immers hier 
vinden wij niet eene bevolking, gelijlc of verwant in afkoinst, 
lotgevallen, taal, godsdienst, zeden en gevoelens, — kortom eene 
psych ologische cultuur-gemeenschap, die men gewoonlijk met den 
naam van nationaliteit aanduidt — zooals die, welke in de tweede 
helft der 18 de eeuw in Noord-Amerika zich tegen het moederland 
verzette en een onafhanlcelijlcen bondsstaat stichtte ; nrnar een over 
een onmetelijk werelddeel wijd verspreide en dun gezaaide bevol- 
king, van verschillende herkomst, taal, zeden en gezindheid , wel 
is waar door gemeenschappelijke belangen verbonden, maar niet 
veel enger dan die, welke de volken van Europa aaneenhechten. 
Tegenover of liever naast Azie en Amerika vertoont ook Europa 
eene zelfstandige groep van belangen, berustend op eeuwenouden 
historischen bodem en bevestigd door ecouomisclie en cultuur- 
factoren van overwegend gewicht. AYas het in Amerika mogelijk 
eene Pan-Amerikaansche Unie te stichten en daarvoor een wijden 
horizon te openen, dan is — zelfs met een open oog voor het 
verschil in bestanddeelen en lotgevallen — de overtuiging gevvettigd, 



.10 


DI5 VOLKENJBOND EEN MIJLPAAL 01> DEN WEG 


dat zulk een verband ook tusscheu de staten van Europa mogelijk 
en levensvatbaar is: m. a. w. dat zoowel liier als ginds de grond- 
slagen kunuen worden gelegd voor een nieuwe r edit sox tie, welkc 
— wars van elk ongezond kosinopolitisme — aan de wanliopige 
wa/m'&e der internationale samenleving een einde raaalct, de lang- 
zaam gebouwde grondslagen, waarop zij rust, consolideert eu tegen 
vermetele of lichtvaardige aanslagen belioedt. 

Met omsluierd gelaat en wankelen gang komligt deze nieuwe 
rechtsorde zich aan in den pas gestichten V oik en bond — phan- 
toom of hemelbode? 


II. Irmchting. 

Het denkbeeld van den Volkenbond, dat zich langs de getrokken 
hoofdlijnen in het brein der Amerikaansche denkers en staatslieden 
had gevormd, is onder hun invloed, die door Ainerika’s deelneming 
aan den oorlog in April 1917 honderdvoudig was versterkt, verwer- 
kelijkt in de 26 eerste artikelen van het Vredesverdrag van Versailles 
van 28 Jiuii 1919. Deze overgang nit het rijk der ideeen in dat der 
realiteit geschiedde niet zonder verontreiniging. Het evangelic is 
verlooehend door sonmiigen zijner nieest vertrouwde apostelen. 
Grootendeels is dit toe te schrijven aan een vitinin originis. limners 
de Volkenbond is niet, zooals Pres. Wilson het in zijue gelijk- 
luidende Nota van 18 Dec. 1916 aan de oorlogvoerenden voor- 
stelde, een product van gemeen overleg, zooals de Pamunerikaansche 
Unie, rnaar het onderdeel van een vredesverdrag na een verbitter- 
den oorlog; een oorlog, die niet, zooals Wilson nog 22 Jan. 
1917 verlangde, is geeindigd zonder overwinning maar met de 
verpletterende nederlaag van den aanvaller. Dientengevolge werd de 
ontworpen Volkenbond gedicteerd door een voorloopig accoord 
tiisschon wraakzuchtige of ovennoedige overwinnaars en werden de 
ovenvonnenen niet geraadpleegd en zelfs nadrukkelijk uitgesloten. 
Hierdoor is de Volkenbond verminkt en misvormd, mist hij zijn 
universeel en onpartijdig karakter, veronachtzaamt hij zijne levens- 
voonvaarden van onderling vertrouwen en welgezindheid en is hij 
hij voorkeur bedacht op de voorziening in gebeurlijkhedeu, welke 
hij juist bestenul is te voorkomen en voor altijd onmogelijk te 
niaken. Deze innerlijke tegenstrijdigheid is een onloochenbaar gevaar. 
Het komt er op aan — hoe uiterst inoeilijk het ook zij — den 
klaien blik op de lichtzijde niet te verduisteren voor de keerzijde, 



DER HECHTSONTWIKKELING 


11 


nock omgekeerd onder den diepen indruk der schaduwen den glans 
voorbij te zien, die uit de geboortekribbe straalt. Het eindoordeel 
mag sleclits voortvloeien uit een oubevboroordeelde ontleding en 
vergelijking der bestanddeelen , de venvachting voor de toekomst 
sleclits msten op beproefde fimdmnenten. 

De stick ting van den Volkenbond is te beschouwen als een mijl- 
paal op den langen Aveg der wereldorganisatie, vvelke van den 
oorspronkelij ken toestand van volslagen afzondering voert naar eene 
alomvattende gemeenschap. Begin en einde van dien weg zijn in 
nevelen gehuld. Men lean zicli eene toekomst voorstellen, waarin 
bet liefelijk beeld uit bet Evangelie van „eene kudde onder een 
herder” vervvezenlijkt is door een oppergezag, waaraan alle volken 
onder worpen zijn: m. a. av. door een wereldstaat, die aller tegen- 
strijdige belangen in een boogere eenheid verzoent en oplost en 
dientengevolge in aller gemecnscbappelijke behoeften volledig voor- 
ziet. Voorsbands is dit een utopie, in vierkanten strijd met de 
realiteit en bare onafwijsbare eisclien. De vraag, in boever deze 
voorstelling ook eene seboone illusie mag heeten, laat ik liter met 
opzet rusten. De sticklers van den Volkeubond hebben zicb aan 
dergelijke bersenscliimmen niet scbuldig gemaakt. Het helder ver- 
stand en de practische zin van bet Amerikaansclie volk, niet minder 
dan het overprikkeld nationaliteitsbesef der meest verbitterde vijanden, 
hebben ben daarvoor behoed. Hun doel was meer beperkt en be- 
paald. Zij wilden alleen een kraebtigen stap vooruitgaan door den 
oorlog te bestrijden als een uitbarsting van ruw geweld ten bate 
der sterksten en ten koste der menschheid; m. a. av. de tengellooze 
Avillekeur van maehtige stateu beperkeu door ben te onderwerpen 
aan de normeu van cen nog jong en machteloos recht. De vroeger 
genoemde denkbeelden en instellingen werden aanbevolen ids mid- 
delen om dit doel te bereiken; hunne doelmatigbeid moest bunne 
Avaarde bepalen. De Volkenbond is bet nienwste en meestbelovend 
middel. In boever is hij doelmatig? Welke is dus zijne vvaarde? 
Laat ons zien 1 

Onitrent de (jescldedeim der stichting moge bet volgende volstaan. 
Ten einde den grondslag van den voorgenomen Volkenbond te ont- 
Averpen werd eene week 11 a de opening der Vredescon fere n tie te 
Parijs in hare tweede zitting van 25 Januari 1919 eene eomniissie 
onder praesidium van President Wilson benoemd, waarin 10 leden 
de vijf voornaamste en 9, later 13, de overige oorlogvoerende 
staten vertegenwoordigden. Deze commissie bood reeds 14 Eebrnari 
haar ontwerp aan, dat terstond openbaar werd gemaakt, doch groote 
teleurstelling wekte en levendige critiek uitlokte. Na langdurige 



12 


DE VOLKENBOND EEN MITLPAA.L OB DEN WEGr 


beraadslagingen met gesloten cleuren en eene conferentie met afge- 
vaardigden van de daartoe uitgenoodigde onzijdige staten onder 
leiding van Lord Robert Cecil op 20/21 Maart werd een niet 
onbelangrijk gewijzigd ontwerp op 28 April met eene korte rede 
door Wilson aan de volledige vergadering aangeboden en met nog 
enkele aanvullingen en verbeteringen in liet op 28 Juni met Duitsch- 
land gesloten vredesverdrag opgenomen. Onder den naam van Covenant, 
Pacte of Patto, was aldus het bondsverdrag beklonken. 

Art. I, dat in bet eerste ontwerp niet voorkwam, noemt als oor- 
spronkelijke leden 27 staten, die aan den oorlog deelnamen, waar- 
onder de 5 „voornaamste geallieerde en geassocieerde”, t. w. Ver- 
eenigde Staten, Groot-Britannie, Frankrijk, Italie en Japan; voorts 
de 5 Britsche onderhoorigheden : Canada, Australia, Nieuw-Zeeland, 
Zuid-Afrika en Indie — eene wonderlijke anomalie, vermoedelijk 
afkorastig van den Boerengeneraal Smuts; eindelijk 13 staten, die 
onzijdig bleven, doeh, na de inwerkingtreding van bet Yredesverdrag 
tot toetreding zijn uitgenoodigd en deze uitnoodiging zonder voor- 
behoud biunen twee maanden bebben aangenomen. Hiertoe bebooren 
in Europa de 3 Scandinaviscbe rijken, Spanje, Zwitserland en Neder- 
land; in Amerika (i republieken, in Aziealleen Perzie. Uitgesloten zijn 
dus wegens gedeeltelijk onbekende redenen sommige staten in andere 
werelddeelen, zooals Mexico, Costa-llica, Santo Domingo in Amerika, 
Abyssinio in Afrika, Afghanistan- in Azie; voorts in Europa, behalve 
cenige miniatuurstaatjes van twijfelacbtige waarde, de cultuurstaten 
Duitschland, Oostenrijk, Hongarije, Bulgarije en Turkije, benevens 
de uit den Russischen chaos opdoemende eenheden. 

Deze uitsluiting is een gevolg van het geboorteproces en was voor 
liet oogenblik onvermijdelijk, matir doet niettemin eene leemte ont- 
sbian, welke als een verlammende, zooal niet doodelijke wonde is 
te besehouwen. Gelukkig niet ongeneeslijk, want elke vooralsnog 
uitgesloten staat of kolonie met volledig zelfbestuur kan later lid 
worden, irnlien twee derden van de Bonds vergadering daariu toe- 
steminen, mits liet nieuwe lid afdoende waarborgen biedt voor zijn 
oprechte bedoeling om zijn in ternntionale verplichtingen te vervullen 
en de in rich ting zijner strijdkrachten overeenkomstig de voorscbriften 
van den Bond te regelen. Ilier wordt derhalve de deur geopend, 
zij het op eene kier, voor de latere aanvulling en afronding tot 
een waarlijk algemeenen en levenskraehtigen Yolkenbond. Zoolang 
deze aanvulling uitblijft, is de I’olkenbond een lichaani zonder vol- 
tallige ledenmten. Intusscben miskenne men zijne beteekenis niet. 
Reeds omvat de I’olkenbond bij toetreding van alle oorlogvoerenden 
ongeveer vier vijfden van de bevolking der aarde, nam. 1250 M. 
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China met 850 M. inbegrepen — waarbij nog 120 M. komen voor 
de uitgeuoodigde onzijdigen. Hiertegenover staat eene bevolking van 
omstreeks 100 M. voor Centraal Europa en ] 00 M. voor Rusland, 
die vooralsnog is uitgesloten , en een getal, rond geschat op 30 M., 
inz. voor Mexico, Abyssinie, Afghanistan, dat vooralsnog niet in aan- 
merking komt. 1 ) 

De samenstellim/ van het bestnur is eenvoudig en bestaat nit drie 
organen : eene Bonds veryadering (Assembly), een Bondsraacf (Council) 
en een Secretariacd (art. II). De Volkenbond is eene inter- geen 
sapmiationale stichtiug en eerbiedigt in beginsel de souvereiniteit 
zijner Ieden. De bestuursinrichting rust derhalve op den eenigen 
deugdelijken volkenrechtelijken grondslag, dien van de reohtsgelijk- 
heid der leden. Het bleek evenwel volstrekt onmogelijk dit beginsel 
bij de inrichting van het bestuur zuiver en zonder uitzondering toe 
te passen. Ongerept is het gehandhaafd in het hoofdorgaan , de Ver- 
(jaderbuj. Iiier hebben alle leden gelijken toegang en gelijke rechten, 
nam. eene stem, onafhankelijk van het aantal hunner vertegenwoor- 
digers, dat echter een drietal niet mag te boven gaan (art. III). 
Zij vergadert op vaste tijden en voorts zoo vaak dit noodig wordt 
geacht. Wie dit laatste beslist, is echter niet bepaald. Evenmin is 
de openbaarheid harer vergaderingen voorgesehreven , zooals Noor- 
wegen had verlangd. 

Eene veel gewichtiger taak is opgedragen aan den jRaad van 9 
leden , vertegenwoordigers der 5 groote mogendheden en van 4 
andere, later door de Yergadering aangewezen , doch voorloopig 
rechtstreeks genoemd, te weten : van Belgie, Brazilie, Griekenland 
en Spanje (art. IV). De drie eerstgenoemden waren met de 5 groote 
mogendheden de voornaamste oorlogvoerenden. Spanje is het eenige 
neutrale land dat terstond wordt vertegenvvoordigd, blijkbaar als 
belooning voor de ondubbelzinnige overhelling naar de Entente, 
welke het tijdens den oorlog had getoond. De gelijkheid der leden 
schijnt hier deerlijk uit. het oog te zijn verloren. Men vergete even- 
wel niet, dat deze bij de samenstelling van een besturend of recht- 
sprekend college onmogelijk in letterlijken zin kan worden toegepast. 
Men staat hier voor de keuze tusschen eene transactie met de prin- 
cipieele rechtsgelijkheid der staten en de samenstelling van een 
onhandelbaar werktuig. Tertium non datur. Wie meer dan opper- 
vlakkig kennis heeft genomen van de langdnrige beraadslagingen 
en gelcunstelde oplossingen der Haagsche vredesconferentien ten 
opzichte van het internationaal prijzenhof en van het scheidsgereclits- 


Message du Conseil federal a TAsseniLlee federale du 4 Aout 1919, Berne: p. 54. 



14 


DE VOLKENBOND EEN MIJLPAAL OP BEN WEG 


hof kail onmogelijlc een hard oordeel vellen over de samenstelling 
van den Raad van den Volkenbond, nocli volstaan met een hooghar- 
tige afkeuring wegens miskenning van de rechtsgelijkheid der staten. 

11c wil hievmede volstrekt niet heweren, dat de Raad onberis- 
pelijk is samengesteld en de keuze der vier kleinere staten boven 
alle bedenking verheven. Doch de keuze zelve was onvennijdelijk 
en bovendien is de weg gebaand voor eene latere verbetering, als 
een der heilzame gevolgen van de raadpleging der neutralen in 
Maart 1. 1. Vooreerst kan de Raad, met toestemming van de meer- 
derheid der Yergadering, liet aantal leden met duurzame vertegen- 
woordiging in den Raad uitbreiden, alsmede het aantal van degenen, - 
die daartoe tijdelijk door de Vergadering worden uitgelcozen. Voorts 
zal elk bondslid, dat niet in den Raad is vertegenwoordigd, worden 
uitgenoodigd, een afgevaardigde te zenden om als raadslid zitting 
te nemen, zoodra eene zaak wordt behandeld, waarbij zijn eigen 
belangen betrokken zijn. Overigens heeft elk lid eene stem en een 
vertegenwoordiger in den Raad. Ten slotte is bepaald, dat met 
uitzondering van de gevallen, nadrukkelijk in het bondsverdrag of 
in het vredesverdrag genoemd, alle besluiten van Yergadering en 
Raad volstrekte eenstemmigheid vereisehen van alle aanwezige leden 
(art. V), een logisch gevolg en tevens afdoend bewijs voor het 
volkenrechtelijk karakter van den Volkenbond, doch ook een middel 
in de hand van elk lid om eene door de meerderheid verlangde 
uitbreiding of verbetering, of welk ander besluit ook, te beletten. 

Ik aarzel geen oogenblik het eerstgenoemd beginsel liooger te stellen 
dan het laatstgenoemd daaraan verbonden nadeel, ook al valt niet 
te ontkennen dat het de leans op snellen vooruitgang verzwakt en 
in sommige gevallen tot bedenkelijke conflicten kan leiden. Tot de 
uitzonderingen, waarbij eene meerderheid volstaat, behooren vragen 
over den vorm der behandeling, benoemingen van bijzondere onder- 
zoekiugseonnnissien en enkele bepalingen van het Vredesverdrag, 
zooals de besluiten over het bestuur van het bekken van de Saar, 
onderzoekingen omtrent de uitvoering van het verdrag en de vast- 
stelling van sommige termijnen (art. 49 j Annex. \ 40, art. 213, 280). 

In de derde plants wordt op den zetel van den Volkenbond, 
waartoe, zoolang de Raad geen andere plants heeft aangewezen, 
Geneve is uitverkoren (art. VII), een vast Secretariaat gevestigd 
onder een secretaris-generaal met een staf van ondergesehikten naar 
gelang van gebleken behoeften (art. VI). Met uitzondering van den 
eersten titularis, die door de Conferentie zelve is aangesteld, Sir 
James Erie Drummond, wordt de secretaris-generaal benoemd door 
den Raad met goedkeuring van de meerderheid der Vergadering, 
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zijn staf door den secretaris-generaal met goedkenring van den 
Raad. De kosten worden over de bondsleden omgeslagen naar even- 
redigheid van de proefondervindelijk deugdelijk bevonden regeling 
der Wereldpostvereeniging. : ) 

Alle function van den Volkenbond staan gelijkelijk open voor 
mannen en vrouwen. A1 zijn vertegenwoordigers en ambtenaren 
genieten in functie diplomatieke vrijstellingen en andere voorrechten ; 
zijne bezittingen zijn onschendbaar (art. VII). 

'De coimnissien, die bet bondsverdrag onderstelt (art. V), somtijds 
zelfs vordert (artt. IX, XXII), en die waarschijnlijk vrij talrijlc 
zullen worden, als ook de inrichting van liet seeretariaat, dat vol- 
gens de verklaring van den eersten secretaris-generaal op 31 Mei 
1919 een waarlijk internationaal karakter moet dragen en verinoe- 
delijk eerlang een aanzienlijken omvang zal verkrijgen, bieden eene 
welkome gelegenbeid om aan onderdanen van niet in den Raad 
vertegenwoordigde leden een aandeel in de werkzaamlieid van den 
Bond in te ruimen. In zoover kunnen ook deze secundaire organen 
beschouwd worden als tegenwicliten — zoo men wil, pleisters op 
de wond — van de onvennijdelijke afwijking van bet strenge gelijk- 
beidsbeginsel bij de samenstelling van den Raad. 

Eindelijk verdient het de aandacbt, dat de VolkenhonA ondanks 
zijn naanx inderdaad is en niet anders zijn kan dan een Statenboni, 
d. w. z. een bond van georganiseerde volkseenheden. Wei is de 
benoeming van afgevaardigden naar de Vergadering en den Raad 
geheel in het midden gelaten en derhalve aan elk statenlid volgens 
eigen staatsinrichting voorbehouden ; wel koesterden velen den wenscb, 
dat ook de volken zelf op de keuze rechtstreeks of zijdelings invloed 
konden xxitoefenen en ontmoet men vaak de voorstelling, alsof de Ver- 
gadering meer de volken, de Raad de regeeringen zou vertegen- 
woordigeix; maar deze democratische invloed kan zicli tocli nooit 
anders doen gelden dan door tussclxenkomst der regeering, die de 
verantwoordelijklxeid jegens den Bond op zicli neemt. Uitsluitende 
verantwoordelijkheid e'iscbt logisclx en practiscli vrijheid in de keuze 
harer organen. 

Gewichtiger nog dan de samenstelling is de taale van den Volken- 
bond. Deze taak is tweeledig en bestaat: vooreerst in het voor/, -omen 
van oorlogen door vreedzame oplossing van gescliillen ; voorts in liet 
opheffen van oorzaken , waaruit oorlogen ontstaan: door ontwapening, 
openbaarheid van staatsverdragen , een nieuwen vorm van koloniaal 


l ) Eene reserve van den Anierikaansclien Senaat vordert voor de betaling* de mede- 
werking van het Congres. 
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bestuur en internationale regeling van gemeenscbappelijke belan- 
gen. Achtereenvolgens verdienen beide doeleinden de aandaclit. 

Verreweg het belangrijkst deel van bet bondsverdrag bestaat in 
de ernstige poging tot vreedzame oplossing van internationale ge- 
schillen (art. X — XVI). Kort en bondig wordt ellce oorlog of oorlogs- 
bedreiging, onverschillig of deze al dan niet een der leden betreft, 
verklaard tot een bondsaangelegenheid, die terstond alle maatregelen 
eischt, geschikt om den vrede te bewaren. Op verzoek van eenig 
lid roept de secretaris-generaal onmiddellijk den Raad bijeen. Ook 
kan ieder lid de aandaclit van de Vergadering of van den Raad 
vestigen op elke omstandigbeid, welke den vrede dreigt te verstoren 
(art. XI). De leden komen overeen om elk geschil, dat tot eene 
breuk zou kunnen leiden, te onderwerpen, betzij aan arbitrage, of 
aan bet onderzoek van den Raad, en in geen geval een oorlog aan 
te vangen, voordat drie maanden zijn verloopen na de uitspraak van 
bet scheidsgerecht of bet verslag van den Raad. Natuurlijk moet de 
uitspraak binnen redelijken tijd vallen, bet verslag zelfs binnen zes 
maanden verscbijnen (art. XII). Het eerste middel wordt aangewend 
bij alle geschillen, die naar bet oordeel van beide partijen geschikt zijn 
voor arbitrage, m.a.w. bij rechtsgeschillen, waaronder nadrukkelijk 
genoemd zijn: de uitlegging van verdragen, vragen van volkenrecbt, 
feiten welke eene scheimis van internationale verplichtingen aan- 
duiden en de daaruit voortvloeiende scbadeloosstellingen. Partijen 
kiezen zelf bet scheidsgerecht, betzij bij vroegere overeen komst, 
betzij voor, elk voorkomend geval. De leden beloven de uitspraak, 
welke ook, te goeder trouw te zullen naleven en geen oorlog te 
zullen voeren tegen een bondslid, dat zicb aan de uitspraak onder- 
werpt. Indien aan de uitspraak niet volledig wordt voldaan , stelt, de 
Raad de alsdan tot uitvoering noodige maatregelen voor (art. XIII). 

Art. XIV gelast den Raad bet plan van een vast internationaal 
gerecbtsliof aan te bieden, dat niet alleen bestemd is om te vonnissen 
in gescliillen, welke partijen daaraan vrijwillig onderwerpen, maar 
ook om ad vies te geven over alle vragen, door de Vergadering of 
den Raad tot bet Hof-gericht; een uitmuntend denkbeeld, waardoor 
bet nut van bet Hof niet weinig wordt verhoogd. Overigens zwijgt 
het bondsverdrag over samenstelling, verkiezing en rechtspleging: 
eene groote leemte, maar ook een wijd perspectief. 

Minder eenvoudig is de procedure bij andere geschillen, d. w. z. 
bij die, waarin belangen zijn betrokken, welke niet door eenigen 
rechtsregel zijn bescbermd en daarom veelal, minder nauwkeurig, 
staatkundige of belangen-geschillen worden genoemd. Deze moeten 
worden onderworpen aan bet onderzoek van den Raad, wien partijen 
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door den secretaris-generaal zoo spoedig mogelijk de noodige stukken 
en inliehtingen verstrekken, welke de Raad terstond kan doen open- 
baar uiaken. De Raad tracht alsdan eene vreedzame oplossing te 
vinden en maalct in geval van wclslagen eene verldaring liiervan 
openbaar met opgaaf van feiten en motieven. Gelulct dit niet, dan 
moet. de raad toch een verslag van de feiten en de aanbevolen 
• oplossing opmaken. Komt dit verslag tot stand met eenstennnigheid 
van alle leden belialve de geschilvoerende partijen, dan beloven de 
bondsleden geen oorlog te zullen voeren tegen de partij, die de 
aanbevolen oplossing aauvaardt; overigens blijft de uitvoering van 
bet advies aan partijen zelf overgelaten en neemt de Bond geenerlei 
verpliebting op zicb. Komt de Raad sleehts bij meerderbeid van 
stemmen tot een besluit, dan blijven de bondsleden vrij in bet 
nemen van zulke maatregelen als zij noodig oordeelen tot band- 
having van reclit en gerecbtigheid. Komt de Raad op initiatief van 
eene der partijen tot de uitkomst, dat bet geschil eene vraag betreft, 
welke tot de uitsluitende bevoegdheid eener partij beboort, dan 
moet de Raad dit bekend maken en zicb van advies onthouden. 
Hooger Beroep is niet toegelaten; docli de Raad, zoowel als elke 
partij, kan binnen 14 dagen het gescbil voor de Yergadering 
brengen, die alsdan op gelijke wijze als de Raad te werk gaat en 
welker beslissing, mits verkregen door al de stemmen van de in 
den Raad vertegenwoordigde leden en de meerderbeid der overigen, 
gelijk staat met en gelijlc gevolg beeft als de eenstemnnge uitspraak 
van den Raad (art. XV). 

Mocht eenig lid vau den Vollcenbond zonder inachtneming der 
voorafgaande bepalingen tot oorlog overgaan — d. w. z. tot een 
oorlogsverklaring of oorlogsdaad — dan wordt hij ipso facto geacbt 
een oorlogsdaad te hebben bedreven tegen alle andere leden, die 
dientengevolge onmiddellijk — d. w. z. zonder eenige nadere ver- 
klaring van wien ook — alle economische en fmancieele betrek- 
kingen met den overtreder afbreken, alle handelsverkeer tusschen 
bunne onderdanen en die van den weerbarstigen staat verbieden 
en alle soortgelijke betrekldugen tusselien de laatsten en andere 
vreemdelingen beletten. x ) Voorts is de Raad verplicht de betrokken 
regeeringen aantebevelen evenredige militaire of maritieme bijdragen 
te leveren voor eene gewapende macbt tot dwanguitvoering van de 
besluiten van den Bond. Imniddels beloven de leden elkander bij 
te staan: zoowel in de uitvoering der bedoelde economische en 

L ) De 124“ reserve van den Ainerikaansclien Senaat beboudt zicli volledige vrijlieid 
voor ten opzicbte vau de betrekkingen tusscben Amerikaansolie burgers en de onderdanen 
van den -weerspannigen staat buiten bnn vaderland gevestigd. 

Verb. Kon. Akad. v. Wetensch. (Nleuwe Reeks). Dl. XX. N°. 4. D 2 
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tinancieele inaatregelen , ten eiiule het daaruit ontstaan verlies en 
ongerief tot ecu minimum te beperken ; als in bet afweven van 
alle aanslagen door den weerbarstigen staat tegen een liunner ge- 
rioht; met name vvijen doortocht door bun gebied te verleenen 
aan de atrijdkrachten, bestemd om de bondsverpliebtingen te doen 
uitvoeren. Tot dit laatste is de tusscheukomst van den Raad of 
eenig nationaal ovgaan niet vereiseht en alleen bij de regeling der 
uitvoering aannemelijk. Zulk een ontvouw lid kan door een eenparig 
votum van den Raad van zijn iidmaatscbap worden ontzet. 

Ingeval een soortgelijk geschil ontstaat met of tusschen niet-leden 
van den Volkenbond, zullen deze niettemin worden uitgenoodigd zicb 
aan de voorafgaande regelen te onderwerpen ; wordt deze uitnoodiging 
aangenomen, dan geschiedt alles op denzelfden voet, behoudens de 
door den Raad noodig geachte wijzigingen ; zoo niet, dan zal de 
oorlog tegen een lid toch evenzeer worden belet of . onderdnikt. 
Zelfs bij weigering van beide partijen zal de Raad daartoe strelc- 
kende maatregelen nemen. Het verzet van Chili tegen deze uit- 
breiding van werkzaainheid bniten de grenzen van den Bond werd 
beslist afgewezen (art. XVI). 

Deze regeling, blijkbaar de vrucht van tallooze overleggingen en 
beraadslagingen, geeft aanleiding tot vele en ernstige bedenldngen. 
De onderscheiding tusschen rechts- en belangengeschillen is elemen- 
tair en, hoe lastig ook in de practijk, in de wetenschap algemeen 
erkend. Zij ontleent hare practiscbe waarde aan het verschil in de 
wijze van oplossing, al of niet door een rechtscollege. Dit laatste 
kan bestaan in een scbeidsgerecbt of een gerechtshof, naar gelang 
aan arbitrage of jurisdictie de voorkeur wordt gegeven: een boogst 
belangrijk onderscheid , waarop hier eehter niet dieper mag worden 
ingegaan. Het bundsverdrag kent beide, maar trekt geen grenslijn 
en verplicht noch tot bet een noch tot bet an der. Wei wordt de 
verplichting tot arbitrage bij rechtsgeschillen in het algemeen aan- 
vaard, maar de vatbaarheid voor arbitrage van eenig geschil, 
behoudens cen viertal uitzonderingen , welke in het algemeen daar- 
voor geschikt werden verklaard, zonder eenig verder richtsnoer door 
partijen zelf beoordeeld. Het Zwitsersche voorstel om dit oordeel 
aan een condictenhof op te dragen is afgewezen. Deze verrassende 
en niet voldoend verklaarde afbreking der historische lijn verraadt 
eene zwenking in den gedachtengang sedert 1907. Het eenmaal 
gevierde Hof van Arbitrage wordt niet besteudigd noch opgeheven ; 
het daalt van zijn voetstuk en is voortaan gedoemd tot een lcwij- 
nend en ontluisterd bestaan. De oprichting van een vast gerecbts- 
hof, lievelingsweusch van vele uitnemende Amerikaanscke juris- 
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ten, wordt wel in uitzicht gesteld, maar bekleedt niettemin de 
tweede plaats. De samenstelling wordt in het midden gelaten, de 
jurisdictie niet omsclireven en mitsdien geheel afhankelijk van 
latere regeling. De opdraclit van alle overige geschillen, waartoe de 
belangrijkste en gevaarlijkste beliooren, aan ecn voorafgaand onder- 
zoek is voortreffelijk ; het voorschrift van een verplichten terrnijn 
van afwachting verdient onvoorwaardelijk goedkeuring, de opdraclit 
claarentegen van dit onderzoek aan een politiek licliaam als den Raad 
onbewimpelde afkeuring. 

In nauw verband met het voorafgaande staat art. X, waarbij 
de leden van den Yolkenbond de verplichting aanvaardeu om de 
onsehendbaarheid van grondgebied en de bestaande onafhankelijk- 
heid van alle leden te eerbiedigen en tegen buitenlandsche aanval- 
len te beschermen ; in het laatste geval, zelfs bij bedreigiug of gevaar 
daarvoor, moet de Raad de noodige maatregelen voorstellen om 
deze verplichting te vervullen. Hierdoor wordt inderdaad een weder- 
keerige waarborg van schijnbnar groot gewicht verstrekt, waardoor 
zwakkere staten — en wel in de eerste plaats de talrijke kleinere 
rijken, die nit de ineenstorting en verbrokkeling der overwonnen 
groote staten zijn ontstaan — zich voelen aangetrokken, grootere 
daarentegen veeleer afgeschrikt; immers de eersten zoeken hierin een 
schild, dat de laatsten moeten verscbaffen en verdedigen. Geen 
wonder, dat in den Senaat der Vereenigde Staten ernstige bezwaren 
daartegen zijn gerezen en door de derde reserve met nadruk de 
verplichting is ontkend om zonder voorafgaande toestemming van 
het Congres straks Amerikaansche troepen in te schepen ten einde 
de territoriale grenzen o. a. van de onophoudelijk twistende Balkan- 
staten of van nauwelijks begrensde Aziatiscbe rijken te beschermen. 
Intnsschen is het artikel, ofschoon algemeen door de Amerikaansclic 
pers het lievelingsdenkbeeld van Wilson genoemd, onschuldiger dan 
het er uitziet. Het strekt wel is waar de beschermen de hand nit over 
de nieuwe wereldkaart en roept den toekomstigen aanrander als het 
ware toe-. „Gij zult niet stelen”; maar het sehrijft geen bepaalde 
middelen tot uitvoering voor en geeft den Raad geen grooter macht 
dan van advies. Voorts bepaalt het zich uitdrukkelijk tot buiten- 
landsche aanslagen, zonder nadere aanduiding van de kenteekenen 
daai-van, en bemoeit het zich niet, zooals de Ideilige Alliantie en 
de Pentarchie der vorige eeuw, met binnenlandsche onlusten. Daarom 
is het verwijt van stralc conservatisme en miskenning der organische 
ontwikkeling oppervlaldig en ongegrond. Dit blijlct o. a. nit art. 
XIX,. dat van eene tijdige herziening van bedenkelijke toestanden 
gewaagt en ait het hooggeroemd maar eenzijdig verloochend beginsel 

D 2* 



20 


DU VOLKENBOND KEN MIJLl’AAL OP DEN WEG 


van het zelfbepalingsrecht tier volken , dat, zooals het beet, tot 
leidflraad heeft gestrekt bij de reconstructs van Europa’s vasteland. 
Ondanks alle waarcleering der strekking verdient dit artikel noch 
hoogen lof noch sterke blaam. Het grondvest geen hoop en wettigt 
geen vrees; maar getuigt alleen van goede bedoelingen en onmacht 
ora ze te verwezenlijken. Want de onmiddellijk volgeude artikelen, 
die de vreedzame oplossing van geschillen regelen, zijn op ziehzelf 
volstrekt niet stilzwijgend op de hier bedoelde aanrandiugen van 
toepassing. 

Onder de middelen tot voorkoming van den oorlog gewaagt het 
Bondsverdrag allereerst van ontwapening. Art. VIII, dat hierover 
handelt, gaat zelfs vooraf aan de regeling van geschillen: zonder- 
linge volgorde in de oogen van hem, die met de latere pacifisten 
ontwapening veeleer beschouwt als een gevolg van den vredes- 
toestand dan als eene voorwaarde voor het ontstaan daarvan. De 
leden van den Bond erkennen de noodzakelijkheid oin de nationale 
bewapening zoover in te krimpen -als vereenigbaar is met de natio- 
nale veiligheid en den gemeenschappelijken cl wan g tot nakoming 
van internationale verplichtingen. De toepassing dezer onbestemde 
begrerizing is opgedragen aan den Raad, die met inachtneining van 
de ligging en omstandigheden van elken staat plannen van ontwa- 
pening ontwerpt en om de tien jaren herziet; deze worden aan het 
oordeel van elken staat aangeboden, die ze, in geval van goed- 
keuring niet zonder medewerking van den Raad kan wijzigen. ! ) 
Desgelijks moet de Raad advies geven tot voorkoming van de 
schadelijke gevolgen der private productie van munitie en 
krijgsbehoeften. Tot bevordering van een en an der beloven de leden 
elkander volkomen eerlijke en volledige inlichtingen te zullen ver- 
schaffen. De goede bedoeling mag niet docn voorbijzien het onbe- 
vredigende dezer bepalingen, welke geheel onzeker laten hoever de 
ontwapening in elk land raoet gaan. De schijnbaar gewichtige rol 
van den Hnad bestant alleen in ontwerpen en raadgeven; de be- 
slissing is voorbehouden aan elk souverein lid (artt. XVIII — XX). 

Relangrijker acht ik de bepalingen over Internationale ver dragon . 
Zulke verdragen of overeeukomsten , niits niet in strijd met het 
Bondsverdrag, zijn geenszins verboden, maar moeten voortaan door 
den Seeretaris-Generaal worden geregistreerd en openbaar gemaakt; 
eerst de registratie verleent hun verbindende kracht (art. XVIII). 
Offensieve alliantien en neutralisatie-verdragen, m. i. ook garantie- 


De ll<lo Ami'.rikaansclie reserve liandliaaft hieromtrent. de vullediwe vriiLeid der 
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tractaten, zijn onvereenigbaar met het lidmaatschap; niet daaren- 
tegen, ook volgens Lord R. Cecil, defensieve alliantien, ofschoon 
oogenschijnlijk overbodig. Het Bondsverdrag schaft ipso jure alle 
vroegere daarniede onvercenigbare overeenkomsten af (art. XX); 
tcnvijl de Yergadering van tijd tot tijd de herziening kan aanbe- 
volon van niet meer toepasselijke verdragen en van internationalc 
toes tan den, welke den wereldvrede bedreigen (art. XIX). Een nieuw 
lid moet zich bij toetreding . tot den Bond terstond van alle daar- 
niede strijdige verplicbtingen ontdoen. 

In de slotredactie van het Bondsverdrag is in een nieuw artikel 
XXI nadrukkelijk bepaald, dat internationale arbitrage-verdragen en 
bijzondere overeenkomsten, welke bepaalde streken betreffen en het 
behoud van den'vrede beoogcn, zooals de Monroe-leer, verbindende 
kracht behouden; een artikel van groote waarde, vvaardoor Zwitserland 
bij toetreding zijne voortdurende neutraliteit kan behouden. Ook de 
niet genoemde Panamerikaansehe Unie en de conventien der beide 
Haagsche Yredesconferentieu wortlen voor het meerendeel hierdoor 
gedekt en stilzwijgend bestendigd. De zesde Anierikaansche reserve 
bevestigt dit met nadruk ten opziohte van letter en geest der 
Monroeleer. 

De koloniule paragraaf is het rechtstreeksch gevolg van eene 
schromelijke onrechtvaardigheid, maar bevat een kern van blijvende 
waarde. Dnitschland wordt door het V redes vetdrag gedwougen ten 
gunste van zijne voornaamste vijanden afstand te doen van zijn over- 
zeesche bezittiugen en derlmlve oogenschijnlijk den droom eenei’ 
koloniale mogendheid voor altijd te laten varcn (artt. 119 vg.). Deze 
kolonien, grootendeels gelegen in Afrika, waarvan de verdeeling 
onder de overwinnaars zonder twijfel tot wrijving, zoo niet erger, 
aanleiding zou hebben gegeven , worden krachtens het beginsel, dat 
het welziju en de ontwikkeling harer ingezetenen een lieilige roeping 
der beschaving vormen, onder beseherming van het Bondsverdrag 
gesteld (art. XXII). Daarom worden zij onder voogdij gebracht van 
andere volken, die door hutme hulpmiddelen, ervaring of geogra- 
phische ligging, het best geschikt sehijnen en zich tevens bereid 
verklaren de verantwoordelijkheid voor hunne opvoeding te aanvaar- 
den, als lasthebbers of mandatarissen van den Volkenbond. 

Naar gelang van omstandigheden moet de iiihoud dezer lastgeviug 
verschillen. Sommige voormalige deelen van het Turksche rijlc hebben 
reeds een ontwikkelingspeil bereikt, waarop linn zelfstandig bestuur 
onder toezicht van zulk een lasthebber voorloopig kan worden erkend 
en bij de keuze van dozen mandataris zooveel mogelijk rekening 
wordt gehouden met de wensehen der ingezetenen. Andere, inz. in 
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Centraal-Afrika , staan op zullt een laag standpunt, clat alleen de 
lasthebber verantwoordelijk is voor het bestuur onder de uitdrukke- 
lijke voorwaarde; van eerbiediging van eenige algemeene beginselen, 
zooals vrijbeid van godsdienst, verbod van den bandel in slaven, 
wapenen en sterke drunken; onthouding van xnilitaire uitrusting 
of van den aanleg van versterkingen , en — wat zeker niet bet rainst 
belangrijk is — gelijke handelsvoorwaarden voor alle leden. 
Eindelijk zijn er nog andere streken, die wegens haar gevingen 
oinvang, dunne bevolking of grooten afstand, het doelmatigst bestuurd 
worden door de wetten van den raandataris als onderdeelen van zijn 
gebied. De lasthebber blijft altijd verantwoordelijk en- is verplicht 
jaarlijks verslag te geven aan den Raad. Dezebepaalt den aard en demaat 
van zijn gezag, voorzoover dit niet voorafisgeregeld. Eenevaste commis- 
si e ontvangt en onderzoekt de jaarverslagen en staat den Raad ter zijde. 

Inmiddels riekt de hoogdravende opzet naar zekere schijnheiligheid 
en getuigt de toepassing alleen op de veroverde kolonien van den 
verslagen vijand van een niets goeds voorspellende eigengerechtigheid. 
Er bestaat geen voldoende reden om juist aan Duitschland een 
bedorven koloniaal bestuur ten laste te leggen. Ongetwijfeld had 
het gebreken, maar aan deze gebrekeu maakten en niaken alle 
koloniale mogendhedon zich min of meer sclmldig. Uit historisch 
oogpunt is dit natnurlijk en vergefelijk. Oudere koloniale mogend- 
heden kunnen daarvan getuigen en hebben vaak door sehade en 
schande geleerd vroegere misslagen te vermijden of te temperen. 
Jongerc onervaren koloniale regeeriugen hebben vaak misgetast en 
schromelijke fonten begaan; men denke aan den Belgischen Congo. 
Onrechtvaardig is bet daarom, om Duitschland alleen met verwijten 
te overladen en het alle koloniaal bezit tot afvoer zijner overbevolking 
of overproductie te ontnemen, om daarop een nieuw en misschien 
verdienstelijk stelsel van koloniaal bestuur toe te passen; zelf daaren- 
tegen voort te gaan op den ouden weg en eigen onderhoorigheden 
te besturen naar eigen inzicht. Hierin ligt eene tegenstrijdigheid, 
die de kiem dor vergankclijkheid ternauwernood verbergt. 

Daarenboven kan alleen de toekomst leeren of dit splinternieuw 
stelsel van koloniaal Ix'stuur betere waarborgen biedt dan het tot 
dusver gevolgde tegen baatzuchtige cxploitatie door dc bestuurders 
en tegen bcvoorreelitiug van eigen handelsbelangen ten koste van 
die van anderen. Dut editor toetreding tot den Yolkenbond insluit 
eene medeverantwoordelijkhcid voor den overigen inhoud van het 
vredesverdrag en dus medepliobtig maakt aan het jegens Duitsch- 
land begaan onrecht, is eene bewering in strijd met eene juiste 
opvatting van den Yolkenbond. 



DER RliC HTSONT WIKK BEING 


23 


Zuiverder bedoeld en beter overwogen doch gebrekkiger omlijnd , 
is in de viarde plants de taalc, die deYolkenbond aanvaardt oj) societal 
c/ebied. De grenzen van het oorspronkelijk ontwerp zijn langzamer- 
liaiul wijder uitgezet en omvatten tlians vele en velerlei heterogene 
bestanddeelen. Krachtens en overeenkomstig internationale verdragen 
zullen de leden van den Volkenbond (art. XXIII): 

a. billijke en mensclielijke avbeidsvoorwaarden voor maimen , 
vrouwen en kinderen, trachten te verzekeren en de daartoe noodige 
internationale instellingen vestigen en onderliouden ; 

b. eene reclitvaardige behandeling aan de inheemsche bevolking 
der on der hun toezicht gelegen landen verzekeren ; 

c. aan den Volkenbond een algemeen toezicht opdragen op de 
uitvoering van overeenkomsten ointrent den handel in vrouwen en 
kinderen, in opium en andere bedwebnende middelen ; 

cl. den Volkenbond een soortgelijk toezicht opdragen ten opzichte 
van den handel in wapenen en munitie met landen, waar zulk een 
toezicht in het algemeen belang noodig is; 

e. maatregelen treffen oin aan alle bondsleden vrijheid van ver- 
keer en doorvoer en billijke handelsvoorvvaarden te verschaffen ; in 
dit verband Avordt, zonderling- genoeg, uitdrukkelijk melding 
gemaakt van de behoeften der in den Avereldoorlog verwoeste 
streken ; 

f. maatregelen beramen tot internationale samenwerking bij de 
voorkoming en bestrijding van epidemieen. 

Idier komt blijkbaar alles aan op de uitlegging en toepassing der 
onbestemde en veelomvattende bewoordingen , die den desknndige 
lierinneren aan veel wat reeds tot stand kwam en tot aanknoopings- 
pnnt A r a.n verdere ontwikkeling kan dienen. Iloogst belangrijke zaken 
Avorden met stilzwijgen voorbijgcgann. Tocli zou het onredelijk zijn 
de verstrooide zaden gering te schatten. Zij bevatten zonder tAvijfel 
de Idem eener vruchtbare samenwerking van onderling onafhanke- 
lijke staten in hun gemeenschappelijk belang. 

In verband hiermede bepaalt art. XXIV, dat met toestemming 
van contractanten alle bestaande internationale bureaux aan het 
tearemvoordin; toezicht Avorden onttrokken en onder het bestuur van 
den Volkenbond gesteld. Zonder voorbehoud geldt dit van alle later 
in te stellen bureaux en commissien. Voorzoover deze niet hestaan, 
verzamelt en verstrekt de Secretaris-Genraal alle verlangde inlich- 
tingen en verleent liij aan de betrokken partijen alle noodige of 
wenschelijke liulp, een en ander met toestemming van den Raad. 
Vergis ik mij niet, dan ligt hier een veelbelovend aanknoopings- 
punt tusschen het secretariat van den Volkenbond en het in 1918 
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te *s Gravenhage opgerieht Internaiionaal Intermediair Instituut, 
Een nieuw art. XXV eindelijk belooft aan cle rationale vereeni- 
gingen mi het Roode Krais de aanmoediging en ondersteuning 
van den Volkenbond. 


III. Inhoud. 

Ber usten d op de besproken grondslagen opent de Volkenbond 
m. i. eene nieuwe aera in liet volkenreclit, welke de wetenschap 
heeft te aanvaarden te verklaren en te ontplooien : eene nieuwe aera 
evenwel niet in den zin, alsof daardoor de band met bet verleden 
plotseling werd verbroken, maar veeleer in dien van eene schrede 
voorwaarts op een steilen bergweg, waarbij men peinzend terugziet. 
op den doorloopen afstand en dankbaar gebraik maakt van de aldaar 
verkregen ervaring. Hit dit oogpunt bezien lijdt de Volkenbond in 
zijn aanvankelijken vorm aan vier hoofdgebreken van algemeenen 
aard, die onbewimpeld moeten worden erkend en onbevooroordeeld 
toegeliclit 

1 . De voonmamste grief is zijn on voile dig heid, reeds als 
vitium originis gebrandmerkt. Het is toch luce clarius, dat een 
ware Volkenbond, die samenwerking onderstelt in de plants van 
onderling wantrouwen en vijandschap , alle cultuurvolken zonder 
onderscheid mbet omvatten en niet alleen een groep overwinnaars 
in een wereldkrijg. Daardoor ontaardt de zoogen. Volkenbond in 
een onderlinge verzekeringmaatscliappij van velen tegen de ge- 
vreesde aanslagen van enkelen] en sebijnt hij niet veel meer dan 
eene herleving van het oude politick evenwicht in eene nieuwe 
gedaante en onder een anderen naam . Dat dit niet wordt ingezien 
door talloos velen, die den Volkenbond prijzen en aanbevelen, is 
alleen te verklaren nit den diepen wrok en bitteren haat, die de 
oorlog kwistig Iieeft gezaaid. „La haiue sacree” in Frankrijk dui- 
zendvoiidig bezongen, vond in Engeland weerldank en heeft zelfs 
Amerika besmet. Zij kweekte een vervolgingswaanzin tegen den 
oyeiwonncn en ontwapenden vijand! In deze duisternis schuilt 
inettemin een vonk van Iioop. Naar gelang de tijd de wonden heelt, 
de uitwendige sporen van den krijg uitwischt, de imvendige ver- 
bleekt, zal Iangzamerhand het besef ontwaken en wortel schieten, 
dat de Volkenbond suo jure de medewerking der thans uitgeslotenen 
eisc/it. Voorshands is wel is waar het Zwitschersch voorstel om hun 
onder zekere voorwaarden aanspraak op toetreding toe te kennen, 
beslist van de hand gewezen ; maar de weiuige stemmen, die zich 
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reeds in 1919, zelfs in Engelsclie kringen, voor eene spoedige op- 
neming der centvale mogenheden verklaartlen, namen in de laatste 
maanden gedurig toe in aantal en invloed. Eerlang venverven zij 
de overhand. Reeds in lmar antwoord op de Duitsche tegen- 
voorstellen van 10 Juni 1919 lieeft de Opperste llaad der Vredes- 
conferentie te Parijs zelf liet uitzieht op toetreding nadrukkelijk 
geopend en toegelicht. Ieder lid kau bijdragen oin deze aanslui- 
ting te bespoedigen door mede te werken tot vorming der meer- 
derheid van twee derden in de Vergadering, welke voor de opne- 
ming wordt vereisclit: een krachtig motief tot toetreding voor elk 
der tbans uitgenoodigde onzijdigen. 

Intussclien lieeft de samenkoppeling van Volkenbond en Vred.es- 
verdrag ook eene lichtzijde : daardoor tocli wordt bet mid del tot 
wijziging van bet V redes ver drag in dit verdrag zelf opgenomen 
en aldus den Volkenbond eene schoone gelegenlieid geopend tot 
wijziging der talrijke onuitvoerbare bepalingen. Daarentegen is bet 
aan gegronden twijfel onderhevig, of de grondslagen van een 
volkenbond anders dan door een wereldoorlog konden worden 
gelegd. "VVie zich verplaatst in den toestand van Europa voor 
1914 en de opvattingen en gezindheden der toennialige groote 
. mogendheden opspoort, moet welhaast tot de slotsom komen, dat 
de meeste regeeringen ontoegankelijk waren voor de beginselen 
van een „intemationalen geest”, welke alleen een Volkenbond 
scheppen kan, ja dat zij alleen door een geweldigen seholc tot 
betere inzichten konden worden bewogen. Daden van ongehoorde 
willekeur en ovennoed, wederkeerig wantromven bij eindelooze en 
vruchtelooze onderliandelingen, razeudc wedijver in bewapening en 
krijgstoerusting, e. d. m. sluiten nagenoeg alien twijfel uit. Eevst 
de matelooze ratnpen van dezen reuzenkrijg open den oogen en 
liarten. Uit de duisteruis van den naclit verrijst bet liclit van een 
nieuwen dag; zonder geboorteweeeu ontstaat geen nieuw lever). 
Het Volkenrecht zelf heeft eerst in de derde eeuw van zijn bestaan 
de grenzeu van Europa of Christendom oversclireden ; is de ver- 
wacliting dan redelijk, dat eene hervorming zijner grondslagen ter- 
stond de uiterste grenzen zal bereiken? 

2°. Van gelieel anderen aard is mijn tweede hoofdbezwaar tegen den 
Volkenbond, dat tbans ineer en meer in Amerika op den voorgrond 
treedt. Het betreft niet zijne samenstelling, maar zijne bevoegdheid 
en stelt ons voor de netelige vraag naar de grensscheiding tusschen 
den werkkring van den Bond en dien zijner leden, souverein'e staten of 
koloniale zelfbesturen. De Volkenbond is namely k cen uuicum, dat 
aan de bekende figuren van bet volkenrecht ontsnapt. Hij is geen 
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unie in techuischen zin, geen bondstnat of federatie, nocli statenbond 
of confederatie, geen niemv rechtspersoon , dock een dnurzaam ver- 
barnl van souvereine staten, ontstann nit een compromis tnsschen 
twee tegenovevgestelde opvattingen , waarvan de eerie in den Volken- 
bond si edits een voorbehoedmiddel tegen den oorlog zoelit; de andere 
hem wilde verheften tot een boven de staten verlieven oppergezag. 
Wei vermeden de voorstanders der laatste meening liever bet woord 
wereldstaat, dat te zeer herinnerde aan den Dnitseben wijsgeer 
Christian Wolff uit de 18 ® eeuw; niaar het is duidelijk, dat de 
voortschrijclende internationalisatie door opdracht van talrijke 
economische en andere belangen aan een. boven de staten verlieven 
oppergezag of s«/w-nationale figuur, gereede aanleiding geeft om 
steeds dieper in te grijpen in Let publiek leven van elken bijzon- 
deren staat en steeds winder aan eigen inzicht en voorkeur over 
te laten. Het bondsverdrag nu liuldigt geen enkele theorie en 
trekt geen sdierpe grenzen. Omvillekeurig geeft het aldus aanlei- 
ding tot wijd uiteenloopende construotien. 

Bij de omschrijviug van den werkkring der beide hoofdorganen : 
Vergadering en Raad, geeft het him de bevoegdheid kennis te neinen 
„van elk onderwerp, (matter, question), dat tot den werkkring 
», (sphere of action) van den Bond bchoort of den vrede der wereld 
„raakt” (artt. Ill en IV). Is (lit nieer dan een misplaatste tautologie, 
dan blijkt, dat de Volkenbond de eerstc bovengenoemde opvatting 
verwerpt en hare grenzen ver overschrijdt. H never, bepaalt het bonds- 
verdrag niet. Ilieruit volgt eene bedenkelijke onzekerheid. Later 
blijkt, dat de Volkenbond zijne bcmoeiingen uitstrekt tot ontwnpeniug, 
staatsverdragen , koloniaal bestuur, sociale belangen, kortom tot een 
aantal aangelegenheden , die tot dusver tot de uitslnitende bevoegd- 
heid van elken afzomlerlijken staat hehoordeu. De vrees, dat langs 
dien weg de souvereiniteit van elken staat gevaar loopt, is dns aller- 
iiiiiist tlenkbeeldig. 


Toch /nu men zich sehromelijk vcrgissen, indien men toegafmui 
den naan, dat do staatssouvereiniteit door het bondsverdrag wordt 
opgeheven. De oorlog lieeft het nationaliteitsbewustzijn veeleer ver- 
sterkt dan verzwakt. d/^keiming der natioualiteiten was een van 
de oorzaken van den oorlog; erkenning daarvan een zijncr doelein- 
den en uitkouistcn. Krachtig treedt alom het nntionaal hesef op den 
voorgrond: niet alleen bij de oorlogvoerende volken met de Vereenigde 
Staten aan de spits, doch ook bij de onzijdigen, die jarenlang tegen n il 
en dank dreigdcn medegesleept te worden in den krijg en thnns ge- 
gronde vrees koesteren voor een opperheerschappij der groote 
mogendheden, bemanteld door den fraaien imam van Volkenbond. 
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Viuuliuu- spring!- juist him invloed in hot. oog bij die bondsbepa- 
1 in gen, wclkc do souvereiniteit der leden besclicrmen. Deze openbaart 
zieh rooreerxt in do vrijheid van elk lid om zieh nit den 13 oil d 
temg to trekken, mits hot twee jaren vouraf daarvan keimis geoft 
(art. I lid 3) on nan id zijne internatiminle, inel. verdragsverplicli- 
tingen, lieel't voldaan. Die dit laatste beoordeelt, is niet bepaald. 
Redelijk soli i j ut do uitlogging, dat het uittrodend lid dit beweert 
cm desnoods tegen aaimicrkingen bewijst. Alleen do Vergadering 
lean zulk een bewijs onvoldoendo verklnren. Daar deze intuFschen 
kraohtens art. V gebonclen is aan de eenstoiiuniglieid barer leden 
on nntmirlijk ook bet uittredend lid, g'eiijk ieder under lid, aldaar 
toegang en stem lieel’t, behoej’t or voor willekeur en liiisbruik geen 
vrees te bestaan. Niettemiu vordert do tweedo reserve van den 
Ainerikaanschen Semml liet uitsluitend oordoel hierover nadrukkelijk 
voor de Unie zelve op. [mat ons liopen, dat deze reserve eerlang 
in een authentieke interpretatio voor idle buiulsledcm overgaat. 
Voorts bepaalt art. XXVI, dat wijziging van het bondsverdrng 
alleen lean gesebieden door liekraehtiging van ul de leden, die den 
Hand .sanienstellen en van de nieerderheid dor overigen, die alleen 
in de Vergadering vertogemvoordigd zijn, niaar dat ieder lid alsclan 
vrij blijft do wijziging af te wijzen en deu Bond te verlnten. 
ITierdoor wordt het volkenrechtelijk karakter van den Volkenboncl 
volkomcn gedorbiedigd en de souvereiniteit, der leden ongerept ge- 
liandhaal’d. Alleen de uitoefening der souvereiniteit wordt, e vena Is 
door elk ander staatsverdrag, inzonderheid door collectieve ver- 
dragen, vrijwillig beperkt: wel is waar in ruinieren en ineer 
polilieken zin dan tot dtisver voorkwam, niaar dit verschil, hoe 
belangrijk ook, is gradueel, niet prineipieel. Eerst door volledige 
onderwerping en afstand van het redd tot uittreding zou de 
souvereiniteit te loor gaan. & 

Benevens de vrijheid van toe- on uittreding ontziet het Bonds- 
verdrag ook biniien eigen workkriug zooveel mogelijk de zelfstandig- 
heid zijner leden. Het vereisclde van eensteunniglieid, dat met 
enkele uitzoiuleringen van betrekkelijk ondergesehikt belang als 
regel voor beiile hoofdorganen is gesteld, behoudt voor de vergade- 
ring zijn voile kracht, niaar verliest in den zooveel kleincren Hand 
tcmgevolge der eigenaardige aamenstelling veel van zijne waarde. 

Ondanks de ruinie bevoegdheid aan dit lichaain toegekend inoet 
het zieli intussclien zorgvuldig onthouden van advies in gesdiillen, 
wnarin erne pnrtij beweert, cm de Hand orkont, dat een uitsluitend 
interne aangelegenlieid is betrokkem (art. XV lid 8). De vijfclc 
reserve van den Amerikaanschen Senaat brengt hieronder tulrijke 
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gewichtige zaken, zooals immigratie, arbeid en tarieven . Voorts is geen 
lid verpliclit de ontwapeningsplannen van den Raad aan te nemen 
(ai^t. VIII lid 2 en 4), nbch zich te onderwerpen aan zijn adviezen 
bij geschillen , hetzij al dan niet eenstennnig gegeven (axt. XV lid 
6 en 7), nocb de aanbevelingen van den Raad op te volgen omtrent 
de bijdragen voor de strijdkrachten te land, te water of in de lucht, 
tot dwangexecutie benoodigd (art. XVI lid 2). Dientengevolge blijft 
ook de beslissing over vrede of oorlog aan elken staat overeenkom- 
stig zijn eigen staatsrecht voorbehouden. Van een internationale 
politie, ter beschikking van den Bond om zijne besluiten desnoods 
door dwang ten uitvoer te leggen — een denkbeeld reeds in 1912 
bier te lande geopperd en bij de sticbting van den Volkenbond 
vooral van Franscbe zijde aanbevolen — is na rijp beraad met voile 
bewustzijn afgezien. Alleen doet ieder lid afstand van zijn vermeend 
reeht van plotselinge oorlogsverklaring en neemt hij in geval van 
verdragsschennis eenige ernstige maar eng begrensde verplichtingen 
op zich. Voor neutraliteit in den ouden zin is er in dit geval geen 
plaats meer. Overigens wordt alleen de gelegenheid geopend voor hun- 
ger samenwerking, geen dwang daartoe opgelegd. Aansluiting bij den 
Volkenbond heft dus de souvereiniteit der leden niet op; zij be- 
suoeit alleen tijdelijk en binnen enge grenzen hare nitoefening en 
opent voor de ontplooiing van dit internationalisme een schier ein- 
deloos verschiet. Met op den grondslag van een alvermogend opper- 
gezag, maar van vrijvvillige samemverking van souvereine staten. 
De onzekere grensseheiding moge eensdeels gegronde bedenkingen 
wekken, anderdeels verdient zij goedkeuring, omdat zij eene toe- 
komstige ontwikkeliug belet noch belemmert. 

8°. Een derde hoofdbezwaar ligt in de organi satie van den 
Volkenbond, t. w. de samenstelling der beide hoofdorganen en bet 
gemiseoner zuivere grensseheiding tusschen beider bevoegdheid: de 
Verc/t/t/erinr / , eene ware vertegenwoordiging der leden, waar liunne 
reelitsgelijkhcid zich openbaart, de Raad, een college der voor- 
naamste deelgenooten onder 'beslist overwicht der vijf groote mo- 
gendheden. Noodzakelijk was daaroiu eene nauwkeurige sclieiding 
tusschen beider werkkring. Hieraan ontbreekt het desniettemin ten 
ecuemnale. 

De Vergadering heeft eene bloot organiseerende taak. Zij beslist 
over toeti'eding van nieuwe Jeden en wijziging van het bondsver- 
drag (art. XXVI). Hare goedkeuring wordt vereischt voor verande- 
ling in de samenstelling van den Raad (art. IV) en voor de be- 
noeming van den Seerctaris-Generaal (art. VI). Zij lean het initiatief 
nemen tot herziening van verouderde verdragen en verbetering van 
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bedenlcelijke toestanden (art. XIX). Bij uitzondering vervangt zij 
somtijds den Raad (art. XV lid 9 en 10). Daarentegen ontbreekt 
een opdracht van dien regelenden arbeid, welken men vaak minder 
joist met den naam van wet, gening tooit. Toch zoo dit laatste, bijv. 
ten opzichte van de procedure bij arbitrage of jurisdictie, de maat- 
regelen tot ontwapening of dwangexecutie e. d. m., allerminst over- 
bodig of onredelijk zijn geweest. Hier ligt weder een onontgonnen 
terrein voor vrucbtbare werkzaamheid in de toekomst. 

De Raad, wel verre van een bloot uitvoerend lichaam te zijn, 
heeft eene veelornvattende en schier onbegrensde taak. Niet in 
rang maar inderdaad neemt hij de eerste plaats in. Desniettemin 
zijn de grenzen zijner bevoegdheid geenszins duidelijk getrolden. 
Zij bestaat in het nemen van besluiten, die weliswaar een enkel 
maal verbindende kracht hebben (art. XV lid 6 , art. XXT1 lid 8 , 
art. XXIV lid 3), maar doorgaans worden aangeduid met zwakkere 
termen, zooals ontwerpen (formulate plans) (in art. VIII lid 2, art. XIV), 
rnadgeven (advise) (art. VIII lid 5, art. X), aanbevelen of voonlel- 
Icn (recommend, Fransch proposer) (art. XVI lid 2, art. XVII lid 
2), zonder dat blijkt, welke rechtsgevolgen hieruit voortvloeien. 

Met het oog op bet zuiver politiek karakter van den Raad is de 
onvoldoende regeling zijner bevoegdheid een geducht bezwaar. Vooral 
zijne taak bij de oplossing van geschillen wekt ongerustbeid. In 
plaats van een ondubbelzinnige opdracht van rechtsgeschillen aan 
arbitrage of rechtspraak, van zuivere belangengeschillen aan een 
onpartijdigen verzoeningsraad in den geest der Bryan-tractaten, zooals 
Nederland en Zwitserland in verschillenden vorm hadden verlangd , 
of wel van eene splitsing in twee commissien, waarvan de eene de 
billijkheid, de andere het beslissend gezag zou vertegenwoordigen , 
zooals de diep betreurde Prof. Lamrnasch als lid der Oostenrijksche 
delegatie had voorgesteld 1 ), worden in het bondsverdrag onderzoek 
en beslissing beide gelegd in handen van een politiek lichaam, waarin 
de groote mogendheden de meerderheid vormen. Dit overwicht in 
een lichaam, dat moet uitblinken door onpartijdigheid en onbaat- 
zuchtigheid, doet afdoende waarborgen voor een volledig onderzoek 
en rechtvaardige uitspraak verloren gaan. Het is contradictoir en op 
den dnur ondnldbaar. 

Daartegenover levert intusschen de vage bevoegdheid van den Raad 
en het gemis van verbindende kracht van de meeste en belangrijkste 
zijner besluiten een veel te weinig opgemerkt en naar waarde geschat 
tegenwicht. Terwijl arbitral e en rechterlijke uitspraken partijen in 


1) Volkevlraml 1020 n°. 1 p. 10. 
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gescliil verplichtcn, liebben die van den Raad alleen de kraclit, van 
adviezen, welke slecbts in een zeldzaam geval aan andere leden dan 
partijen een bijzonderen negatieven plielit opleggen (art. XV lid (5). 
Hicrdoor vevliest de in onze Tweede Karnev onlangs opgewovpen 
vraag naav de voor de bondsleden verbindende kracht der raads- 
besluiten veel van hare beteekenis. Voorzoover het bondsverdrag 
inderdaad aan deze besluiten verbindende kracht toekent, verplichten 
zij m. i. niefc alleen de leden, die rechtstreeks in den Raad vcr- 
tegenwoonligt zijn, maar dole de overigen, die eveneens in den Raad 
het wettig orgaan van den Bond erkennen en eerbiedigen. De staats- 
reclitelijk vereiSchte goedkeuring der Volksvertegenwoordiging verkeert 
hierbij in volkomen dezelfde verhonding als bij elk staatsverdrag. 
In den regel blijven de regeeringen blijkens het verdrag reehtens 
volkomen vrij. 

4°. Een vierde en ditmaal populaire grief tegen den jongen Vol- 
kenbond is zijn ongenoegzaainheid ; m.a.w. het venvijt, dat 
hij zelfs niet beantwoordt aan den miniinum-eisch hem gesteld en 
niet elken oorlog als misdrijf tegen de me use// he id onv.oormiartlelijk 
belet. llct denkbeeld eener rerplich/e arbitrage, hetzij van alle of 
althans van zekerc groepen van geschillen, is van meet aan nitge- 
slotcn en later nadrukkelijk afgewezen. Dit vvekt geen geringe 
ver wondering, waimeer men bedenkt, dat de internationale arbi- 
trage eene lange gesehiedenis adder den rug heeft en eene hooge 
vlucht had genomen, voordat de vraag out haar niet of zonder 
voorbehoud verplichteiid to maken een der voornaamstc twistpun- 
ten en onovcrkmnelijkste struikelblukken op de tweede Ilaagsehe 
Vredeseonferentie van 1007 bleek te zijn. Men muclit venvachten, 
dat de lange lijn der arbitrage tlians zou zijn doorgetrokken en 
door haar algemeen en verplieht, met of zonder voorbehoud, te 
verklaren nieuw voedsel zon zijn toegevoerd aan het Vaste Hof van 
Arbitrage in den Haag, dat, een maid vergnod en later verguisd, 
t" "h meernialen uitnemende diensten in den vorm eener vreedzame 
besleehting van internationale geschillen had bewezen. Vcrre van 
(lien, wordt van dit hof in hot Bondsverdrag met geen woord 
gewag gemaakt. 

Hetzellde lot trof het denkbeeld van (‘en vasten verzoeningsraad 
of wel van bijzondere bilateralc verzueningsraden tusschcn partijen 
in gesehil. Wel wordt arbitrage van rechtsgeschillen aanbcvolen en 
de oprichting van een waar gereclitshof in uitzicht gesteld, maar 
in belangengesehillen, welke aan arbitrage of jurisdictie ontsnappen, 
wordt alleen het opt reden van den Raad voergeschreven, zonder dat 
de uitvoering zijner besluiten allemiinst verzekerd is. De al of niet 
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eenstcmmigheid van ’s Reads ad vies heeft wed vcrscliillende rechts- 
gevolgen voor do leden van den Bond in hot algemeen, man r de 
uitvooring blijft overigons in heide gevallen aan pnrtijen zelf over- 
g(daton. Nadrukkelijk of st.il/Avijgcnd wordt derhalve het reclit van 
oovlog bcstoiuligd. Alleon is hi j eon eenstennnig advies \a.n den 
l'aad a.a.n de leden van den Bond het plegen van geweld tegen 
eene der partijen in gescliil — die welko in do uitspraak berust 
— vorboden; evenwel niet tegen de wedorpartij. Wat er verder 
nioet gesehieden wordt geheel in het midden gelaten. Hetzeli'de 
geldt trouwens btj niet-nitvoering van arbitrale of rechterlijke uit- 
spraak. De ervaring lieeft intussehen geleerd, dat dit laatste zelden 
of nooit voorkomt. Bij de veel talvijkcr en gevaarlijker zuiver 
staatkundige gescldllen blijft ondanks ’s Bands beuiociingen cen 
oovlog steeds mogelijk en geoorloofd. 

Geheel antlers staat de zaak, indien een lid zieh aan de aange- 
gane verplichtingen onttrekt en zonder deze in acht, te neinen tot 
v ij a n del ij k lied en overgaat II ij staat dan tegenover den Bond zelf 
en wordt bedreigd met eene chvangexecutie, die wel in karakter 
van een oorlog verschilt, maar in verschijning en toepassing zieh 
toeh als oorlog vertoont. Zoolang niet alle leden vrijwillig aan huime 
verplichtingen voldoen , kail men dit laatste onvermijdelijk achten, 
ja daarin den bestaansgrond ,en het hoofddoel van den Yolkenbond 
erkennen. Het eerste wekt daarentegen verzet, omdat het den 
oorlog niet als een onvennijdelijke sanctie als helium justum nood- 
gedrongen aanvanrdt, maar hem zeli's wettigt in nornude en geens- 
zins zeldzame gevallen, das als helium injustnm. Waartoe cen 
Volkenbond met al zijne bezwnren, die niet ecus in staat is zijn 
hoofddoel te verwezenlijken en den gruwel van den oorlog voor 
good uit te roeieup Wordt daardoor niet het oorlogsreeht, besten- 
digd en eene herziening van het neutraliteitsrecht meer dan ooit 
noodzakelijk ? 

Zonder twijfel zijn deze ernstige bedenkingen van groot gewicht 
en wel geschikt om tegen overdreven loftuiting te waarschuwcn. 
Inderdaad is de Yolkenbond niet meer dan een etape of pleis- 
terplaats, geen rust-, veelmin een toppunt, maar toeh een mijlpaal 
op den zwaren weg van tuehtelooslieid naar eene ‘rechtsorde, die 
den wereldvrede bewaart en tevens den gemeenschappelijken voor- 
uitgang bevordert. Daarom verdient de Yolkenbond liooge waardee- 
ring en lieeft hij aanspraak op den naam van mijlpaal, aanvang 
eener nieuwe ontwikkelingsperiode. 

Tot bevestiging van deze slotsom uit het voorafgaand onderzoek 
vestig ik e.inclelijk nog de aandacht op de volgeude vier punten. 
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1°. Vooreerst — en dit is de hoofdzaak — is de Volkenbond de 
eerste v e r w e z e n 1 ij k i n g van den eeuwenouden droom eener duur- 
zame en georganiseerde vereeniging van onafkankelijke staten der 
Oude Wereld tot behartiging van gemeenschappelijke belangen: 
allereerst tot handhaving van den onderlingen, ja van den alge- 
meenen wereldvrede. Dit is een novum van overgroote beteekenis. 
Hebben ook al eenige Duitsche geleerden, door ongeduld en geest- 
drift medegesleept, in bet werk der Haagsche Yredescouferention 
een statenbond ontdekt en toegejuicht, dit berustte op eene dwa- 
ling, eene bijkans naieve illusie, kort daarop door den wereldoorlog 
wreed verstoord. Die conferentien , lioe breed ook opgezet, hoe hoog 
ook .opgevijzeld, hebben slechts schamele vruchten opgeleverd: het 
naaste doel, de ontwapening, juister de vermindering of stilstand 
in de bewapening, werd geheel gemist en openlijk prijsgegeven; 
het reoht van oorlog en neutraliteit wel is waar gedeeltelijk gere- 
geld, maar, zooals eerlang zou blijken, geenszins tegen de grofste 
overtredingen beveiligd; eene vreedzame besleohting van inter- 
nationale geschillen wel bevorderd, maar allerminst verzekerd. Van 
een bond tot gemeeusehappelijke handhaving der met moeite ver- 
worven uitkomsten werd zelfs niet ernstig gesproken. Eene lange 
lijst van aanbevelenswaardige personen, waaruit partijen bij voorkeur 
een soheidsgereclit konden samenstellen , onder den weidschen naam 
van „ Co ur permanente d’Arbitrage”, een internationaal prijzenhof, 
na langen strijcl op het papier tot stand gekomen maar nooit in het leven 
getreden, eindelijk het onvolledig ontwerp van een internationaal 
soheidsgerechtshof, ziedaar alles ! Hiertegenover staat thans een vast 
verbond van een groot aantal staten, die zich zonder voorbehoud, 
dus onvoorwaardelijk, ouderwerpen aan een wel is waar gebrekkig 
maar rijp overwogen bonds verdrag met nauwkeurig samengestelde 
organ en en sommige hoogst belangrijke funetieu, en — last not 
least — de noodige en oogenschijnlijk toereikende machtsmiddeleu 
of reeele sanction om de naleving der aangegaue verplichtingen te 
verzekeren. Voonvaar, het verschil is hemelsbreed. De losse inter- 
nationale gemeensohap heeft zich inderdaad tot de kern van een 
statenbond geconcentreerd en geconsolideerd. 

r. Docli er is meer. Eet licht der open baarheid zal de duis- 
tere nevelen verjagen, waarin tot dusver het internationaal verkeer was 
gehuld. Alle interuationale verdragen, voortaan door de leden van 
den Volkenbond gesloten, moeten worden openbaar gemaakt en 
missen tot zoolang verbindende kracht. Yroegere verdragen, met 
het bondsverdrag ouvereenigbaar, verliezen van rechtswege hunne 
Idigheid; andere, waarvan dit niet terstond in het oog springt, 
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worclen op initiatief cler bondsvergadering van tijd tot tijd lierzien, 
gewijzigd of afgeschaft. Aldus wordt diet gansche uitgebrei.de ver- 
dragsrecht blootgelegd voor de openbare meening in alle landen, 
elke misleiding door geheime overeenkomsten uitgesloten, elke 
overrompeling der niets kwaads vermoedende volken onmogelijk 
gemaakt. Wie in de openbare meening eene moderne grootmacht 
van den allereersten rang ontdelct en ontziet, kan moeilijk de waarde 
dezer hervortning oversell at ten, ook al vergeet liij niet, dat de 
vereischte goedkeuring van vele verdrageu door de vertegenwoordi- 
gende lichameu in constitutioneel geregeerde landen al lang aan 
verdragen met wetgevenden inhoud algemeene bekendheid had 
geschonken. Itnmers het gevaar voor rustverstoring en vredebreuk 
schuilt niet in deze zoogenaam.de „law making treaties”, liever 
„traites generateurs de droit international”, maar in de zuiver 
politieke overeenkomsten, welke geen gedragsregelen voorscbrijven, 
maar min of meer bepaalde wederzijdsche verpliehtingen opleggen 
in vaalc allerminst nauwkeurig omschreven omstandigheden. Deze 
speelden eene heillooze rol in de voorgeschiedenis van den wereld- 
oorlog : aan deze dnistere machten wordt voorgoed een einde gemaakt. 

3°. Nauw hieraan verwant is een derde groot voordeel: te weten: 
uit sin i ting van overrompeling door eener onvoorziene 
oorlogsverklaring of plotselinge uitbarsting van vijandelijkheden. 
Het bondsverdrag verbiedt wel' is waar niet elken oorlog en 
vermeet zich dus niet een tot dusver onuitroeibaar gebleken 
feit af te scliatfen, — zooals naieve naturen verlangen • — maar 
behelst een krachtige binderpaal tegen lichtvaardigheid en over- 
ijling: inzonderheid door het doeltreffend beroep op den tijd, 
den grooten vredestichter, die de openbare meening in staat 
stelt zich te vormen en te doen hooren. Het is de .gezonde zin 
der Bryan-tractaten, welke liier in nieuwe vormen voor den dag 
komt. Elk geschil in den ruimsten zin — d. w.z. elke bewering of 
aanspraak, die op tegenspraak stuit — hetweik aanleiding kan geven 
tot een vredebreuk, moet bijtijds aan een zorgvuldig onderzoek 
worden onderworpen, waardoor een ernstige poging tot vreedzame 
oplossing wordt aangewend. Aldus zal eene gewelddadige uitbar- 
sting waarschijnlijk , zoo al niet zeker, worden voorkomen. 

De ervaring alleen kan de juistheid dezer prognose toetseu. Voors- 
hands is reeds de verzekering van onderzoek en tijdsverloop eene 
groote aanwinst. Grooter nog is de vooruitgang liierin gelegen, dat 
de staat, die zich aan zijne verpliehtingen onttrekt en zondev zich 
aan het hondsverdrag te storen eigenmachtig een oorlog aanvangt, 
automatisch alle andere leden tegenover zich ziet, bereid cm door 
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economische en militaire middelen den rustverstoorder en contract- 
breker tot rede te brengen. .Zelfs wie van oordeel is, dat de regeling 
en uitvoering van dit baanbrekend beginsel een en ander te wenschen 
overlaat, zal de waarde daarvan niet miskennen, zoodra hij inziet, 
dat eene dergelijke bepaling, had zij in 1914 bestaan, blijkens de 
talrijke onthullingen van later jaren, zonder eenigen twijfel de oor- 
logsverklaringen van Juli en Augustus, wellicht zelfs de uitbarsting 
zelve, zou liebben belet. 

4°. Als een vierde hoofdvoordeel noem ik de uitdrulckelijke erken- 
ning van het bestaan eener solidariteit van b e 1 an g e n , welke 
welke alleen door gemeenschappelijke samenwerking naar eisch kunnen 
worden behartigd. Behooren daartoe allereerst de oplossing van inter- 
nationale geschillen, de ontwapening en het bestuur van achterlijke en 
afgelegen gewesten, ook de hevordering van het verkeer, van de 
ppenhare gezondheid, vooral van den handenarbeid, het zoogenaamd 
sociale vraagstuk bij uitnemendheid, bekleedt bier eene ruinie plaats. 
Hier is de.kiem geplant voor een onafzienbare reeks van volks- en 
staatsbelaugen , welke langzamerliand onder internationaal toeziclit 
geraken en internationale voorzorg rnin of meer behoeven. Deze 
gedachte troost over het pijnlijk stilzwijgen ointrent sonnnige .bran- 
dende vraagstukken , zooals de vrijheid van handel en de zooge- 
naamde vrijheid der zee. Over den handel wordt slechts gewaagd 
van eene „billijke behandeling” van alle leden, betgeen natuurlijk 
alleen bevredigt, nadat alle cultuurstaten onder de leden zijn opge- 
nomen en derbalve de sehijn vervalt, 'alsof deze bepaling juist als 
wapen tegen niet-leden is gekeerd. Met vrijheid der verkeersmid- 
delen en van den doorvoer (transit) wordt hoofdzakelijk bedoeld 
het verkeer op internationale land- cn watenvegeu — rivieren, 
kanalen, spoorwegen — en inzonderheid de toegang tot de opene 
zee. Van eene principieele erkenning der vrijheid van verkeer, 
handel, bolegging van kapitaal en verplaatsing van arbeid, als den 
viervoudigen econoinischen grondslag van een duurzamen vredestoe- 
stand, die gepaard gaat met vooruitgang, is geen sprake. Ook 
van samenwerking op het gebied des geestes, wetenschap, kunst, 
moraal, wordt geen gewag gemaakt. 

Intusschen vergete men niet, dat in de laatste halve eeuw 
reeds vole pogingen tot internationale samenwerking uitnemend 
zijn geslaagd en achtereenvolgens ongeveer dertig internationale 
vereenigingen zijn gesticht. Dientengevolge waren ook voor den 
oorlog in Muropa talrijke internationale bureaux werkzaam. Merk- 
waardig .als voorbeeld is de meesterlijke organisatie, welke in het 
laatste tijdperk van den wereldoorlog tusschen de geallieerden tot 
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stand kwam tot gemeenschappelijke voorziening en eyenredige ver- 
deeling van de behoeften aan graan, scheepsruimte en talrijke andere 
benoodigdheden. x ) Het onbevredigende der in het bondsverdrag opge- 
somde onderwerpen belemraert daarom geenszins latere aanvulling 
en mag niet weerhouden ora met ingenomenbeid te wijzen op de 
nog sluimerende.kiemen van een veelbelovenden internation alen bloei. 
De moeilijkheid ligt hier niet in de verleidelijke uitzetting der grenzen 
van internationale belangen en behoeften , maar in de verzoening van 
de bevoegdbeid der gemeenschap met de zelfstandige macht der 
afzonderlijke staten. De bovengenoemde grensscbeiding is vooral hier 
van ingrijpend belang. 


IV. Toekomsi. 

Welle lot is den VolkeDbond besclioren? Profeten, niet vakge- 
leerden , wagen zicli aan bet voorspellen der toekomst. Ook vergete 
men niet, dat het wordingsproces nog gist en kookt, vooral in 
Amerika, maar ook in Europa. Het vredesverdrag is nog lang niet 
volledig uitgevoerd, zelfs niet voorzoover dit reeds had kunnen en 
moeten geschieden. Zoolang dit het geval is, verkeert ook het bonds- 
verdrag in gevaar. Bovenal is de toetreding der Vereenigde Staten, 
met of zbnder voorbehoud, nog onzeker en toch van overwegend 
belang. Ex-president Taft en het uitvoerend orgaan van de League 
to enforce peace, eveoals de nationale conferentie der League of 
of free nations association, verklaarden zich voor onvoorwaardelijke 
toetreding. Vele republikeinsche senatoren klemden zicli vast aan 
de door Lodge en anderen geformuleerde reserves, zooals die op 18 
Nov. 1919 door den Senaat werden aangenomen. De pogingen tot 
verzoening der tegenstrijdige meeningen faalden en het gevolg was, 
dat onlangs bij de eindstemming in den Senaat de tot de goed- 
keuring van het Vredesverdrag vereischte meerdeiheid van twee 
derden der aanwezigen niet werd verkregen. Dit beteekent intus- 
schen geenszins eene definitieve afwijzing van den Volkenbond. 
Treedt de Unie ten slotte toe, dan beldeedf zij in de leiding van 
den Bond de allereerste plaats, dank aan baar initiatief, aan haar 
overwegenden invloed op den uitslag van den oorlog, aan haar 
physiek en moreel overwicht, eindelijk aan haar financieel alver- 

l ) Verg. Joseph P. Colton and Dwujhl W. Mon'ow: The making of international coo- 
peration during the great war. Chapter III van Stephen Pierce buogair , ; „The league 
of nations, Boston, 1919. 
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raogen. Til de Unie vertoont zich een factor, die met door eigen 
baat- of heerschzucht wordt bewogen, maar de universeele begin- 
selen van gerechtigheid en menschelijkheid vertegenwooi'digt. Men 
nmg de gegronde hoop koesteren, dat de Unie deze ook in den 
Volkenbond zal voorstaan en door zijne gebrelcen te herstellen en 
zijne leemten aan te vnllen daaraan ook een onbetwistbaar over- 
wicht zal weten te verschaffen. Treedt de Unie niet toe, hetgeen 
Clemenceau met recht heeft genoemd „une singuliere ironie de 
la destinee’’, dan mist de Volkenbond zijne ruggegraat en loopt hij 
gevaar het werktuig te worden van haatdragende en wantrouwende 
overwinnaars. Dan kunnen de besproken gebreken zich vermenig- 
vuldigen en zou de schoone hoop der menschheid andermaal onder- 
gaan in droeve teleurstelling. 

Niemand weet, naar welke zijde de balans overslaat. Wat iemand 
vermoedt hangt af van zijne kennis en doorzicht, meer wellicht 
van zijn temperament, aanleg en neiging: van snbjectieve factoren 
derhalve, waarbij het ijdel is langer te toeven. Ik voor mij heb 
goeden moed, mits de Vereenige Staten toetreden. Wil de Unie 
haar dnurbetaald aanzien niet prijsgeven en Imre liooggestemde 
idealen niet opotFeren voor een verklaarbaar dock zelfzuchtig natio- 
nalisme, dan kan hare toetreding op den dour niet uitblijven. 
Aanvaarding van de door den Senaat aangenomen reserves, zij het 
ook in den vorni eeuer officieele toelichting, zoude in hoofdzaak 
het bondsverdrag ten goede komen en zijne duurzaamheid beves- 
tigen. Het welslagen van den Volkenbond hangt af van den drang 
der omstandigheden en van de mannen, die het instrument han- 
teeren. „Les mots ne sont rien, c’est la vie qui compte”, sprak 
sceptisch Clemenceau op 11 Oct. 1919. Intusschen zal ik mij wel 
wachten voor mijn geloof den degen te kruisen met andersdenkenden. 
Hoe het zij, de stichting van den Volkenbond in 1919 blijft eene 
gebeurtenis, die de Vredesconferenticin te ’s Gravenhage in de scha- 
duw stelt. De rechtstreeksche uitwerking daarvan moge aanvankelijlc 
ternauvvernood waarneembaar zijn, de indirecte gevolgen zullen zich 
ver uitstrekken en wellicht eemnaal het gansche internationaal recht 
bekrachtigen en bekronen. 

Mijne Heeren ! Reeds te lang misschien heb ik uwe aandacht 
in beslag genomen. Toch bepaalde ik mij tot hoofdzaken en liet ik 
menig belangrijk onderdeel noode rusten. Moge overigens de wereld- 
historische beteekenis van het besproken cultuurverschijnsel mij ver- 
ontsdiuldigen. Indien ik er in geslaagd ben, althans sommigen uwer 
te overtuigen, dat de Volkenbond, ondanks talrijke leemten en 
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gebreken, eene nog niet nauwkeurig te schatten cultuurwaarde bezit, 
welke bedenkingen achterwaarts dringt en grootsche verwachtingen 
wettigt, dan zal ik mij gelukkig achten, daavtoe ook mi nog eene 
bescheiden bijdrage te liebben geleverd. 


P.S. Kort na niijne voordraclit op 8 Maart 1920 ontving ik 
van bet Carnegie Edowment, Division of Intercourse and Educa- 
tion, nib New-York bet platform der Republikeinscbe partij 
van dien staat, d.d. 20 Februari 1.1. , onder mededeeling dat dit 
waarschijnlijk zo'u worden aangenomen door de Nationale Conven- 
tie der Republikeinscbe partij te Chicago in Juni e.k. Bijna tege- 
lijkertijd zond Dr. David Jayne Hill, vice-president van de Ame- 
rican Society of International Law en mederedacteur van hot 
American Journal, mij zijn belangrijk boek: „Present problems of 
foreign policy”, dat een helder liclit ontsteekt over de bonding 
van den Ainerikaanscben Senaat tegenover bet Vredesverdrag met 
den Volkenbond. Het versterkt mijne hoop op toetreding tot den 
Yolkenbond door de Vereenigde Staten, doeh niet zonder nadrulc- 
kelijk voorbeboud van de voornaamste in mijne rede vermelde 
reserves. 

26 April 1920. 


d. L. 
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